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ნაშრომში განხილულია მორფემასთან დაკავში- 
რებული ზოგადთეორიული საკითხები მოცემულია 

ზმნურ მორფემათა რანგობრივი კვალიფიკაციის დღდა- 
მატებითი წესები; ახსნილია ერთ რანგში გაერთიანე– 
ბული მორფემების ურთიერთმიმართება –- დადგენი- 
ლია, რომ მორფემათა ერთ რანგში გაერთიანების სა– 

ფუძველს წარმოადგენს მათი გრამატიკულ მიმართე–- 

ბთა იდენტური ან რელატიურ-იდენ- 

ტური მნიშვნელობა; “შემუშავებულია მორფემათა 
კვლევის ზოგი ახალი მეთოდური წესი, რომელთა 

გამოყენების შედეგად ქართულში დადასტურდა სპე- 

ციფიკური ურთიერთმიმართება გვარისა ქცევასთან 
და კაუზატივისა გვართან, რამა) ახლებურად გააშუ- 
ქა მათ აღმნიშენელ ნიშანთა ფუნქციები. ნაშრომს 
ერთვის ზმნურ მორფემათა სტრუქტურული მოდე- 

ლები. 

რედაქტორი აკადემიკოსი მ. ძიძიგური 
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შესავალი 

წინამდებარე ნაშრომის მიზანს წარმოადგენს ზმნური მორფემე– 
ბის სტრუქტურული მოდელების დადგენა და მისი თეორიული საფუ- 

ძვლების ანალიზი. 

ენის სტრუქტჯრის მოდელების კვლევა და დადგენა თანამედროვე 

ენათმეცნიერების აქტუალურ პრობლემას წარმოადგენს. 

უკანასკნელი ოთხი-ხუთი ათეული წლის განმავლობაში ენათმეც– 
ნიერება მძაფრად განვითარდა და გააფართოვა თავისი საზღვრები 
კვლევის ახალი ზოგადთეორიული თვალსაზრისით და შესაბამისი ახა– 

ლი მეთოდური საშუალებებით. 

თანამედროვე ენათმეცნიერულ მიმდინარეობებს საფუძველი და- 
უღო სოსიურის ენათმეცნიერულმა კონცეფციამ. 

განსაკუთრებული მნიშვნელობისაა სისტემის ცნების სოსიურისე– 
ული ინტერპრეტაცია, რომლის მიხედვით ენის სისტემა არის ისეთი 
მთლიანი რთული და ორგანიზებული მექანიზმი, სადაც ელემენტები 

ურთიერთგანპირობების მიმართებაში იმყოფებიან, რაც შეპირობებუ– 
ლია ენაში მოქმედი მკაცრი კანონზომიერებით. შდრ. სისტემის სოსი– 
ურამდელ გაგებას, სადაც მთლიანი გაგებული ჰქონდათ როგორც ელე– 
მენტთა უბრალო ჯამი, 

სისტემის მხოლოდ ასეთგვარი გაგება წარმოადგენს თანამედრო–- 
ვე ენათმეცნიერების პოსტულატს და ხსნის სტრუქტურალიზმის იმ 
ტენდენციებს, რომლებსაც ვხედავთ დღეს ენათმეცნიერებაში. 

სხვადასხვა ენობრივ სტრუქტურათა ანალიზმა გამოავლინა მათი მე– 
ტად განსხვავებული სისტემური ორგანიზაცია; არ მოხერხდა უმწერ–- 
ლობო ენათა კვლევისათვის გამოეყენებინათ ტრადიციული, მწერლო– 
ბის მქონე ენათათვის ფასეული, მეთოდები და კრიტერიუმი. აშკარა 

გახდა, რომ ზოგი ლინგვისტური ტიპის აღწერა და პრობლემის გადა– 

წყვეტა ტრადიციული მეთოდებით შეუძლებელია ამდენად, ენის 
სტრუქტურის სისტემის ანალიზმა, რომელიც ქმნის ენის მექანიზმს 
და მასთან დაკავშირებულმა პრობლემების კვლევამ მოითხოვა შესა–- 
ბამისი ლინგვისტური ტექნიკის გამოყენება ანუ კვლევის მეთოდური 
ახალი საშუალებები. 

ვ



ენის ფორმალური სტრუქტურის ახალი მეთოდებით კვლევა თანა- 
მედროვე ენათმეცნიერული თეორიის ნაყოფია, 
ენათმეცნიერებასაც კი უწოდებენ. 

აღსანიშნავია რომ თანამედროვე ენათმეცნიერების გარკვეული 
სახის მეთოდურმა საშუალებებმა, თავისი სიზუსტის გამო, და მათმა 
თეორიულმა პრინციპებმა თანდათან აღიარება პოვეს და დღეს გენე- 

ტური ენათმეცნიერების არაერთი წარმომადგენელი იზიარებს მათ. 

ხაზგასმით აღვნიშნავთ, რომ ნათქვამი არ ვრცელდება სტრუქტუ- 
რალიზმის ზოგი განმტოების წარმომადგენლის მიმართ, რომელიც, 

როგორც ჩანს, ზომაზე მეტად გაიტაცა ახალი ტექნიკის მიმზიდველო- 

ბამ და ჭარბად განიცდის ისეთი ზოგადთეორიული დისციპლინების 
გავლენას, როგორიცაა მათემატიკური ლოგიკა და კიბერნეტიკა. ასეთი 
ლინგვისტები უკიდურეს ფორმალიზმამდე ეშეებიან; არ მოხერ- 
ხდება ერთი ფორმალური მოდელით აიხსნს ყველა ენის ფორმა- 
ლური მექანიზმები, იმის გამო, რომ ენები სხვადასხვა აგებულებისაა 
(პირველ რიგში იგულისხმება მორფოლოგიური ტიპი) და მათი დამუ- 

შავებაც განსხვავებულ თვალსაზრისს მოითხოვს. 
როგორც აღვნიშნეთ, ჩვენი ნაშრომის მიზანია ზმნური მორფე- 

მების სტრუქტურული მოდელების დადგენა და მათი თეორიული სა- 
ფუძვლების ანალიზი რომლებიც შევამოწმეთ თანამედროეე სალი- 
ტერატურო ქართული ენის მასალების მიხედვით. 

ქართული ენის ზმნურ აფიქსთა სტრუქტურული მოდელების და- 
სადგენად დიდძალი მასალა დავამუშავეთ. მხატვრული ნაწარმოების 
ტექსტებიდან ამოვიწერეთ 300 000 სიტყვაფორმა, რამაც სეგმენტური 

დამუშავების შემდგომ მილიონზე მეტი სამუშაო ბარათი მოგვცა. გა- 
ვითვალისწინეთ თანამედროვე პრესის ენაც. მიღებული მასალა არ 

არის მხოლოდ მითითებულ ტექსტებზე მუშაობის შედეგი. მასზე 
მუშაობისას ტექსტებთან ერთად ძირითად წყაროებს ქართული ენის 
განმარტებითი ლექსიკონი და ქართული ენის გრამატიკის თეორიული 

მასალებიც წარმოადგენს. 
ქართული ენა მორფოლოგიური აგებულების მიხედვით აგლუ- 

ტინაციური ტიპისაა. ამიტომ ზმნის დეფინიციების პრინციპი ფორმა- 
ლური მაჩვენებლების მიხედვით მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ, მით უფ- 

რო, რომ ქართულ ზმნას ფორმალურად გამომხატველობითი საშუალე- 
ბის სიმდიდრე ახასიათებს. 

ზმნის ფორმალური სტრუქტურის აღწერისათვის საჭირო შეიქნა, 

გაგვეთვალისწინებინა სიტყვაფორმაში აფიქსთა მიმდევრობის ყოველი 

შესაძლებელი შემთხვევა. ასეთი თვალსაზრისით დამუშავებულმა მა- 
სალამ მოგვცა პრეფიქსებისა და სუფიქსების დისტრიბუციული კონები, 

რასაც მოდელების



რომლებიც სხვადასხვაგვარია როგორც აფიქსთა შემადგენლობით, ასე– 

ვე რაოდენობითაც. 
ამით აიხსნება, რომ ჩვენი ნაშრომის მესამე ნაწილში წარმოვად- 

გინეთ პრეფიქსული და სუფიქსური მორფემების ყველა შესაძლებელ 

მიმდევრობათა კონების სპეციალური ლექსიკონები, სადაც მათ ვაძ- 
ლევთ შესაბამ ინფორმაციებს მათ სინტაგმატურ მიმართებებზე და 
ფუნქციებზე. ასეთი ლექსიკონები საშუალებას მისცემს მკითხველს, 
სხვადასხვა თვალსაზრისით შეამოწმოს მორფემებთან დაკავშირებული 

მასალა. 
ნაშრომი სამი ნაწილისაგან შედგება. 

პირველ ნაწილში გადმოცემულია მორფემათა და, კერძოდ, ზმნურ 
მორფემათა ზოგადთეორიული საკითხები, რომლებიც დაკავშირებუ- 

ლია ობიექტის არსის სპეციფიკასთან და მისი კვლევის მეთოდური სა– 

შუალებების თეორიულ ანალიზთან. 

ყურადღება გავამახვილეთ აგრეთვე საკვლევ ობიექტთან უშუა- 
ლოდ დაკავშირებულ ისეთ ზოგადღთეორიულ საკითხებზე, როგორიცაა 

მორფემისა და ფონემის ურთიერთმიმართებისა და სისტემისა და 
სტრუქტურის ცნებათა რაობის საკითხები. 

მეთოდურ საშუალებათაგან განვიხილეთ შეპირისპირების ანუ 
სუბსტიტუციის, დისტრიბუციისა და მიმდევრობაში მორფემათა რან– 
გის დადგენის მეთოდები. 

მეთოდების თეორიულ ანალიზთან დაკავშირებით გვაქვს ჩვენი 

მოსაზრებები, რომლებიც სქემატურად ამგვარად შეიძლება ჩამოყა– 
ლიბდეს: 

შეპირისპირების მეთოდთან დაკავშირებით გარკვეულმა შემთხვე- 
ვებმა საშუალება მოგვცა შეგვემუშავებინა ერთი დამატებითი ხერხი. 
როგორც ცნობილია, ფარდი და თანაზომიანია ფორმების შეპირისპი– 

რება იმ შემთხვევაში, თუ შეპირისპირება მხოლოდ ერთი ნიშნის მიხედ– 

ვით ხდება. ასეთი საპირისპირო ცალები კონვერსიულია, ამ დებუ- 
ლებიდან გამომდინარ, დაპირისპირებულ ერთეულთა 
დანარჩენი გრამატიკული ხასიათის მნიშვნელო- 
ბები იდენტური უნდა იყოს: მაგ. ეწერ-ეწერთ ფორ- 

მათა შეპირისპირება რიცხვის მიხედვით იძლევა მხოლოდ რიცხვით 
განსხვავებულ ერთეულს, სხვა ნიშნებით ეს ორი ერთეული იდენტუ- 
რია. 

ენიანი ვნებითის შეპირისპირებამ გვარის მიხედვით მოგვცა ფარ– 
დი, თანაზომიანი მოქმედებითი გვარის ზმნა (დაემალა ენ. გვ. –– დაუ– 

მალა მოქ. გვ.), მაგრამ საობიექტო ქცევის მნიშვნელობით. ერთეულე- 

ბი შევუპირისპირეთ მხოლოდ გვარის მიხედვით, მაგრამ მიღებული 
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თანაზომიანი ფარდი ერთეული განსხვავებული აღმოჩნდა ორი მნიშვ- 
ნელობით –- გვარითა და ქცევით. ერთეულთა დაპირისპირების თანა– 

რომიანობისა და ფარდობის საფუძველზე, სადაც დაპირისპირებული 
ერთეულები განსხვავდებიან მხოლოდ ერთი ნიშნით, ხოლო დანარ- 

ჩენი მნიშვნელობებით იდენტურია, გავაკეთეთ დასკვნა, რომ ენიანი 
ვნებითის ფორმას საობიექტო ქცევის მნიშვნელობაც აქვს. შეპირის- 
პირების ამ შემთხვევაშიც განსხვავება, როგორც მოსალოდნელი იყო, 

მივიღეთ მხოლოდ გვარის მიხედვით, ხოლო საობიექტო ქცევის მნი- 
შვნელობა შეთავსებული ჰქონია ენებითი გვარის მაწარმოებელ ე პრე- 
ფიქსს. 

მს მიხედვით შეპირისპირებამ გამოააშკარავა ენიანი ვნებითის 
დაფარული საობიექტო ქცევის მნიშვნელობა, რომელსაც, როგორც 

მისმა ფარდმა და თანაზომიანმა მოქმედებითი გვარის ფორმამ გამო- 
ააშკარავა, შეთავსებული ჰქონია საობიექტო ქცევის მნიშვნელობაც. 

შეპირისპირებაში ასეთ ერთეულს ვუწოდეთ პოტენციური 

ერთეული. 
ენიანი ვნებითის ფარდ დ და თანაზომიან მოქმედებითთან შეპირის- 

პირებაში ენიანი ვნებითი პოტენციური ერთეული აღმოჩნდა ქცევის 
მნიშვნელობის გამომჟღავნებისათვის. 

გამოყენებული ხერხის მეშვეობით გამოვააშკარავეთ ფორმალურ 

ნიშანთა ფარულად შეთავსებული მნიშვნელობები და დავადგინეთ მა- 
თი ფუნქციური დატვირთვის ხარისხი. 

დისტრიბუციის მეთოდი, რომელიც ისეთი ნაყოფიერია ფონოლო- 

გიის სფეროში, არსებითად, ფონემის განსაზღვრისა და დადგენის 

ხარჯზე, არ აღმოჩნდა საკმარისი ზმნური მორფემების ანალიზისათვის. 

არსებითი ხასიათის მნიშენელობა აქვს მორფემათა რანგობრივი 

თეორიის თვალსაზრისით დამუშავებას. ეს გასაგებია, რადგან სმნურ 

ფორმაში მორფემათა მიმდევრობა მკაცრად განსაზღვრულია, რაც შე- 
პირობებულია მათი მნიშვნელობით. ეს კანონზომიერება კი გამოხა- 
ტულია მორფემათა რანგობრივ სტრუქტურაში. 

აღნიშნულის გამო, ნაშრომში განსაკუთრებული ადგილი დაეთმო 

მორფემათა მიმდევრობითი რიგის ანუ რანგის დადგენის საკითხს. მით 
უფრო, რომ მიმდევრობამი რიგითი ადგილის დადგენა საკუთრივ 

ლექსიკურ-გრამატიკული და გრამატიკული მნიშვნელობის მორფემათა 
კვლევის მეთოდურ საშუალებას წარმოადგენს. 

მორფემათა რანგობრივი თეორიის პრინციპები დავაჯამეთ ამ სა- 

კითხზე მომუშავე მეცნიერთა ნაშრომების მიხედვით და ზოგ საკუთარ 

მოსაზრებასა და დასკვნასთან ერთად ასეთი სახე მივეცით:



მორფემებს რიგითი ადგილის (რანგის) კვალიფიკაციას მაქსიმა– 

ლური პოზიციის მიხედვით აძლევენ; ჩვენც ამ დებულებით ვიხელ- 

მძღვანელეთ, მაგრამ შევიტანეთ ერთი კორექტივი, ჩვენ ამას ვაკე– 
თებთ ალომორფთა კლასიდან იმ ალომორფის მიხედვით, რომელსაც 
ყველაზე მაქსიმალური პოზიცია აქვს. 

წინააღმდეგ შემთხვევაში ერთ მორფემას, მაგ., ს, ა, ო-ს (მესამე 
სუბიექტ. პირის მხ. რიცხ. აღმნიშვნელი ერთი მორფემის ალომორფე- 
ბია) მიეცემოდა რამდენიმე რანგის კვალიფიკაცია: ო-ს პირველი რან– 

გისა, რადგანაც ეს მისი მაქსიმალური პოზიციაა, ა-ს მეოთხე რანგისა, 

რადგან ეს მისი მაქსიმალური პოზიციაა, ხოლო ს-ს მეხუთე რანგისა 
მისი მაქსიმალური პოზიციის მიხედვით. -ო ღა -ა ალომორფებს მე- 

ხუთე რანგის კვალიფიკაცია მივეცით იმის საფუძველზე, რომ მათი მო– 

მდევნო მორფი არ შეიძლება იყოს პირველი, მეორე, მესამე და მეოთხე 
რანგისა, რაც, ფაქტიურად, განსაზღვრავს მათთვის მეხუთე რანგის 

კვალიფიკაციის უფლებას. 

ამ ფაქტის გაუთვალისწინებლობის გამო, ამ საკითხზე მომუშავე 

ლინგვისტები წინააღმდეგობაში აღმოჩნდნენ, რამაც მათ არ მისცა სა–- 

შუალება, სათანადოდ შეეფასებინათ რანგობრივი თეორიის ღირებუ- 

ლება. 

რანგობრივი თეორიის ერთ-ერთი პრინციპის მიხედეით, ზმნურ 

ურთ სიტყვაფორმაში, ერთი რანგის ორი მორფი დაუშვებლად ითვ- 
ლება, რადგანაც ერთ-ერთი იქნებოდა მომდევნო ე. ი.., სხვა რიგში აღ- 

მოჩნდებოდა. ამ დებულებასთან დაკავშირებით დადგა „წავსულ- 

ვარ“, „აკეთებინებს“ ფორმების საკითხი, სადაც ერთი რანგის მორფი 
ორჯერაა წარმოდგენილი. პირველი რიგის შემთხვევაში მნიშვნელობის 

გაძლიერების მიზნით ორჯერაა წარმოდგენილი პირველი სუბიექტური 

პირის ნიშანი (შდრ., ძვ. ქართ. წასულვარ). პირველი პირის სუბიექ- 

ტურ ნიშანს გამოყენებული აქვს მესამე სუბიექტური პირის ნიშნის · 
სუფიქსური რანგი. ჩვენ ასეთი შემთხვევები ავხსენით ენის შესაძ- 
ლებლობით, როდესაც ენა თანაბარი დატვირთვით იყენებს ქართული– 

სათვის დამახასიათებელ პრეფიქსულად და სუფიქსურად გამოსახვის 
საშუალებებს. ასეთ, ერთი დანიშნულების, პრეფიქსულსა და სუფიქ- 
სურ რანგებს ერთი რანგის ღირებულებას ვანიჭებთ. ამავე საფუძველ–- 

ზე პირველი და მეორე სუბიექტური პირების პრეფიქსულ რანგსა და მე- 

სამე სუბიექტური პირის სუფიქსურ რანგს მივეცით ერთი რანგის ღი- 
რებულება. ჩვენი შეხედულების დამადასტურებლად მივიჩნიეთ ის 

ფაქტიც, რომ „წავსულვარ“ და მაგგვარ ზმნური ფორმების სუბიექ– 

ტური პირის მიხედვით უღლებადმა მეშველმა ზმნამ დაიკავა მესამე 
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სუბიექტური პირის სუფიქსური რანგი, სადაც აისახა სუბიექტური სა– 
მივე პირის მნიშვნელობა. 

„აკეთებინებს“ ზმნური ფორმის შემთხვევაში (სადაც ორ სუფიქ- 

სურ რანგშია „ებ“) ფონემური გამოსახულებით 'ერთსა და იმავე „ებ“ 

ფორმალურ ნიშნებს ვაძლევთ სხვადასხვა კვალიფიკაციას, რადგან ისი– 
ნი ფუნქციურად განსხვავდებიან. პირველი ებ (კეთებ) ლექსიკური მნი- 
შვნელობის მაწარმოებელია და, ამდენად, ზმნური ფორმის ლექსიკუ- 
რი ერთეულის კუთვნილებაა, რომელიც გრამატიკული მნიშვნელობის 

მორფთა მიმდევრობაში მონაწილედ არ უნდა ჩაითვალოს, 

რანგობრივი თეორიის თვალსაზრისით მორფემათა დამუშავებას 
განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება ძირითადად მათი (მორფემე- 

ბის) მნიშვნელობისა და ფუნქციური დატვირთვის დადგენის ხარჯზე. 

ეს გასაგებია, რადგან მეთოდის ღირებულება და შეფასება დაკავში- 
რებულია სწორედ ამ საკითხის გარკვევასთან. ამ თვალსაზრისით იგი 
ზოგადენათმეცნიერული მნიშვნელობის ღირებულებისაა ასეთ შემ- 
თხვევაში თავისთავად გამომდინარეობს ამ მეთოდის მნიშვნელობა 
კერძო ენათმეცნიერებისთვისაც, რადგანაც ამ საკითხის ზუსტად და 

სწორად გადაწყვეტის შედეგად გრამატიკაში არაერთი მოვლენა იპო- 

ვის თავისი თეორიული საფუძვლების მართებულ ახსნას, როგორიცაა, 

მაგ., ქართული ზმნის პრეფიქსულ წარმოებაში ქცევისა და ვნებითი 

გვარის, ხოლო სუფიქსურში -- ვნებითი გვარისა და კაუზატივის აღ- 

მნიშვნელ ნიშანთა ერთ რიგში გაერთიანება, ან სუბიექტური და ობი- 

ექტური პირის ნიშანთა განსხვავებულ რანგებში მოთავსება. 

აღნიშნული საკითხების გადაწყვეტა დაკავშირებულია მორფემა- 

თა ერთ რანგში გაერთიანების საფუძვლის გარკვევასთან –– რა განა–- 

პირობებს მორფემათა ერთ რანგში გაერთიანებას. აღსანიშნავია, რომ 

ამ საკითხზე მომუშავე ლინგვისტებს ეს საკითხი არა აქვთ განხილუ- 

ლი, თუმც ისინი ერთი რანგის მორფემებს ურთიერთგამომრიცხველე– 
ბად მიიჩნევენ. ეს თავისთავად ცხადია, სხვაგვარად ისინი ერთი რან- 

გისანი ვერ იქნებოდნენ. 

ფორმალური ნიშნები ურთიერთგამომრიცხველები შეიძლება 
იყოს სხვადასხვა საფუძველზე: I. თუ ერთი მნიშენელობის მიხედვით 

საპირისპირო შემთხვევებს წარმოადგენენ, სადაც ერთი სახეობა უარ- 
ყოფს მის საპირისპიროს ასეთი მსჯელობის საფუძველზე: სადაც წარ- 

მოდგენილია ერთი, იქ ვერ იქნება მეორე. 

ასეთ შემთხვევებს გვაძლევს იდენტური გრამატიკული მიმართე– 

ბის საპირისპირო შემთხვევები, მაგ., მხოლობითი და მრავლობითი –- 

რიცხვის საპირისპირო შემთხვევებია, სადაც წარმოდგენილია მრავლო- 
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ბითი რიცხვის ნიშანი, იქ ' გამორიცხულია მხოლობითი რიცხვის მნი– 

შენელობა. 
2. თუ ნიშანი ჭარბია, ამ შემთხვევაზი ნიშანი გამორიცხულია 

მეტყველების ეკონომიის საფუძველზე. 
ერთი რანგობრივი კვალიფიკაციისა არის ქართულში ზმნური პრე– 

ფიქსული ხმოვნები: ი-, ე- (ვნებითი გვარისა), ი-, ი-/უ- (ქცევისა) და 

პირიანობის მმატებელი ა- პრეფიქსი. 
ი-, ე- ვნებითი გვარის პრეფიქსები ერთი გრამატიკული მიმართე– 

ბის –- ვნებითი გვარის –– საპირისპირო შემთხვევებია და ამ საფუ– 

ძველზე გამორიცხავენ ურთიერთს. 
ი-, ი-/უ- სასუბიექტო და საობიექტო ქცევის ნიშნებიც ერთი გრა– 

მატიკული მიმართების –– ქცევის –-– საპირისპირო შემთხვევებია და 

ამ საფუძველზე გამორიცხავენ ურთიერთს. 
სასუბიექტო ქცევის ი- პრეფიქსი ვნებითი გვარის ნიშნებს გამო– 

რიცხავს, როგორც ერთი გრამატიკული მიმართების –– გვარის –- სა– 
პირისპირო შემთხვევები, რადგან სასუბიექტო ქცევა გვარის მიხე დ–. 

ვით მხოლოდ მოქმედებითია. 
ვნებითის ე პრეფიქსი საობიექტო ქცევის ნიშნებს გამორიცხავს 

მეტყველების ეკონომიის საფუძველზე -ე პრეფიქსი ითავსებს ი/უ- 

პრეფიქსის მნიშვნელობას, ამიტომ ი/უ ჭარბია -ე პრეფიქსთან. 
ა პრეფიქსი სხვა პრეფიქსულ ხმოვნებს უპირისპირდება ზმნის 

პირიანობის მატება-კლების თვალსაზრისით. იგი ხან ჭარბია, ხან საპი– 

რისპირო შემთხვევაა. 
ურთიერთგამორიცხვის ორივე შემთხვევაში ამოსავალია გრამა–- 

ტიკული მიმართების იდენტური მნიშვნელობა; ეს განსაზღვრავს ერთ: 

რანგში მორფემათა გაერთიანების საფუძველს. 
გრამატიკული მიმართების მნიშვნელობა მოცულობით სხვადასხვა. 

განზომილებისა არის. ერთ შემთხვევაში ამოსავალია უფრო ზოგადი: 

მნიშვნელობა, სხვა შემთხვევაში –– ნაკლებ ზოგადი (შდრ., გვარის 
კატეგორიაში მოქმედებითის, სამუალისა და ვნებითის გამოყოფა და. 

ვნებით გვარში, რომელიც ნაკლებ ზოგადია, ინიანისა და ენიანის ან. 

სუფიქსურის გამოყოფა). ეს დამოკიდებულია ენების გრამატიკულ მნი– 
შვნელობათა ფორმალურად გამოსახვის განსხვავებულ უნარზე. 

-ა პრეფიქსი ქცევის მაწარმოებელ ფორმალურ ნიშნად არ ჩავ– 

თვალეთ, რადგან იგი არ გამორიცხავს საობიექტო და სასუბიექტო 

ქცევის მნიშვნელობებს. მის დანიშნულებად მიგვაჩნია ზმნის პირია–- 
ნობის მატება. 

სასუბიექტო ქცევის მიმართებას ვნებით გვართან ვუწოდეთ რე–- 

ლატიურ-იდენტური დამოკიდებულება. 
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ჩვენი მოსაზრებები ერთი რანგობრივი კვალიფიკაციის მორფემა- 
თა ანალიზის შედეგია. 

სუბიექტურსა: და ობიექტურ პირის ნიშნებს მივეცით განსხვავე– 
ბული პრეფიქსული რანგები, რადგან მათი მნიშვნელობის თვალსაზ- 

რისით ისინი ვერ უპირისპირდებიან ერთმანეთს ურთიერთგამორიცხვის 
წესით. 

ფონემის მორფემასთან შეპირისპირებამ, რომელსაც სპეციალური 
თავი დაეთმო, ნათლად წარმოგვიდგინა თითოეულის სპექიციფკა; ამით 

ხაზი გაესვა მორფემათა კვლევისათვის “სპეციფიკური დამატებითი მე- 
თოდების საჭიროებასაც. 

ნაშრომის ამავე ნაწილში გამოყოფილია თავი, სადაც განხილუ- 

ლია სისტემისა ღა სტრუქტურის არსის განმსაზღვრელი ნიშნები. 
სისტემურობის განმაპირობებელ ნიშნად დავსახეთ ერთეულთა 

დაჯგუფება ერთი ნიშნის მიხედვით. სიმრავლე სისტემურია და ორგა- 

ნიზებული, თუ სიმრავლის ყოველ წევრს აქვს ერთი და იგივე, ყველა 
“წევრისათვის საერთო, მადღიფერენცირებელი ნიშანი, რომლის საფუ- 

ძველზეც იგი ამ სიმრავლის წევრი გახდა. 
ყოველი ენობრივი ერთეული ერთზე მეტი ნიშნის მატარებელია. 

ამის გამო, ერთი ენობრივი ერთეული განსხვავებული ნიშნების მიხედ– 
ვით სხვადასხვა სიზრავლეებში –– სასისტემო რგოლებში –- ხვდება 
და ამავე საფუძველზე სისტემური სიმრავლის ერთეულები ერთმანეთ- 
თან ურთიერთგანპირობების მიმართებაში იმყოფებიან. 

ენის სისტემას საფუძვლად მუდმივმოქმედი ანალოგიის მექანიკა 
უძევს. სისტემისა და ანალოგიით ფორმათა წარმოების პრინციპებს 
საერთო საფუძველი აქვთ. ორივე შემთხვევაში მოქმედების პირობა 
ერთი და იგივეა. 

მუდმივმოქმედი ანალოგიის მექანიკა განაპირობებს ენის სისტემის 

გამძლეობას. 

მუდმივმოქმედი ანალოგია ამოსავალია ნეოლოგიზმებისა და ახა- 

ლი გრამატიკული ფორმების არსებული სისტემის ნორმათა მიხედვით 
გაწყობაში, მათი ფორმებისა დღა სინტაქსური კონსტრუქციების გამ- 
'შობლიურებაში. 

სტრუქტურას ქმნის სასისტემო რგოლთა ურთიერთდამოკიდებუე- 
ლების რთული, მაგრამ ორგანიზებული კავშირები. სტრუქტურა სის- 
„ტემის მოდელს წარმოადგენს. 

ამგვარად, შრომის პირველ ნაწილში თეორიული საფუძვლების 
„ანალიზის შედეგად ჩამოვაყალიბეთ ზმნურ მორფემათა სტრუქტურის 
კვლევის ზოგადი პრინციპები. 
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მიღებული ჩვენი დღებულებები და ზოგადი პრინციპები შევამოწ- 
მეთ შრომის მეორე ნაწილში ზმნური გრამატიკული: მნიშვნელობის 

,„ მორფემების მასალებზე. 
ნაშრომის მეორე ნაწილში განხილულია ქართული ზმნის პირის, 

გვარის, ქცევისა და კაუზატივის გრამატიკული კატეგორიები ზემოთ 

აღნიშნული მეთოდური საშუალებებით. ანალიზმა დაადასტურა სპე- 

ციფიკური ურთიერთმიმართება გვარისა ქცევასთან და კაუზატივი- 
სა გვართან, რამაც ახლებურად გააშუქა მათ აღმნიშვნელ ნიშანთა 

ფუნქციები, როგორც ივარაუდებოდა ჩვენი დებულებების მიხეღვით. 
აღნიშული ურთიერთდამოკიდებულების . მიხედვით ჩვენ არ გა- 

გვიკეთებია დასკვნა, რომ ქართულში ქცევა და გვარი იდენტური – 
ერთი გრამატიკული მნიშვნელობის კატეგორიას წარმოადგენს; და–- 
პირისპირების შემუშავებული ხერხის მეშვეობით „პოტენციურმა“ ერ- 

თეულებმა გამოააშკარავეს ქართული ზმნის პრეფიქსული ნიშნების 

მრავალმხრივი ფუნქციური დატვირთვა. 

ქართული ზმნური მორფემების ჩვენი ანალიზი ვაწარმოეთ სინ–- 

ქრონული ასპექტის მონაცემების მიხედვით (სალიტერატურო თანა–- 

მედროვე ქართულის მონაცემების მიხედვით). მაგრამ კერძოულ შემ– 

თხვევაში მოვლენათა ახსნა-კვალიფიკაციისათვის მოგვიხდა მათი ის– 

ტორიული საფუძვლების გათვალისწინებაც. ეს ბუნებრივიცაა, რადგან 
თანამედროვე ენათმეცნიერული მეთოდები და კვლევის სინქრონული 

ასპექტი არ გამორიცხავს დიაქრონიით ნაკარნახევ ტენდენციებს, პირ- 

უკუ, სინქრონულ მონაცემთა თანამიმდევრობა ასახიერებს ენობრივ 
მოვლენათა განვითარებას დიაქრონულ ჭრილში. 

ნაშრომის მესამე ნაწილი, ფაქტიურად, წარმოადგენს ქართული 

ზმნური მორფემების სტრუქტურულ მოდეღებს. . 

მორფემების პრეფიქსულ-სუფიქსურ კონათა ლექსიკონები წარ– 

მოადგენს დისტრიბუციული თვალსაზრისით დამუშავებულ მასალას, 

რომელთაც სინტაგმატურთან ერთად პარადიგმატულ მიმართებათა 
მნიშვნელობებსაც ვაძლევთ.



ნაწილი პირველი 

მორფემასთან დაკავშირებული თეორიული საკითხები 

მორფემის რაობა 

როგორც აღვნიშნეთ, ჩვენი ნაშრომის მიზანია ზმნური მორ- 
ფემების სტრუქტურის ანალიზი. ეს კი: მოითხოვს იმ თეორიული სა- 
კითხების კვლევას, რომლებიც დაკავშირებულნი არიან მორფემის არ- 

სის გარკვევასთან და მისი ანალიზისათვის საჭირო სპეციალური მეთო- 

დების შემუშავებასთან. 

ზმნური მორფემების სტრუქტურის ანალიზი და მათი თეორიული 
საფუძვლების განსაზღვრა, უწინარესყოვლისა, მოითხოვს მორფემის 
რაობის დადგენას. მორფემის რაობის განსაზღვრა, როგორც არაერთ 

ენათმეცნიერს აქვს აღნიშნული, დაკავშირებულია გარკვეულ სირთუ- 

ლეებთან. ამით აიხსნება, რომ ჯერჯერობით არ მოგვეპოვება მორფემის 
უნივერსალური და ზუსტი განსაზღვრა. ამიტომ გასაგები უნდა იყოს, 
რომ ჩვენ კვლევის პროცესში ყურადღებას გავამახვილებთ აღნიშნული 
სირთულეების ჩვენებაზე და ამ გზით თანდათან ჩამოვაყალიბებთ ჩვენს 

თვალსაზრისს მორფემის არსზე. 

თანამედროვე ენათმეცნიერთა უმეტესობის მიხედვით, მორფემა 
გრამატიკული ანალიზის უმცირესი მინიმალური ერთეულია, (650. 
მორფემა მნიშვნელობის მქონე ერთეულია, რომლის შემდგომი დანა- 

წევრება მნიშვნელობის მქონე ერთეულებად შეუძლებელია, 

ასეთი შეხედულების თანახმად მორფემებია (ქართული ენისა- 

თვის): კაც, ქალ, წიგნ, ბ (ა-ბ-ამ-ს), ა (ა-ბ–ამ-ს), ამ (ა–ბ–ამ–ს), ს (ა–ბ– 

ამ-ს), ქ (ა-ქ–ებ-ს).., პ (და-ა-პ-ო).., ც (ი-ც-ოდ-ა).., ურ (კაც-ურ-ი), 

ობა (კაც-ობა), დ (ა-შენ-დ-ა), ი (ა-ი-შენ-ა) და სხვა მრავალი. რუსუ- 

ლი ენისათვის მორფემებია C+X0#», (CX0X/-V)), ნ! (C70#-ხI), 97 (-08080- 

#I), X080ინ («1080 (60-97), 0MI6 (0ხ16-მX), მM% (0ჩI6-8M%),.., მორფემებია 

ინგლისურში: VII (VM-2CC60L1-მხ1C), მCC6იL (სი-2CC6ი1-გხ1Cთ, მხ16 (სი-ვC- 

იბიL-გხ1ფ...მორფემებია არაბულში: ქთბ (ქათაბ-თა), თა (ქათაბ-თა)... 

მორფემათა აღნიშნული ნიმუშები, მართლაც, გრამატიკული ანა– 

12



ლიზის მინიმალური ერთეულებია, რომელთა შემდგომი დანაწევრება 
მნიშვნელობის მქონე ელემენტებად შეუძლებელია. მაგრამ ყოველთვის 
ასე მარტივი არ არის გრამატიკული ანალიზის შედეგად მორფემების 
გამოყოფა. ამას განაპირობებს ის ცნობილი ფაქტი, რომ ენობრივი ში– 
ნაარსის გამოხატვა სხვადასხვა ენაში ნაირგვარია. ყოველ ენას ახასია– 

თებს მნიშვნელობის გამოხატვის თავისი წესი – ხერხი. ამდენად, 

მორფემა, როგორც ენობრივი მნიშვნელობის გამომზატველი ერთეუ- 
ლი, ყოველი კონკრეტული ენის შემთხვევაში გამოხატვის თავისებუ–- 

რი სახითაა წარმოდგენილი და არ ექვემდებარება ზემონაჩვენები ანა– 

ლიზის წესს. უფრო მეტიც, მორფემები ერთი ენის ფარგლებშიც კი 

გამოხატვის სხვადასხვა წესით იწარმოებიან. ყოველივე ზემოხსენებუ– 

ლი გამორიცხავს მორფემის უნივერსალური განსაზღვრის შესაძლებ- 

ლობას; რთულზე რთულია, მიეცეს მორფემას ისეთი ამომწურავი გან– 
საზღვრა, რომელიც გაითვალისწინებდა ყოველნაირი მორფემის სა- 

ხეობას. ამაში დაგვარწმუნებს მორფემის სახეობათა სხვადასხვა შემ- 

თხვევების ანალიზი და არსებულ განსაზღვრათა შემოწმება მათი უნი– 

'" ვერსალურობის თვალსაზრისით. ამის ჩვენება, უდაოდ, დახმარებას 
გაგვიწევს გარკვეული დასკვნების გამოსატანად მორფემის რაობას- 

თან დაკავშირებით. · 

თანამედროვე ენათმეცნიერულ ლიტერატურაში არაერთსა და 

ორ ავტორს აქვს გამოთქმული აზრი მორფემის რაობაზე. არ მი- 

გვაჩნია საჭიროდ, ყოველი მათგანის ფორმულირება წარმოვადგინოთ 

აქ. ეს ძალიან შორს წაგვიყვანდა. ვფიქრობთ, მიზანშეწონილი იქნე– 

ბა, შემოვიფარგლოთ ორიოდე ისეთი ავტორით, რომელთა ფორმე- 
ლირება არსებითად ასახავს მორფემის რაობის თანამედროვე განსაზ– 

ღვრათა ძირითად ნიშნებს ბლუმფილდის მიხედვით, მორფემა არის 

მინიმალური ფორმა, რომელიც არ ექვემდებარება შემდგომ ანალიზს 

მნიშვნელობის მქონე უფრო მცირე ერთეულების მისაღებად. გლისო–- 

ნი მორფემის რაობის ფორმულირებას აყალიბებს ასე: მორფემა გამო– 
ხატულების პლანის მნიშვნელობის მქონე უმცირესი ელემენტიაო. ახ–- 

მანოვა წერს: მორფემა არის გამოხატულების პლანის მნიშვნელობის 

მქონე ერთეული, რომლის შემდგომი დანაწევრება მნიშვნელობის 
დაუზიანებლად შეუძლებელიაო. 

აღნიშნული ყველა ფორმულირება დაზუსტებას მოითხოვს. მორ–- 

ფემათა გარკვეული შემთხვევები საფუძველს გვაძლევს არსებული 
განსაზღვრებები არ ჩავთვალოთ უნივერსალურად. ყველა ამ ფორმუ- 

ლირების მიხედვით მორფემები უნდა გამოიყოს სეგმენტაციის პროცე- 
სის შედეგად. მაგრამ როგორ დადგებოდა საკითხი ისეთი შემთხვევე– 
ბის მიმართ, რომლებიც არ ექვემდებარებიან სეგმენტაციას და მთლია– 
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ნი ყალიბით გადმოიცემა აშკარად ერთზე მეტი ენობრივი მნიშვნე- 
ლობა. მაგ., ქართულში არ ექვემდებარება დანაწევრებას პირველი პი– 
რის ნაცვალსახელი „მე“, შდრ. მისსავე ნათესაობითის „ჩემ“ (ჩემ- 
თვის) გამოსახულებას. „ჩემ“ გამოსახულებაში რა სეგმენტი მიუთი–- 

თებს ძირეული მორფემის მნიშვნელობაზე და რომელი –- მიცემით 

ბრუნვაზე? „ჩემ“ არ დაიშლება სეგმენტებად, ძირეული მორფემისა 
და ნათესაობითი ბრუნვის მნიშვნელობები „ჩემ“ დაუშლელი, მთლი- 
ანი ყალიბით გადმოიცემა. ქართულში მსგავსი ნიმუშების გამრავლე- 
ბა არაა ძნელი. : 

“ ინგლისურში კიდევ უფრო ფართოდაა გავრცელებული ისეთი სიტყვა- 
ფორმები რომელთა სეგმენტაცია ვერ ხერხდება. მაგ. ხმძ (ცუდი) ზედსართა- 
ვის უფროობითი ხარისხი გადმოცმეულია V;0156 (უფრო ცუდი) სიტყვაფორ- 
მით, სადაც შეუძლებელია გამოიყოს ძირეული მორფემისა და უფროობითი ხა- 

რისხის სეგმენტები. იგი დაუშლადი მთლიანი ყალიბია, რომელიც ერთზე მეტ 
ენობრივ მნიშვნელობას ასახავს, და ამდენად, ერთხე მეტი მორფემის ეკვი- 

ვალე ნტურია. განსაკუთრებით მრავლად ვხვდები ასეთ შემთხვევებს არა- 
ბულსა და მის მონათესავე ენებში: ქითაბ (წიგნი) მისი მრავლობითია ქუთუბ 
(წიგნები); ქაბირ (დიდი) მისი მრავლობითია ქიბარ(დიდები); ბაით (სახლი) 

მისი მრავლობითია ბუბუთ (სახლები). აღნიშნულ შემთხვევებში მრავლობი- 
თობის ამსახველი სეგმენტის გამოყოფა არ ხ,რხდება. მრავლობითობისა 
და ძირეული მორფემების მნიშვნელობები მთლიანი ყალიბებითაა ასახული, 

ხოლო ამ მთლიანი ყალიბებიდან ენობრივი მნიშვნელობები ამოიკითხება 
გრამატიკული ეკვივალენტობის პროპორციის საფუძველზე ხმძ (ცუდი): 

V/0>56 (უფრო ცუდი)--Lმ1) (მაღალი): (მ1I)6ი (უფრო მაღალი), საიდანაც. გა- 

მომდინარეობს, რომ V0IL§56C ეკვივალენტურია (1მI16ი-ისა უფროობითი ხა- 
რისხის მნიშვნელობის თვალსაზრისით. თანაზომი:ნ ფორმათა შეპირისპი- 

რება მნიშ ენელობათა კვალიფიკაციის შესაძლებლობას იძლევა. ზემონა- 

ჩვენები მასალა შესაძლებელს ხდის, გავაკეთოთ დასკვნა, MI მორფემა ყო- 
ს არაა იმ სი, სეგმენტი, რო იც იგი ივარაუდაება და ამდე- 

მად, მორფემის რაობის განსაზღ ვრის ერთი ნიშანი ჯ სეზმე ნტირების საფუშ- 

ველზე მორფემის გამოყოფისა ვერ აღმოჩნდა უნივერსალური. ასეთი არა- 
უნივერსალური ნიშანი სხვაცაა. 

ყოველი ენა შინაარსისა და გამოხატულების პლანისაგან შედ- 

გება. ენის შინაარსი ენობრივი სემანტიკის სფეროა, რომელიც მო–- 
იცავს როგორც ლექსიკურ, ასევე გრამატიკულ მნიშვნელობებს, ენის 

გამოხატულება კი ენობრივი შინაარსის (ლექსიკური და გრამატიკული 
მნიშვნელობის) გამომსახველი პლანია, რომლის გამომხატველ უმცი- 

რეს ფორმანტებს წარმოადგენენ მორფემები. ე. ი. მორფემები გამო- 
სახვის ფორმობრივი ერთეულებია. მაგ., „კაც“, „ქალ“, „ბ“ (ა-ბ-ამ-ს).., 
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ლექიკური მნიშვნელობის გამომსახველი ფორმობრივი ერთეულებია–– 
ძირეული მორფემებია. –– „ს“ (3 სუბ. პირის ნიშანი), „დ“ (ვნები–- 

თობისა), „ე“ (ვნებითობისა).. გრამატიკული მნიშვნელობის გამომ– 
სახველი ფორმობრივი ერთეულებია –– გრამატიკული მნიშვნელობის 
მორფემებია. მაგრამ ენა (მხედველობაში გვაქვს ბგერითი ენა) მნიშვ– 
ნელობებს ყოველთვის ფონემური ყალიბებით როდი გამოხატავს. მას 
მნიშვნელობათა გამოსახატავად სხვა საშუალებებიც აქვს: ინტონაცია, 
მახვილი, ადგილმდებარეობა სიტყვისა, სიტყვაში აფიქსთა მიმდევრო– 
ბის ყალიბი, სიტყვის გამეორება, ბგერის გაორმაგება და სხვა, რომ– 

ლებიც ბგერითი ეხის მნიშვნელობათა გამოხატვის საშუალებებს წარ– 
მოადგენენ. აღნიშნული საშუალებები, ისევე როგორც მორფემები, 

თავისი დანიშნულებით გამოსახვის ფორმობრივი სახეობებია, რომელ– 

თაგან ზოგიერთს ნივთიერი სახე არც კი აქვს. ამის გამო, მორფემის 

განსაზღვრის კიდევ ერთი ნიშანი –– იყოს ნივთიერად წარმოდგენი–- 
ლი ერთეული – ვერ იქნება უნივერსალური, რადგან ასეთ შემთხვე– 

ვებში მნიშვნელობა გამოხატულია გამოსახვის თავისებური ორგანი–- 
ზაციით, L050. წესით და არა ერთეულით (ერთეული გულისხმობს ნივ– 
თიერი სახის მქონე ოდენობას). 

მორფემას ვიდრე მივცემდეთ ფორმულირებას, განვიხილავთ იმ 
ენობრივ საშუალებებს (ასეთ საშუალებათაგან განვიხილავთ მხოლოდ 
ზოგიერთს), რომლებიც ქმნიან მორფემათა განსხვავებულ ტიპებს გა– 

მოხატულების სახეობის თვალსაზრისით, 
როგორც გრამატიკული, ასევე ლექსიკური მნიშვნელობის 

გამოხატეის დანიშნულებით არაიშვიათად მიმართავენ ძირის სრულ 

ან ნაწილობრივ განმეორებას ანუ რედუპლიკაციას. ეს ენობრივი სა– 
შუალება ქართულისათვის ნაკლებად დამახასიათებელია, მაგალითის– 

თვის გამოდგებოდა: „დიდ-დიდი", „მსუქან-მსუქანი“, „მაღალ-მაღა–- 
ლი“, ლამაზ-ლამაზი“, „თხელ-თხელი“, როგორც ნიმუშების შინაარსი 
გვიჩვენებს, სიტყვათა განმეორების მიზანია, გააძლიეროს მნიშვნელო– 

ბა, მას ინტენსიური ელფერი მისცეს. ზოგჯერ სიტყვებს იმეორებენ 

ხმოვანმონაცვლეობით: „ბათქა-ბუთქი“, „დაგა-დუგი“, „ლაწა-ლუწი“, 

„ჩამი-ჩუმი“.. ზოგჯერ თანხმოვანმონაცვლეობით ან თანხმოვან– 
ხმოვანმონაცვლეობით: „კუქჭ-მაჭი,, „არე-მარე“, „გიჟ-მაჟი“, „ძუნ- 

ძული“, „ქოხ-მახი“... 

ეს ენობრივი საშუალება სომხურში უფრო მეტადაა გამოყენებუ– 
ლი: „ჩარ“ ნიშნავს ბოროტს, „ჩარიჩარ“ -–- უბოროტესი; „მეწ“? – 

ღიდი „მეწამეწ” –– უღიდესი. აქ სიტყვის განმეორება აღმატები–- 

თი ხარისხის მაგივრობას ეწევა, რაც ქართულში გადმოიცემა უ -ეს 
აფიქსებით. 
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სომალის ენაში; „ბოდ“ ნიშნავს ხტუნვას, „ბოდბოდ“ –- მრა- . 
ვალჯერ ხტუნვას; „დერ“ ნიშნავს გრძელს, დერ-დერ მისი მრავლო- 
ბითია. ამ შემთხვევაში რედუპლიკაციას იგივე დანიშნულება აქვს, რაც 

ქართულში მრავლობითობის -ებ მორფემას. 

აღნიშნული საშუალების სახეობად ითვლება ძირეულ მორფემაში 
თანხმოვნის გაორკეცებაც ანუ გემინირება. ეს ხერხი სემიტურ ენებ- 
ში ფართოდაა გავრცელებული. ძირეული მორფემის მეორე თანხმოე- 
ზის გაორკეცება გრამატიკულ კატეგორიას აწარმოებს, ესაა მეორე 
თემა (ინტენსივი) მაგ., არაბულში: „დარაბა“ –- სცემა, მაგრამ დარ- 
რაბა“ –- მაგრად სცემა; „ქასარა“ –- გატეხა, მაგრამ „ქასსარა“ –– 

დაამსხვრია (წვრილწვრილაღ), „კათალა" – მოკლა, მაგრამ „კათთა- 

ლა“ –- დახოცა. 
არაბულში გრამატიკულ კატეგორიას აწარმოებს გრძელი ხმოვა- 

ნიც, პირველი ძირეული თანხმოვნის ხმოვნის დაგრძელება. ესაა მე- 
სამე თემის დანიშნულება მაგ., „ქათაბა“ –– დაწერა, მაგრამ „ქათაბა“ 
მისწერა; მისი მეორე დანიშნულებაა გამიზნული მოქმედება: „კათა- 

ლა“ -- მოკლა, მაგრამ „კათალა“ –- შეეცადა მოეკლა... 

მახვილი თანმედროვე ქართულისათვის უჩვეულოა, რუსულში კი მახვი- 

«ლით გამოისახება როგორც გრამატიკული, ასევე ლექსიკური მნიშევნელო- 
ბები: «MXMმ» –– ტანჯვა, მაგრამ “«MVMმ»--ფქ ვილი. «38M01> –- ციხე-დარ- 
ბაზი, მაგრამ «38მM6M»--საკეტი. 

აღნიშნული შემთხვევები ლექსიკური მნიშვნელობის წარმოების დანიშ- 
ნულებისა არიან. არის გრამატიკულიც: «86» (წყლები), მახვილი გამოსა- 
ხავს მრავლობითი რიცხვის სახელობით ბრუნვას, მაგრამ «800» (წყლის) 

გადმოცემულია მხ. რიცხვის ნათესაობითი, ბრალდებითი. 
სიტყვს ადგილმდებარეობს თანამედროვე ქართულმი არ 

აქვს გრამატიკული დანიშნულება, მაგრამ ძველ ქართულში ეს საშუა- 
ლება გამოყენებული იყო საკუთარ სახელთა ბრუნვის საწარმოებლად: 

„აბრამ შუა ისააკ“ სიტყვათა თანამიმდევრობის მიხედვით განისაზ– 

ღვრებოდა მოქმედების სუბიექტის ფორმა ე. ი., „აბრამმა შუა ისაკი“. 

დღეს ფორმობრივი გამოსახვის ეს ხერხი მრავალ ენაში მოქმედი ენო- 

ბრივი საშუალებაა. 
ინტონაცია ზოგ ენაში ფორმობრივი ერთეულის გამოხატვის 

საშუალებას წარმოადგენს. „ძველ ქართულში კითხვის გამოსახატავად 
საგანგებო სუფიქსი ა მოიპოვებოდა: კაცი ხარა? მეგრულში ეს კი- 
თხვითი სუფიქსი ო-ს სახით ახლაც ხმარებაშია: გოწოს გაათთუო? -- 

შარშან დაამთავრა? კოჩი რექო? -- კაცი ხარ? ჭანურში იმავე დანი- 
შნულებას –– ი სუფიქსი ასრულებს: კოჩი რეი? –- სვანურში კიდევ–- 

ა. მარე ხიამ –- კაცი ხარ? 
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ამგვარად, ახლანდელი კითხვითი ინტონაცია იმავე მიზანს ემსა–- 
ხურება, რისთვისაც წინათ –– ა სუფიქსი იხმარებოდა: ინტონაცია 

ეწევა აფიქსის მაგივრობას“, –– წერს არნ. ჩიქობავა!. 
სიტყვაფორმაში აფიქსთა მიმდევრობის ყალიბი ზოგჯერ ფორ- 

მობრივი გამოხატვის საშუალებას წარმოადგენს. ქართული ენის მა- 

სალების მიხედვით გარკვეულ შემთხვევაში ვნებითი გვარის მნიშვნე– 

ლობა გადმოცემულია სიტყვაფორმაში აფიქსთა მხოლოდ მიმდევრო– 

ბით. ვნებითობის მნიშვნელობა გადმოცემულია ისე, რომ გამომხატ– 

ველი სათანადო მორფემა მატერიალურად წარმოდგენილი არაა. 

მაგალითად, „ვ-თბ–ებ-ი“ ზმნური სიტყვაფორმის გრამატიკული 

შინაარსის კვალიფიკაცია ასეთია: აწმყო, პირველი პირი, მხოლობითი 

რიცხვი, ვნებითი გვარი, თუმცა ვნებითი გვარის ამსახველი სპეცია– 
ლური ფორმანტი აქ არ გვაქვს, გვარი განისაზღვრება ებ თემის მა– 
წარმოებელი ნიშნისა და ი-ს მიმდევრობით?. 

როგორც ვხედავთ, გრამატიკული მნიშვნელობა გადმოცემულია 

აფიქსთა მიმდევრობის მთლიანი ყალიბით. ამ ყალიბის სეგმენტირება 

და შემადგენელ ცალკეულ ელემენტთა ანალიზი ფაქტობრივად არ შე– 

ესაბამება იმ გრამატიკულ მნიშვნელობას, რომელიც გადმოცემულია 

აფიქსთა მიმდევრობის მთლიანი ყალიბით. 

ენობრივ მნიშვნელობათა გადმოცემისათვის ენას აქვს კიდევ 

სხვა საშუალებებიც, რომლებიც სუბსტანციურად (მასალობრივ) ფო–- 
ნემურია, მაგრამ სეგმენტური ერთეულებით გამოხატულ აფიქსებს 
არ წარმოადგენენ. ასეთ ენობრივ საშუალებად ითვლება ძირითადი 

ლექსიკური ერთეულის ფონემური მონაცვლეობა –- აბლაუტი. მაგ., 
გრეხს (აწმყო დრო)-–-გრიხა (ნამყო, წყვეტ.); ჭქყლეტს (აწმყო დრო)–– 

ჰყლიტა (ნამყო წყვეტ.); კვნეტს (აწმყო დრო) –- კვნიტა (ნამყო 

წყვეტ). გლეჯს (აწმყო დრო) –- გლიჯა (ნამყო წყვეტ.)- 
ქართულში და ქართველურ ენებში აბლაუტის ფუნქციონალური 

მონაცვლეობის საკითხები დამუშავებულია თ. გამყრელიძისა და 

გ. მაჭავარიანის ფუნდამენტურ მონოგრაფიაში, სადაც ავტორებმა და– 

ადგინეს ქართულში ამ ენობრივი საშუალების ფართო გამოყენება. 

„ხმოვანთა აბლაუტური მიმართებები მორფემებში ქართველურ ენა–- 

თა ერთ-ერთ ყველაზე დამახასიათებელ სტრუქტურულ თავისებურე–- 

ბას წარმოადგენდა, მომდინარეს საერთო-ქართველური ეპოქიდან, რო– 

1 არნ. ჩ-ქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, 1952, გვ. 256. 

1 ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გვ. 297–--299. 
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სიე მორფოლოგიური დერივაცია არსებითად აბლაუტს ემყარე- 

ენობრიეეგ მნიშვნელობათა გამოსახვის ერთ-ერთ საშუალებას 
სუპლეტიურ სიტყვათა გამოყენება წარმოადგენს. იგი მეტად ფარ- 

თოდ გავრცელებული ენობრივი სამუალებაა და ამდენად, ქართულ- 
საც ახასიათებს: ერთი გრამატიკული კატეგორიის საპირისპირო ერ- 
თეულებისათვის ენა იყენებს სხვადასხვა ძირეულ მორფემას, სხვადა– 

სხვა ძირებს. ვაძლევ (აწმყო დრო), მივცემ (მომავალი); ვთქვი (წარ- 

სული დრო), ვამბობ (აწმყო დრო), ვიტყვი (მომავალი); ამგვარადვეა: 

ვიყავი (წარსული), ვარ (აწმყო), ვიქნები (მომავალი). დროის გრამა- 

ტიკული კატეგორიის საპირისპირო შემთხვევები ასახულია სხვადა- 

სხვა ძირით. რიცხვის გამოსახვის შემთხვევებში გვაქვს: ვზივარ (მხო- 
ლობითი რიცხვი), ვსხედვართ (მრავლობითი რიცხვი); აბია (მხოლო- 

ბითი რიცხვი); ასხია (მრავლობითი რიცხვი); შენ ჩავარდი – თქვენ 

ჩაცვივდით; ის კვდება –- ისინი იხოცებიან; მე ჩავაგდებ მას, მა აგრამ 

მე ჩავყრი მათ... 
ასევეა: შეიკრიბა (ხალხი), მხოლოდ მრავლობითი რიცხვისათვი- 

საა გამოყენებული. 
აქ რიცხვის მიხედვით საპირისპირო ერთეულებია სუპლეტიურად 

ასახული. გრამატიკული მნიშვნელობა ლექსიკური მორფემების სა- 

შუალებით აისახა. მსგა ვსი ნიმუშები ყეელა ენაში მოიპოვება. 

ენობრივი მნიშვნელობების გამოსახვის ერთ-ერთ ფართოდ 

გავრცელებულ საშუალებად ითვლება აღწერითი ფორმები. ქა ართულ- 

ში ორგანული წარმოების პარალელურად გამოყენებულია მნიშენე- 

ლობათა ასახვის აღწერითი ფორმებიც: შდრ.: გაკეთდა (ორგანული 

წარმოებაა) –– გაკეთებულ იქნა (აღწერითი ფორმაა); აღიზარდა (ორ-. 

განული წარმოებაა) –– აღზრდილ იქნა (აღწერითი ფორმაა)... ეს თორ- 

მები გამოსახვის თვალსაზრისით განსხეავებულია, ხოლო მნიშვნე- 

ლობით ერთმანეთის ბადალია. 
თურმეობითში ვნებითი გვარი ნაწარმოები: აღწერითი ფორმით: 

ნამყო დროის მიმღეობის ფორმა” პირველ თურმეობითში ერთვის 

აწმყო დროის მეშველი ზმნის ფორმა, ხოლო მეორე თურმეობითში-- 

ნამყო დროის მეშველი ზმნის ფორმა. მაგალითად: 
L თურმეობითი –- გავკეთებულ-ვარ, გაკეთებულ-ხარ, გაკეთე- 

ბულ-ა(რს),: დავმალულ-ვარ, დამალულ-ხარ, დამალულია (რს). 

9 თ. გამყრელიძე, გ. მაჭავარიანი, სონანტთა სისტემა და აბლა-- 

უტი ქართველურ ენებში, 1965, გე. 175. 
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11 თურმეობითი –– გავკეთებულ-იყავი, გაკეთებულ-იყავი, გაკე– 
თებულ-იყო; დავმალულ-იყავი, დამალულ-იყავი, დამალულ-იყო. 

რიცხვის აღსანიშნავად გამოყენებულია რიცხვითი სახელები, ნა– 
ცვალსახელები. შდრ.: ერთი მოვიდა, ბევრი მოვიდა, ყველა მოვიდა. 

ზმნასთან დართული რიცხვითი სახელებისა და ნაცვალსახელების გა–- 

მო რიცხვი ზმნაში ფორმალურად არ აღინიშნა. ფორმა ანალიზურად 
გადმოიცა. 

მნიშვნელობის გადმოსაცემდ გამოყენებულია ნაწილაკებიც. 

ქართულში ზმნური მორფემის მესამე პირის სხვათა სიტყვის ო სუ- 
ფიქსის შემცვლელ ენობრივ საშუალებაL პირველი პირისათვის. ეწევა 
„მეთქი“ ნაწილაკი, მეორე პირისათვის-„თქო“ ნაწილაკი, შდრ.: გავა- 

კეთე-მეთქი; გააკეთე-თქო, გააკეთაო. 

· ყეელა ენას აქვსს ლექსიკურ და გრამატიკულ მნიშვნელობათა 
გამოსახვის საშუალებები –– მორფემობრივი სახეობები. სხვაგვარად 
ენა ვერ შესძლებდა ყოფილიყო აზრთა გაზიარებისა და ურთიერთ- 
გაგების საშუალება სხვადასხვა ენის მასალაში კიდევ დაიძებ- 
ნება მნიშვნელობის გამოსახვის ენობრივი საშუალებები, მაგრამ ჩვენს 
მიზანს არ წარმოადგენს მათი სრულად აღნუსხვა, რადგან ჩვენი კვლე– 

ეის ობიექტი მხოლოდ სეგმენტურად გამოხატული, ფონემური სუბ–- 

სტანციის ზმნური მორფემებია. ეს გასაგები იქნება, თუ უფრო დავა- 
სუსტებთ ჩვენს მიზანს, რაც ითვალისწინებს ქართული ზმნური ფორ- 

მის მორფემათა რანგობრივი სტრუქტურების დადგენასა და კვლევას, 

ე. ი. ძირეული მორფემის მიმართ აფიქსების ადგილის განსაზღვრას 
მათი განლაგების მიხედვით ზმნურ სიტყვაფორმაში. 

ზემოთ აღნიშნული სხვადასხვა მორფემული მასალისა და მორ- 

თემის რაობის არსებულ განსაზღვრათა გათვალისწინების საფუძველ- 
სე ჩვენ მორფემას ვაძლევთ ასეთ ფორმულირებას: მორფემა 
არის გამოხატულების პლანის მნიშვნელობის 
მქონე ფორმობრივი სახეობა, რომელიც მიღებუ- 
ლია თანაზომიან ოდენობათა შეპირისპირებით 

და მნიშენელობის თვალსაზრისით შემდგომ ანა- 
ლიზს არ ექვემდებარება. 

მორფუმა და ალომორფები 

ზემოთ აღენიშაეთ, რომ ჩვენი კვლევის საგანი სეგმენტურად გა- 

მოხატული, ფონემური სუბსტანციის ზმნური მორფემებია; ამიტომ 

აწ და შემდგომ მორფემაზე მსჯელობის დროს ყოველთვის მხედვე- 
ლობაში გექნება მხოლოდ ამგვარი მორფემები. 
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ჩვეულეზრივ ერთი მორფემა სხვადასხვა გარემოცვაში სხვადა- 
სხვა ფონემური გამოხატულებით არის წარმოდგენილი. მაგალი- 
თად, ქართულ ზმნაში მხოლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტური პი- 
რის ერთ მორფემას სამნაირი ფონემური გამოხატულება აქვს: 

-ს (წერს); –ა (გააკეთა); –ო (დადო). 

მრავლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტური პირი კი ხუთი ფონე- 

მური გამოხატულებით წარმოგვიდგება: -ენ (იყვნ-ენ); -ნენ (წავიდ- 
ნენ); -ან (ჭრი-ან); -ნ (ააგო-ნ); -ეს (გააკეთ-ეს). 

რუსულში მხოლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტური პირი ორი ფო- 

ნემური გამოხატულებით არის წარმოდგენილი:-6+ (XIVM26X); -MX (>0180- 

MI»). მრავლობითი რიცხვისათვის კი გამოყენებულია ოთხი ფონემური გ:- 
მოხატულება:-VX (M%VI); 101 (MVM20X); -2» (CMხIსსმ1); -9X (>08009#7). 
ანალოგიური ვითარებაა ყველა ენაში, 

ერთი მორფემის სხვადასხვაგვარ ფონემურ გამოხატულებებს 

ალომორფები ეწოდება L6§ი. მორფემის ვარიანტები ან მორფემული 

ალტერნანტები! ალომორფების ფონეტიკურ მსგავსებას თუ. განსხვა- 

ვებას მათი ფუნქციური იდღენტიფიკაციისათვის მნიშვნელობა არ აქვს. 

ალომორფთა გამოვლენა შეიძლება შეპირობებული იყოს, როგორც 

ფონოლოგიურად, ასევე მორფოლოგიურად. 
ზმნური ალომორფები შეიძლება გამოხატული იყოს ერთი 

ან მეტი ფონემით, შეიძლება. ერთი მარცვლით, შეიძლება მეტითაც. 

შეიძლება ეს ერთი ფონემა იყოს ხმოვანი, მაგ., ქართულში ი- გვარისა 

(იყო); უ-ქცევის (უწერს); ე-გვარისა (ემალება)... შეიძლება ეს ფონე- 

მა იყოს თანხმოვანი –– დ გვარისა (შენდება), ს-პირისა (სწერ); თ 

რიცხვისა (ხართ).. შეიძლება იყოს ორი თანხმოვანი გვ-პირისა და 
რიცხვისა (გვიხატავს), ორხმოვნიანი მორფი ქართულში არა გვაქვს. 

ერთმარცვლიანი მორფებია: ქართულში კაუზატივის მაწარმოებელი 

-ინ (დააწერინა); -ოდ უწყვეტლის მაწარმოებელი (დგებოდა); მრავ- 

ლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი ეს (გააკეთეს)... 
ქართულში ორმარცვლიანდთ მორფია კაუზატივის -ევინ (მოაკვლ- 

ევინა); ყეელა ენაში, სადაც ზმნური მორფემები გვაქვს, გამოყენებუ- 
ლია ხმოვნებიც და თანხმოვნებიც. სხვადასხვა ენის ზმნურ მორფე- 

მებს რომ გადავავლოთ თვალი, შეინიშნება დაახლოებით საერთო 

თანხმოვნები დ, თ, 8, ნ, ს, ტ, ვ... რა საფუძველი უდევს მხოლოდ გარ- 
კვეულ თანხმოვანთა გამოყენებას, სპეციალურად ეს საკითხი არ შე- 

გვისწავლია, ამიტომ სავარაუდო მოსაზრებებისაგან თავს შევიკავებთ. 

+ ალომორფი უნდა განვასხვაოთ მორფისგან, ალომორფები ერთი მორფემის გა- 

მომხატველი ერთეულებია, მ.- რფი კი–– სეგმენტაციის შედეგად მიღებული მნიშ ვნელო- 
ბის მქონე ყოველი ერთეული. 
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მორფთა ფორმალური იგივეობა თუ სხვადასხვაობა (ე. ი. მი– 
სი გამოხატულება) ყოველთვის არ არის დაკავშირებული მათ ფუნ- 

ქციონალურ მნიშვნელობასთან: ბგერითად ერთნაირი მორფები შეიძ- 

ლება სხვადასხვა მორფემის ალომორფები იყონ, თუ მათ სხვადასხვა 

დანიშნულება აქვთ. 

ქართულ ზმნაში ფონემურად ერთი და იგივე ს სამი მორფემის 

ალომორფების სახით არსებობს: 

ს- პრეფიქსი, როგორც მეორე სუბიექტური პირის ნიშანი (ს-წერ 

შენ); 
ს. პრეფიქსი, როგორც მესამე ირიბობიექტური პირის ნიშანი 

(ს-წერენ ისინი მას წერილს). 

ს- სუფიქსი, როგორც მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი (წერ-ს 

ის წერილს). სხვა შემთხევევაში ფონემურად ერთი და იგივე ი მორფი 

ხუთი მორფემის ალომორფებია: 

ი- პრეფიქსი, როგორც ვნებითი გვარის მორფი (ი-ზრდება) 

პრეფიქსი, როგორც სათავისო ქცევის მორფი (ი-შენებს) 

ი- პრეფიქსი, როგორც სასხვისო ქცევის მორფი (მ-ი-შენებს) 

ი- სუფიქსი, როგორც თემის მაწარმოებელი მორფი (ექმნ-ი) 

სუფიქსი, როგორც მწკრივის მაწარმოებელი მორფი (ვიტ– ი 
ყოდი)5. 

ანალოგიური შემთხვევები სხვა ენებშიც დასტურდება. რუსულში-–-ხ, 

აწარმოებს მრავლობითი რიცხვის სახელობითს (306) და მხოლობითი რიც- 

ხვის ნათესაობის (V M6M#9 M6X 80/LI)... 
გვაქვს საპირისპირო შემთხვევებიც, ფორმალურად განსხვავებუ–- 

ლი მორფები ერთი და იგივე მნიშვნელობისაა. 
ქართულ ზმნაში საობიექტო ქცევის ერთი მორფემა ორი მორ–- 

ფის (ალომორფის) სახით აღინიშნება; უ- (უ-წერს); ი (მიწერს). 

როგორც ვხედავთ, მორფემის მხოლოდ ფორმა ე. ი. გამოხატუ–- 

ლება, არ არის საკმარისი იმისათვის, რომ განისაზღვროს მისი ფუნქცია 

და მნიშენელობა. სწორედ მორფემის მნიშვნელობის დადგენა ერთ- 
ერთი ძირითადი და არსებითი საკითხთაგანია, რომელიც საჭიროებს 
ზოგადთეორიული პრინციპებით შემუშავებული მეთოდების გამოყე– 

ნებას, მაგრამ ამაზე ქვემოთ გვექნება მსჯელობა. 
ზოგიერთი მორფემა ერთ მნიშვნელობა” გამოხატავს, ზოგი 

ითავსებს ერთზე მეტს. 

" მწკრივის მაწარმოებელი ი-მორფემისათვის იხ. ა. შ ა ნ იძ ე, დასახ. ნაშრომი, 
გმ. 433. 
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მეორის შემთხვევები ჩვეულებრივდ ითვლება ისეთი მორფო- 
ლოგიური ტიპის ენებისათვის, როგორიცაა ფლექსიური. პირველი რი- 
გის შემთხვევები დამახასიათებელია აგლუტინაციური ენებისათვის. 

ქართული პირველს განეკუთვნება –- იგი აგლუტინაციური მორფო- 
ლოგიური ტიპის ენაა. მაგრამ, როგორც ცნობილია, აღნიშნული მორ- 

ფოლოგიური ტიპის ენები ერთმანეთისაგან მკვეთრად გამიჯნული 

არაა, ფლექსიურ ენებში ვხვდებით აგლუტინაციური ენებისათვის და- 

მახასიათებელ ნიშნებს, ხოლო აგლუტინაციურ ენებში –- ფლექსიუ- 

რისას. 

აქედან გამომდინარე, ქართულ ზმნაში ზოგიერთ მორფემას ერთ- 

ზე მეტი მნიშვნელობა აქვს. პირველ რიგში ეს ეხება პირისა და რი- 

ცხვის აღმნიშვნელ მორფემებს: გვ- ზმნური მორფემა პირველ ობი- 

ექტურ პირთან ერთად მრავლობით რიცხვსაც აღნიშნავს (გვხატავს, 
გვწერს, გვშვენის..) ანალოგიური ვითარება გვაქვს მესამე სუბიექ- 

ტური პირის აღმნიშვნელ მორფემის შემთხეევაში: –ნენ, -ენ, -ნ, -ან -ეს 
ალომორფები მრავლობითი რიცხვის მნიშვნელობასაც გადმოგვცემენ 
(იყვნ-ენ, წავიდ–-ნენ, ჭრი-ან, ააგო-ნ, გააკეთ-ეს). 

რუსულში ასეთი შემთხვევები ჩვეულებრივია. 

ასეთ ვითარებაში უნდა გავარჩიოთ ორი რიგის შემთხვევა; ერთი 

რიგისა იქნებოდა: მაგალითად, ქართულში მოქმედებითი გვარის მნი- 

შვნელობა გვაქეს, მაგრამ სპეციალური ფორმანტებით არ გადმოიცემა 
ისევე, როგორც არ გადმოიცემა მორთებით მხოლობითი რიცხვის მნი- 

შვნელობა. ასეთ შემთხვევებში გრამატიკული მნიშვნელობა ასახუ- 

ლია, მაგრამ CI (ნულოვანი) ნიშნით. გვარის კატეგორიაში – მოქ- 

მედებითი, ხოლო რიცხვის კატეგორიაში -- მხოლობითი ოპოზი- 
ციის არაფორმაწარმოქმნილ ანუ არამარკირებულ წევრებს წარმო- 

ადგენენ განსხვავებით ვნებითისაგან და მრავლობითი რიცხვისაგან, 

რომლებიც ოპოზიცის ფორმაწარმოქმნილი ანუ მარკირებული 

წევრებია. აღნიშნულიდან გამომდინარე, ერთი მორფით გამოხა- 

ტული მხოლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტური პირის შემთხეევაში 

ორი გრამატიკული მნიშვნელობიდან ერთი აისახა უნიშნობით 

მრავლობითის ფორმალურად აღნიშვნის“ ფონზე უნიშნობამ ნიშნის 

ფუნქცია გასწია. 

ამ რიგის მოვლენებიდან განსხვავდება ისეთი შემთხვეეები, რო- 

დესაც გრამატიკული კატეგორიის ოპოზიციური მარკირებული წევრე- 

ბი ერთმანეთის მნიშვნელობებს ითავსებენ და ერთი ნიშნით გამოისა- 

ხებიან. ამის ნიმუშია ქართულში მრავლობითი რიცხვის მესამე სუბი- 

ექტური პირის ამსახველი ალომორფები: ნენ, -ენ, -ნ, -ან, ეს, სადაც 
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ერთი მორფით აისახა ისეთი ორი გრამატიკული მნიშვნელობა, (პირი 

და რიცხვი), რომელიც სხვა შემთხვევებში შეიძლება მარკირებული 

იყოს. 

ორი რიგის გამოყოფას და მათ შორის აღნიშნული სხეაობის ჩვე– 

ნებას მნიშვნელობა აქვს მორფემათა ფუნქციური დატვირთვის თვალ- 

საზრისით კვალიფიკაციისათვის, თორემ გამოხატვის შედეგით ორივე 

რიგის ყველა შემთხვევა ერთნაირია. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, მორფემის არსებითი ნიშანია მნი- 

შვნელობის ასახვა, ამიტომ მორფემის ყოველი ალომორფი მნიშვნე– 

ლობის მქონე ერთეულია თუ ალომორფი მნიშვნელობას დაკარ- 

გავს, იგი აფიქსად იქცევა. მაგრამ არის ისეთი შემთხვევებიც, რო- 
დესაც ერთი და იგივე ფორმალური ნიშანი ალომორფიცაა და აფიქ- 
სიც, იმის გამო რომ კონკრეტულ შემთხვევებში მას მნიშვნელობა არ 

აქვს, იგი უფუნქციოა, ქართულ ზმნაში არ არის ძნელი, დაიძებნოს 
ასეთი უფუნქციო აფიქსები?. 

ქართულ ზმნაში უ- საობიექტო ქცევის აღმნიშვნელი პრეფიქსუ- 
ლი ალომორფია: „უ-კრავს“ (იგი ჩონგურზე) ზმნურ სიტყვაფორმაში 

უ- საობიექტო ქცევის ფორმალურ მაჩვენებელს არ აქვს ფუნქცია. 
იგი მორფემის სათანადო მნიშვნელობას არ გადმოგვცემს. ამათ რიგს 
განეკუთვნება ისეთი ნიმუშები როგორიცაა: უ-ყურებს 'უ-კვირს, 
„უ-წყის... 

ასევე უფუნქციოა სასუბიექტო ქცევის ფორმალური მაჩვენებე–- 

ლი შემდეგ შემთხვევებში: და-ი-წყო (მან ლექციების კითხვა), იცის... 
ასეთი უფუნქციო მორფი დროთა განმავლობაში ხდება უქმი და არა–- 
მოქმედი აფიქსი რომელიც ბოლოს და ბოლოს ან საერთოდ ამო–- 
ვარდება ენობრივი მასალიდან, ან იარსებებს მკვდარი აფიქსის კვა– 

ლიფიკაციით. მაგრამ, როდესაც უფუნქციო ალომორფთა შემთხვევები 

სპორადულ ხასიათს არ ატარებს და იგი გაცილებით ფართო საზღვრე– 

ბისაა, მაშინ ამ მორფემის არსებობას საფუძველი ეცლება. 
აქ ბუნებრიეად დაისმის საკითხი: რა იწვევს მორფთა უფუნქცი-. 

ობას და როგორ ავხსნათ განმაპირობებელი მიზეზი? 

2 % მორფემისაგან განსხვავებით, აფიქსი შეიძლება იყოს უქმი, უფუნქციო, მკვდა- 

რი. 
7 ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლების გე. 354–-357; არ ნ. ჩიქობავა, 

ქართული ენის ზოგადი დახასიათება, განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. | თბ., 1950. 

გე. 51; შ. ძიძიგური, ქართელი ენის ლექსიკა, ფონეტიკა მორფოლოგია, 

თბ., 1956, გვ. 115; იე.ე ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიი- 

სათვის ძეელ ქართულში, თბ., 1954, გე. 251;ა. დაეითიანი, ქართული ენის 

სინტაქსი, თბ., 1973, გე. 40; V. 80Cძ6C:, 0ხ% ძIი Vი6IL5Iიილი ძი0§ თ601წ150ხ6ი 

V0Vხა, ILL0IIგ LIიწVI5!1Cვ (#C(8 50C1C18L15 LIიCV15(1C8მ6 სL0ინ 2026), 1. II, 1/2, 1968. 
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მიზეზი სხვადასხვაგვარი შეიძლება იყოს: 

1) ერთი მორფემის დანიშნულებას ითავსებს იმავე ენაში მოქმე- 
დი სხვა მორფემა. იქმნება სინკრეტული მორფემა. ასეთ შემთხვევებ- 

ში ყალიბდება ენის სხ ა მორფოლოგიური ტიპი; აგლუტინაციური 

მორფოლოგიური ტიპის ენა გადადის სხვა მორფოლოგიურ ტიპში. 

2) მორფემის გამოსახვის წესი იცვლება სხვა სახეობით (მახვილით, 
ინტონაციით...ე. მორფემის გამოხატვის ფონემური ყალიბები უფუნ- 

ქციოდ რჩებიან, უქმდება მათი მორფემული დანიშნულება. 

ასეთი შემთხვევებიც ენის მორფოლოგიური ტიპის ცვლას «იწვე- 

ვენ. 

სხვა ენის მასალიდან, მოიპოვებს უპირატესობას და დამკვიდრდება. 
აქ, პირველ რიგში, იგულისხმება იმავე ენის დიალექტური მასალა, რად– 
გან ტენდენციის მიხედვით ენა ვერ ეგუება სხვა ენიდან გრამატიკული 

მნიშვნელობის მორფემის შემოტანას. 

აღნიშნული ბოლო შემთხვევები ცვლიან ენას მასალობრიე, მაგ- 

რამ მის მორფოლოგიურ ტიპს ვერ ცვლიან. 

გრამატიკული ღა ლექსიკურ-გრამატიკული მნიშვნელობის მორ- 
ფემებთან დაკავშირებით ხაზგასმით უნდა აღინიშნოს, რომ მათი სეს–- 

ხება ერთი ენიდან მეორეში ძალიან ძნელად ხდება. 

არის ისეთი შემთხვევებიც როდესაც წარმოდგენილი ალო- 
მორფი მორფემის სათანადო მნიშვნელობას არ გაღმოგვცემს; მას სხვა 

მორფემის შინაარსი -აქვს –– გრამატიკული კვალიფიკაცია არ ეთანა- 
დება გადმოცემულ მნიშვნელობას; მაგალითად, ფორმით სასუბიექ- 

ტო -- მნიშვნელობით საობიექტოა: შემ-ი-ბრალა, შემ-ი-ცოდა, შემ- 
ი-კედლა, შემ-ი-ყვანა, დამ-ი-ცვა... 

ფორმით საობიექტო –- მნიშვნელობით სასუბიექტოა: „მ-ი-ნდა, 

მ-ი-ხა-რია, მ-ი-ყვარს...“ 

ფორმალური ნიშნის მიხედვით ვნებითია, სტრუქტურულად და 

მნიშვნელობით –- მოქმედებითი: ე-სროლა, ე-ძება, მივ–ე-ც. 

ასეთი შემთხვევები მეტნაკლებად ყველა ენაში მოიპოვება. ასე- 
თი ფაქტები ანგარიშგასაწევ არგუმენტებს წარმოადგენენ სათანადო 

დასკვნების გამოსატანად. სხვადასხვა ენაში, ან ერთი ენის სხვადასხვა 

მასალაში ამ მოვლენათა საფუძველი შეპირობებულია განსხვავებული 
მიზეზებით, ამიტომ შემთხვევათა ყოველი სახეობისათვის კვალიფიკა- 

ცია უნდა დადგინდეს კონკრეტული ენის შესაბამი მასალების მიხედ– 

ვით. 
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აღნიშნულის გამო, ჩვენ აქ არ შევეცდებით განმაპირობებელი 
მიზეზების ახსნას და მათზე. ამ ნაშრომის მეორე ნაწილში გვექნება 

მსჯელობა, სადაც ჩვენს მოსაზრებებს ფაქტიური მასალებით დავა- 

დასტურებთ. 

მორფემათა კლასიფიკაცია მათი დანიშნულების მიხედვით 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მორფემები ენობრივი შინაარსის· 
გამომხატველი ერთეულებია –- ენის შინაარსის გამომხატველი ფორ– 

მობრივი სახეობაა. ამის შესაბამისად მორფემა ასახავს ენის ლექ– 

სიკურ, ლექსიკურ-გრამატიკულსა და გრამატიკულ მნიშვნელობებს. 
ლექსიკური მნიშვნელობის ამსახველ მორფემებს ძირეულ მორ– 

ფემებს უწოდებენ, რადგან მათი დანიშნულება სიტყვის ძირის ანუ 

ძირითადი ლექსიკური მნიშვნელობის ასახვაა ქართულში ძირეული 

მორფემებია: კაც, კედელ, ქალ, ბ (დაა-ბ-ა), ქ (შეუ-ქ-ია), პ (დაა– 

პ-ო), (კ (ი–-ც–ოდა)... 

არაბულში ძირეული მორფემებია: კთლ (მოკვლის ამსახველი), 

ქთბ (წერის ამსახველი), ფყლ (კეთების ამსახველი)... 

ამ მორფემებს უკავშირდება ძირითადი საგნობრივი მნიშვნე– 
ლობა. · 

ურ (კაც-ურ), სა-ე (სა-მელნ-ე), ობა (ბავშე–ობა) მორფემებიც თა– 

ვისი დანიშნულებით ლექსიკურ მნიშვნელობას აწარმოებენ, ცელიან 

სიტყვის საგნობრივ მნიშვნელობას, მაგრამ ისინი დამოუკიდებლად 

ვერ არსებობენ, ისინი აღნიშნულ ფუნქციას ასრულებენ. მხოლოდ იმ 

შემთხვევებში, როდესაც დაერთვიან ძირეულ მორფემებსზ. ასეთ მორ- 

ფემებს დერივაციულს უწოდებენ. 
თავს დანიშნულებით ამათგან განსხვავდება დ (აშენდა), ი- 

(აიშენა), უ (დაუწერა) მორფები რომლებიც გარკვეულ გრამატი- 

კულ მიმართებას ასახავენ და ამავდროს ლექსიკური მნიშვნელობის. 
მოდიფიკაციასაც აწარმოებენ. 

8 ამ თვალსაზრისით სხვა მაწარმოებლების გარეშე ბ, ქ, პ, ც მორფემებიც არ გად– 

მოგვცემენ ლექსიკურ მნიშ ვნელობას (შდრ., კაც, ქალ, კედელ), რომელთაც სხვა მორ– 

ფემებისაგან დამოუკიდებლად აქვთ ლექსიკური მნიშენელობა, მაგრამ ამის გამო ბ, 

ქ, პ, 0 და ქალ, კაც, კედელ მორფემათა დაპირისპირება არ გვაძლევს საფუ ძველს შევაფა– 
სოთ ეს მორფემები ფუნქციონალურად განსხვავებული ღირებულებით; მეორე ტიპის 

მორფემათაგან განსხვავებით, ისინი სიტყეის ძირითად ნაწილს წარმოადგენენ. ისი- 
ნი კი არ დაერთვიან სხვა მორფემებს, სხეა მორფემები დაერთვიან მათ. 

ზმ ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძველბი, გე. 165, გე. 165––167; არნ, ჩი- 

ქობაეა, ენათმეცნიერების შესაეალი, თბ., 1952, გე. 235--237. 
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ს (ს-წერ) ს (წერ-ს), ეს (დაწერ-ეს), ს (კაც-ს), მა (კაც-მა), მ (დე– 
და-მ) მორფემები მხოლოდ გრამატიკული მინაარსის მიმართებას ასა- 
ხავენ. ასეთ მორფემებს გრამატიკულს ანუ ფლექსიურს უწოდებენ. 

ამგვარად, მორფემათა მნიშვნელობის მიხედვით გამოყოფენ სამი 
ტიპის სახეობას: 

LI ლექსიკური მნიშვნელობის.მორფემები. ეს 

ტიპი აერთიანებს ძირეულ მორფემებს, როგორიცაა: კაც, ქალ, კედლ, 
ბ, ქ, პ, ც.. და ლექსიკური მნიშვნელობის მაწარმოებულ მორფემებს, 

როგორიცაა: ურ, სა-ე, ობა... 

II ლექსიკურ-გრამატიკული მორფემები 

მორფემათა მეორე ტიპისაა დ (აშენდა), ი (აიშენა), უ (დაუწერა) 
და მრავალი სხვა ამგვარი დანიშნულებისანი. ქართულში ასეთი და- 

ნიშნულების არის ქცევის, გვარის, კონტაქტის, გეზის, ორიენტაციის, 

ასპექტის ამსახველი ფორმალური ნიშნები. 

III გრამატიკული მორფემები. ესენია მხოლოდ გრა- 

მატიკული მნიშვნელობის მიმართების ამსახველი ფორმები, რომლე- 

ბიც სიტყვის ლექსიკურ მნიშვნელობას ვერ იცვლიან. ასეთებია: 

ს (სწერ), ს (წერს), ეს (დაწერეს), ს (კაცს), მა (კაცმა), მ (დედამ)... 

ჩვენს ნამრომში ძირეული მორფემები I?-ით აღვნიშნეთ (ლათინური 

L201X-ის მიხედვეთ, რომელიც. ნიშნავს. ძირს), ყველა სხვა მორფემა კი გან- 

სხვავებული პრინცეპით –- სიტყვაფორმამი მათი მ”-მდევრობითა ადგი- 

ლის –– მიხედვით. ჩვენს მიერ მორფემათა სხვადასხვ პრინციპით აღნიშვნა 

მხოლოდ და მხოლოდ პირობით ხასეათს ატარებს და არა თეორიულს. 

მორფემების განსხვავებული ნიშნებით ასახვა ჩვენთვის მიზანშე- 

წონილი იყო ტექნიკურად. ეს მკითხველისათვის გასაგები გახდება, 

თუ მას მოეაგონებთ, რომ ჩვენი სინტაგმატური და პარადიგმატული 

ლექსიკონების მასალა ითვალისწინებს ზმნის მხოლოდ ლევსიკურ- 

გრამატიკულ და გრამატიკულ მორფემებს მათი რანგობრივი სტრუჰქ- 

ტურის თვალსაზრისით. 

მორფემა და აფიქსები 

L გრამატიკული. კვლე ვის კლასაკური პრინციპით სიტყვაფორმის სეგ- 

მენტაციის პროცესის შედეგად მიღებული ფორმობრივი :რთეულები ან ძირი 

იყო, ან--აფიქსები (ლათ. გIIIXსიი). ძირი არის ძირეული მორფემა, ხოლო 
აფიქსებად იწოდება ყველა სხვა (ფონემურად გამოხატული) ფორმობრივი 

ერთეულები. სიტყვაფორმაში აფიქსთა ადგილმდებარეობის მიხედვით განარ- 
ჩევენ პრეფიქსს (ლათ. იXCწIXსი), სუფექსს (5IIIXს იი), ინფიქსს (ლათ. Iი- 
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წIXსთ) და კონფიქსს (ლათ. ლ0იIXსIი). ადგილ მდებარეობის დასადგენ საო- 
რიენტაციო ერთეულად ითვლება სიტყვის ძირი. 

ძირის წინ მყოფი აფიქსები წარმოადგენენ პრეფიქსებს: ვ-წერ, 

ი-ზრდება... ' 
ძირის შემდგომ მდგომები –– სუფიქსებს: წერ-ს, წერ-ენ... 
ინფიქსები შიგ ჩაერთვის ძირს: კლავ-კვლ-ა მოხდა ვ ელემენტის 

გადანაცვლება ძირში, 

კონფიქსი გარს ერტყმის ძირეულ მორფემას მაგ.: სა-მელნ-ე, 

სა-ზო-გად-ო, მო-სწავლ-ე... სა-ე, სა-ო, მო-ე კონფიქსებია , 
ზოგ ენას მხოლოდ სუფიქსაცია ახასიათებს (თურქული). ზოგ ენას 

მხოლოდ პრეფიქსაცია (სუაჰილის ენა ბანტუს ენათა ჯგუფი – დცენ- 

ტრალური აფრიკა)!9, 

ქართულს პრეფიქსაციასთან ერთად სუფიქსაციაც ახასიათებს. 

სემიტურ ენებს პრეფიქს-სუფიქსაციასთან ერთად ინფიქსაციაც 
ახასიათებს. მაგალითად, არაბულში რეფლექსივს მერვე თემა თა ინ– 
ფიქსით აწარმოებს: ფაკარა (პირეელი თემა) –იფთაკარა (მერვე თემა). 

აღნიშნულიდან გამომდინარე, მორფემები ადგილმდებარეობის 
მიხედვით შეიძლება იყოს პრეფიქსული, სუფიქსური, ინფიქსური და 

კონფიქსური. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, მორფემისათვის არსებითია მნიშვნე– 

ლობის ასახვა. აფიქსი კი შეიძლება იყოს უქმი –– მნიშვნელობისაგან 

დაცლილი ერთეულიც. ამიტომ, ფონემურად გამოხატული ყოველი 

მორფი და, ამდენად, მორფემის ყოველ ალომორფიც ყოველთვის 
არის აფიქსი, მაგრამ ყოველი აფიქსი არაა მორფი და არც მორფე- 

მის ·ფ·-ლომორფი. · 

მორფემათა გამოჰოფა 

ყოველივე ის, რაც აქამდე ითქვა, ეყრდნობოდა ანალიზის შე– 

დეგად უკეე დადგენილ მორფემებს, ე. ი. ივარაუდებოდა, რომ მორ- 

ფემები გამოყოფილია და მათი დანიშნულებებიც ცნობილია; იგულის– 

ხმებოდა, რომ სეგმენტაცია ჩატარებული იყო და მორფემათა ებოდ ეგმენტაცია უკვე ჩატარებული იკო დ ფე 
ფუნქცია იმდენად ცნობილი, რომ არავითარ სპეციალურ დასაბუთე– 

ბას არ საჭიროებდა. მაგრამ, არსებითად, მთელი სირთულეები დაკავ– 

შირებულია სწორედ მორფემათა გამოყოფისა და მათი ფუნქციური 

ღირებულების განსასღვრის საკითხებთან, ე. ი, მის ანალიზთან, რად– 

10 #, #. ი2000M8160MMM, 8800CMMC 8 M3MIM03M23MM6, M., 1955, C. 208. 
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გან მორფემების გამოყოფა და დადგენა დაკავშირებულია მათი იდენ- 

ტურობის თუ სხვაობის გარკვევასთან. ყოველი მეცნიერებისათვის სა- 

კვლევი ობიექტების დადგენა და ამ შემთხვევაში კი ენათმეცნიერები- 

სათვის მორფემათა დადგენა-გამოყოფა ერთ-ერთ ყველაზე აქტუა- 
ლურ პრობლემას წარმოადგენს იმ თეორიულ საკითხთა შორის, რომ- 
ლებიც მორფემის სახელთანაა დაკავშირებული. ეს ერთ-ერთი იმ სა- 

კითხთაგანია, რომელიც საჭიროებს თეორიული დებულებების შემუ- 
შავებას მათი ანალიზის მეთოდებისათვის. თეორიული ხასიათის დე- 
ბულებები სწორედ ანალიზის პროცედურასთანაა დაკავშირებული. 

მორფემათა სტრუქტურის აღწერა და მათი მოდელების დადგენა, 

უპირველეს ყოვლისა, დაკავშირებულია მათ ლინგვისტურ ანალიზთან. 

აქედან გამომდინარე, წინამდებარე ნაშრომის ამ ნაწილში ჩვენ ყურა- 

დღებას გავამახვილებთ ისეთ საკითხებზე, როგორიცაა მორფემათა გა- 

მოყოფისა თუ დადგენის მეთოდური საშუალებები და მორფემათა 

ურთიერთმიმართებითი დამოკიდებულებები. დამოკიდებულებათა ანა– 

ლიზი, ერთის მხრივ, მოგვცემს სინტაგმატური ხასიათის ინფორმა- 

ციებს –- ესაა მორფემათა განლაგება სიტყვათფორმაში მათი მიმდეე– 

რობის თვალსაზრისით და, მეორე მხრივ, მორფემათა პარადიგმატული 

ნასიათის ინფორმაციებს, რაც ვარაუდობს მორფემათა ურთიერთმი- 

მართებას მათი დანიშნულების თვალსაზრისით. 

ჩვენი მიზანია, შევაფასოთ ამ მიმართებათა ღირებულება –- გა- 

ვარკვიოთ, რას მოგვცემს სინტაგმატური ინფორმაციები პარადიგმა- 

ტულ მიმართებათა დასადგენად და, თავის მხრივ, რა ზემოქმედებას 
ახდენს პარადიგმატიკა სინტაგმატიკაზე. ამით დაზუსტდება მათი რო- 

ლი მორფემათა დანიშნულების განსაზღვრაში. 

აღნიშნული საკითხების გარკვევას დავიწყებთ მასალის ანალიზით. 
ყოველი ანალიზი, მით უფრო ლინგვისტური, პირველ რიგში, მო- 

ითხოვს გარკვეული წინასწარი პროცედურების ჩატარებას საკვლევი 

ობიექტის დასადგენად. მორფემათა ანალიზის შემთხვევაში, როგორც 

ზემოთ აღვნიშნეთ, ზოგადთეორიული ხასიათის კრიტერიუმების გა- 
რეშე ეს არ მოხერხდება. 

ასეთი ანალიზისათვის ერთ-ერთ წინაპირობას წარმოადგენს, გან- 
ვიხილოთ ენა, როგორც სხვადასხვა დონეებისაგან შემდგარი მთლია- 

ნობა! რადგანაც ყოველი ენობრივი ერთეული დისკრეტული ხასია- 
თისაა, ამდენად ენობრივი ელემენტების ანალიზი სხვადასხვა დონე- 

  

11 ლინგვისტური ანალიზის დონეებისათვის იხ. 3. 56M#809MMC1+, 17003MM 

MMMVC8MC1IMMCლX0L0 მM#მMM38 40628 MMMC8MCXMM22, M.-, 1974, C. 129-–140; L. I»#- 

00M, 88016M96 8 M0CM0VM01M8M/X XIXMM>8Mლ-ლMXV, M., 1959, C. 108. 

28



ების მიხედვით გამართლებულია და აუცილებელიცაა, როგორც ამას 

ქვემოთ დავინახავთ. 

ყველაზე დაბალ დონეს წარმოადგენს ფონოლოგიური. მისი ობი- 
ექტია ფონემა. ბენეენისტი ანალიზს აგრძელებს უფრო დაბალ დონე- 
ზეც და, ფონოლოგიურთან შედარებით, უდაბლეს დონედ ანუ ქვედა 
ზღვრად გამოყოფს მერიზმების დონეს, რომელთა ობიექტს ფონემის 

აკუსტიკური და ფიზიოლოგიური ხასიათის (მჟღერობა ხშულ- 
მსკდომობა, ნაპრალოენება..) დიფერენციალური ნიშნები წარმოად- 

გენს1?, 
ფონოლოგიურის მომდევნო და უფრო მაღალი დონეა მორფო- 

ლოგიური. მისი ობიექტია მორფემა. ყველაზე მაღალი დონე, ანუ 

ზედა ზღვარი, არის სინტაქსური, რომლის ობიექტი წინადადებაა. 

ყოველი მათგანი წარმოადგენს შესაბამისი ერთგვაროვანი ერთეუ- 

ლების სისტემას. 

მორფემათა გამოყოფის მიზნით პირველ საფეხურზე, წინასწარი 

პროცედურის სახით, ხდება ფიქსირებული მეტყველების ნაკადის, 

ჩვენს შემთხვევაში სიტყვის, დანაწევრება ანუ სეგმანტაცია, მნიშვნე– 

ლობის მქონე ერთეულებად, რომელთა შემდგომი დაშლა მნიშვნელო– 

ბის ერთეულებად შეუძლებელია. ე. ი. სეგმენტაციის შედეგად ერ- 

თეული ერთი საფეხურით დაბალი დონის ელემენტი ხდება. ნათქვამი 
ვრცელდება ყოველი დონის ერთეულის მიმართ!) 

ფონემის დანაწევრება გვაძლევს აკუსტიკური და ფიზიოლოგიუ- 

რი ხასიათის დიფერენციალურ ნიშნებს –– მერიზმების დონის ერთე- 

ულებს – ე. ი. ფონოლოგიურთან შედარებით, საფეხურით დაბალ 
დონეს. 

მორფემების დანაწევრება გვაძლევს ფონემებს. აქაც მორფოლო– 
გიის დონის ერთეული დანაწევრების შედეგად ხდება საფეხურით და- 
ბალი, ფონოლოგიური, დონის ელემენტი. 

ამგვარადვეა სხვა შემთხვევებშიც; წინადადების დანაწევრებით 

ვიღებთ საფეხურით დაბალი დონის ერთეულებს. 

ჩვენთვის საინტერესო ზმნური მორფემები, აღნიშნული წესის მი- 
ხედვით, უნდა მივიღოთ ზმნური სიტყვაფორმის დანაწევრებით, სა- 

დაც ყოველი სეგმენტი მნიშვნელობის მქონე იქნება, მაგრამ სეგმენ– 

ტის მნიშვნელობა,: რის მიხედვითაც მათი გამოყოფა ხდება, მოითხოვს 

სპეციალურ დასაბუთებას. 

19 იხ, 3. 80M#869MC7, დასახელებული ნაშრომ., გვ. 130. 
193. §0M#860MMC7, დასახელებული ნაშრომ., გე. 111ქ; L. IოაM0ლ0V, 

დასაზელებული ნაშრომი, გე. 108,.' 
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სეგმენტაცია და მორფემათა მნიშვნელობა ურთიერთმიმართ შე- 
ფარდებით დამოკიდებულებაშია: სეგმენტაცია ეკრდნობა მნიშვნელო–- 
ბის ცოდნას და პირუკუ, სეგმენტის მნიშვნელობა განისაზღერება გა- 
მოყოფის საფუძველზე. 

ტექნიკურად ეს ხდება ასე: სხვადასხ-ა მასალაში (ჩვენს შემ–- 

თხვევაში იგულისხმება ზმნები) შეპირისპირების წესით გამოვყოფთ 
იდენტური გამოხატულების (ფონემური გამოხატულების თვალსაზრი- 

სით) სეგმენტებს მაგ.: წერ-ს, ნატაე-ს, აბამ-ს, იცმევ-ს, აშენებ-ს, კით- 
ხულობ-ს, მღერი-ს, სტვენ-ს,... ამ მასალების მიხედვით გამოხატუ- 

ლებით იდენტურია მხოლოდ ს მონაკვეთი. ამის იქეთ მნიშვნელობის 

გაუთვალისწინებლად ანალიზს ვერ გავაგრძელებთ)! ამავე შეპირის- 
პირების წესით უნდა შევამოწმოთ მათი შინაარსი და თუ აღმოჩნდა, 

რომ გამოხატულებით იდენტური მონაკვეთები მნიშვნელობითაც იდენ- 

ტურებია, მაშინ გვაქვს საფუძველი, დავადასტუროთ მათი იდენტუ- 

რობა, აღნიშნული მასალის მიხედვით ს-ს მნიშვნელობა დაუკავშირ- 

და მხოლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტურ პირს. 

გავაგრძელოთ ანალიზი მოცემული მასალის პირველი ნიმუშის 

მიხედვით –– „წერ-ს“. დარჩენილი „წერ“ მონაკეეთისათვის უნდა 

დავძებნოთ სხვა მასალა, სადაც დადასტურდება, რომ ძირითადი ლექ- 

სიკური მნიშვნელობა უკავშირდება „წერ“ მონაკვეთს და არა წ-ს ან 

წე-ს. თეორიულად „წ“, „წე“ შესაძლებლობები გამორიცხული არაა, 

რადგან ქართულში ძნელი დასაძებნი არაა C, CV ზმნური ძირები. 

ამიტომ, ამ მიზნით, გამოგვადგება ასეთი მასალა: წერ-და, დაუ-წერ- 

და, დაუ-წერ-ია, წერ-ილი, სა-წერ-ი, მ-წერ-ალი... 

როგორც ვხედავთ, „წერ“ სეგმენტის გამოყოფა შესაჭლებელია 

მხოლოდ მნიშენელობის გათვალისწინების საფუძველზე. წინააღმდეგ 

შემთხეევაში, მხოლოდ გამოხატულების მიხეღვით რომ ეაწარმოოთ 

გამოყოფა სხვა მასალის მაგალითზე, მივიღებთ ასეთ შეუსაბამ ერ- 

  

კ ენის ანალიზში მნი8 ვნელობის უგელებელყოფა ნიმ ნაეეს საერთოდ ენის უარ- 

ყოფას. ენათმეცნიერები რომელნიძც უგულებელყოფენ ენის მნი9ვნელობას, 

უკიდურეს ფორმალიზმამდე დადიან. ასეთი ენათმეცნიერების მიმართ ბეჩვერ- 

ნისტი ამბობს: C00XI0 „> დიდის 1” 3I|მ%ლIIMX MM0IIC .IIIIIIნI0I XCIXC1IL 

6ხI C8ლCIII +X0I5M0 X 00M91:0 თინMხI, ხ0 IIM IC V>2:10Cს )შიეცMIხხი 01 Cლ0C #იჩ- 

ნძბუიI2-3I(მ9CIIM#, ყირი I0უსხ0 M0C უშეულს, MI06ხ” XC I1011:IIXM21% 80 8!:I!"1.:I)#6 

3M0MCIIM6, #36CX81ჩ 00, 010ლ#მ+ხC#M 0X IIC-0. LIგიდმCIIVC ი0MIIIMM-0II0 MM L0უი8ვ 

Mლუშწ/ვ3ს!, 8ლC0უმ 8 IICIII0C M3ს(Mმ, 0M05508ხ(88#M XCX, #10 0L0 C030ჩწV9ე00+. (ბენვენისტის 

დასახელებული ნაშრომი, გე- 136). 

30



თეულებს: მატ-ერიკი, მატ-ყლი, მატ-ლი, მატ-აოცი„ მატ-არებელი, 

მატ-იანე, მატ-ყუარა... რასაც მეცნიერულ ანალიზთან საერთო არაფე– 

რი ექნებოდა. აღნიშნულ მასალაში „მატ“ ბგერათა კომპლექსი არაა 
მორფემა, რადგან მისი გამოყოფა არაა დაკავშირებული მნიშვნელო– 
ბასთან. 

ამგვარად დავადასტურებთ, რომ „წერ“ ძირეული მორთემაა, ხო–- 

ლო -ს მესამე სუბ. პირის ნიშანი მხოლობით რიცხვში. 

ამავე წესით გავაანალიზოთ ჩვენი მასალის მეორე ნიმუში „ხა–- 

ტავს“, სადაც ს-ს ფუნქცია უკვე დადგენილია. დარჩენილ „ხატავ“ 
მონაკვეთს შევუქმნათ შეპირისპირებით მასალა, სადაც შევძლებთ 

საპირისპირო ყველა ერთეულის მიხედვით გამოვყოთ გამოხატულებით 

იღენტური მონაკვეთი. = 

ერთეულთა შეპირისპირება გამოგვიყოფს, ერთი მხრიე, „ხატ“ ძი- 
რითად ლექსიკურ მორფემას –– შემდეგი მასალის მიხედვით: და-ხატ–- 
ოს, და-ხატ-ა, და-ხატ-ული, მ-ხატ-ვარი.. და, მეორე მხრივ დარჩე- 

ნილ „ავ“ მონაკვეთს შემდეგი მასალის მიხედვით მალ-ავ-ს, აკრ– 

ავ-ს, ფარ-ავ-ს, კერ-ავ-ს, ბერ-ავ-ს, ხეხ-ავ-ს, რთ-ავ-ს, ხნ-ავ-ს. 

ამგვარად, თუ სხვადასხვა მასალაში მივიღებთ ისეთ მონაკვეთებს, 
რომელნიც იდენტურნი იქნებიან გამოხატულებითაც და მნიშენელო– 

ბითაც, ასეთ შემთხვევაში გვაქვს საფუძველი მათ გამოსაყოფად. 

ენა ასეთი ანალიზის საშუალებას იძლევა თავისი სისტემური ხა–- 
სიათის გამო, სადაც) ენობრივ სიმრავლეებად ანუ. სისტემურ ჯგუფე- 
ბად ერთეულები ერთიანდებიან საერთო მადიფერენცირებელი ნიშნის 

საფუძეელზე. გრამატიკული და ლექსიკურ-გრამატიკული მნიშენელო– 

ბის ყოეელი მორთემა თავისი რიგის ყოველი მეორე მორფემისთვის 
ფორმობლივი და შინაარსობლივი ერთიანობის ყალიბს წარმოადგენს. 

საინტერესოა და საყურადღებო ამ საკითხთან დაკავშირებით ფორტუ- 

ნატოვის აზრი: «თ00M0I0 0I16MხIIსIX CI08, 3 C06C18CMII0M 3MმVCIIMM 510- 

:0 16ჩMIIILმ, IM23ხI8801C9 CII0C06M0C1ხ 0I1I0ეCსM8MსIX CI08 8ხI18I921Iხ IM3 ი668 

ჟუუეი C03ყმIMIM I080))9IILII>» დ0ჩ0Mმ.MV6ILVI0 MI 0CMI0სცIVი0 11I/0IMMმ8,91401010CX 

C108მ. თდინM82:3ხII!319 ი?IIIMIმ,11C0:MI10C1%10 CMI082 #§89961CM%L იM00IL 310M 1მ II§II“ 

M27.104X10CI1ნ 38VI000)! CIიიიIIხ! C-103მ2, #010იმ”) 8II10M3MI9LMV)CIII 3892V96- 

MIIC I0VI0II, 0CII08I:0M ი0IIM2,1#0XM0CII 9:0:0 CM08მ, M8M CVIIICC18XVI0- · 

IICII ს ი VI0M C086 III 8 0 VIIIX CII08მX C 10VI0CM რდ00MმუხსCM 0ი0MIMმ,1- 
46:MXLM0C1ხ1019 

1: დ. დ. თინIVM2მ>08, CიმწIIIMI6IხI02 #3ს1X08C/00III6, #V0C 1901–- 
1902 LL. C. 203-–204. 

ვ!



როგორც ზემოთ აღგნიშნეთ, მორფემათა გამოყოფა ანუ ზმნური 
სიტყვაფორმის სეგმენტაცია, ანალიზის მხოლოდ პირველ საფეხურს 
წარმოადგენს, . 

ყოველი დანაწევრება ეს არის სეგმენტის –– ფორმალური ელე- 
მენტის მხოლოდ კონსტატაციის ფაქტი, ხოლო ამ ელემენტის განსა- 
ზღვრა, რაც მდგომარეობს მისი დანიშნულებისა. და მნიშვნელობის 
დადგენაში, კვლევის შემდგომ ეტაპს წარმოადგენს. 

ეს სრულიად აშკარა გახდება, თუ მოვიგონებთ, რომ მორფემისა- 

თვის სწორი კვალიფიკაციის მიცემა ყოველთვის როდი ხერხდება. არ- 

სებითად, მეცნიერთა დავის საგანს სწორედ კვალიფიკაცია წარმოად- 
გენს და კვლევის მიზანსაც სწორი კვალიფიკაცია ამართლებს. 

ქართულ ზმნაში ა- პრეფიქსული მორფემის კვალიფიკაცია დღე–- 

საც სადაოა!ზ. ასეთები სხვაც არის. ამგვარადვეა ყველა ენაში. 

უფრო მეტიც, სწორი კვალიფიკაცია ჯერ კიდევ არ ნიშნავს საბო- 
ლოო სიტყვას მორფემის დასახასიათებლად; კვალიფიკაცია გარდა 

იმისა, რომ სწორი იყოს, სრულიც უნდა იყოს, ზუსტად უნდა აღნუს- 

ხავდეს მის ფუნქციურ დატვირთვას მორფემის გამოყენების ყველა შე- 

საძლებელი შემთხვევის მნიშვნელობითი ნიუანსების მიხედვით და ამის 

საფუძველზე დადგინდეს მორფემის მიმართებითი ღირებულება, რაც 
მას გადამწყვეტ დახასიათებას მისცემს. 

იმ მიზეზის გამო, რომ ყოველი ენის მასალაში მრავლად მოიპო- 

ვება ომონიმური (ქართულ ზმნაში ფონემური გამოხატულებით ერთი 

და იგივე ი- პრეფიქსული მორფემა ვნებით გვარსაც ასახავს და სასუ- 
ბიექტო და საობიექტო ქცევასაც აწარმოებს; სუფიქსური -დ მორ- 
ფემა ვნებითსაც ასახავს და ფუძის სავრცობსაც წარმოადგენს..) და 
სინონიმური (მხოლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტური პირის მორფე– 
ბია სუფიქსები -ს, -ო, -ა, ხოლო მრავლობითისა -ნენ, -ენ, -ნ, –ან,–ეს) 

მორფები. მათი გამოყენების სფეროების განსახლვრა და სათანადო 
(რომ ისინი ერთ მორფემას წარმოადგენენ ან პირუკუ –- განსხვავე- 
ბულს) კვალიფიკაციის მიცემა არ არის ადვილი. 

თანამედროვე ენათმეცნიერების ერთ-ერთ დამსახურებად სწო- 
რედ ის მიიჩნევა, რომ ასეთი საკითხების კვლევისათვის გამოიმუშავა 
სპეციალური მეთოდები. ამ მეთოდების გამოყენება შესაძლებელს 
ხდის აღნიშნული დაბრკოლებების გადალახვას. 

ერთ-ერთ ასეთ მეთოდს დისტრიბუცია წარმოადგენს. სტრუქტე- 
რული ენათმეცნიერების კვლევის ერთ-ერთი პრინციპის –- ფუნქციუ- 

  

10 იხ. ამ შრომის მეორე ნაწილი ა-პრეფიქსის კვალიფიკაციის საკითხებთან დაკაე- 
შირებით.



რი ეკვივალენტობის პრინციპის ––- მიხედვით მორფემათა იდენტურო- 

ბისათვის განმსაზღვრელია ფუნქციურად იდენტურობა და არა მათი 
ფორმალური იგივეობა თუ განსხვავება. ერთ-ერთ კონსტიტუტიური 

მნიშვნელობის მეთოდს მიმდევრობაში მორფემათა რიგის დადგენა 
წარმოადგენს. 

აღნიშნული საშუალებები, ე. ი. კვლევის მეთოდები, შემუშავებუ– 

ლია ენის სისტემურობის სტრუქტურული ინტერპრეტაციის საფუ- 
ძველზე, რომლის მიხედვით ენის სისტემა არის ისეთი მთლიანი რთუ– 
ლი მექანიზმი, სადაც ელემენტები ურთიერთგანპირობების მიმართება– 
ში იმყოფებიან, რის გამოც სისტემა ორგანიზებულია და შეპირობე- 

ბულია ენაში მოქმედი მკაცრი კანონზომიერებებით. 

საკვლევი ობიექტის კანონზომიერი და ურთიერთგანპირობებული 

ხასიათი განსაზღვრავს მათი კვლევის მეთოდის სპეციფიკასაც; ეს მე– 
თოდები (მსგავსად ენის სისტემისა, სადაც ყოველი ერთეულის ფუნ– 
ქცია განისაზღვრება სხვა ერთეულებთან მიმართებაში) არ წარმოადგე– 

ნენ კვლევის, ერთმანეთისაგან იხოლირებულ მეთოდებს, ერთი სა–- 
შუალების გამოყენება ითვალისწინებს სხვა საშუალებების გამოყენე– 
ბასაც. ამიტომ, მეთოდის შეფასება მხოლოდ ერთი დანიშნულებით სა– 
ხიფათოა, უფრო ზუსტად, არ არის სწორი. ამ საკითხზე ჩვენ ცოტა 
ქვემოთ სპეციალურად გვექნება მსჯელობა ბუნვენისტის შეხედულე– 
ბებთან დაკავშირებით. 

ახლა კი შევჩერღეთ თითოეულზე. უფრო დაწვრილებით. 

მორფემათა კვლემის მეთოდები 

შეპირისპირების მეთოდი 

ენობრივი ერთეულის მნიშვნელობის თუ ღანიშნულების დადგე– 

ნის აუცილებელ ერთ-ერთ საშუალებას წარმოადგენს შეპირისპირების, 

L250. სუბსტიტუციის მეთოდი. 

ანალიზის პირველსავე საფეხურზე მორფემათა მხოლოდ გამო–- 

ყოფაც კი, როგორც დავინახეთ, შეპირისპირების საშუალებით მო- 

ხერხდა; -ს სუფიქსი (და ასე ყველა სხვა ერთეული) გამოიყო იმის 

გამო, რომ მასთან სხვა მასალის შეპირისპირებამ ამის საშუალება მოგ- 
ვცა. მაგრამ ენაში ყოველგვარი შეპირისპირება როდია დასაშვები. 
ენის სისტემის სპეციფიკური ხასიათის გამო, შეპირისპირების ერთეუ–- 

ლებს ქმნიან ერთმანეთის მიმართ მხოლოდ ფარდი ერთეულები. ბუ- 

ვ, მ. დამენია ვვ



ნებრიეია, ეს მათი მნიშვნელობის გათვალისწინების გარეშე ვერ მო- 
ხერხდება!?, 

ორი ერთეული ფარდია, თუ ისინი უპირისპირდებიან ერთმანეთს 
მხოლოდ ერთი ფორმალურ-სემანტიკური ნიშან-თვისებით, ხოლო ყვე– 
ლა სხეა ნიმნის –- თვალსასრისის -–- მიხედვით იდენტურნი არიან. 

ფონოლოგიაშე ყოველი ორი სეტყვა ფარდი იჟნება, თუ ისინი უპირის- 

პირდებიან ყრთმანეთს მბოლოდ ერთი ბგერის მიხედვით და ქმნიან მნიშვ- 
ნელობის დიფერენციაციას (მაგ., (100100 «XM61სა–--ი0წ20--ძს 2 M69MXხC8») 
ასეთი ოპოზიეცეეს ერთეულეას მიზემალერ წყვილებს უწოდებე 619, 

მორფოლოგიაშიც გრამატიკული მნიშვნელობის ორი მორფემა 

ფარდი იქნება, თუ ისინი, უპირისპირდებიან ერთმანეთს მხოლოდ ერ- 
თი თანაზომიანი, ე. ი. ფარდი გრამატიკული მნიშვნელობის თვალსაზ– 

რისით. 

ა, შანიძე მორფოლოგიურ კატეგორიათა დადგენის პროცესში შე- 

პირისპირების მეთოდს იყენებს. თვალსაჩინოებისათვისს მივმართოთ 

ა. შანიძის „ქ-რთული გრამატიკის საფუძვლებს.“ 

· „ფორმების დაპირისპირება ერთი ნიშნის მიხედვით ხდება, და- 

ნარჩენი ნიზნები კი ყველა საერთოა.. რიცხვის გამორკვევის დროს 

საპირისპირო ფორმებში პირიც იგი:ე რჩება, დროც, კილოც და სხვა 
კატეგორიები (უღლებისა თუ წარმოქმნისა), გვექნება ამგვარი შეყრა 

პირისპირ: ვაკეთებ –– ვაკეთებთ. ქცევის გამორკვევის დროს მარტო 

კუთვნილება–დანიშნულებას ვაქცევთ ყურადღებას, სხვა ნიშნები კი 
ყეელა უცვლელია; გვაქვს ასეთი საოპოზიციო ცალები: დაევწერე–- 

დაგიჟჯერე-დავუწერე. ასეთი მეთოდით ვარკეევთ სხვა კატეგორიებ- 
საც“!შ, : 

ე ზოგიერთი გრამატიკული მნიშენელობის მორფემისათვის დაზუს- 

ტებას მოითხოეს მათი თანაზომიანობის პირობა. გრამატიკაში მხო- 

ლოდ ერთი ნიშნით განსხვავებული საპირისპირო ყოველი ორი მორ- 

ფემა ვერაა ყოველთვის თანაზომიანი და ერთმანეთის ფარდი. 

მაგ. ფორმები –- „გაეზარდა“ (ორპირიანი ვნებითი გვარი) და 
„გაზარდა“ (ორპირიანი მოქმედებითი გვარი) თუ იქნებიან ერთმანეთის 

თანაზომიანი საპირისპირო ფარდი ერთეულები? ეს ფორმები ხომ 

მხოლოდ ერთი ნიშნის მიხეღვით –-– გვარის თვალსაზრისით –- გან- 

  

17 მნიშ ვნელობა ამ ეტაპზე, როგორც ზემოთ მოგახსენეთ, ჯერ არ უდრის ერთეუ- 

ლის ამომწურავ და სრულ კვალიფიკაციას, ერთეულთა ფენქციერი იდენტურობის 
დასაბუთება დამატებით სხვადასხვა მეთოდური ზერხის გამოყენებას მოითხოვს. 

18I, წა9#00Mხ, დასახ. ნაშრომი, გე. 49. 

10 ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 392.



სხვავდებიან, სხვა ნიშნებით კი (დრო, პირი, რიცხვი...) იდენტურებია. 

მიუხედავად იმისა, რომ ეს ორი ფორმა ერთმანეთს მხოლოდ გვარის 

მიხედვით უპირისპირდება, მაინც „გაზარდა“ ფორმა „გაეზარდა“-ს 
ფარდ და თანაზომიან ერთეულს არ წარმოადგენს. ისინი საპირისპირო 
ფორმებია, მაგრამ არა ფარდი და თანაზომიანი, რადგან ერთმანეთის 
მიმართ არაკონვერსიულებია. მათი სხვაობა –– კორელაცია –-– ფარდ 
ერთეულებს მოგვცემდა იმ შემთხეევაში, თუ კონვერსიის პირობასაც 

დააკმაყოფილებდა. „ის ფორმები, რომელთაც გვარობლივი კორელა– 
ცია, კონვერსიის ნიადაგზე დადგენილი, არ მოეპოვებათ, არსებითაღ 

უგვარონი არიან“, წერს ა. შანიძებმ. 
გეარის „კონვერსიის დროს აუცილებელი პირობაა, რომ განსხვა 

ვება იყოს პირთა რაოდენობის მხრივ. თუ ეს პირობა დარღვეულია, 

ცხადია, ორი ფორმა ერთისა და იმავე ფუძისა, ერთი გარდამავალი, 

მეორე გარდაუვალი, ერთურთის მიმართ კონეერსიული ვერ იქნება“?!. 

აქედან გამომდინარე, ხომ. არ გეეფიქრა, რომ ფარდი შეპირის- 

პირება მოითხოვს დაპირისპირებას ორი ნიშნის მიხედვით (ამ შემ- 

თხვევაში გვარი და პირთა რაოდენობა). არავითარ შემთხვევაში! ამ 

შემთხ-ეეაში გვარის მიხედვით სხვაობას განაპირობებს პირთა რაო- 

დენობა; აქ გვარი და მასთან დაკავშირებული გარკვეული პირთა რა- 

ოდენობა ერთ ნიშანს წარმოადგენს. ისინი ერთმანეთის ეკვივალენტე– 

ბია. 

ენის სისტემის ურთიერთგანპირობებულობა ამაშიც ვლინდება. 
იგი მოითხოვს გვარით განსხვავებულ ნებისმიერს კი არა, მხოლოდ 
მის ფარდს. ამიტომ ორპირიანი ვნებითი გვარის „გაეზარდა“ ფორმის 

ფარდია „გაუზარდა“ -- სამპირიანი მოქმედებითი გვარის ფორმა, რო– 
მელიც კანონზომიერად მასსე ერთი პირით მეტია და არა „გაზარდა“, 

რომელიც მოგმედებითია, მაგრამ პირთა რაოდენობით მისი თანაბარი. 
ამგვარად, ერთეულები თანაზომიანია, თუ უპირისპირდებიან მხო- 

ლოდ ერთი თვალსაზრისით, მაგრამ ამავე დროს ერთმანეთის ფარდ- 

ნი არიან. ' 

ამ დებულების თანახმად, პირველი პირის „ვწერ“ ფორმის შეპი- 
რისპირება პირის მიხედვით მეორე – „სწერ“ და მესამე „წერს“ პი- 

რებთან გვაძლევს განსხვავებას მხოლოდ პირის მიხედვით, სხვა თვალ–- 

სასრისით, პირობისამებრ, ისინი იდენტურებია. 

მხოლობითი რიცხვის „ეწერ“ ფორმის შეპირისპირება რიცხვის 

მიხედვით მოგვცემს საპირისპირო მრავლობითი რიცხვი „ვწერთ“ 

ბია, შანიძე, გრამატიკის საფუძელები, გვ. 321, 
3" იქვე, გე. 294.



ფორმას. აქაც შეპირისპირება კანონზომიერია და ფარდი. განსხვავება 
მხოლოდ რიცხვის მიხედვით გვაქვს. 

სასუბიექტო ქცევის „იწერს“ ფორმის შეპირისპირება ქცევის მი- 

ხედვით მოგვცემს საობიექტო ქცევის შემთხვევაში ფარდ სამპირიან 

„უწერს“ ფორმას. „უწერს“ –- „იწერს“ ფორმები ქცევის თვალსახ- 
რისით განსხვაგებული ფარდი ერთეულებია. 

ერთპირიანი ვნებითის საპირისპირო ფორმა გვარის მიხედვით 

მოგვცემს ფარდ ორპირიან მოქმედებითს: „იწერება“ (წერილი) ვნე- 

ბითი გვარია –- „წერს“ (იგი მას) ფარდი მოქმედებითია. 

ორპირიანი ვნებითი გვარის საპირისპირო ფორმა გვარის მიხედ- 

ვით გვაძლევს სამპირიანი მოქმედებითი გვარის ფორმას: 

„წერილი ეწერება ბებიას“, „შვილიშვილი წერილს „უწერს ბე- 

ზიას4. 

„ეწერება“-,უწერს“ გვარის მიხედვით ფარდი ერთეულებია. და- 

პირისპირება მხოლოდ ერთი თვალსაზრისის –- გვარის მიხედვით – 

ვაწარმოეთ. 

შეპირისპირების მეთოდის ფარდ ერთეულთა თანაზომიანობის 

წესმა საშუალება მოგვცა, შეგვემუშავებინა ერთი დამატებითი ხერხი. 
როგორც აღინიშნა, ორი ერთეული ერთმანეთის ფარდია და თავაზო- 

მიანი, თუ ერთი მეორისგან მხოლოდ ერთი სემანტიკური ნიშნით (2 

შემთხვევაში გრამატიკული მნიშვნელობის მიხედვით) განსხვავდება. 
ეს სუბსტიტუციის მეთოდის მყარი და შეუცვლელი პირობა არი" 

ასეთ შემთხვევაში დასადგენი და ასახსნელია, როგორ მოხდა, რC( 

მხოლოდ გვარის მიხედვით დაპირისპირების დროს („ე-წე-რება" – 

„უ-წერს,) ფარდმა, თანახომიანმ. ერთეულმა („უ-წერს“) მოგჭც: 

ორი მნიშვნელობის მიხედვით –– გვარითა და ქცევით –- განსხვავ. 
ბული ფორმა. აღნიშნული წესის მიხედვით კი უნდა მოეცა მხოლო: 
გვარით განსხვავებული, ე. ი სამპირიანი მოქმედებითი გ-:არის ფორ. 

მა. შდრ.: „ე-წერება“ –-– ვნებითი გვარი, მხოლობითი რიცხე: 

მესამე პირი, აწმყო დრო. „უ-წერს“ –– მოქმედებითი გვარ” 

მხოლობითი რიცხვი, მესამე პირი, აწმყო დრო, საობიექტ. 

ქცევა. აქ გამორიცხულია, რომ სამპირიანი მოქმედებითი და სა 

ობიექტო ქცევა ჩაითვალოს ერთ ნიშნად, როგორც ეს ერთპირიას 
ვნებითის კონვერსიულ მოქმედებითში გვქონდა, (იწერება ვნ. გვ. – 
წერს მოქმ. გვ.) ,სადაც გვარი განისაზღლვრა პირთა რაოდენობით დ 
ამდენად, გვარი და პირთა რაოდენობა ერთ მნიშვნელობას წარმოად 

„ გენდა. : 
ცნობილია, რომ სამპირიანი მოქმედებითი მხოლოდ საობიექტ 

36.



ქცევის ფორმით არ არსებობს? ასეთი შემთხვევების საფუძველზე 
ჩვენ გავაკეთეთ მართებული დასკვნა; „ე-წერება“ -– უ-წერს# გვარის 
მიხედვით კონვერსიულ ფორმათა შემთხვევაშიც სხვაობა გვაქვს მხო– 
ლოდ ერთი მნიშვნელობის (გვარის) მიხედვით, როგორც იყო მოსა- 

ლოდნელი, ხოლო საობიექტო ქცევის მნიშვნელობა, უ-წერს/“ ფორ- 
მაში გამოხატული, ე-წერება“ ფორმასაც ჰქონდა გამოუხატავად – 
ორპირიანი ვნებითი გვარის ე- მორფემას საობიექტო ქცევის მნიშენე– 

ლობა შეთავსებული ჰქონია. რელატიური ენიანი ვნებითი ქცევის მი– 

ხედვით საობიექტო აღმოჩნდა. ამას ადასტურებს ის ფაქტიც, რომ 

სუფიქსური ვნებითი გვარის რელატიური ფორმა ყოეელთვის წარ- 
მოდგენილია მხოლოდ საობიექტო ქცევის ფორმით: უშრება,' უჭკნება, 

უთეთრდება, უშენდება და სხვა. 
ეს ჩეენ დავადასტურეთ სხვა მეთოდითაც; ამაზე ქვემოთ, სათანა– 

დო ადგილას, გვექნება მსჯელობა. 

ამგვარად, შეპირისპირებამ ერთი მნიშვნელობის მიხედვით გამო– 

ამჟღავნა შესაპირისპირებელი ერთეულის შეთავსებული, დაფარული, · 
სხვა მეიშვნელობაც. მორფემას მიეცა ზუსტი კვალიფიკაცია –– დად- 

გინდა მისი შეთავსებული, გამოუხატავი დანიშნულება. 

შეპირისპირების ასეთ შემთავსებელ ერთეულებს ჩვენ ვუწო- 
დებთ პოტენციურს. „გაესარდა“ -- „გაუზარდა“ გვარის მიხედვით და- 

პირისპირებაში „გაეზარდა“ პოტენციურ ერთეულს წარმოადგენს ქცე– 

ვის მნიშვნელობის გამომჟღავნების თვალსაზრისით. 

მორფემათა შეთავსებული მნიშვნელობას ამოსაცნობად შემუშა– 

ვებული ხერხი წესის სახით ასე ჩამოვაყალიბეთ: თ უ დაპირისპი- 

რება ფარდია და თანაზომიანი, გვაძლევს მხოლოდ 

ერთი თვალსაზრისით განსხვავებულ მნიშვნელო- 

ბას, ხოლო ყველა სხვა მნიშვნელობით საპირის- 
პირო ერთეულები ერთმანეთის იდენტურად უნ- 

და ჩაითვალოს. 

შეპირისპირება ლინგვისტური ანალიზის შეუცვლელი მეთოდია. სხვა 
მეთოდური საშუალებები (დისტრიბუცია, თანამიმდევრობაში მორ- 

ფემათა რიგის დადგენა) ამ მეთოდს ავსებენ და სოულყოფენ. აღნიშ– 

ნული სხვა მეთოდები შეპირისპირების მონაწილეობას ანალიზში კი 

არ გამორიცხავენ პირუკუ, ყოველი ანალიზი რომელსამე ეტაპზე 

აუცილებლობით გულისხმობს შეპირისპირების მეთოდის გამოყენებას. 

22 მოქმედებითი გვარის საობიექტო ქცევის ზმნა სამპირიანია, მაგრამ ყველა სამ– 

პირიანი მოქმედებითი გვარის ზმნა არ არის საობიექტო ქცევისა. 
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დისტრიბუციის მეთოდი. 

დისტრიბუცია წარმოადგენ თანამედროვე ენათმეცნიერული, 

სტრუქტურალისტური, მიმდინარეობის , ლინგვისტური ანალიზის ერ- 

ერთ მეთოდს. ამ მეთოდის შემუშავება და გამოყენება დაკავშირებუ- 
ლია უშუალოდ დესკრიფციულ (ამერიკა) და ფუნქციონალურ (პრა- 

ღის სკოლა) სტრუქტურალისტურ მიმდინარეობებთან. 

ტერმინი დისტრიბუცია შემოტანილია მათემატიკიდან და ენათ- 
მეცნიერებაში პირველად დამატებითი დისტრიბუციის აღსანიშნავად 

1934 წ. სვოდეშმა გამოიყენა2პ. 

მეთოდი პირველად გამოყენებული იყო ფონოლოგიაში ფონე- 

მის დადგენასთან დაკავშირებით. შემდეგ ეს მეთოდური საშუალება 

გამოიყენეს ენის სხვა ერთეულის მიმართაც. 

დისტრიბუციული მეთოდის შემუშავება განაპირობა ფაქტიურმა 

ვოთარებამ. 

დესკრიფტივისტები იკვლევენ ამერიკის მკვიდრთა ენებს, რო- 
მელთა დიდი უმეტესობა უმწერლობოა. ბუნებრივია, ასეთ შემთხვე- 
ვებში კვლევის ანალიზის ობიექტს წარმოადგენს მხოლოდ მეტყეელე- 

ბა. მეტყველებაში კი ცნობილია, რომ ერთი ბგერის ზუსტად ერთნა- 

ირად განმეორება შეუძლებელია. აღნიშნულის გარდა, მეტყველების 

აქტში ივარაუდება ენისათვის ჭარბი ელემენტები (ინდივიდუალური 

წარმოქმნის თავისებურებანი. და სხვა). ამ მიზეზებმა მოითხოეა ახა- 

ლი საშუალებები ბგერათა გასარჩევად; უნდა დაედგინათ მეთოდოლო- 

გიური ხასიათის კრიტერიუმი, რა შემთხვევაში იძლეოდა ბგერები ერთ 

თონემ:ს და რა შემთხეევაში –- სხვადაახვას. 

ახალმა მეთოდმა შესაბამისი ახალი ტერმინოლოგია შემოიტანა. 

ფუნქციურად განსხვავებულ ბგერებს უწოდეს ფონემა, ფუნქ- 
ციურად იდენტურ ბგერებს –– ერთი ფონემის ალოფონები. ანალოგი- 

ურად თუნქციურადღ განსსვაებულ ფორმალურ ნიშნებს «უწოდეს 

მორფემა, ფუნქციურად იდენტურ ფორმალურ ნიშნებს –– ერთი მორ- 

თემის ალომორფები. 

დისტრიბუცია არის ენობრივ ერთეულთა დახასიათება პოზიცი- 

ური მიმართების თვალსაზრისით. ამის საზუალებას იძლევა მეტყვეე- 

ლების წრფივი (ხაზოვანი) ხასიათი, სადაც ელემენტები ერთი მეორის 

მომდევნოა: წინადაღებას ქმნის სიტყვათა მიმდევრობა, სიტყვას –- 
მორფემებისა, ხოლო მორფემებს ქმნის ფონემათა მიმდეერობა. ფო- 

  

93 M0”L15 5V2ძი05სჩხ, 1ჩ6 იხიინიი1C ნIიCI016, «L მითსმყლ», 10, 1934, 
ბს. #17--129. ,



ნემას ქმნის ბგერის აკუსტიკური და ფიზიოლოგიური ხასიათის დი- 

ფერენციალური ნიშნები, რომელთაც მიმდევრობა არ აქვთ?4. 
დისტრიბუცია იხილავს ერთი დონის ელემენტების ურთიერთმი– 

მართებას მიმდევრობის თვალსაზრისით. აქედან გამომდინარე, ფონე– 

მის მიმართებას ფონემასთან მისი პოზიციის –– ადგილის –- მიხედღ- 
ვით, მორფემის მიმართებას მორღთემასთან იმაეე თვალსაზრისის – 

მიმდევრობის ანუ ადგილის (ანუ პოზიციის) მიხედვით. 
ყოველი ელემენტის დისტრიბუცია იქნება მისი ყველა პოზიცია- 

თა ჯამი. 

როგორც სვოდეში განსასხღვრავს, ყოველ ფონემას აქვს თავისი 

პოზიციური შეზღუდვა, ამასთან დაკავშირებით, დისტრიბუციის სფე- 
რო წარმოადგენს ყოველი ფონემის გადამწყვეტ დახასიათებას??. 

განასხვავებენ დისტრიბუციის სამ სახეობას, რომლის მეშეეობი– 

თაც ადგენენ ფონემათა იღენტურობას ან განსხვავებას. 
1. თავისუფალი ვარირება დისტრიბუციის უმარტივეს 

მოდელს წარმოადგენს. ამ დროს სხვაობა ბგერებს შორის იმდენად 

უმზიშვნელოა, რომ ეს ბგერებე ერთი ფონემის ზღვარს ვერ სცილდე- 

ბიან და ითვლებიან ერთ ფონემად. ასეთად ითვლება მეტყეელების 

ინდივიდუალური თავისებურებანი. ამავე რიგისაა ლ და რ ბგერების 

მონაცელეობა იაპონურში. 

_. დისტრიბუციის ამ სახეს ტრუბეცკოი უწოღებს ფაკულტატურ 
მონაცვლეობასმ6, 

ამგვარად, თავისუფალი ვარირების შემთხვევებში ორი ბგერა 

ერთხა და იმაეე პოზიციაში გვხვდება და მათი ურთიერთჩანაცვლება 

არ იწვეეს სიტყვის მნიშვნელობის შეცვლას. 

2. დამატებითი დისტრიბუცია. ამ მიმართებაში მყო– 
ფი ორი ბგერა არასდროს არ იქნება ერთსა და იმავე პოზიციაში მაგ., 

გერმანულში „00“ –– ფონემა ა-ს შემდეგ იქნება ხ, ხოლო ი-ს შემ- 

დეგ ჰ, საღაც ხ-ჰ ბგერობრივი სახესხვაობა ერთი ფონემის ფარგ- 

ლებს არ სცილდება. სადაც დასტურდება ერთი, იქ ვერ იქნება მეო– 

რე, ამიტომ ასეთი ბგერები ურთოიერთგამომრიცხველნი არიან. 

ტრუბეცკოი აLეთი დისტრიბუციის მიმართებაში მყოფ ბგერებს 

უწოდებს ერთი და იგივე ფონემის კომბინატორულ ვარიანტებს??. ასე– 

თი ბგერები ფონეტიკურადაც მსგავსნი უნდა იყვნენ. 

31 ამასე სპეციალურად გეიქნება მსჯელობა. 
96 სვოდეშის დასახელებული ნაშრომი, იქეე. 

21 II C LI2X»X60LXM0IM, C0XIM08ს) 00M090”MM, M., 1960, C. 53--54. 
2 IL. C IიVX60LM0M, დასახ. ნაშრომი, გვ. 50--57. 
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ამგვარად, დამატებითი დისტრიბუციის მიმართებაშია ორი ბგე- 
რა თუ, პოზიციურად სადაც დასტურდება ერთი, არ შეიძლება შე- 
გვხვდეს მეორე. ასეთი ურთიერთგამომრიცხველი ბგერები ერთი ფო- 

ნემის ალოფონებად ითვლებიან. 
3. კონტრასტული დისტრიბუციის მიმართებაშია 

ორი ბგერა, თუ გვხვდება ერთსა და იმავე პოზიციამი და სიტყვას 

მნიშვნელობას უცვლის. კონტრასტული დისტრიბუციის მიმართებაში 

მყოფი ბგერები სხვადასხვა ფონემებია. 

ქართულში სხვადასხვა ფონემებია ბ, დ, ზ, თ, კ, ლ, ს, ტ, ფ, ქ, ღ, 

შ, ხ, ჯ, რადგან ისინი ერთსა და იმავე პოზიციაში გვხვდებიან და 

ცვლიან სიტყვის მნიშვნელობას: ბარი, დარი, ზარი, თარი, კარი, ლა- 

რი, სარი, ტარი, ფარი, ქარი, ღარი, შარი, ხარი, ჯარი. 
ბგერათა დისტრიბუციის ყველა შესაძლებელი შემთხვევა ამოიწუ– 

რება განხილული სამი სახეობით. 

ბუნებრივია, რომ ჩვენთვის უფრო საინტერესოა დისტრიბუციის 

მეთოდის გამოყენება გრამატიკული და ლექსიკურ-გრამატიკული მნი–- 

შვნელობის მორფემათა ანალიზისათვის. 
დისტრიბუციის აღნიშნული სამივე სახეობა დადასტურებულია 

მორფემებისთვისაც (მხედველობაში გვაქვს ლექსიკურ-გრამატიკული 
და გრამატიკული მორფემები), მაგრამ მორფემების იდენტურობის და– 

სადგენად აუცილებელია მათი მნიშვნელობის გათვალისწინება. ბგერი- 

თი გამოხატულების იდენტურობას ანგარიში არ ეწევა, რადგანაც ბგე– 
რითი გამოხატულებით იდენტური მორფემები არაიდენტურებიც არიან 
(ი-ვნებითისა და ი-ქცევისა) მათი განსხვავებული ფუნქციის გამო და 

პირუკუ, გამოხატულებით განსხვავებული ფორმალური ნიშნები (მხო- 

ლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტური პირის ნიშნები -ს, -ა, –ო) ერ- 

თი მორფემის ალომორფებს წარმოადგენენ მათი იდენტური ფუნქშ- 

ციის გამო. 

ფონემის მსგავსად, მორფემაც გამოხატულების ერთეულია, მაგ- 
რამ ფონემისგან განსხვავებით, იგი მნიშვნელობის პლანს უშუალოდ 

უკავშირდება. ფონემის დანიშნულებას მასზე ერთი საფეხურით მაღა- 
ლი, მორფემის დონე, განსახღვრავს. მორფემის მნიშვნელობას გან- 
ზღვრავს მასზე საფეხურით მაღალი, სიტყვათა, დონე. 

მორფემის დანიშნულებას განსაზღვრავს მისი მიმართებითი მნი- 
შვნელობა შინაარსის სისტემის რომელიმე წერტილთან, რომელსაც 
იგი უშუალოდ უკავშირდება?!. 

  

ვL LI MC0M, დასახ. ნაშრომი, გვ. 124.



პოტებნია წერს: «IIგ8ყხმ8 თ009Mგ2 MM66X II8 MCM# CMMICI 90 M6CIV, 
#01000C 012 3მIIMM20L 8 CMI0CIICIIMM MVIV9I თინ 9046MIMV»”?, 

ამიტომ, მორფემების დისტრიბუცია –– ერთი მორფემის ალო– 
მორფებად თვლის ისეთ მორფებს, რომელნიც ერთნაირ მიმართება– 

შია მნიშვნელობის სისტემის ერთსა და იმაე წერტილთან” ხოლო 
მორფემებად თვლის ისეთ ერთეულებს, რომელნიც მნიშვნელობის 

სისტემის სხვადასხვა წერტილს უკავშირდებიან. 
განვიხილოთ მორფემათა დისტრიბუციის შემთხვევები. 
1. თუ ორი მორფი გვხვდება ერთსა და იმავე პოზიციაში და მათ: 

მნიშვნელობის სისტემაში შეესატყვისება ერთი და იგივე წერტილი, 

ასეთი ორი მორფი იქნება იდენტური მნიშვნელობისა. 

ვფიქრობთ, ასეთი დისტრიბუციის ნიმუშად გამოდგებოდა ქარ- 

თულ ზმნაში ერთი მნიშვნელობით გამოყენებული პარალელური ფორ- 

მები: მოაჭრა (მან მას ის) –– მოსჭრა (მან მას ის); მოაგლიჯა (მან მას 

ის) მოჰგლიჯა (მან მას ის); მოსჭამა (მან მას ის) –– მოაჭამა (მან მას 

„ის) აკაწრავს (ის მას სახეს –– ჰკაწრავს (ის მას სახეს); სდის (მას სუ–- 

ნი) –– უდის (მას სუნი). 

2. თუ ორი მორფი გვხვდება ერთსა და იმავე პოზიციაში და მათ 

მნიშვნელობის სისტემაში შეესატყვისება სხვადასხვა წერტილი, ასე– 

თი ორი მორფი სხვადასხვა მორფემად უნდა ჩაითვალოს. 

სხეადასხვა მორფემას წარმოადგენს ვნებითი გვარის ი და ე– პრე– 

ფიქსები: ი-ხზრდ-ება, ე-ზრდება; ვნებითი გვარის ი- პრეფიქსი და სასუ- 

ბიექტო ქცევის ი- პრეფიქსი: იზრდება (იგი) –– იზრდის (ის მას თა- 

ვისთვის); აქვე მოთავსდება ერთი გრამატიკული კატეგორიის საპირის– 

პირო ერთეულთა ფორმალური ნიშნები: სასუბიექტო ქცევის ი და 

საობიექტო ქცევის უ: ვ-ი-ზრდი, ვ-უ-ზრდი და ა. შ. ეს მორფემები 

კონტრასტული დისტრიბუციის მიმართებაში იმყოფებიან. 

3. თუ ორი მორფი არასდროს არ გვხვდება ერთსა და იმავე ჰო- 
ზიციაში და მათ მნიშვნელობის სისტემაში შეესატყვისება ერთი და 

იგივე წერტილი, ასეთი ორი მორფი ერთი მორფემის ალომორფებად 

უნდა ჩაითვალოს. ესაა დამატებითი დისტრიბუციის მიმართება. 

ასეთებია კაუზატივის ევინ და ინ (აჭრევინებს –- აკერვინებს); 

ასეთებია მხოლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტური პირის ნიშ- 

ნები ს, ა, ო: დებს, დადგ-ა, დადო. 

დისტრიბუციის მეთოდური ხერხი, არსებითად დამატებითი დის- 

ტრიბუციის მნიშვნელობის ხარჯზე, ერთ-ერთ რეალურ საშუალებას 

წარმოადგენს ერთეულთა იდენტურობისა და სხვადასხვაობის დასად- 
გენად. მისი ღირებულება სრულიად აშკარაა. 

ეი #ტ, ტ. II0CI166Mი, I13 320MC0MX ი0 0XCCM0ს L02MM2XIMMXC, XI. 1, C. 53. 
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მორფემათა რანბების თეორია 

ჩეენ ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ დისტრიბუციის მეთოდი ენობრივ 

ერთეულებს იხილავს მათი პოზიციის თვალსაზრისით. ფონოლოგია- 
ში ენობრივ ერთეულს ფონემა წარმოადგენს, მორფოლოგიაში – 

მორფემა. 

· ამდენად, მორფემათა რიგის დადგენის მეთოდიც დისტრიბუციას 

წარმოადგენს, მაგრამ იგი ითვალისწინებს მხოლოდ გრამატიკული და 

ლექსიკურ-გრამატიკული მორფემების პოზიციებს –- მათ თანამიმდევ- 

რობას –- სიტყვა-ფორმაში, რასაც უაღრესად კანონზომიერი ხასიათი 

აქვს მათთან დაკავშირებული გრამატიკული მნიშვნელობის გამო. ის 

ფაქტი, რომ მორფემა, განსხვავებით ფონემისაგან” მნიშვნელობის 

მქონე ერთეულია, განაპირობებს მის სპეციფიკურ ხასიათს. სპეციფი- 
კურმა ობიექტმა მოითხოვა დამატებით სპეციალური მეთოდის შემუ- 

შავებაც –– მორფემათა რანგობრივი თეორიის სახით. 

მორფემათა რანგის დადგენის მეთოდი ზემოთ აღნიშნული დისტ- 

რიბუციის, ერთგვარი შემოწმებისა ღა სრულყოფის მიზნით, მის გა- 

გრძელებას წარმოადგენს ჩვენი საკვლევი მორფემების ანალიზი- 

სათვის, 

მიზდევრობამი აფიქსთა რიგის –- რანგის დადგენის პრინციპი 

არაერთ ლინგვისტს აქეს გამოყენებული?. მათ შრომებში მოცემუ- 

ლია ამ მეთოდის შემუშავების თეორიული დებულებები. 

ზოგ საკუთარ მოსაზრებასა და დასკვნასთან ერთად თუ დავაჯა- 
მებთ ამ საკითხზე მომუშავე მეცნიერთა ნაშრომების მიხედეით მიღე- 

  

ვ0 IL LI #C0წ8, დასახ., ნაშრომ., გე. 163--184; M. IIIღ6062M, 0 Mლი- 

1MM6 M0000#M0VIIM0C#0:0 0MMCმIIM# #3ხIMმ, 8. #. 19613, C. 31––38; LI. #. ILMM+- 
იყ8შ, I იმMMმ7IIM8 62გMIMIMI0CX0-0 #3IM2, 1948; II. #. 5 32CMX2M#08. 41I00MCMIIC 

ძ3სIL#2 93MIMII II2C0008 CCCნ, II., 1966; წ). მ M0ზა»Xილის Iს. #ტIXჯმM8მუ), 

I0902MMმ87#M#მ მქსICIICM000 XIMV0CI2IVი0II0I0 #3ხIMმ, 1942 C. 352--357; 11. 4. ჩხც- 

3MI, 1I.Iყ. )იიუჯგ1Iსიფე, 1 62MM2გXMMმ M0071M00 I ლლ MCოლეხვეუი!'შ, 8. წ. 

1969, C. 42-56; M0დნი0ი0”Mყ000გ89 C+იVIXVიმ C1002 ს #30IM40X იმ3ეIIM.IIX +Vი008, 

C6. ლე1ICI, M., 1963; II. X0CMCMXV#I, 0 IICX0100X (00იMმ5სსX CიიIლიეX 
»იგMM211LMII, XIIნიი)!6III9CCIIIII C60ჩ:IIX, # 5, M., 1962. არსებითად, აციქსთა რიგის 
პრინციპს ეყრდიობა ამ შრომის ავტორის მიერ მანქანური თარგმ ნისათე-ლს დეღგენილი 

ალგორითმები. იხ. 3. და მ ენია, მანქანური თარგმნის ანალიაზერი სქეშების 

სპეციფიკისათ ეის ქართულში, ე ატ. ინტატეტის შრომები, ტ. 1, 1960: მ. დამ ენია, 

ლ. მარგეელა ნი, ლ. თამარაშვილი, ქარული ზმნის დ:ბოლოებათა 

ლექსიკონი მანქანური თარგმნისათე-ს, ე ა ტ ინსტიტუტის შრომები, ტ. 11, 1961. 
ბუნებრივია, მანქანური თარგმნის პრაქტიკული ინტერესებით ნაკარნახეეი შრო- 

მები ვერ იქნება ზოგადენათმეცნიერული თვალსაზრისის დონეზე, მათი განსხეაეე- 

ბული თეორიული მიზნების გამო. 

42



ბულ დებულებებს, მორფემათა რიგის დადგენის მეთოდის თეორიული 

პრინციჰები შემდეგნაირად ჩამოყალიბდება. 

იგულიახმება, რომ პირველი ეტაპი –– სეგმენტაცია –– მორფემე– 
ბის გამოყოფის პროცედურა, უკვე ჩატარებულია. 

იმ ენას, რომელსაც ზმნური მორფემები გააჩნია, რა თქმა 

უნდა, ქართული ენის ზმნური მორფემებიც, რომელნიც მრავალნაირი 

და მრავალრიცხოვანია, ზმნაში წარმოდგენილია მკაცრი კანონზომიე– 
რებით შეპირობებული თანამიმდევრობით. 

ზოგჯერ ზმნური სიტყვაფორმა მორფემათა გრძელი ჯაჭვისაგან შედგება 

(მაგ., და-გვ-ა-ბ-მ-ევენ-ებ-დ-ე-ს), ზოგჯერ ნაკლებ გრძელია (და-წერ-დ-ვ-ს), 
ზოგჯერ ასეთი სახეც აქვს (წერ-ს). ამეტომ, ბუნებრივია, რომ ერთი და იგივე 

მორფი, როგორც ეს აღნიშნული შემთხვევებიდან დავინახეთ -ს მაგალითზე, 

კონკრეტულ შემთხვევაში შეიძლება სხვადასხვა მანძილით იყოს და- 

შორებული ძირეული მორფემიდან -IL-იდან. 

პერველ კონკრეტულ შემთხევევაში LI-(ბ)-სა და ს-ს შორის ხუთი სხვა 
მორფი არის მოთავსებული. · 

მეორე კონკრეტულ შემთხვევაში IL (წერ)-სა და ს-ს შორის მოთავსებუ- 

ლი არის მხოლოდ ორი მორფი. 

მესამე კონკრეტულ შემთხვევაში ს მორფი უშუალოდ მოსდევს II-ს ე. ი. 

მიმართება მიმდევრობის მიხედვეთ IL-სა და ს-მორფს შორის პირველ ორ შემ- 

თხვევაში დესტანციურია, ხოლო მესამე შემთხვევაში უშუალო. 

როგორც ვხედავთ, მორფემათა რიგის დასადგენად საჭიროა გავი– 
თვალიკსწინოთ მათი მიმდევრობის მიხედვით შესაძლებელ შემთხვევა– 

თა ყველა ვარიანტი. ' 

პირველი რიგისა-– რანგისა იქნება ის პრეფიქსული (ძირეული მორფე– 

მიდან მარცსნივ) და სუფიქსური (ძირეული მორფემიდან მარჯვნივ), მორფე- 

ბი, რომლებეც ყოველთვის IL-თან იქნებიან მიმდევრობის მიხედვეთ უშუალო 
მიმართებაში. 

მეორე რიგისა იქნება ის მორფები, რომლებიც უშუალოდ მოსდევინ (სუ– 
ფიქსების მესიმ. ან წენ უსწრებენ (პრეფიქსების შემთხვევაში) სა 

ელი რიგის მორფებს ან II-ს (Iბ-ს იმ შემთხე-ვაში თუ პირველი რიგის 
ორფები წარმოდგენილი არაა), 

მესამე რიგისა იქნება ის მორფები, რომლებიც თანამიმდევრობის 

მიხედვით ეზუალო მიმართებაშია მეორე რიგის მორფებთან ან LL-თან, 

თუ პირეელი და მეორე რიგის მორფები წარმოდგენილი არაა და ასე 
შემდეგ, ეიდრე არ გავითვალისწინებთ მათი მიმდევრობის მიხედვით 

შესაძლებელ შემთხვევათა ყველა ვარიანტს. მორფებს რიგითი ადგი- 

ლის ანუ რანგის კვალიფიკაციას ვაძლევთ მხოლოდ მაქსიმალური პო– 

ზიციის მიხედვით. 
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მაგალითად, წერ-ს, წერ-ო-ს, წერ-დ-ე-ს, აკეთ-ებ-დ-ე-ს, აწერ- 
ინ-ებ-დ-ე-ს. ამ შემთხვევების მიხედვით როგორც ვხედავთ, მიმ- 
დევრობაში მორფმა (ს-მ) შეიძლება დაიჭიროს წინა რიგითი ადღ- 

გილებიც, თუ წინა რიგის მორფი წარმოდგენილი არაა, ასეთ შემთხვე- 

ვებში მორფის წინა რიგის ადგილები იქნება პოზიციური?!. 
ასეთია მორფემათა რანგის დადგენის წესი ყველა მითითებული 

ავტორის მიხედვით. 
ხაზი გვინდა გავუსვათ, რომ ჩვენც, როგორც ეს საერთოდაა მი- 

ღებული, მორფემას რანგობრივ კვალიფიკაციას ვაძლევთ მაქაიმალუ- 

რი პოზიციის მიხედვით, ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ ჩეენ ამას ვა- 

კეთებთ ალომორფთა კლასიდან იმ ალომორფის მიხედვით, რომელ- 
საც ვველაზე მაქსიმალური · პოზიცია აქვს. მაგ., მესამე სუბიექტური 

პირის მორფემა (რომელიც სამი ალომორფის სახითაა წარმოდგენილი: 

-ს, -ა, ო) ჩვენ მიერ კვალიფიცირებულია როგორც 05 რანგის მორ- 
ფემა, თუმცა თითოეული ამ ალომორფის მაქსიმალური პოზიცია ასე- 
თია: ა--04, ო–-01, ს--05. წინააღმდეგ შემთხვევაში ერთ მორფემას 
(მაგ., მესამე სუბიექტური პირისას) მიეცემა რამდენიმე რანგის კვალი- 
ფიკაცია: ა-ს –– მეოთზე რანგი, რადგან ეს მისი მაქსიმალური პოზი- 

ციაა, ო-ს –-– პირველი რანგი და ს-ს –-– მეხუთე რანგი. მორფემათა 
რანგობრივი კვალიფიკაციის ჩვენი თვალსახრიი გამართლებულია 

შემდეგი მოსაზრებით: მესამე სუბიექტური პირის ო ალომორფისათვია» 

01 რანგის კვალიფიკაცია რეალური რომ იყოს (მისი მაქსიმალური პო- 

ზიციური ადგილის მიხედეით ეს ხომ ასეა), მაშინ უ5და არ-ეაობდეს 

მიმდევრობის მიხედვით ისეთი შემთხვევები, სადაც მისი მომდევნო 

იქნებოდა 02 ან 03 ან 04 რანგობრივი კვალიფიკაციის მორ::ეზები. ასე– 

თი მიმდევრობები ვერ დაიძებნება. მისი მომდევნო შეიძლება იყოს 

მხოლოღ 06 რანგის კვალიფიკაციის მორფი, როგორც ე 05 რანგის 

მორფემას აქვს. ამგვარადვეა სხვა ანალოგიურ შემთხეეეებშიც,. აღნიშ- 

ნულის გამო, ო-ს და ა-ს მაქსიმალური პოზიციური ადგილები მორფე- 

მის რანგობრივი კვალიფიკაციისათვის კეაზი ადგილებად ანუ პოზი- 
ციურად უნდა ჩაითვალოსშ?, 

რანგობრივი კვალიფიკაციების გამოსახატავად გამოვიყენეთ შემ- 

დეგი პირობითი ნიშნები: სუფიქსური მორფემებისათვის ძირეული 

  

91 ენათმეცნიერულ ლიტერატურაში ვხვდებით ტერმინებს კვაზი და რანგი. კეაზის 

ეკვივალენტია პოზიციური ადგილი, რანგი–რიგითი ადგილია. 

92 შდრ. გლისონის დასახელებულ ნაშრომი, გე. 165, 166, 168, პუნქტები 3--4, 

6. ამ ფაქტის გაუთვალისწინებლობის გამო იკი აღმოჩნდა წინააღმდეგობაში. ანალო- 

გიერი ეითარება არის სხვებთანაც. ძდრ. რეეზინის დასახ. ნაშრომი, გე. 44--45. 
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მორფემიდან პირეელი პოზიცია აღვნიშნეთ 01-ით, მეორე –- 02-ით, 

მესამე –– 03-ით, მეოთხე –– 04-ით და ა, შ. 

პრეფიქსული მორფემებისათვის ძირეული მორფემიდან პირველი 

პოზიცია აღვნიშნეთ 10-ით, მეორე –– 20, მესამე –– 30 და ა. შ. 

დაუშლელი ძირითადი ლექსიკური მორფემა, ანუ ძირეული მორ– 

ფემა, აღვნიშნეთ IL ასოთი. ნაწარმოები ფუძე აღვნიშნეთ L-ით, რაც 

ნიშნავს, რომ ძირეული მორფემა ნაწარმოებია –– დაგრძელებულია 

ლექსიკური მნიშვნელობის აფიქსებით. 

რანგობრივი კვალიფიკაციის აღმნიშვნელი პირობითი ნიშნების გა– 

მოსახვა ორი ციფრით მიზანშეწონილად ჩავთვალეთ შემდეგი მოსაზრე– 

ბის გამო: პირველი ციფრები პრეფიქსების შემთხვევაში 10-ში ერთი, 

20-ში ორი, 30-ში სამი.., ხოლო მეორე ციფრები სუფიქსების შემ- 
თხვევაში 01-ში ერთი, 02-ში ორი, 03-ში სამი... თავისი გამომხატვე– 
ლობითი მნიშვნელობით ადეკვატურია მორფემათა რიგითი ადგილი- 

სა –– რანგისა. ორი ციფრიდან ნოლით აღინიშნა გადასათვლელად ამო– 

სავალი პოზიცია, პრეფიქსული და სუფიქსური პოზიციების გასარ- 
ჩევად. 

ჩვეულებრივ, ერთი რანგისა არის ერთზე მეტი მორფი. 

ასე მაგ., ზმნისწინებისათვის დავადგინეთ რანგი –– 40, ხოლო ამ 

რანგისა ანუ ამავე რიგში შემავალი ზმნისწინები ანბანური რიგის მი- 
ხედვით დავალაგეთ და აღვნიშნეთ რიგობითი წესით: 

უკუგამო(რთ.)––18 

  

  

ხლ 

ამო(რთ.)––2 უკუგან(რთ) –– 19 

აღ ––3 უკუგარდა(რთ) –– 20 

აღმო(რთ.)––4 უკუდა(რთ) –– 21 

გა–5 უკეუმო(რთ) -– 22 

გადა(რთ.) ––6 უკუშე(რთ) –– 23 
გადმო(რთ)-–7 უკუშემო(რთ) –– 24 

გამო(რთ.)–– 8 შე –25 
გა5 –-9 შემო(რთ) –– 26 

გარდა(რთ.)–– 10 შთა(რთ) –– 27 

გარშემო(რთ.)––11 ჩა 28 

და –12 ჩამო(რთ) –– 29 

მი ––13 ფთ 30 
მიმო(რთ)–– 14 წამო(რთ) -–– 31 

მო –15 წარ –– 32 

უკუ –16 წარმო(რთ) –– 33 

უკუაღ(რთ.)--17



აღნიშენა 40.4 მიუთითებს „აღმო“-ზმნისწინზე, 40.7 –- იგად- 
მო“-ზე, 40.9 -- „გან“ ზმნისწინზე. ორი ციფრის გამოყენებამ აქაც 
ხელსაყრელი პირობა შეგვიქმნა საჭირო აღნიშვნების ფიქსირებისა- 
თვის. 

ასეთი აღნიშვნები გამოვიყენეთ ჩვენს სტრუქტურული მოდელე- 
ბის სალექსიკონო მასალაში, რომელსაც ვურთავთ ამ ნაშრომს, სადაც 
გათვალისწინებული გვაქს ზმნურ სიტყვაფორმაში მიმდევრობის 
თვალსაზრისით პრეფიქსულ და სუფიქსურ მორფთა ყველა შესაძლე- 
ბელი კონა, 

ქართული ზმნური მორფემები რანგობრივი პოზიციების მიხედვით 

ასე განაწილდა: 

  

  

      
  

40 | 30 20 | 10 | C+XI 01 | 02 | 03 04 05 | 06 

C 

5 «4 

< 5 2 % V 8 
2 <= 5 1 4< +% 
# | ჯ -. L 

C 5 % 5 ნ +% 4« ლ 
რ ლ ო 2 2 4<. | -პ 5 C 5 | > |) « ლ სთ საქ რ ოთ C C 

თ 1 5) 45 | « ტ §.1 52 | 5 | <2 |I <5 | % 
< – 8 | §« 2 «8 დ « § C < 
დ «. < 2 +« (C <9, ლ 5 «+ ღა 
ლ დ) ლუ L LC ი წყწ> C 
«” ღ ნ < 45 ო ზ 5 LL << 4« 

მორფემათა რანგი მკაუყრად განსაზღვრული ადგილია. მისი 

ურთიერთშენაცვლება ან გადაადგილება დაუშვებელია მაგალი- 

თად, წარმოდგენილი რომ იყოს 01, 02, 03, 04... რანგის მორფები, არ 

შეიძლება, რომ 04-ის რანგის მორფი იყოს 01-ის ადგილზე და 01-ის 

მორფი კი 04-ის ადგილზე, 

ამ დებულების შეუსაბამი აზრი აქვს გამოთქმული ეანდრიესს, რომე–- 

ლიც წერს: «8 XV/0CVICM C893ხ MCXCის/ 9უ6MCIXმMV 78# Cმ6ე, 9X0 ი0იჩ- 
წI(ი).4 M00რთ0M 96CVCI0MVII8... M000Mს 800LXI2 CI0MI 8 Mგ9გაუC Cი088მ, II0 I6-2M- 

M211490CMIMC 3ICMCI1ხI 8ხI02X(2I0LLIII6 80CM9, III0, VყIICXC I 1.0. 8 ,10CIგ- 

109M0M CI6C9CIIM 0638811CIMMხI M 0LX #0ნ0M8 M M0VC 0 /ი+·”მ. M M0IVX 601. 
ხგიიი6ეზი6#ნI C #380CIM0M C806050M 8 ი0616M8X CI088233 

  

შ1 X. 82810X#980, #I3LX, M., 1937, C. 87.



ვანდრიესის აღნიშნული მოსაზრება არ შეეფერება სინამდვილეს, 

ეს რომ ასე იყოს, ენას სისტემური ხასიათი არ ექნებოდა და კანონ– 
ზომიერების დადგენაც შეუძლებელი იქნებოდა. 

ერთი რანბის მორფთა ურთიერთმიმართება 

მორფები რომელთაც ერთი რანგის კვალიფიკაცია აქვთ, 
ურთიერთგამომრიცხავები არიან? ეს ნიზნავს, რომ ერთ სიტყვაფორ– 
მაში ერთი რანგის ორი მორფი დაუშვებელია, რადგან მიმდევრობაში 

ისინი აღმოჩნდებოდნენ სხვადასხვა რანგში იმის გამო, რომ ორიდან 

ერთ-ერთი იქნებოდა მომდევნო. ბუნებრივია, სხვადასხვა რიგში აღ- 
მოჩენილ მორფებს ერთი რანგის კვალიფიკაცია არ ეძლეეათ. 

აღნიშნულთან დაკავშირებით, როგორ დადგებოდა ისეთი ფორ–- 
მების საკითხი, როგორიცაა შე-ვ-წუსებცლ-ვ-არ ან აკეთ-ებ-ინ-ებ, 
სადაც, პირველ შემთხვევაში, პირველი სუბიექტური პირის ფორმა- 

ლური ნიშანი ე– და მეორე შემთხეევაში –– ებ ფორმანტი, ერთი სიტ–- 
ყვაფორმის აფიქსთა მიმდევრობაში წარმოდგენილია ორჯერ. ჩვენ სა- 
განგებოდ შევარჩიეთ ისეთი ორი შემთხვევა, რომელთა მონაჯილეობა 
ერთ მიმდევრობაში ორჯერ განსხვავებული მიზეზებით აიხსნება, ჩვე– 
ნი მოსაზრებები ამ შემთხვევების მიმართ ასეთია: 

პირველ მაგალითში (შე-ვ-წუხებულ-ვ-არ) გვაქვს ის შემთხვევა, 
როდესაც ენა აძლიერებს გრამატიკული მიმართების ამსახველ საშუა– 
ლებას ორმაგი წარმოებით (შდრ. ძველქართულში იყო "შე-წუხე- 

ბულ-ვ-არ), ასეთ დროს იდენტური მაიშვნელობის გამომსატეელმა 

ფორმანტებმა –– ალომორფებმა (ამ შემთხვევაში იგიეე ვ მორფმა) 
შეიძლება „სხვადასხვა“ რიგი დაიმკვიდრონ, უფრო ზუსტად, გამოიყე– 

ნონ თანაბარი დატვირთვით ენაში არსებული გრამატიკულ ფორმათა 
გამომსახავი პრეფიქსული და სუფიქსური საშუალებები –- გამოსახვა 

განაწილდეს პრეფიქსებზეც და სუფიქსებზეც, როგორც ეს ქართულ- 
ში გვაქვს სუბიექტური პირის ასახვის შემთხეევაში (სუბიექტური პირ- 

ეელი პირი პრეფიქსულ რანგშია, სუბიექტური მესამე პირი –– სუ- 
ფიქსურში) ან ვნებითი გვარის გამოსახვის შემთხვევაში: ი- და ე– პრე- 

ფიქსულ 10-შია, ხოლო დ -–- სუფიქსურ 01-ში. 
აღნიშნულ და ანალოგიურ შემთხვევებში, როდესაც გამოჯსახვა 

თანაბრად ნაწილდება პრეფიქსებზე დღა სუფიქსებზე, ერთი მნიშვნე- 
ლობის გამომხატეელი პრეფიქსული და სუფიქსური რანგები უნდა 
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ჩაითვალოს ერთ რანგად (და არა ორ განსხვავებულ რანგად), სადაც 
პრეფიჟკსულს აგრძელებს სუფიქსური ანდა პირუკუ სუფიქსურს – 
პრეფიქსული. ვფიქრობთ, ეს უნდა იყოს იმის შედეგი, რომ მათი გა- 

მოხატვა ისტორიულად სხვადასხვა პერიოდში მოხდა. 

ორიეე რანგი რომ ყოფილიყო სუფიქსური ან ორივე –– პრეფიქ- 

სული, მაშინ მათ ვერ ჩავთვლიდით ერთ რანგად -–- ასეთ შემთხვევა- 

ში ორი განახვავებული რანგი იქნებოდა და ამის საფუძველზე ამ რან– 

გის მორფებს მივცემდით განსხვავებულ რანგობრივ კვალიფიკაციას, 

როგორც ეს მეორე ნიმუშის (ა-კეთებ-ინ-ებ) შემთხვევაში გვაქვს. გან– 

სხვავებული კვალიფიკაციის მორფები კი თავისი ღანიშნულებით ვერ 

შეფასდება იდენტურად?15. 

სიტყვაფორმაში (ა-კეთ-ებ-ინ-ებ ფონემური გამოსახულებით 

იდენტური ებ ფორმანტები განსხვავებული დანიშნულებისაა. პირვე- 

ლი ებ ლექსიკური მნიშვნელობის მაწარმოებელი ფორმანტია –– ქმნის 

ახალ ლექსიკურ ერთეულს. შდრ.: კეთ – კეთებ(ა), მეორე –- გრამა- 

ტიკული. ამიტომ პირეელი ებ ძირეული მორფემის რანგში მოხვდება 

და ასეთი ნაწარმოები ფუძეები აღვნიშნეთ პირობითი ნიშნით I? ამის 

გამო, მას ზმნური სიტყვაფორმის გრამატიკული მნიშვნელობის აფიქ- 

სების მიმდევრობაში მონაწილედ არ ვთვლით. 

ამგვარად, ზემოაღნიშნული ღებულება ძალაში რჩება –- ერთ 

მიმდევრობაში ორი ერთი რანგის მორფი არ მონაწილეობს. 

რანგობრივი თეორიის შესაფასებლად და მისი ღირებულების 

დასადგენად არსებითი მნიშვნელობა აქვს, გავარკიოთ ერთი რან- 

გის –– ურთიერთგამომრიცხავ –- მორფთა ურთიერთისადმი მიმართე- 

ბა მათი პარადიგმატული მნიშვნელობის თვალსაზრისით. განსაკუთ- 

რებული ყურადღება ამ საკითხისადმი ბუნებრივია, რადგან ამის გან- 

საზღვრა ერთ-ერთი იმ ძირითადი –- თეორიული, საკითხთაგ:ნია, რო 

მელიც დაადგენს კრიტერიუმს მორფემათა სტრუქტურის ალღშწერისა- 
თვის, რასაც ზოგადენათმეცნიერული ღირებულების მნიშენელობა 

აქვს. ნაკლებმნიშვნელოვანი როდია იგი კერძო ენათმეცნიერებისათვი- 
საც, რადგანაც ამ საკითხის ზუსტად და სწორად გადაწყეეტის შედე- 

გად გრამატიკაში არაერთი მოვლენა იპოვის თავის თეორიული საფუ- 
ძვლების მართებულ ახსნას, როგორიცაა, მაგ., ქართული ზმნის პრე- 

ფიქსულ წარმოებაში ქცევისა და ვნებითი გვარის, ხოლო სუფიქსურ- 
ში –- გვარისა და კაუზატივის მორფემების ერთ რანგში გ:ერთიანება, 

3 ამაზე მსჯელობა უფრო დაწერილებით ამავე თავში გეექნება„«



აღნიშნული კანონზომიერების დარღვევის არც ერთი შემთხვევა არ 

დასტურდება. გათვალისწინებული გვაქეს ზმნურ პრეფიქსთა და სუ- 
ფიქსთა მიმდევრობის მიხედვით შესაძლებელ შემთხვევათა ყველა 

ვარიანტი3წ, · 
სინტაგმატური ანალიზის შედეგად დადგენილი რანგების მიხედ- 

ვით, ჯერჯერობით, მხოლოდ ერთი რამ არის აშკარა: ერთი რანგის 

მორფები ურთიერთგამომრიცხველები «არიან, როგოც ამაზე ზემოთ 
მივუთითეთ. ასეთი დასკვნა აუცილებლობით გამომდინაეობს ერთი 

რანგის სინტაგმატური რაობის მნიშვნელობიდან; იგულისხმება, რომ 

სიტყვაფორმის აფიქსთა მიმდევრობაში ერთი რანგისა არიან ის მორ–- 

ფები, რომელთაც დაკავებული აქვთ ერთი და იგივე ადგილი. აქე– 

დან გამომდინარე, ყოველი მომდევნო აფიქსი სხვა რანგისა იქნება – 
ეძლევა სხვ რანგის კვალიფიკაცია. როგორც ვხედავთ, მორ– 

ფთა მხოლოდ ურთიერთგამომრიცხველობა სინტაგმატური მნიშვნე- 

ლობის კონსტატაცია არის, რომელიც ვერ ხსნის იმ საფუძველს, რამაც 

განაპირობა მორფთა განაწილება ერთ რანგში, სადაც ვხვდებით რო- 

გორც ერთი მორფემის ალომორფებს (ეს სრულიად გასაგები იქნე- 
ბოდა, რდგან ერთი მორფემის ალომორფები ურთიერთგამომრიცხვე– 
ლებია), ასეეე სხვადასხვა მორფემებს. უფრო მეტიც, სხვადასხვა გრა–- 

მ.ატიკული კატეგორიის ამსახველ მორფემებს. ბ 

ზემოთ, დისტრიბუციის საკითხებთან დაკავშირებით, აღვნიშნეთ, 

რომ რანგობრივი კვალიფიკაციის მეთოდი, რომელიც საკუთრივ მორ– 

ფემებისთვისაა შემუშავებული, უნდა ითვალისწინებდეს დამატებითი 
და კონტრასტული დისტრიბუციის მონაცემებს და გვაძლევდეს დამა- 

ტებით ინფორმაციებს მორფემათა დანიშნულებებზე მათი მნიშვნე- 

ლობის თვალსაზრისით და ამით დისტრიბუციის ერთგვარ გაგრძელე–- 
ბს წარმოადგენს, ძირითადად დამატებითი დისტრიბუციის ხარჯზე 
ჩეენ გვაქვს საშუალება მორფემათა იდენტურობისა თუ სხვადასხვაო- 

ბის დასადგენად, მაგრამ ეს ვერ აღმოჩნდა საკმარისი მორფთა გრამა- 
ტიკელი მიმართებების მნიშვნელობათა დასადგენად. მორფთა სხვა–- 

დასხვაობის დადგენა ჯერ კიდევ არ ნიშნავს მათი:მნიშვნელობის გან– 

საზღვრას. რანგობრივი კვალიფიკაციის დანიშნულება სწორედ მორფ- 

თა გრამატიკული მიმართების მნიშვნელობის განსაზღვრაში მდგომა– 

რეობს –– მან უნდა მოგვცეს კრიტერიუმი მნიშვნელობის დასადგენად. 
ჩვენი ეგზომ დიდი ინტერესი ამ საკითხისაღმი იმანაც განაპირო–- 

ბა რომ ენათმეცნიეირულ ლიტერატურაში რანგობრივი კვალიფიკა- 

# იზ. ნაშრომის მესამე ნაწილი, სადაც მოცემულია პრეფ. და სუფ. გაერთიანებათა



ციის ღირებულება არაა სათანადო სისრულით შეფასებული, უფრო 
ზუსტად, არაა მოცემული. _ 

ამის ნათელსაყოფად მივმართოთ იმ ლინგვისტებს რომელთაც 
სპეციალურად უმუშავნიათ რიგის ანუ რანგის დადგენის მეთოდზე. 

გლისონის მიხედვით, რიგითი ადგილის დადგენის მეთოდი მხო- 

ლოდ არსებულ შეზღუდვათა კონსტატაციის ხერხიაო?7. 

მსგავსი მნიშვნელობისაა ბენვენისტის აზრი. ჩვენ თავშივე აღვ- 
ნიშნეთ, რომ ბენვენისტი ენობრივი ერთეულის ანალიზისათვის საჭი- 

როდ სცნობს, განვიხილოთ ენა როგორც სხვადასხვა დონეებისაგან 
შემდგარი მთლიანობა. ამის მიხედვით, ყოველი ელემენტის ანალიზი 
დონეების მიხედვით ასე გაანაწილა: ელემენტის დაშლა (დაყოფა) ანე 

სეგმენტაცია იძლევა ერთი საფეხურით დაბალი დონის ელემენტს (მაგ, 

მორფის დაშლა –- ფონემებს). ელემენტთა გამოყოფა (იგი განასხვა- 
ეებს დაყოფას გამოყოფის მნიშენე 'ლობისაგან) ანუ კონატატაცია ხდე–. 

ბა იმავე დონის ფარგლებში. ელემენტის პარადიგმატული და ფუნქ)- 

ციური მნიშვნელობის დადგენა შესაძლებელია მხოლოდ იმ შემთხვე- 
ვაში, თუ საანალიზო ერთეულს (შეპირისპირების მიზნით) გავხდით 
ერთი საფეხურით მაღალი დონის ერთეულად. ასეთ შემთხვევაში ის 

ინტენგრატი იქნება მაღალი დონისათვის (მაგ. ფონემურობის დად- 

გენა შესაძლებელია, თუ იგი განიხილება მორფემაში, მორფემისა კი, 
თუ იგი განიხილება სიტყვაში და ა. შ.). 

აქედან გამომდინარე, დისტრიბუცია და კონსტატაცია, რომელიე 

ელემენტთა გამოყოფას ეხება ვერ იქნება პარადიგმატულ-ფუნქციურ 

მნიშვნელობის ინფორმატორი, თუ იგი არ მოვათავსეთ ინტენგრატად 

საფეხურით მაღალ დონეში19. 

სხვა ავტორები იძლევიან მხოლოდ რანგის დადგენის წესებს, ხოლი 

მეთოდის შეფასების საკითხს საერთოდ არ ეხებიან. მაგალითად, შმჩერბა: 
მიხედვით ამისათვის საჭიროა: «I1Cი0უხ308მMII6 ი/იII6Mმ 3მMლ)1ხI M6ნდCდ ა 
0იი0CI0/MCIIMX C0C0მ8მ (ს00M 89ჯXIი!! #27424070 იწემ. MM0IIM0C; 

18მII-ყმ-ჰგი –-IM-0 –V0II LM20MCIIIII 

12IIL-ყ8-Mმი--IM-სI –-M0IIX M2MCLIL08 

1 მII-ყმ-მ0--IM-ცმ –-VM0IIM #8მM0IIMმM 

18მII-ყმ-,მი–-IM-I1 –-M09M M2MCVIIV 

12გII-ყმ-ა80--IM-ჟ 8 –- 2 M0IIX M2XMICLIMგX 

1მVI-ყმ-M80--IM-72IL –-01 M09MX M2MCVIM#M086 

18II-9მ2გ-#მ0–--IM-ნმსგ –)0 M0IIX IL2MCVIM08 

1მVI-9გ-მ0--IM-უ8# –-ი9M0106M0 M0IIM #2MC6CIIM2M 

ვ? გ. გლი სონი, დასახ. ნახრომ, გე. 168. 

ქმე. ბენვენისტი, დასახ. ნაშრომი, გე. 132. 
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და იქვე დასძენს #8# MM98 608010 09#Mმ 0Mმ30I8010VC9 803MC2X4I01ხ1M4 800CMხ 

ხმ39VხIX. დენMV»29 

რევზინისა და იულდაშევს მიხედვით: «62 3XVCM60(+მ» 

X 01MM0MV 1009/IIV, 6CIIVI 8 »I060M I0CX)X0X09210ნ6ICC+XII 32MC682 

# V 9Mმ X იიM8იუი»  008089MI6900M 90CM60088+76»6I1CC1I»"5 

X-სა და V-ში ნავარაუდევია ერთი რიგითი ადგილის მორფები. 

როგორც სემოთაღნიშნულიდან . ჩანს, მათ განსაზღვრებებში მო–- 

ცემულია რიგის დადგენის მხოლოდ ლინგვისტური ტექნიკა. ერთ რიგ- 

ში მორფთა გაერთიანების საფუძვლის ახსნას არ იძლევიან. ეს კი მხო– 

ლოდ აღრიცხვის (ამ შემთხვევაში სინტაგმატური) ხერხია, ე. ი. ისინი 

აღწერენ, მაგრამ არ ხსნიან მოვლენის თეორიულ საფუძველს, რამაც 

გარკვეული მორფები ერთ რიგში გააერთიანა. 

რანგობრივი თეორიის შეფასებასთან დაკავშირებით ჩვენ გვაქვს 

მოსაზრებები, რომლებიც ეყრდნობა ფაქტობრივი ხასიათის შემდეგ 

არგუმენტებს. 

ჩვენს ხელთ არის სხვადასხვა მეთოდებით გაანალიზებული მასა– 

ლა, რომლის მიხედვით შეგვიძლია შევამოწმოთ. როგორია ერთ რიგ- 

ში მოხეედრილი მორფემების ურთიერთმიმართება თავისი პარადიგმა– 

ტული მნიშვნელობის თვალსაზრისით. გარკვეული დასკვნების გამო- 

სატანად განვიხილოთ ქართული ზმნური მორფემების ერთი რანგი, 

ესაა 10-ის რანგი. ამ რანგში გაერთიანდა: ვნებითი გვარის პრეფიქსუ– 

ლი მორფემები ი, ე; ქცევის ამსახველი ფორმანტები ი– (სასუბიექტო 

ქცევისა), უ-/ი- (საობიექტო ქცევისა) და პრეფიქსული მორფემა ა. 

განვიხილოთ ყოველი მათგანი ზემოთ მოცემული თანამიმდევრო– 

ბით. 

ი, ე პრეფიქსული მორფემები აწარმოებენ ვნებით გვარს და ერთ– 
მანეთის მიმართ არიან კონტრასტული დისტრიბუციის მიმართებაში, 

რადგან წარმოდგენილი არიან ერთსა და იმავე პოზიციაში (შდრ.: 
ი-ზრდება, ე-ზრდება), მაგრამ ი- აწარმოებს ერთპირიან ვნებითს, ე–– 
ორპირიანს. ! ' 

გასაგებია, რომ ი და ე პრეფიქსული ხმოვნები ურთიერთგამომ– 
რიცხავები არიან, რადგან ესენი ერთი გრამატიკული მიმართების –– 

ვნებითი გვარის –– საპირისპირო ნიშნებს წარმოადგენენ, ამის საფუ– 
ძველზე თუ წარმოდგენილია ერთი, ვერ იქნება მეორე, ამ შემთხვევა– 

ში მათთვის ერთი რანგი განაპირობა გრამატიკული მიმართების ერთ– 
მა მნიშვნელობამ –– ორივე მორფემა ვნებითი გვარის გამომხატველია.- 

იIICCMIC8 

XI2 V 

შა, შჩერბაკი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 34. 

“ი, რევზინი, გ.ი.იუ ლდაშო ვი, დასახ. ნამრომი, გვ. 46, პუნქტი 2.



როგორც შსემოთ აღვნიშნეთ, ამავე რანგში მოთავსებულია სასუ–- 
ბიექტო ქცევის ი პრეფიქსული ხმოვანი და საობიექტო ქცევის ი/უ 

აპრეფიქსული ფორმალური ნიშნებიც. 

საობიექტო ქცევის გამომხატველი ი/უ პრეფიქსული ნიშნები 
ერთმანეთის მიმართ დამატებითი დისტრიბუციის მიმართებაში იმყო- 
ფებიან და ერთი გრამატიკული მნიშვნელობის –- საობიექტო ქცე- 

ვის –- ამსახველი მორფემის ალომორფებს წარმოადგენენ. ცნობილია, 
რომ ერთი მორფემის ალომორფები ურთიერთგამომრიცხავები არიან. 
აქაც მათთვის ერთი რანგი განაპირობა მათმა იდენტურმ. გრამატი- 
კულმა მნიშვნელობამ. 

სასუბიექტო ქცევის ფორმალური ნიშანი, ი- მორფემა, გამო– 

რიცხავს საობიექტო ქცევის ი-/უ- ალომორფებს იმ საფუძველზე, რომ 

ისინი ერთი გრამატიკული მიმართების –- ქცევის -- საპირისპირო 
“შემთხვევების ამსახველი ფორმალური ნიშნებია. იგივე რანგი ამათ- 

თვისაც იგივე საფუძველმა –- გრამატიკული მიმართების ერთმა მნი- 
'შვნელობამ –- განაპირობა. 

ამგვარად, ვნებითი გვარის ი- და ე- რომ ერთ რიგში მოთავსდა, 
ბუნებრივია. ისინი ერთი გრამატიკული მიმართების –- ვნებითი გვა- 

რის -- საპირისპირო ერთეულებს წარმოადგენენ. მათ გრამატიკული 

მიმართების იდენტურობა (ვნებითი გვარისაა ორივე) აე”თიანებს ერთ 

რიგში –- რანგში. 
სასუბიექტო ქცევის ი- მოფემა და საობიექტო ქცევის ი-/უ- ალო- 

მორფებიც გაერთიანდა მათი გრამატიკული მიმართების იდენტურო- 

ბის საფუძველზე. 
საობიექტო ქცევის ი-/უ- ერთი მორფემის ალომორფების ერთ 

რანგში მოთაესება ბუნებრივია. 
დასადგენია, რამ გააერთიანა ერთ რანგში განსხვავებული კატე- 

გორიების –- გვარისა და ქცევის ამსახ:უელი მორფემები. აქაც ამოსა- 

ვალია გრამატიკული მიმართების იდენტური მნიშენელობის მიხედვით 

დაპირისპირება, რომელიც განსხვავებულ გრამატიკულ კატეგორიათა 
სპეციფიკური ურთიერთდამოკიდებულების ზახით არის განპირობე- 

ბული. | 
ამგვარად, დაპირისპირება გვარისა ქცევასთან ასეთ სახეს იღებს: 

ვნებითი გვარის –-- ქცევის გამომხატველი 

პრეფიქსული ფორმალური 

მორფემები ნიშნები 

ი –- ერთპირიანი ზმნებისათვის ი –- სასუბიექტო ქცევისა 
ე –-– ორპირიანი ზმნებისათვის ი/უ –- საობიექტო ქცევისა



დავიწყოთ სასუბიექტო ქცევისა და ვნებითი გვარის გრამატიკუ– 

ლი მიმართების ანალიზით. 

სასუბიექტო ქცევისა და ვნებითი გვარის განსხვავებული გრამა-. 

ტიკული კატეგორიები უპირისპირდება ერთმანეთს როგორც ერთი 

გრამატიკული „მიმართების საპირისპირო შემთხვევები და ამის საფუ–- 

ძველზე გამორიცხავენ ერთმანეთს. საქმე იმაშია, რომ სასუბიექტო 

ქცევა აქვსს მხოლოდ მოქმედებით გვარს და ამიტომ სასუბიექტო 

ქცევის გრამატიკული მიმართების მნიშვნელობა აუცილებლობით გუ–- 

ლისხმობს მოქმედებითი გვარის გრამატიკული მიმართების მნიშვნე- 

ლობასაც. ამდენად, ამ ორი განსხვავებული კატეგორიის დაპირისპირე- 

ბის შემთხვევაში "ესენი აღმოჩნდნენ ერთი გრამატიკული მიმართების, 

გვარის, მიხედვით დაპირისპირებულნი –- ვნებითი გვარის და მოქ-, 

მედებითი გვარის საპირისპირო შემთხვევები” სახით სასუბიექტო 

ქცევა და ვნებითი გვარი დაუპირისპირდა ერთმანეთს ვნებითი გვარის 

გრამატიკული მიმართების მნიშვნელობით და სასუბიექტო ქცევისა- 

თვის აუცილებლად ნიშანდობლივი მოქმედებითი გვარის გრამატიკუ- 

ლი მიმართების მნიშვნელობით, ე. ი. დაპირისპირება მოხდა ქცევისა 
გვართან კი არა არამედ გვარისა გვართან ამან განაპირობა, რომ 
ისინი ერთი გრამატიკული მიმართების საპირისპირო შემთხვევებად 

აღმოჩნდნენ. 

ამ ორი კატეგორიის ურთიერთდამოკიდებულების დაზუსტებისა 

და მათი სპეციფიკური მიმართების გამოჩინების მიზნით «უნდა აღი–- 
ნიშნოს, რომ ყოველი ზმნური ფორმა პირის კატეგორიასთან ერთად 
აუცილებლობით გულისხმობს სხვა კატეგორიებსაც მაგ, რიცხვს, 
გვარს და სხვებს, მაგრამ არა იმ სახით, როგორც ეს ვნებითი გვარისა 

და სასუბიექტო ქცევის შემთხვევაში გვაქვს. სასუბიექტო ქცევისა და 

ვნებითი გვარის ურთიერთდამოკიდებულება განსხვავებულ, სპეცი- 
ფიკურ ხასიათს ატარებს. სხვაობის ნათელსაყოფად შდრ.: პირის კა- 
ტეგორია აუცილებლობით გულისხმობს რიცხვის კატეგორიას, მაგრამ 

რიცხვის არა უსათუოდ ერთ სახეს; პირეელი პირს ზმნა შეიძლება 
იყოს მხოლობით რიცხვში ისევე, როგორც მრავლობითში. დროსთან 

ამავე მიმართების საფუძველზე პირველი პირის ზმნა შეიძლება იყოს 
აწმყოში ან მომავალში, ან წარსულში. დროის არჩევისს შესაძ- 

ლებლობა არაა დამოკიდებული პირის კატეგორიაზე ამ კატეგო- 
რითა ურთიერთდამოკიდებულებაში ერთი კატეგორიისს სახეობა 
აუცილებლობით არ განსაზღვრავს მეორე კატეგორიის რომელსამე 

სახეობას. სასუბიექტო ქცევისათვის კი აუცილებლობითაა განსაზ- 
ღვრული მოქმედებითი გვარის გრამატიკული მიმართების მნიშვნელო– 
ბა. ასეთი ურთიერთდამოკიდებულები”ს გრამატიკულ კატეგორიებს



(ვნებითი გვარისა და სასუბიექტო ქცევის) ჩვენ ვუწოდეთ ერთმანე- 
თის მიმართ რელატიურ-იდენტურნი. 

ამგვარად, სასუბიექტო ქცევისა და ვნებითი გვარის ერთსა და 

იმავე რანგში გაერთიანების საფუძველია მათი გრამატიკული მიმარ- 
თების იდენტური მნიშვნელობა, სადაც ისინი საპირისპირო ერთეულე- 

ბის სახით წარმოგვიდგებიან და ერთმანეთს გამორიცხაეენ. 
ვნებითის ი- და ე- გამოირიცხებოდა სასუბიექტო ქცევის ი- ფორ- 

მანტით სხვაგვარი თვალსაზრისითაც: ერთპირიანი ვნებითის ი- გამო- 
ირიცხება სასუბიექტო ფორმით, რადგან ერთპირიან ზმნას ქცევა არა 

აქვს. ქცევის მიხედვით დაპირისპირება მოგვცემს, ასეთ ერთეულეზს: 
ქცევის მქონე –– ქცევის არ მქონე. ორპირიანი ვნებითის ე- გამოირი- 

ცხება სასუბიექტო ქცევის ფორმით, როგორც ქცევის მიხედვით საპი- 
რისპირო ერთეულები: ე (საობიექტო ქცევა)! -ი (სასუბიექტო ქცე- 

'ვა)“ დარჩენილია საობიექტო: ქცევისა და ვნებითი გვარის გრამატიკულ 

მიმართებათა. ანალიზი. ” ახლა გავარკვიოთ მათი ურთიერთდამოკიდე- 

ბულება. 
““ საობიექტო ქცევა, სასუბიექტო ქცევისაგან განსხვავებით, შეიძ- 

'ლეზა ჰქონდეს როგორც მოქმედებითი გვარის ზმნას, ასევე ვნებითი 

გვარის ზმნებსაც (მხოლოდ ორპირიანებს)4?. საობიექტო ქცევის მოქ- 

მედებითი გვარის ზმნურ ფორმათა შემთხვევაში ვნებითი გვარის მა- 

წარმოებელი ნიშნები, ბუნებრივია, გამორიცხულია. ეს მსჯელობის სა- 

"განი ვერ იქნება მათი განსხვავებული გვარის გამო. 

· საობიექტო. ქცევის ვნებითი გვარის შემთხვევაში კი უნდა ყო- 
ფაილიყო წარმოდგენილი ვნებითობის მაწარმოებელი ე- ფორმანტიც 

და საობიექტო: ქცევის გამომხატეელი ფორმალური ნიზნებიც. მათ 
ერთმანეთი არ უნდა გამოერიცხათ, რადგან, როგორც აღგნიშნეთ, ევნე- 
ბითი გვარის'ზმნა ქცევის მიხედვით შეიძლება იყოს საობიექტო, ამ 
საფუძველზე უნდა გამოსახულიყო ორივე –- ვნებითი გვარიც ღა სა+ 
ბიექტო ქცევაც, ' როგორც ეს ვნებითობის სუფიესური 7:რმლების 

შემთხვევაში გვაქვს, შდრ.: გა-უ-სუქ-დ-ა, გა-უ-თეთრ-დ-ა, ა-უ-შენ- 
-ა... (ნობილია, რომ სუფიქსური ვნ5ებითისაგ:ნ გა5სხ):-ებიეთ, ენიანი 

ვნებითის შემთხვევებში არასდროს არაა წარმოდგენილი სა–ბიექტო 
ქცევის ნიშნები. ვნებითობის მაწარმოებელმა პრეფიქსფლმა მორთე- 

მამ, ე-მ, გამორიეხა ობიექტური ქცევის მაწარმოებელი ი/უ პრეიქ- 

სული ნიშნები. საკითხავია –-– რატომ? 

აღნიშნული ფაქტი ნათელი დადასტურებაა ჩეენი მოსაზრებისა 

ე პრეფიქსული მორფემის შეთავსებულ მნიშვნელობასთან დაკავში- 

4 ე- რომ საობიექტო ქცევის მნიშ ვნელობას ითავსებს, ეს ზემოთ აღნიძნული იყო: 

· 42 ერთპირიანი, როგორც ქცევის არმქონე, გამოირიცხება.



რებით. სუბსტიტუციის მეთოდის ჩვენი დამატებითი ხერხით დავად- 

გინეთ, რომ ვნებითობის მაწარმოებელი ე- მორფემა ითავსებს საო- 

ბიექტო ქცევის მნიშვნელობასაც. ეს ასე რომ არ იყოს, ვნებითი გვა- 

რის მაწარმოებელ ე- მორფემას საობიექტო ქცევის მაწარმოებელი 

ნიშნები ეერ უნდა გამოერიცხა. 

ზემოთ წარმოდგენილ მოსაზრებებს თუ. დავაჯამებთ, მორფემათა 

ერთ რანგში გაერთიანების საფუძეელი ასე დაზუსტდება: ერთ რანგ- 

ში მორფემათა გაერთიანების საფუძველს განსაზღვრავს გრამატიკული 

მიმართების იდენტური მნიშვნელობა. 

აღნიშნული ი, ე (ვნებითი გვარის), ი, ი/უ (ქცევის) პრეფიქსების 

ერთ რანგში გაერთიანება სხვა ფაქტორებით ვერ აიხსნება. იი, იუ, 

ეი, ეუ ბგერათა კომპლექსები ქართულში დასაშვებია და კანონიკური; 

ქართული ენის ფონეტიკური სისტემისათვის არ იქნებოდა უცხო და 

უჩვეულო ასეთი ბგერათმეზობლობა. 

საფუძველს მოკლებულია ის აზრიც, რომ ადგილი დაკავებული 

ჰქონდა გვარს და ქცევისათვის შეუძლებელი შეიქნა თავისი ფორმა- 

ლური მაჩვენებელი წარმოედგინა. ვინ შეზღუდა პოზიციათა რაოდე- 

ნობა, ქართული პრეფიქსაციას ხომ არ ერიდება. ' 
რაც შეეხება ა პრეფიქსულ მორფემას, მასაც ზემოთ აღნიშნული 

პრეფიქსული მორფების რანგობრივი კვალიფიკაცია აქვს. იგი პირის 

მმატებელ მორფემად მიგვაჩნია. პირის მატებისა და კლების –– თვალ– 

საზრისის მიხედვით პრეფიქსული მორფემები ერთმანეთს უპირისპირ– 

დებიან და ერთმანეთს გამორიცხავენ. ა- მორფემაზე უფრო დაწვრი- 

ლებით მსჯელობა გვექნება ამ შრომის მეორე ნაწილში, სადაც შევე– 
ცდებით ჩეენი მოსაზრება ამ მორფემის დანიშნულებაზე დავასაბუ- 
თოთ., 

ამგვარად, ერთი რანგი მიუთითებს, რომ მასში მოხვედრილ მორ- 

ფემებს გრამატიკული მიმართების მნიშვნელობა იდენტური აქვთ და 
პირუკუ, Lსხეადასხვა· რანგის კვალიფიკაცია: მინიშნებად უნდა ჩაითვა–- 

ლოს მორფემათა გრამატიკული მიმართების სხვადასხვა მნიშვნელობის 

დასადგენაღ. · 

ღისტრიბუციის სემოთ აღნიშნულ სახეობათაგან განსხვავებით, 

რანგობრივი კეალიფიკაცია თავისსა·ვე დონეზე იძლევა ფუნქციური 

ხასიათის ინფორმაციებს. ამის დასადასტურებლად აღვნიშნავთ, რომ 
ზოგჯერ მხოლოდ რიგითი კვალიფიკაციები მასალის გაუთვალისწი- 

ნებლად საკმარისია გარკეეული პარადიგმატული მნიშვნელობის ინ- 

ფორმაციის მისაღებად. მაგალითად, თუ გვაქვს მიმდევრობაში რიგე–- 

ბი –– რანგები: 03+04 ზმნა ვნებითი გვარის არაა (ასეთებია წერ–დ-ი 

და ყველა ამგვარად გაფორმებული ზმნა): ან 03+04+06 (წერ-დ-–ი-თ



და ყველა ასე გაფორმებული ზმნა); ან კიდევ 03+04+05 დფწერ-დ-ე-ს 

და ყეელა ამგვარად ნაწარმოები ზმნა). 

აქედან მკითხველს ნუ დარჩება შთაბეჭდილება, რომ ამ შრომი, 

ავტორი ფორმალიზმში ჩაეფლო. ჩვენ ენის ფორმას. მნიშვნელობის 

გარეშე დაუშვებლად ვთვლით; მორფემათა რიგის დადგენის პირველ 
ეტაპი იმთავითეე გულისხმობდა მნიშვნელობის გათვალისწინებას, სხვ. 

გვარად, მორფემებად დაყოფა, როგორც თავშივე აღვნიშნეთ, შეუ“ 

ლებლად მიგვაჩნია. . 

სინტაგმტურ და პარადიგმატულ მიმართებათა ურთიერთობ; 

ქმნის ენის სტრუქტურას, რომელიც არსებობს სისტემის სახით. ე 

ნიშნავს, რომ ურთიერთს განაპირობებენ და ამ პრინციპის საფუ. 

ძველზე ერთიანდებიან მთლიანში. საერთო გრამატიკულ-ფუნქციურ 

მნიშვნელობა განაპირობებს მორფემებისათვის ერთ რანგს, ე. ი. პარ» 

დიგმატიკა განაპირობებს სინტაგმატიკას. აქ პარადიგმატიკა საფუძეე- 

ლია, სინტაგმატიკა –- შედეგი. სხვაგვარ ახსნას ვერ პოულობს მო“. 

ფემების ერთ რანგში გაერთიანების თეორიული საფუძველი. მორფე. 

მათა სტრუქტურის კონსტატაციის შემთხვევაში კი, სინტაგმატურ მ“ 

მართებათა რიგი საშუალება არის პარადიგმატულ მიმართებათა მნ» 

შვნელობის დასახასიათებლად. 

ფონემა და მორფემა 

ნაშრომის პირველ თავში, რომელიც ზმნური მორფემების სტრუ! 
ტურის ანალიზისა და მისი თეორიული საფუძელების საკითხებს მი; 

ძღვნა, დისტრიბუციის საკითხებთან დაკავშირებით აღინიშნა, რომ ფი 

ნემისაგან განსხვავებით, მორფემათა დისტრიბუციული სრული ან. 
ლიზისათვის საჭირო შეიქნა მათი დახასიათება რანგობრივი კვალიფ: 

კაციის თვალსაზრისითაც. აღინიშნა, აგრეთვე, ესიც, რომ მიმდევრ- 
ბითი რანგის დადგენა საკუთრივ მორფემათა კვლევის მეთოდურ ს. 
შუალებას წარმოადგენს. 

აღნიშნულმა ფაქტორებმა განაპირობა ჩვენი მიზანი, შევუპირი! 
პიროთ მორფემა ფონემას. შეპირისპირების შედეგად უფრო ნათეღ 
გახდება მათთვის დამახასიათებელი თავისებურებანი, რაც უკეთ გა 

საზღვრავს და გაამართლებს მორფემის კვლევის დამატებით მეთ: 
დურ საშუალებებს. 
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ბგერათა დისტრიბუციული მიმართებების თვალსაზრისით კვლე– 

ვა, როგორც უკვეე აღინიშნა, წარმოადგენს თანამედროვე სტრუქტუ– 

რალისტური ენათმეცნიერების მონაპოვარს. ეს მეთოდი ეფექტური და 

ნაყოფიერი აღმოჩნდა ფონოლოგიის სფეროში, სახელდობრ, ფონემის 

განსაზღვრისა და დადგენისას; დისტრიბუციის ზემოთ განხილული სა–- 

მი ტიპი მოიცავს ნებისმიერი ენის ყოველი ორი ფონემის მიმართებას. 

ფონემისათვის შემუშავებული დისტრიბუციის წესები შემდგომ 

განაზოგადეს და გამოიყენეს მორფემათა განსაზღვრისათვისაც. აღნიშ- 

წული წესები ასეეე წარმატებით აღწერს მორფემათა მიმართების გარ– 
კვეულ შემთხვევებს, მაგრამ ვერ ამოწურავს მორფემათა მიმართების. 

ყველა სახეობას მათი მნიშვნელობის თვალსაზრისით. ამის მიზეზი, 

ცხადია, დაკავშირებულია ობიექტის (ერთ შემთხვევამი ფონემის და. 

მეორე შემთხვევაში მორფემის) სპეციფიკასთან. · 
ჩეენ აქ მოკლედ, მხოლოდ დებულებების სახით, ჩამოვაყალიბებთ. 

მათ განმასხვავებელ ნიშნებს, საიდანაც შესაძლებელი იქნება გამოვი–- 
ყვანოთ სათანადო დასკვნები. 

1. ფონემა ფონოლოგიის დონის ერთეულია და ენის შინაარსის. 

ანუ მნიშვნელობის პლანს უშუალოდ არ უკავშირდება. 
აქედან გამომდინარე, ფონემას თავისსავე, ე. ი. ფონოლოგიის დონეზე, 

შინაარსი (მნიშვნელობა) არა აქვს. ერთი ფონემა, თუ ის არ ემთხვევა მორ– 
ფემას––სიტყვას, (შდრ. რუსულში „I1"+"- და, „ტი მაგრამ), არ მოიცავს 
მნიშვნელობას. ის მნიშენელობას იძენს მხოლოდ საფეხურით მაღალ 

დოხეზე. 
ფონემისაგან განსხვავებით, მორფემას მნიშვნელობა აქვს თავის– 

სავე დონეზე. ეს ქმნის არსებითი ხასიათის სხვაობას ამ ორ ერთეულს. 
შორის. 

ამან განაპირობა, საკუთრივ მორფემებისათვის შემუშავებულიყო 
დამატებითი მეთოდური საშუალებები –- რანგობრივი · თეორიის სა– 

ხით. 

2. მორფემაში ფონემათა მიმღევრობებს განაპირობებს ფონეტი- 
კური პოზიცია. ფონეტიკურად კი დასაშვებია ფონემათა მრავალრი- 

ცხოვანი კომბინაციები), 

ნებისმიერი X (იქს) ფონემა მორფემაში მიმდევრობის თვალსაზრი– 
სით არ გიაძლევს საფუძველს, წინასწარ განვსაღზვროთ მომდევნო ფო– 

  

41 ქართულისათვის ფონეტიკურად ბგერათა უჩვეულო მიმდეერობაა ვმ, მაგრამ 
მორფოლოგიური დატეირთვით ასეთი მიმდევრობებიც გეაქვს მაგ., ვმუშაობ... ამ 
შემთხვევაში ეს არის ორი მორფემის მიმდევრობა, რომელიც მხოლოდ მათი მნწნიშენე- 

ლობითაა შეპირობებული და უგულებელყოფს ფონეტიკურ პოზიციას. 
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ნემის რომელობა მრავალი დასაშვები ვარიანტის გამო: მაგ., მორ- 
ფემის თავკიდური ფონემა თუ არის ბ, ვერ ვიტყვით წინასწარ, რომ 

მომდევნო უსათუოდ უნდა იყოს ა,ი, ო, ე, უ, ან %, ნ, ლ, რ, 3..., რად– 

განაც ესენი ყველა შესაძლებელია: ბალი, ბიჭი, ბოლი, ბელი, ბურთი, 

ბზე, ბნელი, ბლაგვი, ბრძანება, ბჭობა და სხვა მრავალი. 

ფონემისაგან განსხვაეებით, სიტყვა-ფორმაში მორდემათა მიმდეე- 

რობა შეპირობებულია მათი მნიშვნელობით და ამის გამო ექტემდება- 

რება მკაცრ კანონზომიერებას. მორფემათა მიმდევრობა სიტყვაფორ- 
მაში იმდენად კანონზომიერ ხასიათს ატარებს, რომ ზოგჯერ მხოლოდ 

მორფთა მიმდევრობა (მორფის გარემე) გადმოგვცემს ი-ეთი პარა- 

დიგმატული მიმართების მნიშვნელობას, რომლის აღმნიშვნელი, მორ- 

ფემა იმ შემთხვევამი წარმოდგენილი არც არის: მაგ., ვდნები. „ებ“ 

და „ი“ თანამიმდევრობა განსაზღვრავს გვარის სახეობას, თუმცა გვა- 

რის ამსახველი ფორმალური ელემენტი არც „ებ“ არის და არც „გი“. 

მანქანური თარგმანი 1957–-1958 წწ. ჩვენ, არსებითად, განვახორ- 

ციელეთ სიტყვა-ფორმაში მორფემათა მკაცრად განსახღვრული კანონ– 

ზომიერი მიმდევრობის საფუძველზე“). 

ამგვარად, ფონემისაგან განსხვავებით, მორფემის მახასიათებელი 

ნიშანია მისი მნიშვნელობა რა დანიშნულება, რაც განაპირობებს მკაცრ 

შეზღუდვებს სიტყვა-ფორმაში მათი მიმდევრობის თვალსაზრისით. 

3. ფონემას ერთი ფუნქცია აქვს: ესაა მისი დისტინქტური ფუ)- 

ცია, განასხვავოს ერთი მორფემა მეორისაგან ფორმობლიე. 
ფონემისაგან განსხვავებით, მორთემის ფორმობლივ მხარეს დიდი 

ანგარიში არ ეწევა, რადგან ზოგჯერ ფორმობლივად იდენტური მო“- 

ფემები სხვადასხვა ოდენობებს წარმოადგენენ მათი გან+ხვავებელი 

ფუნქციის გამო: მაგ., მორფემა ი ვნებით გვარს აწარმოება, აგრეთე, 

სასუბიექტო ქცევას, საობიექტო ქცევას, მწკრივს და თემის ნიშანსაც 
წარმოადგენს. აღნიშნულ ხუთ შემთხეევაში ფორმალურად – ფონე- 
მური გამოხატულებით – იდენტური მორთი ი ღუნქციონალურად 

სხვადასხვა ნიშანს წარმოადგენს. მორთემათა იდენტერობიჯათეის გან- 

მსაზღვრელია მათი მნიშვნელობის თეალსაზრისით იღესტურობა და 

არა მათი ფორმალური იგივეობა თუ განსხეაევება. 
4. ერთი მორფის ფონემათა მიმდეერობაში ჩეეულებრივია, რომ 

ერთი და იგივე ფონემა მონაწილეობდეს ერთზე მეტჯერ მაგ., მაგა- 

4მ ღამენია, მანქანური თარგმნის ანალიზური სქემები ს სპეციფიკი- 

სათვის ქართულში, ე, ა, ტ-ის ინსტ-ის შრომები, ტ. 1, 1960, გვ. 3-– 16; მ.დ აშენია, 

მანქანური თარგმნის სინთეზური სქემების შედგენის მეთოდისათვის, ე, ა, ბს 

ინსტ-ის შრომები, ტ. II, 1961, გვ. 43--61.



რი, წამალი, ტიტა, ლულა, ჭაჭა, გოდორი, ხახვი, ქალაქი, დიდი, თი- 

თი, ციცაბო, ძაძა, გოგო, მამა, დედა, თათი... 

ფონემისაგან განსხვავებით, ზმნურ სიტყვაფორმაში, ე. ი. ერთ 
მიმდევრობაში, ერთი რანგობრივი კვალიფიკაციის ორი მორფი დაუ- 

შვებელია. წინააღმდეგ შემთხეევაში მორფთა რანგის დადგენა შეუძ- 

ლებელი იქნებოდა, რადგანაც ისინი ერთმანეთის მომდევნო იქნებოდ– 

ნენ და სხვადასხვა რანგში მოთავსდებოდნენ. 
5. ფონემისათვის ერთნაირად მნიშვნელოვანია წინა და მომდევნო 

ფონემები, რომლებიც განაპირობებენ მის ფონეტიკურ პოზიციას. 

ფონემისაგან განსხვავებით, მორფემა შეპირობებულია წინ მდგო– 
მი მორთემებით მაგრამ არაა დამოკიდებული მომდევნოებისაგან. 

მორფემის ბგერობრიე ცვალებადობას, გამოწვეულს ფონეტიკური პო- 

ზიციით, ანგარიში არ ეწევა, რადგან ასეთი ხასიათის ცვლილება ვერ 

ცვლის მორღემის ფუნქციასა და მნიშვნელობას (ე. ი. მორფემულობას). 
მორფემათა მიმდევრობაში წინ მყოფი მორფემა განსაზღვრავს ან წარ- 

მართავს მომდევნო რანგს. მაგ, თუ პირველ, 01-პოზიციაში არის „ო“ 

(მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი), „შემდეგ პოზიციებს ვერ დაიკა– 
ვებს 02-ი, 03-ი, 04-ი, 05-ი რანგების ვერცერთი მორფი. მომდევნო 
პოზიცია შეიძლება დაიკავოს მხოლოდ 06-ი რანგის მორფემამ. 

“მორფემის შეპირისპირებამ ფონემასთან” როგორც დავინახეთ, 

გაამართლა მორფემათა მნიშვნელობის გამო.კვლევის დამატებითი მე– 
თოდური საშუალებების საჭიროება. 

ენის სისტემა და სტრუქკტურა 

მორფემათა სტრუქტურის მოდელების დადგენა უშუალო კავ- 

შირშია სტრუქტურის ცნების რაობის გარკეევასთან, რომელიც თავის 

მხრივ პირღლაპირ მიმართებაშია სისტემის ცნებასთან. 

ამ საკითსებზე საგანგებოდ შეჩერება. საჭიროდ მივიჩნიეთ იმის 

გამოც, რომ უკანასკნელი ოთხი-ხუთი ათეული წლის განმაქლობაში 

ამ ტერმინებს დაუკავშირდა თეორიული მნიშვნელობა რომელიც 

სტრუქტურალისმის განშტოებების თვალსაზრისების მიხედვით ერთი 

განზომილებისა არ არის. აღნიშნული განსაკუთრებით ეხება სტრუქ- 
ტურის ცნებას??, ' 

45 სისტ,მისა და სტრუქტურის ცნებების სხეადახსვა თეალსაზრისისათვის” იხ. 

არნ. ჩიქობაეა, სტრუქტურალიზმი, როგორც თანამედროვე ენათმეცნიერების



ყოველი სახის ელემენტთა კანონზომიერი ურთიერთდამოკიდებუ- 

ლება სისტემას წარმოადგენს, ყოველ სისტემას კი თავისი სტრუქტე- 
რა აქვს. 

ენა რომ სისტემას წარმოადგენს, ადრევე ჰქონდათ შენიშნული. 
ამ საკითხის კვლევას საკმაოდ ხანგრძლივი ისტორია აქვს. ამიტომაც, 

ეს მოსაზრება დებულების მნიშვნელობისაა, მაგრამ დროთა განმავ- 

ლობაში შეიცეალა თვით „სისტემა# –- ცნების ინტერპრეტაცია. 

სოსიურამდე ენის სისტემურობა მხოლოდ მისი ერთიანობით და 

მთლიანობით ისაზღვრებოდა, სადაც შემადგენელი ელემენტები! 

არითმეტიკული ჯამი იძლეოდა მთელს“წ. 

სოსიურის ენათმეცნიერული კონცეფცია და კერძოდ სისტემი! 
ცნების მისი ინტერპრეტაცია, საფუძვლად დაედო თანამედრო:ე ენათ. 

მეცნიერულ მიმდინარეობას -- „სტრუქტურალიზმს,!,„ თუმცა თვო 
ა 

სოსიურის სიტყვა-ხმარებაში ვერ ვხვდებით ტერმინებს „სტრუქტე 

რა“, „სტრუქტურალიზმი“, 

როგორც ე. ბენვენისტი წერს: «Cილთილმ ი0 იიმ8V Mმ3ხI8მIC> ი061 

ყლის C0806M6MM0:0 თ 0VIIიმXM3M8. I1 08 X6Mლ8ითხიხM0 #896CC9 I 

#08ხ9# 80 80CM, M0CM6 C2M0I0 +69MMM2. II02M 0MCმVMM 30C0M-0 IMIICIIIM0I 
X6§6CIMIMი 986)ხ349 #0IX0)IIნ # 8000C%V VIი00CIIVIIC M CI6MVCL ილუშხი! 
#MVIნ, 910 Cილთ0ი IVMM0LC2 #6 Vმთეიბნი»ში CM082 «ლრნVMIVიმ2, 8 MმMი 

69) 10 9M 66ხLI0 CMICI6. III8 MC0 C2MLხIM CVIICCI8CIMხIM 6.0 იი0იMMI 

C9M0ICMხI. L108M39MV 0-0 VMCMIIი ლილლმ8აი6ლ 1IIMCIIM0 - M168 0 IM, დ 
9§3ხIV 06023V6I CMCIXCMV, M3 3:0M MMCV 8ხ0CM20LX 18XC40C M1VIMIIIC C6 

ომვხიე, #თო<ო0MI6 83 16VCIIM6 10XI0L0 806M6MM ICCIC90C9IMი CC03Mმ88221MCს 
0238M#8მ/0ხ MMMC89M072MV 1349, | 

სოსიურის მიხედვით ენის სისტემა არის ისეთი მთლიანი რთელდ 

მექანიზმი, სადაც ელემენტები ურთიერთგანპერობების წესით ქმ: 
ან ორგანიზებულ მთლიანობას43. 

მიმდინარეობა; უნ-ის შრომები, XXVI, სრია 8, 1944, თბ., გე. 231--244; მისივე, ზ 

გადი ენათმეცნიერება, 1945, გე. 97--103; 3. 60M306MMC+% 0ნხგვ. »MIIII 

+MX2, II10M9IM6 CVVMIV 09 8 MMIIC8MCIMM6, 1974, C. 60--66: C10XMIVნ62XI3V.. X9 

10M2-M9M XI0 #C>00M#M# #3ხIX03IM2IIMM%, M., 1956, C. 409–-4)1. 

40 ეს. დ06:00MM2M#X XCC06C%ი, M#XVიC 06ICM MMIIC8MCIIMIMM, 19 
C. 113. 

4.7 ტერმინები «სტრუქტურა:, «სტრუქტუეურალიზმი» პირველად გამოყენებე 

იყო 1929 წელს პრაღაში სლავისტთა პირველი ყრილობის თეზისებში. 

49 იხ. ბენეენისტის დასახ. ნაშრომი, გე. 61. 

4 იხ. სოსიურის დასახ. ნაშრომი, გე. 34, 84--89, 165--167, 112- 116, 12



ენა წარმოადგენს ფორმა” და არა სუბსტანციას5ს ენობრივ ნი- 
შანთა გან-«აზღვრა შესაძლებელია მხოლოდ მიმართებაში. 

აი, სოსიურისეული წინამძღვრები, რომლებიც სტრუქტურალიზ- 
მის და მისი განშტოებების ძირითად პოსტულატებს წარმოადგენენ. 

სისტემისა და სტრუქტურის მჭიდრო კავშირის მიუხედავად, ეს 

ტერმინები განსხვავებულ შინაარსს მოიცავენ. 

თუ დავაჯამებთ სისტემასთან დაკავშირებით თანამედროვე ენათ- 
მეცნიერულ ლიტერატურაში არსებულ სხვადასხვა ავტორთა შეხედუ- 

ლებებს, დასაშვებად მიგვაჩნია, დებულებები, ძირითადად, ორიოდე 
აეტორის მიხედვით წარმოვადგინოთ, რადგანაც სოსიურის შემდეგ Lის–- 

ტემას, არსებითად, ერთნაირი ნიშნებით განსაზღვრავენ. 

ბრონდალის მიხედვით სისტემა წარმოადგენს ელემენტთა ისეთ 
ერთობლიობას, სადაც ელემენტები ურთიერთგანპირობებისა და ურ- 
თიერთდამოკიდებულების მიმართებაში იმყოფებიან?!. , 

მეიე აღნიშნავს, რომ ენა მკაცრი კანონზომიერებით მოწესრიგე- 
ბული სისტემაა, სადაც ყველაფერი ურთიერთგანპირობებულია%?, 

არნ. ჩიქობავა წერს: „ენას გააჩნია ყველა ის ნიშანი, რაც სისტე- 

მა-ცნებით არის ნაგულისხმევი: სიმრავლე შემადგენელი ელემენტებისა, 

რომელნიც ერთმანეთან გარკვეულს მიმართებაში იმყოფებიან, რის გა– 

მოვ ეს სიმრავლე ორგანიზებულია და მრავლადობა ქმნის მთლიანო– 

ბ-ს და არა ელემენტთა მექანიკურ გროვას «53, 

ამგვარად, ყოველი სისტემა წარმოადგენს ორგანიზებულ სიმრავ- 

ლეს. 
სიმრავლის ელემენტები სისტემაში ქმნიან ერთეულებს, რომლე- 

ბიც ერთმანეთთან ურთიერთგანპირობების ან ურთიერთდამოკიდებუ- 

ლების მიმართებაში იმყოფებიან. 

ერთეულები სისტემის მასალას ანუ გამოსახულების ფიზიკურ 
სახეობ:ს –– სუბსტანციებს –– წარმოადგენენ. ბგერითი ენისათვის ·ეს 
იქნება ბგერები, სიტყეები, ზესიტყეებები და ა. შ. 

ჩვენი მიზანია, ყურადღება გავამახვილოთ სისტემის არსის გან–- 

მსასზღარელ მხარეზე, სახელდობრ, რა შემთხვევაში იქნება სიმრავლე 
ორგანიზებული, უფრო ზუსტად, რა პირობაა საჭირო იმისათვის, რომ 
სიმრავლეს ორგანიზებული ხასიათი ჰქონდეს, ხოლო ამის მედეგად 
მის ერთეულებს ურთიერთგანმაპირობებელი კავშირი. 

"0 იხ, სოსიურის დასახ. ნაშრომი, გე. 113, 119. 

" ი. 8. ნილს გ» ხს, CL9XVMIV0M29 MMMV8Mლ-”MM2, XდCCX+0M0IM8 00 MC- 
100MM #3ხ1M03IM8IIM#, 415. 

ხ·? იხ. ე. ბენეენისტის დასახ. ნაშრომი, გე. 62. 

მმ იხ არნ. ჩიქობავა, ზოგადი ენათმეცნიერება, I, თბ., 1939, გე. 30.



ეს პირობა არის ერთეულთა დაჯგუფება მათთვის საერთო მადი- 

ფერენცირებელი ზიშნის მიხედვით, რომელიც სიმრავლეში ექნება ყო- 
ველ მის ერთეულს. ასეთი ერთნაირნიშნიანი ერთეულებისაგან შემდგა- 
რი სიმრავლე ორგანიზებულია, ე. ი. იგი სისტემას წარმოადგენს. ასე- 

თი სიმრავლის ყოველ წევრს აკავშირებს იმავე სიმრავლის მეორე 

წევრთან მათი საერთო მადიფერენცირებელი ნიშანი, რომელიც, რო- 
გორც აქედან გამომდინარეობს, საყოველთაოა იმავე სიმრავლის ყო- 
გელი წევრისათვის. 

ამგვარად, ორგანიზებულია, I6§0 სისტემურია, სიმრავლე ყველა 
შემთხვევაში, თუ ამ სიმრავლეში გაერთიანებულ ყოველ წევრს საერ- 
თო ექნება ამავე სიმრავლის სხვა წევრებთან ერთი მადიფერენცირე- 

ბელი ნიშანი მაინც, რომლის საფუძველზეც ხვდებიან ისინი ამ სიმ- 

რავლეში. ეს არის საერთოდ სისტემის საფუძველი. 

ყოველი ენობრივი ერთეული რამდენიმე, ყოველ შემთხვევაში, 
ერთზე მეტი ნიშნის მქონეა. თავისი ყოველი ,ნიშბის მიხედვით ის გა- 
ერთიანდება იმავე ნიშნის მქონე წევრებიან სიმრავლეში, და ასე შემ- 

დეგ, იმღენ სხვადასხვა სიმრავლეში მოხვდება, რამდენი ნიშანიც მას 
აქვს. მაგ., სიტყვა „კაცი“ შედგება შემდეგი მადიფერენცირებელი 
ნიშნებისაგან არსებითი სახელია, საზოგადოა სულიერია, ფუძე- 

თანხმოვანია, სახელობით ბრუნვაშია. შედგება ორი სეგმენტისაგან 
„კაც“ და „ი“. პირველი ნიშნის მიხედეით იგი, როგორც არსე- 

ბითი სახელი, მოხვდება არსებითი სახელების სიმრავლეში: ზეო- 

რე ნიშნის მიხედვით, როგორც საზოგადო სახელი, მოხედება საზო- 

გადო სახელთა სიმრავლეში: მესამე ნიზნის მიხედეით, როგორც 

სულიერი მოხვდება სულიერ სახელთა სიმრავლეში მეოთხე 

ნიშნის მიხედვით როგორც ფუძეთანხმოვნიანი სახელი, მოხედება 

ფუმძეთანხმოვნიან სახელთა სიმრავლეში, სახელობითი ბრუნვის 

ნიშნის მიხედვით იგი მოხვდება სახელობითი ბრუნეის ნიC:იან 
სიმრავლეში. „კაც“ ძირეული მორთემის მიხედეით –– ამ მორთემიან 

სხვა, ნაწარმოებ სიტყვათა სიმრავლეში და ა. შ. მაგრამ, მ:გ., არსებითი 
სახელების სიმრავლეში, სადაც ამ სიმრავლის ყოველი სხვა წევრიც მო- 

ხვდა ამავე ნიშნის საფუძველზე (ამ შემთხეევაში „კაციეც"), სხვა წევ- 

რებს აქვთ თავისი, სხვა წევრებისაგან განსხვავებული, ნიშნებიც, რო- 

მელთა გამო ის, თავის მხრივ, სხვადასხვა სიმრაელეში მოხედება (არ- 

სებითი სახელი არის კონკრეტულიც, არასულიერიც, ფუქეხმოვნიანიც, 

არა სახელობით ბრუნვაშიც..). ამგვარად, სხვადასხვა მადიფერენცი- 

რებელი ნიშნის მიხედვით ისახება ურთიერთგადაჯაჭვული სხვადასხვა 

მოცულობის სიმრავლეები –- სასისტემო რგოლები.



მადიფერენცირებელი ნიშანი შეიძლება მეტნაკლებად ზოგადი ხა– 

სიათისა იყოს. ამის მიხედვით, უფრო ზოგადი მადიფერენცირებელი 
ნიშანი უფრო მრავალრიცხოვანი ერთეულებისაგან შემდგარ სასისტე– 

მო რგოლს ან სიმრავლეს ქმნის, უფრო კონკრეტული მადიფერენცი- 
რებელი ნიშანი შექმნის შედარებით მცირერიცხოვან ერთეულთა სა–- 
სისტემო რგოლს, მაგრამ ეს სასისტემო რგოლები ერთმანეთთან ურ- 

თიერთდამოკიდებულების მიმართებაში იმყოფებიან, რადგანაც კონ- 
კრეტული მადიფერენცირებელი ნიშნის მიხედვით განსხვავდებიან და 

სხვადასხვა სასისტემო რგოლებში ხვდებიან ხოლო უფრო ზოგადი 
ნიშნის მიხედვით ერთიანდებიან უფრო დიდ სასისტემო რგოლში და 

ასე ამგვარად, ბოლო საფეხურზე ერთიანდებიან ყველაზე ზოგადი მა– 

დიფერენცირებელი ნიშნის მიხედვით ერთ მთლიან სისტემაში, ამ შემ– 

თხვევაში, ბგერითი ენის სისტემაში. ენის სისტემაში ყველა ენობრივ 

ერთეულს აერთიანებს ერთ მთლიან სისტემად ყეელა ენობრივი ერთე– 

ულისათაის დამახასიათებელი საერთო ფუნქცია –– ფუნქცია ურთი- 
ერთგაგებიაებისა. იგი ყოველი ენობრივი ერთეულის დანიშნულებას 

წარმოადგენს. ამიტომ, ამ ნიშნის საფუძველზე გაერთიანება სახავს 

ენის ერთ მთლიან სისტემას. ნაკლებად ზოგადი ნიშნის საფუძველზე 
„გაერთიანდება სისტემის შიგნით სასისტემო რგოლი მაგ., გრამატიკუ– 
ლი სისტემისა, სადაც შევა მხოლოდ ის ენობრივი ერთეულები, რო– 

მელთა დანიშნულებას წარმოადგენს, მიუთითოს გრამატიკულ მნიშვ- 

ნელობაზე. ეს ნიშანი უფრო კონკრეტულია ენის მთლიანი სისტემის 
შემქჭვნელ სიშანთან შედარებით, რადგანაც ამ მადიფერენცირებელი 
ნიშნის მიხეღვით გაერთიანება გამორიცხავს სხვა ენობრივ მონაცე- 
მება, რომელთა დანიშნულებას საგნობრივი მნიშვნელობის ასახვა 

წარმოადგენს. ასეთი ფუნქციის ენობრივი ერთეულები ენის ლექსი–- 

კურ სისტემას ქმნის. გრამატიკული სისტემის ნიშანთან შედარებით, 
ნაკლებად ზოგადი ნიშანი იქნება, აღნიშნოს წინადადებაში სიტყვათა 
შეკავშირების წესები, რომელიც სინტაქსურ სასისტემო რგოლს იხ- 
ლევა. ზეორეს მხრივ, მორფოლოგიური მნიშვნელობის დონის ენობ-– 

რივი ერთეულები იძლევა მორფოლოგიურ სასისტემო რგოლს. 

გრამ-ტიკულსა და ლექსიკურ სასისტემო რგოლებში არსებობს 

უფრო მცირე სასისტემო რგოლები, რომლებიც ერთიანდება უფრო 

კონკრეტული დიფერენციალური ნიშნების საფუძველზე. მაგალითად, 

მორფოლოგიურ სასისტემო რგოლში უფრო მცირე სასისტემო რგო– 

ლებას ქმნიან ზმნისა და სახელის ფორმები; ზმნაში –– ზმნათა სხვადა– 

სხვა მორფოლოგიური კატეგორიი” (პირი, რიცხვი, დრო, გვარი...) 
დიფერენციალური ნიშნების მიხედვით გაერთიანდება, ზმნის სასის- 

ტემო რგოლთან შედარებით, უფრო მცირე სასისტემო რგოლები რო- 
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გორიცაა: პირის სასისტემო რგოლი, ან რიცხვისა, 

გვარისა და ა. შ. 

გვარის სისტემაში უფრო კონკრეტული ნიშნის მიხედვით ისახე- 

ბა მოქმედებითისა, ვნებითისა და საშუალი გვარის (მხედველობაში 
გვაქვს ქართული ენა) სასისტემო რგოლები. ვნებით გვარში უფრო 

კონკრეტული ნიშანი იქნება პრეფიქსული და სუფიქსური ვნებითისა, 

კიდევ უფრო კონკრეტული დიფერენციალური ნიშანი იძლევა, ერთის 

მხრივ, ინიანსა და ენიანს და მეორეს მხრივ, „უნიშნოსა“ და დონია- 

ნი ვნებითის სასისტემო რგოლებს. 
აქედან გამომდინარე, თეორიულად სასისტემო რგოლი იმდენი 

“შეიძლება არსებობდეს რამდენი ნიშანიც შეიძლება არსებობ- 

დეს, რომელიც საერთო ექნება, თუნდაც, ორ წევრს. მაგრამ სინამ- 

დვილეში, განსაკუთრებით გრამატიკული სისტემა არ იყენებს სასის- 

ტემო რგოლად ჩამოყალიბების ყველა კონკრეტულ შესაძლებლობას. 

ყოველი კონკრეტული შესაძლებლობის გამოყენება დასახავდა ენის 

გრამატიკულ სისტემაში სასისტემო რგოლების უმაგალითო რაოდე- 

ნობას, რაც ენის დაძლევას შეუძლებელს გახდიდა. რაც უფრო კონ- 

კრეტულია დაჯგუფებისათვის ამოსავალი დიფერენციალური ნიშანი, 

მით უფრო პატარა მოცულობისაა სასისტემო რგოლი (ნაკლები ერ- 
თეულების მომცველია რაოდენობრივად), სისტემაში კი სასისტემო 

რგოლთა რაოდენობა ამით იზრდება. ასეთ შემთხვევაში სისტემა რთუ- 

ლია. რაც უფრო ზოგადია სასისტემო როგოლებად დაჯგუფებისათვის 

ამოსავალი საერთო დიფერენციული ნიშანი, მით უფრო დიდი მო- 

ცულობისაა (ერთეულთა რაოდენობის მიხედვით) სასისტემო რგოლი, 

მაგრამ მცირდება სასისტემო რგოლთა რაოდენობა სისტემაში. ასეთ 

შემთხეევაში სისტემა მარტივია. 

ენაში, ჩვეულებრიე, სასისტემო რგოლების რაოდენობა მეტნაკ- 

ლებად შეზღუდულია; ენის ტენდენცია ეწინააღმდეგება მათ დიდ რა- 

ოდენობას. 

ამგვარად, ზემოაღნიშნულიდან გამომდინარეობს შემდეგი: სი»- 

ტემური და ორგანიზებულია სიმრავლე, სადაც სიმრავლის შემადგე- 

ნელი ელემენტები, როგორიც) მთლიანის ერთეულები, გარკვეულ კანონ- 

ზომიერ ურთიერთობაში იმყოფებიან ერთმანეთთან. 
ორგანიზებულ სიმრავლეს ქმნის სიმრავლეში 

ერთეულთა გაერთიანების პრინციპი მათთვის 
საერთო მადიფერენცირებელი ნიშნის მიხედვით. 
ეს განაპირობებს სიმრავლის მრავალ ერთეულთა 
არსებობას ურთიერთდამოკიდებულებისადა უ#“- 
თიერთგანმაპირობებელ მიმართებაში. 

ან დროისა, ან



სისტემის ანალიზმა საფუძველი მოგვცა იმ მოსაზრებისათვის, რომ 
სისტემისა და ანალოგიით ფორმათა წარმოების პრინციპებს საერთო 
საფუძველი აქვთ. ორივე შემთხვევაში პირობა ერთი და იგივეა. ეს 

ცხადი გახდება, თუ გავიზსენებთ, რომ ანალოგიით ფორმათა წარმოება 

შესაძლებელია ენობრივ ერთეულთა მხოლოდ გარკვეული ჯგუფის 
ფარგლებში, სადაც ჯგუფის წევრებს აერთიანებს მათთვის საერთო 
ნიშანი; ანალოგია ხომ ერთი სემანტიკური თუ ფუნქციონალური ჯგუ- 

ფის ფარგლებში მოქმედებს. სისტემაშიც ენობრივ ერთეულებს ერთ 
სიმრავლედ აერთიანებს ყოველი ელემენტისათვის დამახასიათებელი 

საერთო მადიფერენცირებელი ნიშანი. 
აღნიშნულის დასადასტურებლად, განვიხილოთ ანალოგიით წარ- 

მოების ერთ-ერთი ნიმუში. 
ქართულში საკუთარმა სახელებმა საზოგადო არსებით სახელთა 

ანალოგიით (ორივე არსებით სახელთა რიგს განეკუთვნება) გაიჩინეს 

სახელობითისა და მოთხრობითი ბრუნვის ნიშნები. ანალოგიით ფორ- 

მათა წარმოება შესაძლებელი იყო მათი საერთო ნიშნის საფუძველზე. 
ბრუნვათა ანალოგიით წარმოებაც გავრცელდა სისტემური კანონზო– 

მიერების წესით. საკუთარი სახელები სისტემური ხასიათის სიმრავ– 

ლეა მათი საერთო დანიშნულების გამო. 
ამგვარად, ანალოგიით ფორმათა წარმოებისა და სისტემური სიმ- 

რავლისათვის საჭიროა იგივე პირობა. პირველის მოქმედების სფერო 
და მეორის დასახვის შესაძლებლობა ითვალისწინებს ერთეულთა ისეთ 

ჯგუფებს, სადაც ელემენტები გაერთიანდნენ მათი საერთო დიფერენ- 
ციალური ნიშნის მიხედვით. ანალოგიით ფორმათა წარმოებაში, ისე– 

ეე როგორც სისტემაში, საერთო დიფერენციალური ნიშანი ამოსავა– 
ლია ერთის მოქმედების ფარგლებისათვის და მეორის დასახვისათვის. 

ანალოგიამი ამ საერთო ნიშნის მიხედვით ვრცელდება მისი მოქმე–- 

დების საზღვრები. სისტემაშიც ენობრივი ერთეულის მადღიფერენცირე– 

ბელი ნიშანი ნიმუშია იმავე სისტემის ყოველი მეორე წევრისათვს. 
სწორედ ეს ვითარება განაპირობებს სისტემის გამძლეობას და იცავს 

მას ცვლილებისაგან. ყოველგვარი ცვლილება თავდაპირველად ეხება 
ენის სისტემის თუ სასისტემო რგოლის, მხოლოდ ერთ ელემენტს, რო- 

მელიც ძნელად იკიდებს ფეხს დასამკვიდრებლად, რადგანაც მას ეწი– 

ნააღმდეგება იმავე სასისტემო რგოლის ყველა დანარჩენი ელემენ- 

ტი, რომელიც ეწევა მას ძველის დაცვისაკენ. აქედან გამომდინარეობს, 

რომ ენის გამძლეობა შეპირობებულია მისი სისტემური ხასიათით. ენა 

გამძლეა იმის გამო, რომ იგი სისტემის სახით არსებობს. 
აღნიშნულთან დაკავშირებით, ბუნებრივია, დაისვას კითხვა რო- 

გორია სისტემისა და ანალოგიის ევოლუციურ-შემოქმედებითი გამოვ–



ლენა ენაში? მათმა ერთნაირი ხასიათის პირობადებულებამ მოქმედე- 
ბის თვალსაზრისით თითქოს უნდა მოგვცეს ფუნქციონალურად ერთ- 

ნაირი ღირებულების შედეგი. მაგრამ, ცნობილია, რომ ანალოგია ენის 

ევოლუციის ფაქტორს წარმოადგენს, ენის ახალწარმოებებს ქმნის; 

ამისგან განსხვავებით, სისტემა იცავს ენას ახალწარმოებებისაგან. 

ამ საკითხის გარკვევა გვავალებს, ორი თვალსაზრისით განვიხი- 
ლოთ ანალოგიით მოქმედების შედეგები: ერთ შემთხვევაში, ანალოგია 
შედეგის მიხედვით ენობრივ სიახლეთა წარმომქმნელია; ასეთია იგი, 

როდესაც ქმნის სასისტემო რგოლების გადანაწილებას. ჩვენ ზემოთ 

აღვნიშნეთ, რომ ყოველი ენობრივი ერთეული რამდენიმე მადიფე- 
რენცირებელი ნიშნის მატარებელია; თავისი სხვადასხვა მადიფერენცი- 

რებელი ნიშნების მიხედვით იგი სხვადასხვა სიმრავლეებში –– სასის- 
ტემო რგოლებში -- ხვდება. სასისტემო რგოლები ერთნაირი მდგრა- 

დობისა არ არის. ზოგს, სხვებთან შედარებით, უპირატესობას უქმნის 
კომუნიკაციური სიცხადე ან ხშირი ხმარება ან რომელიმე სხვა ფაქ- 
ტორი. ასეთი, ფუნქციონალურად გაძლიერებული, სასისტემო რგო- 

ლი ანალოგიის მოქმედების მეშვეობით სხვა რგოლიდან თავისაში 
გადმოიზიდავს ენობრივ ერთეულებს. ამ ორ რგოლს კი დააკავშირებს 
ენობრივი ერთეულის ერთ-ერთი ნიშანი, რომელიც საერთო იქნება 

ორივე რგოლის ერთეულისათვის ამგვარად, მოხდება სასისტემო 

რგოლთა გადანაწილება. ყოველი გადანაწილება, გასაგებია (სვლის 

არსებულს და ამდენად სიახლეს წარმოადგენს ენაში. 

მეორე შემთხვევაში ანალოგია თავისი მოქმედების შედეგებით 

კონსერვატულია„ არაპროდუქტულია, მაგრამ ასეთი ანალოგია მუდ- 
მივმოქმედია. ასეთი ანალოგიაა, რომ ენის სისტემის საფუძველს წა“- 

მოადგენს, ენის სისტემის მექანიკას ქმნის, რადგან, ფართო გაგებით, 
კონსერვატული ანალოგია სწორედ ის არის, რაც ენის სისტემის მე- 
ქანიზმთანაა უმჭიდროესად დაკავშირებული და ენის სისტემის პრინ- 
ციპებითაა ამოძრავებული. 

საგანგებოდ გვინდა გავხაზოთ, რომ ანალოგიით მოქმედების ორი- 

ვე შემთხვევაში, მიუხედავად მათი განსხვავებული შედეგებისა, მოქ- 

მედების ერთნაირ პროცესთან გვაქვს საქმე. 

ანალოგიის სოსიურისეული ინტერპრეტაცია სწორედ ორი თვალსახ- 

რისით ითვალისწინებს ანალოგიით მოქმედების "შედეგებს: «ILI6 8 M6VხIსი 

ლIხილMMს 2MმXMV0ILIV# ლ0260”12CL I2M X0MC80821II8MხIV თმL700 # 8 9IICI0V 

8906: M0XCIოC" CM8321ს, 910 0Lმ I6CMC18V6CI 96 10.5ხII0 8 CMოMხICსC 1II080”0 

სნ2C0§60C1CIM9M CVIICCI8VI0IIIX სმILM6CC 3XXCM06M108, I0 # 8 CMხIC6 C0Xწმ- 

#M6IM9% 8 I0ი0MM0CI9M08CIIII0CIM 06-#IMX #დინM...



«VI06L) 8 3510M V68MMIIხლCი, 1090C0X8+7091IL0 8CIICMII9IIL%«, 970 IICMMIIII9MII 2M12- 

უ0IIII 00 CVIICCI8V C08I)8126+ C 00MIMILIIVII0M, „ICXXმLIMM 8 0CI0C0C MCX2- 

MII3M2. #3ხI482»5?. 
მუდმივმოქმედი ანალოგია წარმოადგენს საერთოდ გრამატიკისა სა- 

ფუძველს; ყოველი გრამატიკული პარადიგმი ემყარება ანალოგიის 
პრინციპს, ამის გამო, ყოველი ცალკეული ფორმა შესწავლას არ სა- 

პიროებს, არაა საჭირო, რომ მეტყველს ყოველი სიტყვის ფორმა მისი 
გამოყენების მომენტამდე გაეგონა ან ეხმარა.ა თითოეული სიტყვის 

ფორმის ცალკე დასწავლა საჭირო რომ ყოფილიყო, ენის შესწავლა 

დაუძლეველი იქნებოდა. მეტყველს მუდმივმოქმედი (კონსერვატული) 
ანალოგიის მოქმედების შემწეობით შესაძლებლობა აქვს იხმაროს 

ფორმები კანონზომიერად, ორგანიზებულად. ენაში ყოველი გრამა- 

ტიკული ფორმა თუ მნიშვნელობის მომცველი ერთეული გარკვეულ 
ადგილს პოულობს მისი დანიშნულებისა და მნიშვნელობის მიხედვით. 

ენაში ფორმათა ასე გაწყობა და კანონზომიერად (ე. ი. სისტე– 

მურად) გამოყენება მხოლოდ ანალოგიის მოქმედების შედეგადაა შე– 

საძლებელი. | 

მუდმივმოქმედი ანალოგიის მექანიკა. ამოსავალლია უცხოური მასალის 
გამშობლიურებისას: მნიშვნელობათა, გრამატიკულ ფორმათა და შესიტყვე- 

ბათა დახარისხება მშობლიური ენის ყალიბების ანალოგიით ხდება: მაგ., რუ- 
სელს ცუდად მცოდნე ქართველთა მეტყველებაში ვხვდებით ფრაზებს «ილ- 
ლIV ი0-II0მუმ» ამოსავალია ქართული ენის წესი შდრ., ქართ. ,პურჭელი 

დავ“ეცხე“, «სარეცხი დავრეცხე» რუსულში კი: «ი00X”/MV იCMხIიმ», «6666 
I1III0მ.18 9, 

მსგავსი ვითარება არის ქართულის ცუდად მცოდნე სომხის მეტ–- 
ჯველებაში. მაგალითისათვის გამოდგება ხალხში ცნობილი სომხის მი- 

ერ ნათქვამი ქართული ლექსი: „დედას ქონდა ერთი შვილი, ისიც 

ფრონტზე წაღებული“. აქაც მშობლიური ენის ყალიბია ამოსავალი; 

სოხერი ენა „ქონასა“ და „ყოლას“, „წაღებასა“ და „წაყვანას“ არ 
განასხვავებს ერთმანეთისაგან. 

მუდმივმოქმედი ანალოგიის მოქმედების შედეგია, აგრეთვე, ის, რომ 
ენის ახალ მნიშვნელობათა და ფორმათა წარმოებისათვის ენაში არსებული 
კალიები ძირითად ბაზას წარმოადგენს: «რუსულში გვაქეს სახელები /1I6- 
IIMI0მ2, Xმ0ს#08–-–ქართულად ითქმის ლენინგრადი, ხარკოვი (ი-დაერთო), 
მაგრამ CL2MIMM0, 016CCმ ისევ იმ დაბოლოებით რჩება: სტალინო, ოდესა... 
იმტომ, რომ ქართულში სახლთა გაფორმებას შემდეგი ფორმულა გან- 

საზღვრავს: თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეს სახელობითში -ი დაერთვის 

M ახ. სოსიურის დასახ. ნაშრომი, გვ. 159.



(თბილისი, ბათუმი, სოხუმი, ფოთი...), ხმოვანზე დაბოლოებულს––არა 

(სამტრედია, ახმეტა, ერწო, წყალტუბო)ა 35, 

აღნიშნულ შემთხვევებში უცხო ენის მასალა გადამუშავებულია 
მშობლიური ენის მოქმედი ნორმების მიხედვით. 

მუდმივმოქმედი ანალოგია განაპირობებს ენის სისტემის გამძლე- 
ობას. ამასთან დაკავშირებით აუცილებელია, დაისვას კიდევ ერთი სა- 

კითხი: თუ ენას ცვლილებისაგან იცავს ენის სისტემური ხასიათი, ხო- 

ლო სისტემასა თუ მის სასისტემო რგოლებს საფუძვლად უდევთ მუდ- 
მივმოქმედი ანალოგიის მექანიკა, რატომ განსხვავდება ცვლის ტემ- 

პით ენის სხვადასხვა მხარე? ენის ლექსიკური მხარე მეტად იცვლება 
ვიდრე ენის გრამატიკული წყობა. 

ენის მხარეთა ცვლის განსხვავებული ტემპი შეპირობებულია ენა- 

ში მათი განსხვავებული დანიშნულებით. 
გრამატიკული სისტემის გამძლეობას ხელს უწყობს ის, რომ ის 

სტრუქტურულ ყალიბებს წარმოადგენს და იგი ენაში ერთგვარი მნი- 

შვნელობით იხმარება კონტექსტური სხვადასხვაობის მიუხედავად. ამის 
გამო, გრამატიკულ სისტემაში ცვლილება ადვილად ვერ მოიკიდებს 

ფეხს, რადგანაც ერთ შემთხვევაში შეცვლილი ფორმა თავს აღიდგენს 
სწორად ხმარების სხვა მრავალ შემთხვევაში. ამით იგი დაცულია ერთ- 
ჯერ-ორჯერ არა სწორად ნახმარი ფორმით დამკვიდრებისაგან. 

გრამატიკული სტრუქტურისაგან განსხვავებით, ლექსიკური ფონ. 

დი ისწრაფვის მრავალფეროენებისაკენ. სიტყვას მრავალგვარი მნი?;- 

ნელობა აქვს კონტექსტური სხვადასხვაობის მიხედვით, რაც განაპირო· 

ბებს ამ ელემენტთა ცვლას. მაგ., სიტყვა „ხელი“ სხვადასხვა მნიშ. 
ნელობას იღებს ამ სიტყვის სხვადასხვა კონტექატში ხმარების გა?- 
შდრ., 1. ხელმწიფება; უფლება; 2. წერის გვარი: ნუსხა ხელი, მCგ-> 

ლი ხელი; 3. ასაკის სიდიდის: ჩემხელა; 4. მარტო–-ხელა: 5. რა ხიC- 

მაქვს ამ საქმეში; 6. ხელის შეწყობა; 7. ხელიდან გამოსვლა საქმი-: 
8. ხელის დაფარება; 9. ხელის აღება; 10. ხელის დადება; 11. ზელ“ 

მომართვა; 12. ხელის მოწერა; 13. ხელობა და სხვა. როგორც შ. « 

ძიგური აღნიშნავს, ყველა ეს მნიშვნელობა ერთმანეთთან დაკავში 

რებულია, რადგან ისინი მომდინარეობენ ერთი საგნიდან. მაგრამ სხვა 

დასხვა კონტექსტში ამ საგნის სხვადასხვა მხარეს წარმოადგენენ"? 

აღნიშნული სიტყვის სხვადასხვა კონტექსტში ხმარებამ შექმნა ისეთ 

ახალი ლექსიკური ერთეულები, როგორიცაა: ხელშეკრულება, ხელ: 

ნზიხ. არნ. ჩიქობავა, ზოგადი ენათმეცნიერება, თბ., 1945, გე. 18. 

საბშ. ძიძიგური, ქართული ენის ლექსიკა, ფონეტიკა მორფოლოგ:



სუფლება, ხელმწიფე, ხელაღებული, ხელმძღვანელი, ხელნაკლული, 
ხელნაკრავი, ხელნახლები, ხელობა, ხელოვანი, ხელოვნება, ხელუპყა-– 

რი, ხელფასი, ხელქვეითი, ხელყოფა, ხელშეუვალი, ხელშეწყობა, 
ხელწერილი, ხელწამკრავი, ხელწამოსაკრავი, ხელოსანი, ხელსაქმობა, 

ხელუკუღმართი, ხელცარიელი, ხელცივი, ხელჩართული, ხელუხვი, 
ხელჩაქნეული, ხელმოცარული, ხელმოჭერილი, ხელვიწრო, ხელბარა–- 

ქიანი, ხელგამოდებული, ხელგარჯილობა, ხელდამშვენებული, ხელდამ– 

წვარი, ხელდახელ, ხელშენახული... 
სიტყვის მნიშვნელობის გაფართოებისა და დავიწროების, სიტყვის 

შინაარსის ცვლის საფუძველს, როგორც აღვნიშნეთ, სიტყვის სხეადა- 

სხვა კონტექსტში გამოყენება ქმნის. 

როგორც ვანდრიესი წერს: «IICC10MMM906 VI0I06626XIC 0MX0I0 MX 1010 
Xბ C1082 8 ი239IIVLV6IX IX01:116MCI12X VICIMXC M0X%C1' C1I60CI% |! #2 I3M61ILI6 

60 3Mმყ68ყ6ა"” 
ამგვარად, მუდმივმოქმედი ანალოგია მოქმედებს ენამი განუწ- 

ყვეტლივ თავისი მოქმედების შედეგის მიხედვით იგი არაპროდუქტუ– 

ლია, ვერ ქმნის ენის ახალწარმოებებს, მხოლოდ იცავს ენის მონაპო– 

ვარს, როდესაც მისი ტენდენციის ძალა სუსტდება, მას არღვევს ენის 
ევოლუციის სხვა ფაქტორები, როგორიცაა, თუნდაც, შემოქმედები–- 

თი –– ახალწარმოებათა წარმომქმნელი ანალოგია, რომელიც შემდეგ 

გადაიზრდება მუდმივმოქმედ ანალოგიაში, რათა ახალი წარმონაქმნი 
შეუნარჩუნოს ენას. , 

როგორც თავიდანვე აღვნიშნეთ, კავშირი სისტემისა და სტრუქ- 

ტერის ცნებებს შორის იმდენად მპიდროა, რომ ერთის გარკვევა მათი 
შინაგანი ურთიერთგანპირობებული კავშირის გამო, ქმნის საფუძვ- 

ლებს მეორის გასარკვევადაც. 
ე. ბენვენისტი წერს, რომ სტრუქტურა არის ორგანიზებულ 

და ურთიერთდამოკიდებულ სისტემათა ე რთობ- 

ლიობამზმ, (ხაზი ჩვენია). 

ე. სეპირის მიხედვით: «Iო0 8006IC IVM2/ 06 9+0M ხ0იი000 IIIM X06I6 
16MM0Iს 110VV898CI8ი8გ2ჩჰ „7VX #8I:0L0-1I60 MII0CI16მIIVლ00 ზშ3ხსIXC2, ,10MI7«110C 

რინ MCII0, MI0 8 %-M086 M2X10M0 #3ხI4მ M0X#MX X9M# 6ხ! 0ინხ6MC/CIMIM9LIV 
V001C#, M1I0 V MმX10I0C #3%IML8 ლC+ხ C80M 00C06LIM I0M00M. 2101 #Iი9, MI 6 
ყ60760X, MI C/0XVMIXI0IIნII თოლა 83548 6C7ხ M6920 100820 60M66 თVV- 
I2MCIII615M0C, #M0ყ10 IC6C0310 IIV6X46 CI0 I60CII9MMმ8I0LI6CC, სCM 128 IIIIII 

იიV-მ# M2MII 8 #CM 06080VXMCVIმ2გ9 ყ6ი+”მა§? 

ი IM 828M7 იმM6ლ0 713ხIM, M., 1937, C. 186. 
"იხ. ე. ბენეენისტის დასახ. ნაშრომი, გე. 66. 

"იხ 3. CCMMს, #3MM, რუსული თარგმანი, M., #I., 1934, გვ. 94.



ჩვენ შემოვიფარგლებით ამ ორი ავტორით; ვფიქრობთ, მათი ინ- 
ტერპრეტაცია თავისი მნიშვნელობით ყველაზე შესაფერისია სტრუქ- 

ტურის დასახასიათებლად, რადგანაც ისინი ჩვენი თვალსაზრისით, 

ითვალისწინებენ სტრუქტურის არსებითხსა და სპეციფიკურ ნიშნებს. 
ამგვარად, სტრუქტურას ქმნის სასისტემო რგოლთა ურთიერთოდა- 

მოკიდებულების რთული, მაგრამ ორგანიზებული კავშირები. 
ენობრივ ერთეულთა ურთიერთმიმართება ერთი სიმრავლის ფარგ- 

ლებში ქმნის სასისტემო რგოლს, ყველაზე ზოგადი მადიფერენცირე- 

ბელი ნიშნის მიხედვით -- მთლიან სისტემას, ხოლო ერთი სასისტემო 

რგოლის მეორე სასისტემო რგოლთან მიმართება ქმნის უკვე სტრუ)- 

ტურას. 

სტრუქტურა, მართლაც, სასისტემო რგოლთა გადაჯაჭვული მიმარ- 

თებების თითქოს ნახაზს გვაძლევს. სტრუქტურა, მართლაც, სასისტე- 

მო რგოლთა კავშირების ერთობლიობაა. სტრუქტურა არის სისტემის 

მოდელი. 

დასკვნები 

1, ენობრივი შინაარსი გამოიხატება ენობრივი ფორმით. ენობრი- 

ვი მნიშვნელობის გამოსახვის უმცირესი ფორმა არის მორფემა. 
გამოსახატავი შინაარსის შესაბამისად მორფემა არის ლექსიკური 

და გრამატიკული. 
2. მორფემები მათი სუბსტანციის თვალსაზრისით მხოლოდ ფო- 

ნემური ყალიბებით არაა გამოსახული. იგი გამოისახება ენობრივი სხვა 
საშუალებებითაც (ინტონაცია, მახვილი, სიტყვის ადგილმდებარე- 

ობა...). 

არსებულ შემთხვევათა გათვალისწინების საფუძველზე მორფემ?ა 
განვსაზღვრეთ, როგორც გამოხატულების პლანის მნიშვნელობის მქო- 

ნე ფორმობრივი სახეობა, რომელიც მიღებულია თანაზომიან ოდენო- 

ბათა შეპირისპირებით და მნიშენელობის თვალსაზრისით 
ანალიზს არ ექვემდებარება. 

3. თანაზომიანი და ფარდი შეპირისპირების შემთხეევაში დაპი- 

რისპირებული ერთეულები უნდა განსხვაედებოდეს მხოლოდ ერთი 

მნიშვნელობის მიხედვით, ხოლო დანარჩენი ნიშნებით იდენტური უნ. 

და იყოს. ამ პრინციპის საფუძველზე გავაკეთეთ დასკვნა: „ემალებას 

(ვნ. გვარი) –- „უმალავს“ (ფარდი მოქმედებითი, მაგრამ საობიექტი 
ქცევით) ფარდ და თანაზომიან ფორმათა შეპირისპირების შემთხვევაში; 
განსხვავება, როგორც ივარაუდება აღნიშნული პრინციპით, გვაქვ! 

შემდგომ?



მხოლოდ გვარის მიხედვით, ხოლო მიღებული განსხვაყება მეორე ნი- 

შნითაც –– საობიექტო ქცევის მნიშვნელობით –-– ფარულად ჰქონია 
შეთავსებული ვნებითი გვარის მაწარმოებელ ე პრეფიქსს. 

მნიშვნელობის ფარულად შემთავსებელ ერთეულს (ე პრეფიქსს) 

ვუწოდეთ პოტენციური ერთეული. შეპირისპირების შემუმავებულმა 

ხერხმა საშუალება მოგვცა, გამოგვეაშკარავებინა ფორმალურ ერთე- 

ულთა ფარულად შეთავსებული ფუნქციები, ე. ი. დაგვედგინა ქართუ– 
ლი ზმნური მორფემების სრული ფუნქციური დატვირთვა. 

4. ზმნურ სიტყვაფორმაში მორფემათა მიმდევრობა მკაცრად გან- 

საზღვრულია. ეს კანონზომიერება გამოხატულია მორფემათა რანგობ- 

ბიე სტრუქტურაში. მორფემათა რანგობრივი თეორიის თვალსაზრისით 

დამუშავებისათვის გვაქვს ჩვენი მოსაზრებები: 

ა) მორფემებს რიგითი ადგილის (რანგის) კვალიფიკაციას მაქსი– 

მალური პოზიციის მიხედვით აძლევენ, მაგრამ ჩვენ ამას ვაკეთებთ 

ალომორფთა კლასიდან იმ ალომორფის მიხედვით, რომელსაც ყველა– 
ზე მაქსიმალური პოზიცია აქვს. მაგ., -ს, –ა, –-ო (მესამე სუბიექტური 
პირის მხოლობითი რიცხვის აღმნიშვნელი მორფემის ალომორფებია) 

სამივე ალომორფს მივეცით მეხუთე რანგის კვალიფიკაცია -ს ალო–- 
მორფის მაქსიმალური პოზიციის მიხედვით, თუმცა -ო ალომორფი- 
სათვის მაქსიმალური პოზიცია პირველია, ხოლო –ასთვის ––- მეოთხე. 

-ო ღა -ა ალომორფებისათვისაც მეხუთე რანგის კვალიფიკაციის 

უფლებას განაპირობებს ის ფაქტი, რომ მათი მომდევნო ალომორფე- 

ბი არასდროს არაა პირველი, მეორე, მესამე ან მეოთხე რანგის კვალი– 

ფიკაციისა. 

ბ) რანგობრივი თეორიის ერთ-ერთი პრინციპის მიხედვით, ზმნურ 

ერთ სიტყვაფორმაში ერთი რანგის ორი მორფი დაუშვებლად ითვლე– 
ბა, რადგანაც ერთ–ერთი იქნებოდა მომდევნო, ე. ი. სხვა რანგში აღ– 

მოჩნდებოდა. ამ დებულებასთან დაკავშირებით, დადგა „წავსულვარ“, 

„აკეთებინებს“ ფორმების საკითხი, სადაც ერთი რანგის მორფი ორ– 

ჯერა, წარმოდგენილი. პირველი რიგის შემთხვევებში მნიშვნელო– 

ბის გაძლიერების მიზნით ორჯერაა წარმოდგენილი პირველი სუბიექტუ- 
რი პირის ნიშანი (შდრ., ძე. ქართ. წასულვარ). ამ მიზნით პირველი პი– 

რის სუბიექტურ ნიშანს გამოყენებული აქვს მესამე სუბიექტური პირის 

ნიშნის სუფიქსური რანგიც. ჩვენ ასეთი შემთხვევები ავხსენით ენის 
უნარით, როდესაც ენა თანაბარი დატვირთვით იყენებს ქართულისა–- 

თვის დამახასიათებელ პრეფიქსულად და სუფიქსურად გამოსახვის 
საშუალებებს. ასეთ, ერთი დანიშნულების, პრეფიქსულსა და სუფიქ– 
სურ რანგებს ერთი რანგის ღირებულებას ვანიქებთ.



„აკეთებინებს“ ზმნური ფორმის შემთხვევაში (სადაც ორ სუფიჭ- 
სურ რანგშია „ებ“) ფონემური გამოსახულებით ერთსა და იმავე „ებ" 
ფორმალურ ნიშნებს ვაძლევთ სხვადასხვა კვალიფიკაციას – ისინი 

ფუნქციურად განსხვავდებიან. პირველი ებ (კეთებ) ლექსიკური მნი- 
შვნელობის მაწარმოებელია, და ამდენად, ზმნური ფორმის ლექსიკუ- 

რი ერთეულის კუთვნილებაა, რომელიც გრამატიკული მნიშვნელობის 

მორფთა მიმდევრობაში მონაწილედ არ უნდა ჩაითვალოს. ზმნური 

ფორმის ნაწარმოები ლექსიკური ერთეული აღვნიშნეთ I?-ით, არანა- 

წარმოები ლექსიკური მორფემა –- L-ით. 

5. მორფემები ერთ რანგში ერთიანდებიან მათი გრამატიკული მი- 

მართების იდენტური (მაგ., საობიექტო და სასუბიექტო ქცევის ნიშნე- 

ბი) ან რელატიურ-იდენტური (მაგ., სასუბიექტო ქცევა და ვნებითი 
გვარის ნიშნები) მნიშვნელობის საფუძველზე ღა ამის გამო არიან ისი- 

ნი ურთიერთგამომრიცხველები. 
6. ყოველი სისტემა ორგანიზებულ სიმრავლეს წარმოადგენს. 
ორგანიზებულია სიმრავლე ყველა შემთხვევაში, თუ ამ სიმრავლე- 

ში გაერთიანებულ ყოველ წევრს საერთო ექნება ამავე სიმრავლის სხვ: 

წეერებთან ერთი მადიფერენცირებელი ნიშანი მაინც, რომლის საფე- 

ძველზეც ხვდებიან ისინი ამ სიმრავლეში. ეს არის საერთოდ სიატე- 

მის საფუძველი. 
7. ყოველი ენობრივი ერთეული ერთზე მეტი ნიშნის მატარებე- 

ლია, ამის გამო, ერთი ენობრივი ერთეული განსხვაეებული ნიშნებ-' 
მიხედვით სხვადასხვა სიმრავლეებში –- სასისტემო რგოლებში – 
ხვდება და ამავე მიზეზის გამოა, რომ სისტემის ერთეულები ერთმ: 
ნეთთან ურთიერთდამოკიდებულების და ურთიერთგანპირობების 8- 
მართებაში იმყოფებიან. 

8. სისტემისა და ანალოგიით ფორმათა წარმოების პრინციჰებ. 

საერთო საფუძველი აქვთ. ორივე შემთხეევაში მოქმედების პირობა 
ერთი და იგივეა. ეს არის მუღმიემოქმედი ანალოგიის მექა§ვი!ა. 

9. მუდმივმოქმედი ანალოგიის მექანიკა განაპირობებს ენის სიL- 
ტემის გამძლეობას. 

მუდმივმოქმედი ანალოგია ამოსავალია ნეოლოგიზმებისა და ახ» 
ლი გრამატიკული ფორმების არსებული სი+ტემის ნორმათა მიხედვით 
გაწყობაში და აგრეთვე შეთვისებული ლექსიკის, ფორმების და სინ- 
ტაქსური კონსტრუქციების გამშობლიურებაში. 

10. სტრუქტურას ქმნის სასისტემო რგოლთა ურთულესი, მაგრ 
ორგანიზებული ურთიერთდამოკიდებულების მიმართებითი კავშირე- 
ბი. სტრუქტურა არის სისტემის მოდელი.



ნაწილი მეორე 

ბვარისა და ქცეჭის ურთიერთმიმართებისათვის კართულუში 

ერთი სემანტიკური ნიშნის მიხედვით გრამატიკულ მიმართება–- 

თა უზოგადეს მნიშვნელობას, რომელიც გამოხატულია სპეციალური 

ენობრივი საშუალებებით, უწოდებენ გრამატიკულ კატეგორიას. 
ეს კატეგორიებია: პირი, რიცხვი, დრო, კილო, ასპექტი, აქტი, ჯე– 

რობა, გვარი, ქცევა, კონტაქტი, გეზი, ორიენტაცია. 
ქართულ ზმნაში გრამატიკული მნიშვნელობების გამომხატველო– 

ბით საშუალებას, მეტწილად, ფონემურად გამოსახული მორფემები 

წარმოადგენს. აღნიშნულ კატეგორიათაგან ფორმალური მაჩვენებლე– 
ბით (მორფებით) აღინიშნება: გეზი, ორიენტაცია, ასპექტი, პირი, რი- 
ცხვი, ქცევა, ვნებითი გვარი, კონტაქტი. ამათგან გეზი, ორიენტაცია 

და ასპექტი გადმოცემულია ზმნისწინებით. დანარჩენ კატეგორიებს –- 

დროს, კილოს, ჯერობას, აქტს –– ფორმალური, მორფემული მაჩვე– 

ნებლები არ აქვთ. ისინი გამოიხატებიან სხვა ფორმებთან შეპირისპი- 
რების საფუძველზე. 

ჩვენი მიზანია ფონემურად გამოსახული ზმნური მორფემების 
სტრუქტურული მოდელების დადგენა, ამდენად, ბუნებრივია, რომ გან– 

ხილვისა და კვლევის ობიექტი იქნება ფორმალური მაჩვენებლები და 

ამ ნიშნებით გადმოცემული მნიშვნელობები!. ეს შესაძლებელია იმის 

გამო, რომ ქართული ზმნური სიტყვაფორმა ხშირად მორფთა გრძელი 
ჯაჭვისაგან შედგება (და-მ-ა-ბ-მ-ევინ-ებ-დ-ე-ს), სადაც ყოველი მორ–- 

ფის ადგილი –- სიტყვაფორმაში მიმდევრობის მიხედვით –- მკაც- 

რაღაა განსახღლვრული, ეს კანონზომიერება კი აისახება მორფემათა 

რანგობრივ სტრუქტურაში. 
ქართული ზმნის მორფემათა სინტაგმატურ ჭრილში განხილვის 

საფუძეელზე მათ (მორფემებს) მივეცით რანგობრივი კვალიფიკაციები, 

რომელთა გამოსახატავად გამოვიყენეთ შემდეგი პირობითი ნიშნები: 

1 მხედველობაში გვაქეს მხოლოდ გრამატიკული და ლექსიკურ-გრამატიკული: 

მნიშენელობის მორფემები. ზმნური ძირეული მორფემები არ წარმოადგენ” ჩვენ” 

კვლევის ობიექტს. 
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ზმნისწინი –- 40 

სუბიექტური პირი -- 30 

ობიექტური პირი –– 20 

გვარი და ქცევა –– 10 
ძირეული მორფემა –- I? 
ვნებითი გვარი და კონტაქტი (კაუზატივი) –– 01 

თემა –– 02 

სავრცობი –- 03 

მწკრივი –– 04 

პირი, რიცხვი ––- 05 

რიცხვი –- 06 

როგორც ვხედავთ, ერთ პრეფიქსულ რანგშია (რანგი 10) გა- 
ურთიანებული ვნებითი გვარისა (ი-, ე-) და ქცევის (ი-, ი-/-უ) ამსა- 
ხველი ნიშნები აგრეთვე პრეფიქსული მორფემა ა”, ასევეა ერთ სე- 
ფიქსურ რანგში (რანგი –– 01) ვნებითი გვარისა (-დ) და კაუზატივის 

(-ევინ, ინ) ნიშნები, რომლებიც ამის გამო, ბუნებრივია, ურთიერთ- 

გამომრიცხველები არიან. ნაშრომის პირველ ნაწილში აღვნიშნეთ, რომ 
ჩვენთვის არსებითი იყო, აგვეხსნა ერთ რანგში მორფემათა გაერთია- 

ხების საფუძველი. ნაშრომის მეორე ნაწილში ჩვენ მიერ შემუშავებე- 
ლი თეორიული დებულებების დადასტურების მიზნით განვიხილავთ 
ქართული ზმნის სწორედ ერთი რანგის (ანუ ურთიერთგამომრიცხა:) 

ფორმალურ ნიშანთა ფუნქციებს და მათ ურთიერთდამოკიდებულებებ.. 

აღნიშნულიდან გამომდინარე, ჩვენთვის საინტერესოა ერთი მხრიე გ:> 

რისა და ქცევის, ასევე გვარისა და კაუზატივის ამსახველი ფორმალ.- 
რი მაჩვენებლების ფუნქციები და ამ ნიშნებით გაღმოცემული მნი5%-- 

ნელობები მათი შესაბამისობის თვალსაზრისით: აგრეთქე ამ ნიშანთ: 
გრამატიკული მიმართებების დადგენა, რამაც განაპირობა ერთ რანგ“- 

მათი გაერთიანება, ხოლო, მეორე მხრივ, სინკრეტულად ნაწარმოებ- 
პირის» და რიცხვის ზმნური მორთემები. 

ენათმეცნიერულ ლიტერატურაში ვხვდებით გვარის ტრადღიციელ 

ამგვარ განსაზღვრას: გვარი ზმნის გრამატიკულ კატეგორიას წა“- 

მოადგენს და გადმოგვცემს ზმნის ქმედობის განსაკუთრებულ ნიე- 
ანსს ქვემდებარესთან შეფარდებით: „ქვემდებარე თვითმოქმედია ან 
მოქმედების თვითგანმცდელი, ან მოქმედებს თავის ინტერესისათვის 

თვითმოქმედებით“3. 

2? ა-პრეფიქსული მორფემის კვალიფიკაციაზე მსჯელობა გეექნება ქეემოთ. 
მ იხრ. X. 82გ8MXI9ნM6C, წI3I, M., 1937, C. 102–-103.



„ბეარი ქვემდებარის როლით განსახღვრული ზმნის კატეგორიაა, 

ამოსავალია, ქვემდებარე არის თვითმოქმედი (მოქმედებითი გვარი) 

თუ მოქმედების თვითგანმცდელი (ვნებითი გვარი), თუ ამ მოქმედებით 

დაინტერესებული (საშუალი გვარი)“. 

ზოგი ავტორი გვარს სხვა ჭრილში, სახელდობრ, სინტაქსური თა- 

ნაფარდობის დონეზე განიხილავს. ამ შემთხვევაში გვარის დახასიათე– 

ბა ასეთ სახეს იღებს: ის, რაც აქტიურ კონსტრუქციაში გვევლინება 

პირდაპირ დამატებად, პასიურ კონსტრუქციაში გადაიქცევა ქვემდება– 

რედ, 
გუარი შეიძლება დავახასიათოთ ფორმათა შეპირისპირების საფუ- 

ძველზეც, ე. ი. თუ დავაპირისპირებთ გვარის ფორმაწარმოქმნილ და 

არაფორმაწარმოქმნილ ერთეულებს, მაგ., ი-მალება( ინიანი ვნებითი), 

ე-მალება (ენიანი ვნებითი), მალავს (მოქმედებითი). როგორც ვხედავთ, 

გვარის განსაზღვრისათვის არაა ამოსავალი ერთი პრინციპი; ჩვეუ- 

ლებრივ, საჭირო ხდება, აღნიშნულ საშუალებათაგან გამოვიყენოთ 

ერთდროულად ყველა, რადგან ამ მოვლენის მხოლოდ ერთი თვალსაზ- 

რისით შეფასება ყოველთვის ვერ იქნება დამაკმაყოფილებელი, რად- 

· გან ყველა ენაში ვხვდებით დადგენილი ნორმებიდან გადახვევის შემ- 

თხვევებს. მაგ, ქართულში ფორმები ე-კვეთა, ე-ცა, ე-ბრძვის გრა- 

მატიკული მიმართების მნიშვნელობის მიხედვით არ არიან პასიურნი, 

ხოლო ე-სროლა სტრუქტურულადაც ვერ ამართლებს პასიურობის ე–- 

ნიშანს (მონადირემ ე-სროლა ნადირს თოფი -–– ერგატიული კონსტრუქ- 

ციაა)... 

აღნიშნული ზოგიერთი განსაზღვრიდან თუ ამოვალთ, გვარის ერ- 

თი გრამატიკული კატეგორიის ადეკვატად ქართულში გვაქვს ორი კა– 
ტეგორია: გვარი და ქცევა ანუ ვერსია. ამის საფუძველი შექმნა ქარ– 

თული ზმნის მონაცემებმა –– გრამატიკულ მიმართებათა ნაირფერო- 

ვანმა მნიშვნელობამ და ფორმალურ მონაცემთა სიმრავლემ. 
ამგვარად, ქართულში გვარის კატეგორიად მიჩნეულია ზმნის 

ქმედობის მხოლოდ ის ნიუანსს რომელიც ქვემდებარეს წარმო- 

გვიდგენს ან თვითმოქმედად (მოქმედებითი და საშუალი გვარი), 

ან მოქმედების თვითგანმცდელად (ვნებითი გვარი), ხოლო ზმნით გა- 

მოხატული გამისნული ქმედობა ქვემდებარის ინტერესისათვის (სასუ–- 
ბიექტო ქცევა), ან ობიექტისათვის (საობიექტო ქცევა ქართულში 

სხვა გრამატიკულ კატეგორიად გვევლინება და ეწოდება ქცევა ანუ 
ვერსია, 

4X. MგიVX30, Cიაიმზეინხ MMMC8MCIMV9ყ66MMX +60MMV08, M., 1960, . 106. 
L0. ნიიბიCCM, 4M#MM0C0თM9M% L02MMმ8XMMM#, M., 1958, C. 186–--190.-



ქართულში გვარი სამია: მოქმედებითი, ვნებითი და საშუალი. 
„მოქმედებითია (აქტიურია): გვარი, რომელიც გვიჩვენებს, რომ 

გრამატიკულად მოქმედი პირი, რომელსაც სუბიექტურის სახელით 

ვიცნობთ, იგივეა, რაც რეალურად მოქმედი პირი, და მას მოეპოვება 

სამოქმედო პირი, პირდაპირ-ობიექტურის სახელით ცნობილი მაგ.: 

ვაგორებ (მე მას)«5. 

„ვნებითია (პასიურია) გვარი, რომელიც გვიჩვენებს, რომ "სუბიექ- 
ტური პირი იმასვე განიცდის, რასაც პირდაპირ-ობიექტური სათანადო 

მოქმედებითში, ოღონდ ზმნის ფორმით არ ჩანს, თუ ვისგან ან რისგან; 

მაგ.: გორდება47. 

„საშუალია (მედიალურია) გვარი, როზელიც გვიჩვენებს, რომ 

სუბიექტური პირი მოქმედებს ისე, რონ სამოქმედო ობიექტი არა 

აქვს. მაგრამ ამ მოქმედებას არ განიცდის; მაგ.: გორავს“. 

მარკირებულია, ე. ი. ფორმალური ნიშნით გამოხატული, მხოლოდ 

ვნებითი. იგი მოქმედებითისაგან იწარმოება?. 

ვნებითი გვარის ფორმალური მაჩვენებელია პრეფიქსები: ი- (ერთ- 

პირიანებთან) იშლება, იფურჩქნება, იზრდება... და ე- (ორპირიანებ- 

თან) ეშლება, ეფურჩქნება, ეზრდება.. და სუფიქსი -დ თეთრდება, 

უთეთრდება, დიდდება, უდიდღება... აგრეთვე ვნებითად მიიჩნევა ზმნე- 

ბი, რომელთაც ახასიათებთ დაბოლოება –- ები (აწმყოს პირჯელსა და 

მეორე პირში) ედნები, ეთბები. ასეთ ვნებითს „უნიშნოს“ უ?ოლებენ. 
რადგან სპეციალურად ვნებითის მაწარმოებელი ფორმალური ნიშანი 

ამ რიგის ზმნებში არ გვაქვს. 

მოქმედებითიდან პრეფიქსული ვნებითით იწარმოებიან ზმნები. 

რომელთაც არ აქვთ თემის მაწარმოებელი ნიშანი: ეწერ-ვიშერები, 
თემის მაწარმოებლად აქვთ: -ამ, -ემ, -ავ, -ობ: ესაამ –- ეიLვები, 5L:- 

ტავ –– ვიხატები. 

ფუძედრეკადი ზმნები მ-აგ.: ეგრეხ –- ეიგრიხები, :გლეჯ -- ეიგ- 

ლიჯები. 
-ობ თემიანი ზმნები, რომლებიც ენებითში არ იცელიან თავის 

თემის ნიშანს: ვსპობ –– ვისპობი, ევშობ –- ეგიშობი,,.)9 

9 იხ. ა. შანიძე, 

? იქვე. 
ზ იქვე. 
მიხ არნ. ჩი ქობავა, ქართული ენის ზოგადი დახასიათება, განმარ 

ტებითი ლექსიკონი, I, თბ., 1950, გვ. 60. 

10 ნ. I. 0VI6MM0, L02MM8IMM82 I9V3MIICMიხლCთ #93ხ1Mმ, /I.. 1940, C 

ქართული გრამატიკის საფუძვლები, თბ., 1953, გვ. 267



-დ სუფიქსით ვნებითს აწარმოებენ არსებითად, ნასახელარი 
ზმნები; ვმშვენიერდები, ვკეთდები, ვშენდები. შდრ.: მშვენიერი, სი- 
კეთე, ახალშენი. 

გამონაკლისის სახით -დ პირველად ზმნებთანაც (გატყდა, გასკ- 

და) გვხვდება!!. 
უნიშნო ვნებითის წესით იწარმოებიან ობ-თემიანები, რომელთაც 

გარდამავლობის შემთხვევაში აქვთ პრეფიქსი ა- მაგ.: ვახმობ –- ვხმები, 

ვალპობ –– ვლპები, ვათბობ -- ვთბები... ამათ მიჰყეება ომ თემიანე- 

ბი, რომლებიც თავისი მნიშვნელობით ყოველთვის გარდაუვალია. მაგ.: 

კვდომა –– ეკვდები, სხდომა –– ვსხდებით, ჯდომა –- ვჯდები... 

პირველ ცნობებს ქცევის ფორმალური მაჩვენებლებით გადმო–- 

ცემულ მნიშვნელობაზე, როგორც ეს ა. ღლონტმა დაადგინა, გვაწვ– 
დის ნ. ჩუბინაშვილი თავის ნაშრომში „ქართული ლექსიკონი რუ- 

სული თარგმანითთურთ“, რომელსაც შესავლის სახით დართული 
აქვს ქართული ღრამმატიკა!? (ივარაუდება 1815--1825 წლების შუა- 
ლედი). ამ ფორმალურ მაჩვენებლებს ნ. ჩუბინაშვილი ზმნის მიჩემე– 

ბით ფორმებს უწოდებს, რომლებიც ზმნის პირთა კუთვნილებით ურ- 

თიერთობას აღნიშნავსო. მანვე გამოჰყო მიჩემებითი კატეგორიის სამი 
ძირითადი ფორმა. 

ა) როდესაც მოქმედი პირი მოქმედებს თავის სასარგებ- 

ლოდ (საზი ჩვენია –– მ. დ.): ვიწერ, ვიშენებ, ვიყეფ, ვიტირი, ვიდევ, 

ვიჩენ; ბ) როდესაც მოქმედი პირი მოქმედებს სხვის სასარგეზბ- 

ლოდ (ხაზი ჩვენია –– მ. დ.): ვუწერ, ვუშენებ, ვუყეფ, ვუტირი, ვუ– 
დექ, ვუჩვენ; და გ) როდესაც მოქმედი პირი საზოგადოდ მოქმედებს 

მაგ., ვსწერ, ვაშენებ, ვჰყეფ... ეს ითქმის საზოგადოდ: გარნა მიჩემე- 

ბითად!), 

ქცევისა და გვარის ფორმალურ მაჩვენებლებს ჰ. შუხარდტი1! და გ. დეე– 

ტერსი1; ზმნის სახასიათო ხმოვნებს (ინგ;ეIILCIV0M0IC) უწოდებენ. ნ. მარი 

  

. იხ. ა, შანიძე, ნასახელარი ზმნები ქართულში, ტფილისის უნივერსიტე- 

ტის მოამბე, I, ნ. 1, 1919, გე. 89. · 

#9 იხ. ა. ღლონტი, ზმნის მიჩემებითი ფორმების შესწავლის ისტორიისათვის, 

თსუ შრომები, 99, 1962, გე. 231--235. იხ. აგრრეთვე ნ. ჩუბინაშვილი, 
ქართული ლექსიკონი, ა. ღლონტის რედაქციით და გამოკელევითურთ, თბ., 1961. 

11 ი. ნ, ჩუბინაშვილის დასახ. ნაშრომი, გვ. 116--117. 

1 იხ. I. 5-ხსCიხ2”Iძ(, (ს)ხი- ძლი ნხ255'Vღო. CჩმI2ML0L ძი5 II8ი5I(1V5 

ჰი ძის M2სM25I§Cჩხო 5იჯეCხლი, 1895, VV/I6ი; მისივე M#ი2ILხVიII5Cხჩრ 5დინIL2ლხVI5500- 
«გI, წ. 121. 

11 ც. 0C9(0ჯX5:, 125 MხმLLსM6I15-ჩ6 VCCხსით, 1930, 1.610219, დ. 70.



ქცევის-–-ვერსიის აღსანიშნავად იყენებს არაბულ ტერმინს ნავყი «II0ნ0/8+. 

მას უფრო ფართოდ ესმოდა ნავყის ცნება და მასში, გარდა საკუთრივ ქყე- 
ვის კატეგორიისა, სხვა რიგის მოვლენებსაც აერთიანებდა. 

აკად. ა. შანიძემ ქცევა სპეციალური კვლევის საგნად აქცია და აზ 
გრამატიკულ კატეგორიას ქცევა ანუ ვერსია უწოდა! დასახელებულ 
გამოკვლევაში აკად. ა. შანიძე ქცევის ხუთ სახეობაზე მიუთითებდა: 

საარვისო, სათავისო, სასხვისო, სათანაო და საზედაო. შემდეგ დაიყვა- 
ნა სამ სახეობამდე: საარვისო, სათავისო, სასხვისო!მ. 

ამგვარად, „ქცევა, ანუ ვერსია, არის ფორმა, რომელიც აღნიშნავს, 
თუ რა ურთიერთობაა კუთვნილება-დანიშნულების თვალსაზრისით 
სუბიექტსა და ობიექტს შორის ან ობიექტებს შორის“!9. 

„ქცევა არის კუთვნილებითი დამოკიდებულება ობიექტსა და სე- 
ბიექტს შორის ანდა ობიექტსა და ობიექტს შორის«2მ. 

ქცევა ქართველური ენების საერთო მოვლენაა; 

მისი გრამატიკული მიმართების მნიშვნელობა შემოიფარგლება 

ზმნის პირთა მხოლოდ კუთვნილებითი დამოკიდებულების აღნიშვნით. 
კუთვნილების თვალსაზრისით ზმნის პირთა დამოკიდებულების სამ 

სახეობას გამოყოფენ: სასუბიექტო ანუ სათავისო ქცევა, საობიექტო 
ანუ სასხვისო ქცევა და ნეიტრალური ანუ საარვისო ქცევა. არნ. ჩი- 

ქობავა აღნიშნავს უპირატესობა უნდა მიეცეს უფრო ზუსტ ტერ“- 

მინებ: საობიექტო, სასუბიექტო და ნეიტრალური. საობიექტო 

ქცევის ფორმები: მიშენებს, მიკლავს, მიზრდის, ხშირად ერე-ათ ს- 

თავისოშიო, რაკი „მე მიშენებს“ ე. ი. სათავისოაო. ამგვარი გაუგებ- 

რობისათვის ნაკლები ადგილი დარჩება, თუ „საობიექტოს“ ვიხმართო?!. 

სასუბიექტო ვერსია ანუ ქცევა აღნიშნავს პირდაპირი ობიექტ-ს 
კუთვნილებითს ურთიერთობას სუბიექტურთან, უფრო ზუსტად, სე- 

ბიექტური პირი მოქმედებს ისეთ პირზე ან საგანზე, რომელიც მისა. 

ან მისთვისაა განკუთვნილი? სარფელების მეტყეელების მასალების 

10 იხ. II. I. Mვჯიდ, 
#2, 1925. 

177 აა, შანიძე, ქართული ზმნის საქცევი, ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, 
ტ. VI, 1926. 

18ა,. შანიძ ე, ქართული გრამატიკა, მორფოლოგია, თბ., 1930, გვ. 1C4; 
მისივე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, თბ., 1953, გვ. 332. 

ს)“ ასა შანიძე, გრამატიკის საფუ ძვლები, გვ. 332, 
მ არნ ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, ტფილისი, 1936, 

გვ. 196. 

21 არნ. ჩიქობავა, ქართული ენის ზოგადი დაზასიათება, ის: ქართული 
ენის განმარტებითი ლექსიკონი, I, თბ., 1950, გვ. 058. 

პა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გვ 336--337, 
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მიხედვით ობიექტი სუბიექტის კუთვნილებას წარმოადგენს, მაგრამ არ 

აღნიშნავს იმას, რომ ობიექტი განკუთვნილია სუბიექტისათვის??. 
სასუბიექტო ქცევის ფორმალური მაჩვენებელია ი- პრეფიქსი. 

ა. შანიძე სათავისო ქცევის მიმართებითი მნიშვნელობის შემთხვევე– 
ბად ასახელებს: ა) სუბიექტი თავის სხეულზე, სხეულის ნაწილზე მოქ–- 
მედებს: თავი მოიფხანა, თვალები ამოიწმინდა ყური გამოიჩხრიკა, 

კბილი გამოიცვალა, პირი გამოირეცხა, თმა მოიკრიჭა, ხელი გაიწაფა, 

ფეხი -იღრძო, მუხლი დაიშავა... ყელი მოიღერა, გული გაიხარა... გამო– 
ნაკლისიაო; პირი დააღო, თვალი აახილა, ხელი გამოყო (უნდა იყოს 

სათავისო ქცევის ფორმით, მაგრამ არაა). 

ბ) მოქმედება განკუთვნილია სუბიექტისათვის: სახლი აიშენა, კა– 
ბა შეიკერა, ფული ისესხა... 

საობიექტო ქცევა ანუ ვ·ერსია აღნიშნავს კუთვნილების ურთიერ- 
თობას ობიექტებს შორის: იქვე დაზუსტებულია, პირდაპირი ობიექტი 

ეკუთვნის ირიბს ან განკუთვნილია ირიბისათვის2 განმარტება უფრო 
მიზანშეწონილი იქნებოდა, თუ ვიტყოდით,საობიექტო ვერსია აღნიშ- 

ნავს მოქმედებას, რომელიც მიმართულია ირიბი ობიექტისათვის ან 
ირიბი ობიექტი კუთვნილებას წარმოადგენს, რადგან გარდაუვალ 

ზმნებთან ობიექტური ქცევის შემთხვევებში არა გვაქვს ორი ობიექ- 
ტი, სხელდობრ პირდაპირი ობიექტი. 

საობიექტო ვერსიის ფორმალური მაჩვენებლებია პრეფიქ- 
სები: ი (თუ ირიბი ობიექტი პირველსა ან მეორე პირშია) მ-ი-შენებს 

მე. გ-ი-შენებს შენ, და უ (თუ ირიბი ობიექტი მესამე პირშია) უ-შე- 

წებს მას, აგრეთვე, ვ-უ-შენებ, უ-შენებ. 

საობიექტო ქცევის ხმარების შემთხვევები: 
ა) მოქმედება მიმართულია ირიბი ობიექტისათვის: კაბა შეუკერა, 

წიგნი დაუწერა, ფული უსესხა, შეშა დაუჩეხა, თოკი დაუგრიხა, ლო–- 

გინი გაუშალა, საჩუქარი გაუკეთა... 

ბ) მოქმედების საგანი ირიბი ობიექტის კუთვნილებას წარმოად- 
გენს. მაგ, თვალები ამოუწმინდა; თმა შეუღება, დაუვარცხნა, დაუწნა, 

ხელი გაუწაფა, გული გაუხარა, თვალი აუხილა? თმა გაუთეთრდა, გუ– 
ლი გაუსკდა, გული დაუმშვიდდა, ფეხები დაუსივდა, მომავალი გაუ–- 

ნათდა... 

ნეიტრალურია ქცევა ანუ ვერსია, როდესაც ფორმალური მაჩვე- 

ნებელი გვიჩვენებს, რომ პირდაპირი ობიექტი (ნეიტრალურ ქცევას 

მ არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, 1936, გე. 107. 

% ა, შ ა ნიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, თბ., 1953, გვ. 339--340. 
“ს შდრ. თვალები ამოუწმინდა, მაგრამ იმავე 26იშ ევნელობით იხმარება თვალები 

ამოწმინდა, თავი მოფხანა,, დაეარცხნა, დააგლიჯა, კისერი მოტეხა...



გამოყოფენ გარდაუვალ ზმნებთანაც, აქ კი პირდაპირი ობიექტი არ 
გვაქვს მ. დ.) არავისი კუთვნილება არ არის და არც ვისთვისმეა გან- 

კუთვნილი?26, ნეიტრალური ქცევის ფორმალურ მაჩვენებლად მიაჩნიათ 
პრეფიქსი ა-, ა-დუღებს, ა-თხოვებს, ა-ბერებს, ა-შრობს, ა-კეთებს, 
ა-გლეჯს.. დარ(უნიშნობა). მაგ.: კერავს, თხრის, კვეთს, ტეზს, წერს, 
ხატავს... ჩვენ ვფიქრობთ, რომ „ნეიტრალური ქცევა“ საერთოდ ქეიე- 
ვის სახეობა არაა, რადგან ასეთ შემთხვევებში არაა გადმოცემული 

კუთვნილებითი ურთიერთობა ზმნის პირთა შორის. აღნიშნულიდან 
გამომდინარე, ა- პრეფიქსი ქცევის მაწარმოებლად არ მიგვაჩნია. ქეე- 

მოთ ამ საკითხზე სპეციალურად შევჩერდებით. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ქართული ზმნური სიტყვაფორ- 

მაში აფიქსთა მკაცრად განსაზღვრული თანამიმდევრობის საფუძველ- 
ზე ერთი და იგივე რანგობრივი კვალიფიკაცია მიეცა გვარისა და ქცე- 

ვის პრეფიქსულ ხმოვნებს, მათი რიგითი ადგილი ანუ რანგი აღინიმ- 

ნება 10-ით. 10-ის რანგისაა პრეფიქსები: 

ი –– ვნებითი გვარისა მაგ., ი-ზრდება 

ე –– გნებითი გვარისა მაგ., ე-ხზრდება 
ი –- სასუბიექტო ქცევისა მაგ., ი-ზრდის 

უ- საობიექტო ქცევისა შაგ., უ-ზრდის 

ი –– საობიექტო ქცევისა მაგ., მ-ი-ზრდის 
ა მაგ., ა-ზის, ა-ხმობს, ა-დუღებს, ა-კეთებინებს. 

ბუნებრივია, აღნიშნული ერთი რანგის პრეფიქსები ურთიერ=- 
გამომრიცხავებია. წინააღმდეგ შემთხეებაში იLინი ერთმანეთის მეზო:. 

ლად, ე. ი. სხვა რანგში აღმოჩნდებოდნენ. 

ვიდრე წარმოვადგენღეთ გვარისა ღა ქცევის გრამატიკულ კატ: 
გორიათა ანალიზს, დავადგენდეთ მათ ამსახუჯელ ფორმალერი მახ... 

ნებლების დანიშნულებებს და გავარკ,იევლეთ ამ ნიშნებით გამ“... 
მულ მნიშვნელობებს, გვინდა აღვნიშნოთ, რომ ჩეენ ვითვალისჯინებ: 
ყველა ენისათვის დამახასიათებელ ერთ ფაქტს, სახელდობო, სპოC.. 

დული ხასიათის შეუსაბამობის შემთხვევებს თორმასა ღა გამოსახატა: 

მნიშვნელობას შორის. 

ჯერ კიდევ ჩვენს წელთაღრიცხეამდე ელინისტური ხანის ალე) 
სანდრიელ გრამატიკოსებს შენიშნული ჰქონდათ, რომ ყეელა ენის მა 
სალების მიხედვით დასტურდება გამონაკლისი შემთხეევები, როდესა; 
ფორმალური მაჩვენებელი არ ასახავს იმ მიმართებას ან. მნიშვნელო 

32% იხ.ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გე. 332,



ბას, რომელსაც იმ ენის ნორმატიული გრამატიკული ყალიბი მოი- 

თხოვს? ახეთ შეუსაბამობის შემთხვევებს ანომალიას უწოდებდნენ. 

მაგრამ, როდესაც შეუსაბამობის შემთხვევები სპორადულ ხასიათს 
არ ატარებს და იგი გაცილებით ფართო საზღვრებისაა, მაშან რთულ– 
დება მორფემათა კვალიფიკაცია და იქმნება საფუძველი რამდენადმე 

განსხვავებული, ახალი დასკვნების გამოსატანად. ეს საკითხი უშუა- 
ლოდაა დაკავშირებული ენობრივი ფუნქციის ფორმისადმი მიმარ- 

თების პრობლემასთან, რასაც ენათმეცნიერებისათვის არსებითი მნიშ- 

ვნელობა აქვს. ამიტომ გასაგები უნდა იყოს, რომ ჩვენ კვლევის პრო– 
ცესში ყურადღებას გავამახვილებთ აღნიშნული სირთულეების ჩვე- 

ნებაზე –– შეუსაბამობის შემთხვევათა ანალიზზე, იმ მიზნით, რომ ასე– 

თი ანალიზი დახმარებას გაგვიწევს მორფემათა სწორი კვალიფიკაცი– 
ისათვის. · 

ჩვენი ანალიზი შემდეგ ფაქტიურ მასალას ემყარება; 
ვნებითი გვარის პრეფიქსული ფორმალური მაჩვენებლები ი- და 

ე- ყოველთვის ვერ ამართლებენ ვნებითობის გრამატიკული მიმართე– 
ბის მნიშვნელობას, სუბიექტის მოქმედების პასიურობის განზომილე– 

ბის მიხედვით. როგორც ა. შანიძე განმარტავს, „ნიშანდობლივი თვი– 

სება ვნებითისა ის არის, რომ ის ზმნით გამოხატულ მოქმედებას წარ-. 

მოგვიდგენ რეალურად შემსრულებელი პირის გამოუჩენლად... აქ 
მოქმედება „ემართება“ ანუ „მოსდის“ პირს, რომელიც განიცდის 

ვნებას, თუმცა კი ზმნის ფორმიდან არა ჩანს, თუ ვისგან ან რის- 
გან; მაგალითები: ვიქები, ვიტანჯები, ვტყდები, ვშენდები, ვთბები428. 

ამგეარად, ვნებითის სუბიექტი უნდა იყოს მოქმედების თვითგან- 
მცდელი, ე. ი. პასიური, განსხვავებით მოქმედებითის სუბიექტისაგან, 

რომელიც თვითმოქმედია და აქტიური. 
იმის ნათელსაყოფად, თუ რამდენად არის დაცული აღნიშნული 

პირობა პრეფიქსული ვნებითების ნიმუშებში, შევამოწმოთ სათანადო 

მაგალითებით: . 

ინიანის ნიმუშები: 

იძლევა, იბღვირება, იგინება, იკბინება ილანძლება ილოცება 

(ლოცავს,, ილოღსება, იმუქრება, ირწმუნება, ისწავლება, იტანება, 

იფიცება, იქოლება (ქოქოლას აყრის), იღრინება, იყლაპება, იყურება, 

47 გეტმანულში საშ. სქესის ფორმალური მაჩვენებელი––არტიკლი ძმ5-–გამოყენე- 

ბულია გოგონასთვის--ძ2§5 Mმძიხლი, რუსულში მდედრ. სქესს ფორმალური მაჩვე- 

ნებლით, მ-თი, ნაწარმოებია მამრი–- MVXMMMM2. %60602X2 ყველა შემთხე:ვაში მხოლოდ 

მდედრობითი ფორმის სახითაა. 

80 იხ. ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გვ. 221--292.



იცემება, იცქირება, იცოხნება, იწყევლება, იჭყლიტება, იხედება, იხვე- 

წება და სხვაო, აღნიშნავს ა. შანიძე, ინიანი ვნებითია, ხოლო მნიზე- 
ნელობით აქტიურიო?2პ, ამ ნიმუშებს ვუმატებთ. იკაწრება, იარაღდება, 

იარება (დადის), იფურთხება, იბარგება, იბუზება, იბუტება, იბღაჯნება 

(ბღაჯნის), იბლინძება, იზმორება იკვებება  იკაზმება, იკორტნება 

(კორტნის), იკოცნება, იკრიბება (ხალხი), იკრიჭება (ულაზათოდ იცი- 

ნის), ილუკმება, გაილურსა, ინაბება, იტრუნება, იმადლება, იმოწმება, 

იმრიზება, ინაზება, ინავსება (ნავსავს), იმალება, იპარება, იპრანქება, 

ირთვება (იკაზმება ირქინება, ირჩოლება, ირჯება (ჯაფას ეწევა), 
იტყლარჭება, იტყობინება, იტყუება, იუწყება (აცნობებს), იფუთნება 

(თბილად იცმევს), იფხორება იქადნება, იქაჩება (საჩხუბრად), იჭიმება 

(საჩხუბრად), იქექება, იქუფრება, იქცევა (კარგად იქცევა, თავი უჭი- 
რავს კარგად), იღეჭება, იღიმება, იღუშება, იყეფება, იყვედრებ,, ი”ქ- 
მიტება, იცემება, იჭაჭება, იჭვრიტება, გაიჭრა (იგი ველად გაიჭრა). 

ენიანის ნიმუშები: 

ეკვეთა, ეცა, ებრძვის, შეება, ეტაკა, ეჩხუბება, ემუქრება, ეკამა- 

თება, ეჭიმება, ეაჯება, ევედრება, ებრდღვნა, ეძგერა, ებუზღუნებ.. 
ებუტება, ებუტბუტება, ებღაუჭება, ებღლაძუნება, ეგებება, ეთამაშება. 
ედავება, ევაჭრება, ეზავება, ეღობება, ერჩის, მიეძალა, ერიდება, ეღ-- 

რება, ეწაფება, ელაპარაკება, ეშურება, ეკითხება, ერევა (ჩხუბში მოე- 
რია), ერკინება, ესარჩლება, ექომაგება, ემოწმება, ესაუბრება, ეL>- 
ტყვისება, ესაყვედურება, ეტმასნება, ეტიკტიკება, ეტიტინებ.: ენს 

ხურება, ენაზება, ენაძლავება, ეომება, ეპაექრება, ეპატიჟება, ე5ე-.. 

ეპუება, ეფაფრება, ეუფლება, ეურჩება, ეფიცება, ექილიკება, ექცე- 
ვა (კარგად ეპყრობა), ეჯიბრება, ეჯაჯგურება, ეჯახება, ეზემრება, ექ1:-- 

ნება, ეკაპასება, ეკიდება, ეკინკლავება, ელოდება, ემალება, ეპარე%:, 

მიეჭრა (მიუვარდა), ეშველება, ეშულლება, ეცილება, გამოეცხადა, ე:;- 
ვა (ჭაპანს), ეჭიდაეება, ეღრინება, ეხმარება, ელაქუცება, ეპირთერება.. 

აღნიშნულ შემთხვევებში, წინააღმდეგ მოსალოდნელი პასიური 
სუბიექტისა, რეალურად შემსრულებელი პირი, სუბიექტი, ჩანს და 

სავსებით აქტიურიც არის (ხოგჯერ თავისი მნიშვნელობით ზომაზ- 
მეტად). 

ვნებითი გვარის პრეფიქსული ფორმალური მაჩეენებლების -ი-სა 
და -ე-ს წარმოქმნის თვალსაზრისით საინტერესო ფაქტია, რომ ისეთ: 

აქტიური მნიშვნელობის ზმნები, როგორიცაა: „ებრძვის, ერჩის, ეშე. 

20 მაგალითებისათვის იზ. ა შანიძე, გარამატეკის საფუძელები, გე. 305–



რება, ელის, ეღირება, ეცა, შეიჭრა, გაიჭრა...43,, მხოლოდ ვნებითის 
ფორმით არსებობს, მას სათანადო მოქმედებითი არც მოეპოვება. 

პრეფიქსული ვნებითისაგან, ამ მხრივ, მკვეთრად განსხვავდება 
დ-ნიანი ვნებითი, სადაც აშკარად იგრძნობა სუბიექტის მოქმედების 
თვითგანცღა, მოქმედების პროცესის პასიური ხასიათი. შდრ.: გა- 

ცხელდა, გადიდდა, გაუნათდა, გამეშდა, გათეთრდა, გაუტყდა, აშენ- 

და, გაუქვავდა, შეუწუხდა, გაუკეთდა, ბეჩავდებ,ა ტცურდება, მშვე– 
ნიერდება,.. 

ამავე ხასიათის არის სუფიქსური წარმოების ვნებითის მეორე 

ტიპიც –- „უნიშნო ვნებითი“. : 
მაგ: ხმება, დნება, კვდება, ლპება, დგება, ჯდება, ლღვება, უხმე– 

ბა, უნდება, ულპება, უჯდება, ულღვება, თბება, უთბება... 

ხშირად ქცევის ფორმალური მაჩვენებლები არ მიუთითებენ 
Vნის პირთა კუთვნილებით ურთიერთობაზე, ასე ვთქვათ, ქცევის 
მნიშვნელობისაგან დაცლილ ფორმალურ ერთეულებს წარმოადგენენ?!. 
მაგ.: „იკითხა (სახელი), შეინახა, წაიღო, მოიტანა, მოიპარა, ითხოვა 

ფური), მოიტაცა (ქალი)“, ინახულა; იხილა, ისროლა, იცის, იწყებს 
(ზოხსენების კითხვას), მოითშინა, დაიძახა, დაიჭირა, იყიდა, ივაჭრა, 
დაიბარა, გაისტუმრა, იბრძოლა (მან ომში), მოიტყუა და საერთოდ 
?ეღიო აქტივები: იქროლა (ქარმა), იყვირა, იბზუილა, იდუღა, იცხოვ– 
რა, ითოვა, იწვიმა, გაიელვა, იქუხა, იცურავა, იმეფა, იდინა (წყალმა), 

ილეთა, იბოლა, იწუხა, იქანავა, იგორავა, იჭიდავა, იბანავა, ითევზავა, 

იციგავა, იკოხტავა.. ასევეა: უცქერის, უყურებს, უჭყიტინებს, უს- 
ჭენს, დაუძახა, უღიმის, უცინის, უხარია, უწყის, დაუახლოვდა; დაუ- 
?გობრდა, შეუდგა (მუშაობას) გაუკვირდა, უჭირავს, დაუჩქარა, უყ- 

ვარს, დაუმოყვრდა, უპასუხა, უკბინა, უკრავს (ფორტეპიანოზე), უს- 
ტენს (მელოდიას), უნდა, გაუსწრო, გაუშვა, დაუბარა, უთვალთვა- 
ლებს, ურტყამს, დაუშვა, აურია (ღვინო წყალს)... 

ხშირად ქცევის ფორმალური მაჩვენებლები სათანადო მნიშვნე–- 

ლობას არ გადმოგვცემენ” ფორმალური ნიშნის გრამატიკული კვა- 
ლიფიკაცია არ ეთანადება გადმოცემულ მნიშვნელობას. 

ა) ფორმით სასუბიექტოა მნიშვნელობით საობიექტო: 

შემიბრალა (მან მე), შემიცოდა (მან მე), შემივრდომა (მან მე), 
შემიკედლა (მან მე), შემიყვანა (მან მე), წამიყვანა (მან მე), დამიცვა 
(მან მე)... 

20 ნიმეუშებისათევის იზ, ა. შანი ძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 319. 
11 ნიმუშებისთეის იზ. ა. შ ანი ძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, თბ., 

1953, გე. 339; ბოედერის დასაზ. ნაშრომი, გე. 97--99 (2-3).



ბ) ფორმით საობიექტოა მნიშვნელობით სასუბიექტო: 
მინდა, უხარია, უკვირს, უყეარს... 

ვნებითი გვარის დახასიათება სუბიექტის მოქმედების პასიუ- 

რობის განზომილების მიხედვით და ქცევისა –- მის მიერ გამოსა- 
ზულ პირთა კუთვნილებითი ურთიერთობის მნიშენელობით, ანალიზის 
მხოლოდ ერთ მხარეს წარმოადგენს და, შეიძლება ითქვას, ყველაზე 

პირობითსაც. ჩვეულებრივ, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, სრული ანა- 

ლიზი კომბინირებული საშუალებების გამოყენებას მოითხოვს. 
გვარისა და ქცევის შემთხვევაში პირთა თანაფარდობის გათვალის- 

წინება (ზმნის პირიანობის თვალსაზრისით), ფორმაწარმოქმნილი ერ- 

თეულების შეპირისპირება მათსავე საპირისბირო არაფორმაწარმო- 

ქმნილებთან, ფორმალური მაჩვენებლების რაობის გარკვევა მათი ფუნ- 
ქციური დატვირთვის მიხედვით და ზოგი სხეა მახასიათებელი ნიშანი 

თავისი ხვედრი წონით კვლევისათვის უფრო არსებით და სარწმენი 

არგჟმენტებს წარმოადგენენ. 

პრეფიქსიანი ვნებითი თავის ფორმალურ მაჩვენებლებს, ზმნის 

პირიანობასთან თანაფარდობის მიხელღეით, უნდა ინაწილებლეს შემდეგ 

ნაირად: ი- ერთპირიან ვნებითს აწარმოებდე", ხოლო ე- ორპირიანებ!, 
ხშირად ეს პირობაც არ არის დაცული. 

1. ი- ერთპირიანის ნაცვლად ორპირიან ზმნებში გეე”ლინება ე:-- 

ბითობის ფორმალურ მაჩვენებლად: იჭლევა (იგი მას), იმაღლება (-;- 

ლუკმას), იმუქრება (იგი ცემა»), იძარცეება (ას მას), თ525“ება (-- 

წასვლას), ივეედრება (იგი მას) თფიცება (იგი დეჯ:ს) იტყობინება (-. 

ამბავს), ირწმუნება (იგი მას), იტყუება (ის მას). 

2. ე- პრეფიქსი ვნებითს უნდა აწარმოებდეს მხოლოდ ორპირი. 

ნებში, ვხვდებით კი ერთპირიან დღა სამპირიან ზმეებთანა:;. 

-ა) ე-ნიანი ვნებითი, რომელსაც ერთი პირის გ:გება აქ-ს: ჩაე:-. 

რა (ის სიაში), გაემართა (ია), გაემგზავრა (ის), მრემზადა (CL), გ.ე. 

ქანა (ის), მოეწყო (ის), გაეთრა (ის), დაეზხო (ძალაუფლება), დაე?.. 

(საბურავი), დაეცა (ის), ერია (ის მათში), ეგლო (ის მიჟაზე) ეტერდ; 

(ის იქ) ეწყო (ის იქ), ესვენა (ის იქ), ება (ის იჟ), ეფა5ტა (ის იქ), ე–-- 

ნა (ის იქ), ეფარა (ის იქ), ეყარა (ის იქ), ეთლა (ის იქ), ელვა”. 
წყალი იქ), ენარცხება (ის), მოღეშეა (ის დაღლილობისაგან. 

დაესახლა (ის იქ), ენთო (იქ ლამპიონები), ამასვე მოჰყეება „გ. 

ნების ვნებითი“ ეღიმება, ეცინება, ეტირება, ემღერება, შეე“ინ, 
(მას), გაეღვიძა (მას), დაეძინა (მას), ეყვინთება (მას)... 

    

81 იხ. ა. შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 321, 325.



ბ) ე-ნიანი ვნებითი, რომელსაც სამი პირის გაგება აქვს: შეეკითხა 

(ის მას მას), ეხეეწება (ის მას მას), ევედრება (ის მას მას), დაემუქრა 

(ის მას მას), ედავება (ის მას მას), კეთი (ის მას მაL), ელაპარაკება 

(ის მას მას, ეტყვის (ის მას მას), თამაშა (ის მას მას), ეფიცება 

(ის მას მას), ეაესხა (ის მას მას), ამრა (იგი მას საქონელს), ეჩურ–- 

ჩულება (იგი მას მას), ეძახის (ის მას სახელს)... 
ანალოგიური ვითარება გვაქვს ქცევის შემთხვევებშიც მოქ- 

მედებითი გვარის ზმნებთან საობიექტო ქცევა სამპირიანი უნდა იყოს, 
სასუბიექტო კი –– ორპირიანი. 

ა) ობიექტერი ქცევის უ- პრეფიქსს ვხვდებით მოქმედებითი გვა–- 
რის ორპირიან ზმწებში ნაცვლად სამპირიანისა: უკბინა (მან მას), უჩ– 

მიტა (მან მას), გაუცინა (მან მას), გაუღიმა (მან მას), გაუსწრო (მან 

მას), უყურა (მან მას), უქროლა (ქარმა მას), აუჩქარა (მან ფეხს), უკ- 

რას (ის სიმფონიას)... შეიძლება „უკრავს“ იყოს: ერთპირიანიც. შდრ.: 

უკრავს (ის ფორტეპიანოზე). 

ვნებითის მაწარმოებელ ფორმალურ ნიშანს ე- პრეფიქსს გარ–- 

დ:მაალი კრეიკტრუქციის ზმნებთანაც ვხვდებით, რომელთაც მოქმე– 
დებითი გვარის სტრუქტურა აქვთ: ესროლა (მან მას ის), მივეც (მე მას 

ის), ეჭქება (მან იგი). 

ვნებითი გვარის პრეფიქსული ფორმალური მაჩვენებლები გა- 

ნაყენებულია განსხეავ ვებული მნიშვნელობითი ნიუანსების აღ- 
- ღაც, როგორიც არის შესაძლებლობის ვნებითი, 

უა როგორე ამას აკად. ჩიქობავა უწოდებს", პოტენციალის მნიშენე- 
ლუბის ენებითი. ენებითის ეს სახეობა მიუთითებს ისეთ მოქმედება–- 
VM), რომელიც შე"აძლებელია, ნებადართულია. მაგ., იჭმევა –– ეჭმევა; 

ი.ნება –– ეLმეღა”?, 
პანეურში, ისეეე როგორც ქართულში, პოტენციალისის და ენები– 

თის მ არმოებელი ფორმები საზიაროა, მაგრამ მეგრულში პოტენ- 

ციალისი ვნებითისაგან თითქმის მთლიანად გამიჯნულია ფორმაწარმო- 

ების მხრიე?!. 

მიჩნევის ვნებითის შემთხვეეებში გადმოცემულია „თუ 
რად მიაჩნია გრამატიკული სუბიექტი გრამატიკულ ობიექტს, ან რად 

ეჩუეწება სუბიექტი ობიექტს. ასეთი ფორმა ყოველთვის ორპირიანია 
და მხოლოდ ნასახელარ ზმნებში გვხვდება. ამ შემთხვევაშიც ვნებითი 

    

93 არნ, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუ ძვლების, გვ. 299--300. 

# არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, გვ. 113.



პრეფიქსიანია ,მისი ნიშანია ე: მედიდება, მებევრება, მეცოტავება, მემ- 
წარება, მემძიმება, მე ლამაზება415, 

არის გუნების ვნებითიც, „რომელიც გამოხატავს, რომ 
ადამიანის სულიერი განწყობილება („გუნება“) მიმართულია იმ მოქ- 

მედებისკენ, რომელიც ზმნით არის აღნიშნული. ეს გნებითი უთუოდ 
ორპირიანია და ე-თია ნაწარმოები: მემღერება, მეცინება, არ მეტი- 

რება, მეცეკვება%. : 
ა. ფოცხიშვილი გვთავაზობს კიდევ ერთ სახეობას, მხოლოდ უკეე 

დამოუკიდებელი გრამატიკული კატეგორიის უფლებით და, რომელსაც 

უნებლიობის კატეგორიას უწოდებს. „უნებლიობის კატე- 

გორია გადმოგვცემს ისეთ მოქმედებას, რომელიც რეალურმა სუბი- 

ექტმა –– მოქმედების რეალურმა ჩამდენმა –– შეასრულა უნებლიეთ, 
წინასწარ განუსაზღვრელად, შემთხეევით, ისე, რომ მას ამის გაკეთე- 

ბა არ სურდა. მაგ.: კაცი შემომაკვდა, ფული შემომეხარჯა, ფული შე- 

მომეჭამა, მეზობელი შემომელანძღა“?. ამ კატეგორიის მაწარმოებ- 
ლად ა. ფოცხიშვილს მიაჩნია „შემო“ ზმნისწინი; სწორედ მას („შე- 
მო“-ს) უნდა ეკისრებოდეს უნებლიობის კატეგორიის წარმოებაო!), 

აღნიშნული ფაქტის მიმართ ა. ფოცხიშვილის მოსაზრებას ვერ გავი- 
ზიარებთ. ზმნისწინი „შემო“ „უნებლიობის კატეგორიას“ რომ აწარ- 
მოებდეს, მაშინ მას სხვა შემთხეევებშიც იგივე ფუნქცია უნდა ჰქოC 
დეს, რაც მასალებით არ დასტურდება, შდრ.: შემო-ეკრა, შემო-ეტ- 

მასნა, შემო-უწვა, შემო-უდგა (ის მას ხარჯში), შემო-ცვიედნენ (ბ:5- 
შვები), შემო-ეცალა (ხეს ფოთლები), შემო-ესმა (მას ხმა)... არსა 
უნებლიეთ მოქმედების მნიშვნელობა არ იგრძნობა. მით უფრი + 
აქვს „შემო“ ზმნისწინს უნებლიეთ მოქმედების ნიუანსი გარდამავა= 

ზმნებში: შემო-იწყო, შემო-ამტვრია, შემო-ინახა, შემო-იხია, შემ-. 
ირტყა, შემო-ანგრია.. მეორე მხრივ, უნებლიეთ მოქმედების მმიზენე- 
ლობა აშკარად იგრძნობა სხეა ზმნისწინებით წარმოების შემთხ-ე-აC- 

მაგ.: ა-მენთო, გა-მეღო (თვალები), მი-მელულა (თეალები), და-მეLა-=. 
(„კითხვაში ლექსი ზეპირად დამესწავლა“), გა–-მიეარდა (ტყვიაზე რობ 

იტყვიან)... აღნიშნული ნიმუშები იმაზე მეტყ-:ელებე5, რომ უნებლიო. 
ბის მნიშვნელობას მხოლოდ „შემო“ ზმნისწინი არ გ:მოხატაეს, ვფიქ. 

რობთ, უნებლიობის ასახვის შემთხვევები იმ რიგ" განეკუთენება, სარაც 

3 ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუჭელები, გვ. 300. 

30 იქვე, გე. 300--301,. 

31? ა ფოცზიშვილი, უნებლიობის კატეგორია ქართულ ზმნაძი, სა. 
უბილეო კრებული–-გიორგი ახვლედიანს, თბილისი, 1969, გე. 153. 

39 იქეე, გე. 154.



გრამატიკული მიმართების მნიშვნელობის ნიუანსს გადმოგვცემს მორფ– 

თა გარკვეული გაერთიანება, მათი მიმდევრობა. 

მით უფრო ვერ დავეთანხმებით ავტორს, როდესაც იგი ამ შემ- 

თხვევებისათვის გრამატიკული კატეგორიის უფლებას მოითხოვს; უნე– 

ბლიეთ მოქმედების ამსახეელი ყველა შემთხვევა თავსდება ვნებითო- 

ბის გრამატიკულ კატეგორიაში. იგი მხოლოდ ნიუანსი, რომელიც 

ერთი მნიშვნელობის გრამატიკული მიმართების ფარგლებს არ სცილ- 

დება39, 
ვიდრე ანალიზს გავაგრძელებდეთ, მინდა ყურადღება გავამა- 

ხვილო მორფემათა კვლევის მეთოდოლოგიური ხასიათის ერთ სა- 

კითზზე.. ფორმობრივი ელემენტის ფუნქციური ღირებულების დადგე–- 
ნა ნიშნას, გავითვალისწინოთ, ზოგჯერ კი გამოვამჟღავნოთ, მისი 

ფუნქციური დატვირთვის ყველა შემთხვევა. დიაქრონიის ჭრილში ეს 

მოგვცემს მასალას მორფემის წარმომავლობისა და გენეტური კაე- 
შირების მიკვლევისათვის, ხოლო სტატიკურ ჭრილში –- მორფემის 

ზესტ და სრულ კვალიფიკაციას. 

ფუნქციური დატვირთვის აღნუსხვა კი ნიშნავს, აღვწეროთ ყვე– 
ლა შესაძლებელი, როგორც პარადიგმატული, ასევე სინტაგმატური 
სასი თის მიმართებები, რადგანაც მორფემები მათთან თანაარსებულ 
ერთეულებთან პარადიგმატულ და სინტაგმატურ მიმართებაში იმყო– 

ფებიან, მორფემის მიმართებათა მნიშვნელობების ჯამი ქმნის მის ღი– 
ტებელებას, ასეთია თანამედროვე ენათმეცნიერების კვლევისათვის 

გამოყენებული მეთოდოლოგიური ხასიათის ძირითადი საშუალება. მი–- 

მართების დადგენა შეიძლება მხოლოდ ერთეულთა შეპირისპირების 
წესით. მაგრამ ნებისმიერი ორი ერთეული შეპირისპირებისათვის არ 
გ:6-დგება. ფუნქციურადაც და ფორმალურადაც (ე. ი. გამოხატულების 

მიხედით) იდენტური ერთეულები ერთი და იგივეა, იდენტურია და 
მათი შეპირისპირება საფუძველს მოკლებულია. ფუნქციურად (მორფე- 

მისათვის გამოხატულების მიხედვით სხვაობას ანგარიში არ ეწევა) 

სავსებით განსხვავებული ერთეულებიც ვერ ქმნიან შეპირისპირებისა- 

თვის საჭირო პირობას. შეპირისპირებისათვის აუცილებელ პირობას 

წარმოადგენს ფუნქციურად მინიმალურად, ე. ი. მხოლოდ ერთი ნიშ- 

ნის მიხეღვით, განსხვავებული ორი ერთეული. ასეთი ორი ერთეული 
ფენქციურად თანაზომიანნი” არიან და ერთნაირ. დ უპირისპირ- 

დებიან სათანადო მესამე ერთეულს. ამგვარად, ენა შეპირისპირებათა 
ერთიან სისტემას წარმოადგენს, სადაც ყოველი ერთეულის ფუნქცია 

განისაზღვრება სხვა ერთეულებთან მიმართებაში. 

3მ უნებლიობის ამსახველი შემთხვევები ყოველთვის ვნებითი გვარისაა.



სტრუქტურული ენათმეცნიერების კვლევის ეს საშუალება თავი- 
სი, უდავოდ და ჭეშმარიტად, მეცნიერული ხასიათის გამო ანალიზისა- 

თვის მეტად მიზანშეწონილი და შესაფერისი ხერხია. შეთოდის ღირ- 
სებად უნდა ჩაითვალოს, რომ კვლევის ასეთი საშუალებები არაცნო- 

ბიერად, თავისთავად პოულობს გამოყენებასა და აღიარებას ლინგვის- 
ტების ნაშრომებში. ამით აიხსნება, რომ აკად. ა. შანიძე მორფოლო- 
გიურ კატეგორიათა დადგენის პროცესში ამ მეთოდებით ხელმძღვანე- 

ლობს. როგორც გ. მაჭავარიანი აღნიშნავს, ა. შანიძის მეთოდოლოგი- 

ური აპარატი, კვლევის ტექნიკა, რომლის საშუალებითაც ის ცდილობს 
ამოხსნას ქართული ენის უაღრესად რთული მორფოლოგიური მექ 

ნიზმის საიდუმლოებანი განსაცვიფრებელ მსგავსებას ამჟღავნებს 
ლინგვისტური კვლევა-ძიების იმ მიმართულებასთა” რომელიც 
„სტრუქტურალიზმის“ სახელით არის ცნობილი. თუმცა „ა. შანიძეს 

არ შეუქმნია ენის ზოგაღი თეორია და არ ჩამოუყალიბებია ამოსავ- 

ლი პოსტულატები, რომლებიც საფუძვლად უძევს კვლევის მის მე- 
თოდებს #49, 

ა. შანიძე სტრუქტურული ლინგვისტიკის სტრუქტურულობი. 
პრინციპით ადგენს ოპოზიციურ წყვილებს. ასეთ ოპოზიციურ წყვი- 

ლებს ანუ შეპირისპირებებს მოგვცემს ისეთი ორი ერთეული, რომზე- 

ლიც ერთმანეთს ფუნქციურად დაუპირიუპირდება მხოლოდ ერთი ნი?- 

ნის მიხედვით. 

ერთეულის გრამატიკულ მნიშვნელობას ანუ მის ადგილს გრა§:- 

ტიკულ კატეგორიათა სისტემაში განსაზღვრავს ფუნქციონალერი ე: 

ვალენტობის პრინციპით: ფუნქციონალურად ეკერვალენ4-4ი ე”. 

თეულები იდენტურია. ამგვარად, ფორმალურ ერთეულთა ზეპირა:ჰ-- 

რება, ანუ სუბსტიტუცია, ძირითად საშუალებას წარმოადგენს 6-C>-. 
მათა დასახასიათებლად მათი ფუნქციური ღირებულების მისეუ-2>, 

ნათქვამის ნათელსაყოფად განეიხელრთ ანალიზის პრო”ეLი ა. <:- 

ნიძესთან. 

„გვარის მიხედეით“ „დაწერა“ მღოქმელებითია, რაღგანაც მრი1შ-. 

ვება საპირისპირო „დაიწერა“, რომელიც ვგნებითია. 

ქცევის მიხედვით „დაუწერე“ საარვისოა, რადგანაც 6:ს პირისპიC 

სათავისო და სასხვისო ქცევის ფორმები უდგას: „დაგიწერე“ (სათა: 
„დავუწერე“ (სასხვ.)... 

40 იხ. გ. მაჭავარიანი, ა. მანიძის გრამატიკული კონცეფცია სტრუქტე. 

რული ლინგვისტიკის თეალსაზრისით, საიუბილეო კრებული «ორიონი, თბ., 1967.



როგორც ვხედავთ, ფორმების დაპირისპირებაერთი 

ნიშნის მიხედვით ხდება, დანარჩენი ნიშნები კი 

ჯეელა საერთოა (ხაზი ჩვენია – მ. დე)... რიცხვის 

გამორკვევის დროს საპირისპირო ფორმებში პი- 

რიც იგივე რჩება, დროც, კილოც და სხვა კატეგო– 
რიები (უღლებისა და წარმოქმეისა), გვექნება ამგვარი შეყრა პი- 

რისპირ: ვუკეთებ –– ვაკეთებთ. ქცევის გამორკვევის დროს 

მარტო კუთვნილება-დანიშნულებას ვაქცევთ ყუ- 
რადღებას, სხვა ნიშნები კი ყველა უცვლელია; გვაქეს ასეთი საო– 

პოზიციო ცალები: დავწერე-დავიწერე-დავუწერე. ასეთივე მეთოდით 
ვარკვეეთ სხვა კატეგორიებსაც““!. (ხაზი ყველგან ჩეენია ––- მ. დ.). 

ენებბძთი გვარის პრეფიქსული ე საობიექტო ქცევის ი-/უ-, 

ფორმალური მაჩეენებლების · მნიშვნელობას ითავსებს. ამაში დაგვარ–- 
წმენებს საოპოზიციო ერთეულთა შეპირისპირება. გავიხსენოთ პირო– 

ბა, გვარის მიხედვით შეპირისპირებამ უნდა მოგვცეს მხოლოდ გვა- 

რით განსხვაეებული, ხოლო ყველა სხვა გრამატიკულ-ლექსიკური მნი– 

შვნელობის მიხედვით იგივე, უცვლელი, ერთეული. ასევე უნდა იყოს. 
ქცევის, კაუზატივისა და საერთოდ ყვუელა სხვა შემთხვევაშიც. 

ვიდრე განვიხილავდეთ ე-ს მიმ:რთებას საობიექტო ქცევასთან, 

ყერადღება მინდა შევაჩერო ინიანი ვნებითის საპირისპირო მოქმედე– 

ბითის შემთხიევებზე. 

ი- პრეფიჟსიანი ვნებითის შეპირისპირება საპირისპირო მოქმედე– 

ბ-=თან გგაძლევს მოქმედებითი გვარის შემდეგ ფორმებს; მაგალითად, 

იჭოლება –– ქოლავს, იბარგება –– აბარგებს, იბუტება –– აბუტებს, იპა– 

რება –– აპ:რეას, იკაწრება –– კაწ რავს, იბღაჯნება –– ბღაჯნის, გაილურ- 

ბა გალურსა, გაიტრუნა ––- გატრუნა, იმალება –- მალავს, იქექება –– 

ქექავს, იზრდება –– ზრდის, იშლება –– შლის, იფურჩქნება –- ფურჩ- 
ნ-ს, –– იუელება – წელავს, იწერება –- წერს, იხატება –-- ხატავს, 

იქანქება –– კეანიავს.. სპორადულად გვაქვს სხვაგეარი შემთხვევე–- 

გებიც: „ამ ინსტრუმენტზე კარგად იკვრება“ სათანადო მოქმედებითი 
მოგეცემს „ამ ინსტრუმენტზე კარგად უკრავს; ვნებითის ფორმა 

„იკერება“ გიარის მიხედვით შევუპირისპირეთ სათანადო მოქმედე–- 

ბითს და მიაიღეთ გ:არეს მიხედეით საპირისპირო-მოქმედებითის-ფორ- 

მა საობიექტო ქცევის ნიშნით. გვარის მიხედვით შეპირისპირებას უნ- 

და მოეცა მხოლოდ გვარით განსხვავებული ფორმა, სხვა ნიშნებით 

კი იგიეე. 
სხვა შემთხვევაში: „კინოში იწყება სეანსი“ სათანადო მოქმედე– 

ბითი იქნება „კინომექანიკოსი იწყებს სეანსს“. ამჯერად ინიანი ვნე– 

სა, შანინე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 392.



ბითის ფარდი მოქმედებითი სასუბიექტო ქცევის ნიშნიანია; ან „აქ წიგ. 
ნები ინახება“ –- „აქ ფულს ინახავს“... სხვა შემთხვევებში იღიმება-_ 

უღიმის „ იყურება –- უყურებს. 

ამგვარად, ინიანი ვნებითის, გვარის მიხედვით ფარდი, მოქმედები. 
თის ფორმები არიან: უპრეფიქსონი, ა პრეფიქსიანები (ამ. შემთხვევა. 
მშია პრეფიქსი მოქმედებით გვარს აწარმოებს და მისი არსებობა აქ 

ფორმებში გამართლებულია) და სასუბიექტო და საობიექტო ქცევის 
მაწარმოებელი –- ი, უ პრეფიქსიანები. რა თქმა უნდა, ამის გამო ჩვენ 
არ ვაკეთებთ დასკვნას, რომ ინიანი ვნებითის ფორმა ითავსებს სასუ. 
ბიექტო და საობიექტო ქცევის მნიშვნელობებს, რადგან, როგორც 
ა. შანიძე აღნიშნავს, უკრავს, უცინის, უღიმის, უყურებს, იწყებს, ინა. 

ხავს ფორმები ქცევის მნიშვნელობისაგან დაცლილ ერთეულებს წარ. 

მოადგენენო4?, თუმცა აღნიშნულ სიტყვაფორმებს ქცევის მიხედვით 

საპირისპირო ფორმები მოეპოვებათ: შდრ.: დაიწყო –- დაუწყო, შეი. 

ნახა –- შეუნახა, გაიღიმა –– გაუღიმა, იყურა ––- უყურა, დაიკრა --- და. 

უკრა. 
თვით ის ფაქტი, რომ ფორმას მაიშვნელობა გ:მოეცალა, ანგ- 

რიშგასაწევ არგუმენტს წარმოადგენს სათანადო დასკვნების გამოსა. 
ტანად. 

ამგვარად, ინიანი ვნებითის თარდი მოქმედებითი სპორადელა: 
წარმოდგენილია სასუბიექტო და საობიექტო ქცევის მაწარმოებე=. 
პრეფიქსებით, მაგრამ ეს ფორმები ქცევის მნიშვნელობისგან დაცილე- 

ბია. 
ი- პრეფიქსიანი ვნებითისაგან განსხვაიებით, ე- პრეფიქვიაC. 

ვნებითის ფარდი მოქმედებითი, როგორც წესი, საობიექტო ქეა. 
ნიშნიანია, რომელსაც საობიექტო ქცევის მნიშვნელობაც აქ-ს. აღნ-“. 

ხულმა ფაქტმა საფუძველი მოგვცა, გაგვეკეთებინა და+კვნა. რომ ე§ი. 
ანი ვნებითის ფორმალური მაჩვენებელი, ე-, ითაგLებს საობიექტ- 
ქცევის მნიშენელობას. 

ენიანი ვნებითის დაპირისპირება გუარია მიხედიით გეაძლე-ს ს. 

პირისპირო მოქმედებითს საობიექტო ქცევით. გეარის მიხეღეით შე. 
პირისპირებამ გამოააშკარავა ენიანი ენებითის ფარელაო შეთაესე- 
ბული ფუნქცია. ენიანი ვნებითი, ფარდ მოქმე დებითთან შეპჰირიLპი. 

რებაში, პოტენციური ერთეული აღმოჩნდა ქცევის მნიშენელობის გა- 

მომჟღავნებისათვის. 

განვიხილოთ ენიანი ვნებითის ფარდი მოქმედებითის შე მთხეეიები; 
ეზნიქება –– უზნიქავ, ეხრება –- უხრის, ედრიკება –– უდრეკ", 

ეგლიჯება –– უგლეჯ, ეღუნება ––- უღუნავს ეძრახება -- უძრახავს, 
4 იხ.ა. შანიძე, გრამატიკის საფუძელები, გვ. 357359. 

  



ეთლება –– უთლის, ეთელება –– უთელავს, ეთვისება –– უთვისებს, ეთავ– 

სება–– უთავსებს, ეთმობა –– უთმობს, ეკუმშება –– უკუმშავს ეკურ- 

ნება –– უკურნავს ეკერება ––- უკერავს, ეთხვრება –– უთხვრის, ეკარ– 

გება – უკარგავს, ელანძღება –– ულანძღავს, ელეწება –– ულეწავს, ემა– 
სხრება –– უმასხრებს, ემატება –– უმატებს, ესახება ––- უსახავს, გაე– 
შალა –– გაუშალა, გაეფურჩქნა –– გაუფურჩქნა, გამოეცხადა (მას გა- 
ნაჩენი) –– გამოუცხადა, ეწევა (ჭაპანს) –– უწევს, ეშლება (მას ხელი)–– 

უშლის, დაემალა –– დაუმალა, დაენგრა –– დაუნგრია, გაეზარდა –– გა- 

უზარდა, შეეკედლა –– შეუკედლა, ებეჟება –– უბეჟავს, ებერება –– უბე- 
რავს, ებერტყება –– უბერტყავს, ებეჭდება –– უბეჭდავს, ებზარება –– 
უბზარავს, გაებლანდა –– გაუბლანდა, ებლიტება –- უბლიტავს, დაებ- 
სა–– დაუბნია, ებორკება –– უბორკავს, ებოჭება –– უბოჭავს, ებრიცე- 
ბა-- უბრიცავს, ებრაწება –– უბრაწავს ებუგება –- უბუგავს, ეზიდე– 

ბა –– უზიდავს, ევსება –– უვსებს (ის მას ჭურჭელს)... 

ენიანი ვნებითის ფარდი მოქმედებითი ა პრეფიქსიანიცაა: შემო- 

ერტყა (ქამარი წელს) –– შემოარტყა, ეკვრის (ხალიჩა კედელს) – 

აკრავს, დაეკისრა (მას საქმე) –– დააკისრა, გაემგზავრა (ის) –– გაამგ– 
ზავრა (მან ის), ემზადება (ის) –– ამზადებს (ის მას),–– ეთრევა (ის) –– 

ათრევს (ის მას), ენარცხება –– ანარცხებს, მოეწყო (ის) –– მოაწყო, 

(მან ის), დაემხო-დაამხო, გაება (ის) –- გააბა (მან ის), დაება–დააბა, 

ესჯენდ, (მიცვალებული) –– დაასვენა ენიშნება- -- ანიშნებს ელაგა 
(ი) –– დაალაგა (მან ის), ეგდო (ის) –– დააგდო (მან ის), დაეჯახა –– 

დააჯახა, ესმევა –– ასმევს, ეჭმევა –– აჭმევს, ეძლევა –– აძლევს, ეძლე– 
კა-– აძლე-ს, ეცმევა –– აცმევს, ”შემოეჭამა ––- შემოაჭამა, შემოეხარ- 

ჯა შემოახარჯა, დაესახლა –– დაასახლა "შემოეგლიჯა -–- შემოაგლი- 

ჯა, ესესხა –– აLესხა. ერიდება –– არიდებს, მიეყუდა –- მიაყუდა... 
აქ გასათეალისწინებელია ერთი ფაქტი, როდესაც ენიანი ენები–- 

თის თარი მოქმედებითი სამპირიანია და ა- პრეფიქსიანი, მაშინ ა- 

პრეფიქსიანი მოქმედებითი ერთი და იგივე მნიშვნელობით გამოყენე- 

ბელ პარალელურ ფორმებს ქმნის უ, ჰ, ს, პრეფიქსიან მოქმედებით– 
თან; 

ეგება ბებს | (მებაღე პგლეჯს ) (ის მას 
აგუებს | ყვავილს ჰავას) ეგლიჯება--–უგლიჯს) ტანსაც- 

აგლეჯს | მელს) 
მასწავლებელი (მეცხვარეებ- რებს | | მ ე 

ედრება ლაი ბეჯითს ზარ- მიესივნე ნ--გ”შსი ეწ მა ძაღლები 

მაცს) ”. |მგელს) 
უჯიბრებს! (დედა შვილს 
აჯიბრებს I ამხანაგს) _.



ემსახურება“ – მსახურებს | (გლეხი შვილს 
ამსახურებს ბატონს) 

ამოუწმინდა| (დედამ შვილს უწევს (შვილი ამოეწმინდა–– | ეწვევა–– ო XX ს დედას ამოსშმინდა | თვალები) აწვეეს | სელ წმინდა ვალებ წვეგ! სტუმრებს) 

ეგე ტება ენით | (ის მას მას) 
შეუთავსა (მან ისინი 

ეთავსება მიაბა | ერთმანეთს) 

პკაღწრავს! „,,გა გავშეს ეკაწტება- აკაწრავს სხე) მევ 
უკაწრავს ე 

მოაჭამა | (ძაღლმა 5 მოაჯრა| (დ:ლაჟმა გოგო- 
მოგქამა--გოსვამა მელან კუდი) ეეს ახვრა| ნას თმა) 

_ ა! ყეეტს (ძაღლი მელას 

მწყვიტება–სღა-ტს | კუდს) - 

ამ შემთხვევებს ჩვენ კვლავ განვიხილავთ უ-, ა-, ს-, ჰ, ფორმათა 
ანალიზთან დაკავშირებით, 

ე-ნიანი ვნებითის ფარდი -მოქმეღებითი კაუზატიური მ5იზ-5ელი- 

ბის მქონე ა- პრეფიქსიანია. 
ელოდება––ალოდინებს, ეხ:ეჯება--ახეეჯინებს, ნრერ<-: (მეელე– 

ცხვარს) –– მოაშვებინა (კაცმა მგელი ცხეარს), დაელღევაა –– ღააღე25:. 
შემენანა –– შემა ანანა, მეხამფშა –– მახამუშა, წეებრალა –– წეაბრალა, დ 

ეცოდა -–- შეაცოდა, ღაეჭიდა –– დააგიდა, ეფიცება –- აფიცებ, ედა: 
რება –– ავაუჯრებს, ელაპარაკება –_ – ალაპ: რაკება, ეგებება –– აგებენ. 

ეწაფება –– აწაფებს, ე”წ ღება –“- აქ<25ჩ... 

საპირისპირო ი მიღებული აეეე. გიარით მოჟმულებითია დ: 

აშკარა კაუსატივიც: „სუბიექტერი პირი მოჟმელებს პური. რანე:ტი, 

სხვა პირის შუალობითი), 
არის ისეთი შემთხვევებიც როლღესაც ენია? 25ე4პ2=ს ე-ს ლა. 

დად საპირისპირო მოქმედ დებითში მოედის ირები რბაედბის წიშან. 

ჰ-ან ს-, რომელსაც ზოგჯერ აშკარ: ქცევის მზიმ:ზელობა აჭის, %:. 
ვამოწმოთ აღნიშნული სათანადო ნიმუშების მიხელეით; მიე“ე4ა დე. 
რილი კაცს) –- მისწერა (ამხანაგმა კაცს წერილი), მოეშამა, (მელას 
კუდი) –– მოსჭამა ძაღლმა მელას კუდი) კუდი მელასი იყო. ასეთ პ-. 

               

  

    
  

  

  

43 იხ ა. შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გე. 367. 
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რობას ითხოვს სასხვისო ქცევა“, მოეჭრა (მას თავი) –- მოსჭრა (მან 

მას თავი). აქაც ცხადი» საობიექტო ქცევის მნიშვნელობა. მოეკვეთა 
ჰფქურდს ხელი) –– მოჰკვეთა (ჯალათმა ქურდს ხელი) ისევ საობიექტო 

ქცევაა. მოებანა (მას სისხლი) –– მოპბანა (მან მას სისხლი) ისევ საო– 
ბიექტო ქცევასთან გვაქვს საქმე. მოეგლიჯა (ბავშვს სახელო) –- მო- 

ჰგლიჯა (ამხანაგმა ბავშვს სახელო) ქცევა საობიექტოა. სახელო ბავ- 

შვის იყოს. ეწყვიტება (მელას კუდი) –– სწყვეტს (ის მელას კუდს) 
საობიექტო ქც.); ეღადრება (მას ყელი) –– ჰღადრავს (ის მას ყელს. სა– 

ობიექტო ქც.); ეფხანება (მას ზურგი) –– ჰფხანს (ის მას ზურგს. სა- 

ობიექტო ქც.); ეწირება (სიცოცხლე ომს) –– სწირავს (კაცი სიცო- 

ცხლეს ომს. საობ. ქც.); ეკაწრება (მას სახე) –– ჰკაწრავს (ის მას. სახეს. 

საობ. ქც); ეფინება (სახეს ნათელი) ––- პფენს (მზე სახეს ნათელს. 
საობ. ქც); ეთხოვა (მას მოსვლა) –– სთხოვა (მან მას მოსვლა. საობ. 

ქც); ეგვრება (ბატონს ყმა) –– ჰგვრის (ის ბატონს ყმას. საობ. ქეც.); 

ეკვრება (მათრახი ძაღლს) –– ჰკრავს (კაცი ძაღლს მათრახს):, ეკიდება 

(მღვდელს ჯვარი) –– ჰკიდებს (ეპისკოპოსი მღვდელს «ჯვარს); ეწვის 

ჰშას სახე) –– სწვავს (მზე მას სახეს. საობ. ქც.) სდის (მას სუნი) –– 

უღის, მოსქამა –– მოუჭამა მოსვრა -- მოუჭრა„ მოუბანა –– მოჰბანა, 

ჰღადრავს –– უღადრავს, უწვავს –– სწვავს, ჰფხანს –– უფხანს და სხვე– 
ბი, სრულიად ნათელია, რომ შინაარსით იდენტურებია1ბ5. ამას ადას- 
ურებს სიტყვა-ხმარებაში მათი ერთი და იგივე მნიშენელობით გა- 

მუყენება სულერთია ვიტყეით უფხანს თუ ჰფხანს, უბანს და ჰბანს, 

ჰ-ადრავს თუ უღადრავს, უწვავს თუ სწვავს და ა. შ, 

ფუნქციური დატეირთვის გამოვლენის მიზნით ინიანი და ენია- 

წი ვნებითის შეპირისპირებამმ მათ ფარდ მოქმედებითი გვარის 
ფორმებთან გგიჩეენა, რომ ინიანი ვნებითის ფარდი მოქმედებითი გვა–- 

რის ზმა შეიძლება იყოს: 

1. ა. პრეფიქსით, რომელიც ამ შემთხვევაში მოქმედებითს აწარ–- 

მოებს, (ი-პარება –– ა–პარებს). 

2. ი- პრეფიქსით, რომელიც სასუბიექტო ქცევისაა, მაგრამ ქცევის 
მნიშვნელობა არა აქეს (ი-ნახება –– ი-ნახავს). 

ვ, უ- პრეფიქსით, რომელიც საობიექტო ქცევისაა, მაგრამ ქცევის 

მსიშვნელობა არა აქვს (ი-ყურება –– უ-ყურებს). 
4. უპრეფიქსო ორპირიანი მოქმედებითი გვარის ფორმით (ი-ზრ- 
დება –– ზრდის). 

# იხ. იქვე, სასხვისო ქცევის განსაზღვრა. 

რშუარ.ა. შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გე. 355--356.



აღნიშნულ შემთხვევებში მოქმედებითი გვარის სასუბიექტო დას:- 
ობიექტო ქცევიანი ფორმები (ი-ნახავს, უ-ყურებს) ქცევის მნიშენე- 

ლობის თვალსაზრისის მიხედვით გაყინული ფორმებია. ორპირიანი 
მოქმედებითი გვარისათვის მათ სხვა ფორმა არც აქვთ. 

ენიანი ვნებითის ფარდი მოქმვდებითი„ როგორც წესი, საო- 
ბიექტო ქცევისა, როგორც ფორმით, ასევე მნიშვნელობითაც. ასეთ 
შემთხვევებში გვაქვს საფუძველი დასკვნისათვის: ვნებითის ე- ითავ- 
სებს საობიექტო ქცევის მნიშვნელობასაც, წინააღმდეგ შემთხვევაში 
მისი ფარდი მოქმედებითის ფორმა მხოლოდ გვარის მიხედვით უნდა 

ყოფილიყო განსხვავებული, არის კი –– გვარითაც და ქცევითაც. 
(ე–-მალება –– უ-მალავს). გვაქვს სხვა შემთხვევებიც, როცა ენიანის 
ფარდი მოქმედებითი არის: 

1. ა- პრეფიქსიანი (დაეკისრა –– დააკისრა). 

2. ა პრეფიქსიანი კაუზატიური მნიშვნელობის ფორმები (ელო- 
დება –– ალოდინებს). 

3. მესამე ირიბი ობიექტური პირის ნიშნიანი ფორმები. 

ეს ბუნებრივია, რადგან რელატიური ენიანი ვნებითის ფარდი 

მოქმედებითი უნდა იყოს სამპირიანი, ე. ი. ირიბობიექტიანი, რომელ 

საც თავისი ნიშნები აქვს. 

ენიანი ვნებითის ფარდი მოქმედებითი, როცა ის საობიექტო ქცე- 

ვის ფორმისა არ არის, მაგრამ ა პრეფიქსიანია, გვაძლევს ერთი მ6ი?ვ- 
ნელობის, ხმარება-გამოყენების თვალსაზრისით პარალელურ ფორ. 

მებს, რომლებიც უმეტესწილად საობიექტო ქცევის და ანიშნელებია: 

არიან. 

მაგ.: ერტყმება (ქამარი კაცს)––არტყამს|| ურტყამს (კაცი კაცს ქამარს). 

ეგლიჯება (სახელო კაცს)--აგლეჯს| ჰგლეჯს (კაცი კაცს სახელოს). 
ეწყვიტება (ცუდი მელას)--აწყვეტს| სწყვეტს (ძაღლი მელას კედს... 

ზემოაღნიშნული ნიმუშებიდან სრულიად აშკარად ჩანს ს, ჰ, ა, უ 

პრეფიქსთა ურთიერთმონაცვლეობა ერთი და იგიეე დანიშნულებით. 

შეუნიშნაი არ დარჩენილა რომ ენიან ვნებითს სასხვისო 
ქცევის ფუნქციაც აქვს. ა. შანიძე გრამატიკის საფუძვლებში წერს: 

„ენიან ვნებითში ქცევა არის, მაგრამ ისე მკ-ფიოდ გამოხატული არა), 
როგორც სუფიქსიანსა და უნიშნო ვნებითში, ან კიდევ საშუალ ზმნებ- 

ში ან, მითუმეტეს, გარდამავალ ზმნებში. 

ქცევებრივი მიმართება აბსოლუტურსა ღა რელატიურ ფორმებს 
შორის აქ ასეთია: აბსსბოლუტური (ინიანი) საარვისოდ მიდის, რელ- 

ტიური (ენიანი) –- სასხვისოდ. მართლაც ურთიერთობა ამ ფორმებს



შორის: და-ი-კარგა –– და-ე-კარგა (ამ ფრაზებიდან: „ცხენი დაიკარგა“ 

და „ცხენი დაეკარგარ) კუთვნილება-დანიშნულების თვალსაზრისით 
ისეთივეა, როგორც ამაებში: მო-კვდა –– მო-უ-კვდა –– შემდეგ აგრძე– 

ლებს ავტორი –– რისი ნიშანია ი და ე, გვარისა თუ ქცევისა? რა თქმა 

უნდა, გვარისა (პასივისა), მაგრამ სათანადო აქტივთან მიმართებით და 

აგრეთვე სხვა ტიპის ვნებითებთან ფუნქციონალური დამოკიდებულე- 
ბით მაო შეუძლიათ ქცევის ნიმნობაც გასწიონ.. მაგალითად, „გადა–- 

მეშალა“ ისეთსავე გაგებას გვაძლევს, როგორსაც „ამიყვავდა“ ამ წი– 
ნადადებაში „როგორც კოკორი მზისგან, გული ისე გადამეშალა და 

ამიყვავდა446, 
გ. მაჭავარიანი თავის სადისერტაციო ნაშრომში წერს: „ე პრე–- 

ფიქსიანი ვნებითი, მართალია, რელატიურია, მაგრამ საობიექტო ქცე– 

ვის გაგება მას იშვიათად თუ ახლავს (შდრ. მაგ. ე-მალება დედას შვი–- 

ლი და ე-ზრდება დედას შვილი). გარდა ამისა, ე- პრეფიქსი საობიექ- 

ტო ქცევის სპეციალურ მაწარმოებლად ვერ ჩაითვლება. მის ძირითად 

ფუნქციას ქართველურ ენათა განვითარების დღევანდელ საფეხურზე 

(აგრეთვე ძვ. ქართულშიც) რელატიური ვნებითის წარმოება შეადგენს. 
ეს, რასაკვირველია, იმას არ ნიშნავს, რომ ე- პრეფიქს არავითარი 

კაშირი არ ჰქონდეს ქცევის მაწარმოებლებთან. პირიქით, საფიქრე- 
ბელია ისტორიულად ე- პრეფიქსი დაახლოებით იმგვარივე ღირებუ- 

ღების მონაცემი იყოს, როგორიცაა ი ან უ პრეფიქსი (მდრ. ერთპი- 
რ-ნი ვნებითის ი და სასუბიექტო ქცევის ი), მაგრამ ასეა თუ ისე, 

დღეს იგი (ე) ქცევის მაწარმოებელს არ წარმოადგენს“. 
ჩვენი აზრით, ე-ს, რა თქმა უნდა, საობიექტო ქცევის ფუნქცია 

„ჯ-ს. ჩვენი მოსაზრება ეყრდნობა იმ ფაქტიურ მასალას, რომელიც მი– 
ჟღეთ ფარდ ფორმათა შეპირისპირების ხერხით. ამ გზით ჩვენ შევძე–- 

ლით გამოგვევლინა მორფემის ფარული ფუნქციები. ნიმუშები „შვილი 

გაეზარდა დედას“ და „შვილი დაემალა დედას“ აკმაყოფილებს საო–- 

ბიექტო ქცევის პირობას: „სუბიექტი ეკუთვნის ობიექტს49. შვილის ნაც– 
ელად წიგნი რომ ყოფილიყო, რომელიც არ ვიცით ვის ეკუთვნის, სა– 

პირო პირობა იმ შემთხვევაშიც არ იქნებოდა დარღვეული –- წიგნი 
დაემალა (დამალულ იქნა) დედისთვის, –– თუმცა ისეთი აშკარა ვერ 
იქნებოდა, როგორც ეს „შვილის“ შემთხვევაში არის. ე-ს რომ საობი–- 

"ის. ა. შანიძ ე, გრამატიკის საფუძელები, გე. 350––351. 

4? ის, გ. მაჭავარიანი, ზმნის ძირითადი მორფოლოგიური კატეგორი- 

ები ქართეელურ ენებში, საკანდ. სადისერტაციო ნაშრომი, 1953, გვ. 131---132. 

“ის არნ. ჩიქობა ვა, ქართული ენის ზოგადი დახასიათება გვ. 

59,



ექტო ქცევის ფუნქციაც აქვს, ჩვენთვის ეს სრულიად აშკარა გახდა 
შეპირისპირების წესით მიღებული მასალების მიხედვით. 

რაც შეეხება დებულების მეორე ნაწილს, სადაც გ. მაჭავარიანი 
აღნიშნავს, რომ ისტორიულად ე პრეფიქსი დაახლოებით იმგვარივე 
ღირებულების მონაცემი უნდა იყოს, როგორიც არისო ი ან უ, იჯი 

სავსებით გასაზიარებელია. ჩვენს დასკვნით მოსაზრებებს ამ ფორმე- 
ბის შესახებ ცოტათი ქვემოთ ჩამოვაყალიბებთ. 

როგორც ივ. ქავთარაძე აღნიშნავს, „ე- პრეფიქსიანი ზმნები ძველ 
ქართულში სასხვისო ქცევის დამახასიათებელ კონსტრუქციას ქმნიან: 

ობიექტი ნათესაობითშია (თანდებულით ან უთანდებულოდ). 

თუალნი მათნი განეხუნეს: ლკ 24, 31. 

ელმოდა გული მისი: თხრობა, 15 

განე-ვ-სნა კრულება იგი ენისა მისისაილ: C მრვ 7, 35 

შაბათი კაცისათვს დაებადა: მრკ 2,2749. 

ჩეენი ერთნაირი მოსაზრებები ამ საკითხის გარშემო მიღ;- 

ბულია სხვადასხვა ჭრილში (სტატიკურისა და დიაქრონულის) კვლევ” 
შედეგად. მათთვის ამოსავალი დიაქრონული იყო, ჩემთვის – სტატ– 

კური. იქ გამოყენებულია ისტორიულ-შედარებითი მეთოდი, აქ §5>- 

ლიზი ფუნქციონალური ეკვივალენტობის პრინციპების მიხედვით 1: 

ტარდა. 
ე პრეფიქსის ანალიზთან დაკავშირებით ნაჩვენები იყო, რომ ;. 

ითავსებს საობიექტო ქცევის მაჩვენებლის მნიშვნელობას. შეთა-!::: 

რა თქმა უნდა, საურთიერთო ხასიათს არ ატარებს. ენებითი გ-ა““. 

პრეფიქსული ხმოვანი ითავსებს საობიექტო ქცევის მნიშ-ნე--1.. 

მაგრამ ქცევა ვერ ითაესებს ვნებითი გვარის მნიშვნელობას. დეთაე:'-. 

ბა ცალმხრივია. 

   

საურთიერთო ხასიათის შეთაესება მოგუცემდა იდენტურ მ-?ა“ 

თებას. იდენტური მიმართების შემთხვევები ერთნაირი მ5იშენელობ-. 

პარალელურ ფორმებს გვაძლევს. მაგ., მოაგლიჯა ––- მოჰგლიჯა, მო:) 

რა –– მოსჭრა... 

უ- და ი- საობიექტო ქცევის პრეფიქსულ ხმოვანთა ანალ+ 

თან დაკავშირებით მინდა ყურადღება გავამახვილო ერთ თაქტზ: 

ისინი იდენტური მნიშვნელობის პარალელურ ფორმებს იძლევიან : 
პრეფიქსთან და ირიბი ობიექტის ჰ, ს- პრეფიქსულ ნიშნებთან. მ: 

«4 იხ. იტ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიები” ისტორიისაოვ 
ძველ ქართულში, თბ., 1954, გე. 311,



მიუსიეს –– მიასიეს, უგუებს –– აგუებს, უდარებს –- ადარებს უჯიბ- 
რებს –– აჯიბრებს, ჰგლეჯს –– უგლეჯს, მოუქჭამა –– მოაჭამა –– მოსჭამა, 

უწყვეტს –– აწყვეტს –– სწყვეტს, მოუჭრა –– მოაჭრა –– მოსჭრა, მოუგ- 
ლიჯა –– მოაგლიჯა –– მოჰგლიჯა„ უკაწრავს –- აკაწრავს –– ჰკაწრავს... 

საობიექტო ქცევისა და ა, ს, ჰ პრეფიქსულ ფორმალურ ნიშანთა 
ურთიერთმონაცვლეობა იდენტური დანიშნულებით ვფიქრობთ, საინ- 

ტერესო მასალას გვაძლევს მათი გენეზისისათვის. 
რაც შეეხება სასუბიექტო ქცევის ი- პრეფიქსს, იგი იდენტუ- 

რი მნიშვნელობის პარალელურ ფორმებს ვერ გვაძლევს, მაგრამ ამ– 

გღავნებს საინტერესო მნიშვნელობის ერთ თავისებურებას: სასუბიექ- 
ტო ქცევა თუ მისი ობიექტი პირველსა ან მეორე პირშია, ი- პრეფიქსის 
ნაცვლად შეიწყობს ა- პრეფიქსს ან C (უნიშნობას) “შდრ., იშენებს 

(ის მას), მაგრამ მაშენებს (ის მე); იკერავს (ის მას), მაგრამ მკერავს 
(ის მე).., 

გარკვეული წყება ზმნებისა როგორიცაა: იქირავა, დაიყენა, იშვი- 
ლა, დაიბარა, მოიგდო (მან ის ფეხქვეშ), ჩაიკრა (მან ის გულში), დაი– 

პირა, ჩაიკეეხა, დაიტოვა (მან ბავშვი)... პირველსა და მეორე ობიექ–- 
ტურ პირში ინარჩუნებენ სასუბიექტო ქცევის ი პრეფიქსს, მაგრამ 

ამ შემთხვევებში ფორმობლივ დამთხეევას ქმნიან საობიექტო ქცევას– 
თან. შდრ. დამიქირავა მან მე მოჯამაგირედ (სასუბიექტო ქცევა), დამი– 

რაა მან მე ბიჭი მოჯამაგირედ (საობიექტო ქცევა); დამიყენა მან მე 

ერად (სასუბიექტო ქცევა), დამიყენა მან მე ბიჭი მსახურად (სა– 

–ბპეტტო ქცევა); მიშვილა მან მე (სასუბიექტო ქცევა), მიშეილა მან 

2 ბ:ვშვი (საობიექტო ქცევა); დამიბარა მან მე (სასუბიექტო ქცევა), 
ღამიბარა მან მე ბავშვები (საობიექტო ქცევა); მომიგდო მან მე ფეხ– 

2შ (სააუბიექტო ქცევა), მომიგდო მან მე ლუკმა (საობიექტო ქცე–- 

21: ჩამიკრა მან მე გულში (სასუბიექტო ქცევა), ჩამიკრა მან მე სუ- 
რ:თი წიგნაკში (საობიექტო ქცევა); ჩამიკვეხა მან მე (სასუბიექტო 

ქცეჯა), ჩამიკეეხა მან მე ის (საობიექტო ქცევა); დამიჭირა მან მე (სა– 

სებიექტო ქცევა), დამიჭირა მან მე პეპელა (საობიექტო ქცევა); დამი–- 

ტოჟა მან მე სამუშაოდ (სასუბიექტო ქცევა), დამიტოვა მან მე ბავშვი 

(საობიექტო ქცევა)... 

მასალის სრული ანალისი გვავალებს გავითვალისწინოთ ფორ- 
მობლივი გამოხატულების დამთხვევის შემთხვევებიც. გვარისა და ჭცე– 
ვის პრეფიქსული ნიშნების რაობის და ურთიერთობის გარკვევისა- 
თვის ერთ-ერთ არგუმენტს ესეც წარმოადგენს. 

   რ
ა
რ
ა
.
 

ის, აა შანიძე, გრამატიკმის საფუძვლები, გვ. 355. იგივე ვითარება არის 

ღაღასტურებული ძვე. ქართელში: «დაჰბანა ჯელი მისი დღა არა დაუბანა ჭელი მისი». 
იხ. ი, ქაეთარაძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 29.



მეორე სერიაში გვაქვს ფორმობლივი დამთხვევა ინიანი ვნები- 

ისა სასუბიექტო ქცევასთან). 

მაგ. მან წყურვილი მოიკლა -- სასუბიექტო ქცევა 
ის ბრძოლაში მოიკლა –– ვნ. გვარი 
ბავშვმა ჯიბეები აივსო -- სასუბიექტო ქცევა 
ჭურჭელი აივსო –- ვნ. გვარი 

მან გზა გაიკაფა –- სასუბიექტო ქცევა 

გზა გაიკაფა –- ვნ. გვარი 

ე- პრეფიქსით ნაწარმოები დინამიკური ვნებითის წყვეტილი ემ- 

თხვევა მოქმედებითი გვარის მეორე თურმეობითის ფორმას??. 

კურდღელს შიშისაგან ყურები დაეცქვიტა –- ვნ. გვარი, 
წყვეტ. 

თურმე ყურები დაეცქვიტა და ისე უსმენდა –- მოქმ. გვარი, 

თურმეობითი II 

ბავშვს ტანსაცმელი დაეგლიჯა –- ვნ. გიარი, წყვეტილი 

სიბრაზისაგან თურმე ტანსაცმელი დაეგლიჯა –- მოქმ. გვარი, 
თურმეობითი II 

მიწას თოვლი დაეფინა –- ვნ. გიარი, წყვეტილი 

კარგს იზამდა, დღეს რომ ოთახში ხალიჩა დაეფინა -- მო 26. 

გვარი, 

თურმეობითი II 

გვაჭეს ფორმობლივი დამთხვევა სასუბიექტო ქცევისა საობი;:- 

ტოსთან?პ, 

ვაჭარმა მსახურად მე დამიყენა –- სასუბიექტო ქც. 

მამამ მსახურად მე ბიჭი დამიყენა –- საობიექტო ქც. 
პოლიციელმა შენ დაგიჭირა –- სასებიექტო ქც. 
ბიჭმა შენ პეპელა დაგიჭირა –- საობიექტო ქც. 

არსებობს მოსაზრება, რომ საობიექტო და სასუბიექტო ქცევი 

ამსახველი ი პრეფიქსი ერთი და იგივეა?%. იგი იმ პირის ნიშნის კეთ:- 

61 იხ. არნ ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრექცის პრობლემისათვ“ 
კავკასიურ ენებში, აკად. მოამბე, XII, 1942, გე. 233; ა. შ ანი ძ ე, ქართ. გრამატ. 

კის საფუძვლები, კე. 297. 
ხვ იხ. ა. შანიძე, გრამატიკის საფუძელები, გე. 449. 

5მე იხ ა. შანიძე, გრამატიკის საფუძელები, გე. 341. 

54 იხ. ნ. I. ”I»>–XI698X0, I იმაIM21II18 L0V3IIICX0I0 932, I., 1940,C-



ებას ასახავს, რომელიც ფორმალურად წარმოდგენილია ზმნაში-- 
იექტურ პირის ნიშანთან გვაძლევს სუბიექტურ ქცევას, ხოლო 
ექტურ პირის ნიშანთან –-– ობიექტურ ქცევას, ამით აიხსნებაო, 
) სუბიექტური წყობის ზმნებს საობიექტო ქცევის ი- არ აქვთ. 
ჩეენ ვიზიარებთ იმ მოსაზრებას, რომ საობიექტო და სასუბიექ–- 
ქცევის ამსახველი ი პრეფიქსი ერთი და იგივეა, მაგრამ სხვაგვარად 
სით იმ ფაქტს, რომ სუბიექტური წყობის ზმნებთან საობიექტო 
ჟის მოსალოდნელი ი პრეფიქსის ნაცვლად გვაქვს საობიექტო ქცე–- 
მეორე მაჩვენებელი უ პრეფიქსი. 

ამ ფაქტთან დაკავშირებით ჩვენი მოსაზრება ასეთია: სუბიექტუ- 
წყობის ზმნებში, საობიექტო ქცევის შზემთხვევაში, წარმოდგენილი 
:ა ყოფილიყო მესამე არიბი ობიექტის ნიშანიც (ცნობილია, რომ 

ბიექტო ქცევა აუცილებლობით გულისხმობს ირიბ ობიექტს) და 
ჯა მიგ-ეღო „ვ-ს-ი-წერ“ ფორმა ასეთი რანგობრავი თანამიმდევ- 
ბით“. ამ შემთხვევაშიც კუთვნილების ამსახველი ერთი და იგივე ი 

ფიკსი აღმოჩნდებოდა ირიბი ობიექტის ნიშანთან და შეიქმნებოდა 

:5ო პირობა საობიექტო ქცევის მნიშვნელობის გადმოსაცემად. 
«ერი თეორიულად შესაძლებელი ფორმა არ მივიღეთ მხოლოდ 

1 გმო, რომ უ პრეფიქსი შეთავსებით ასახავს ორ მნიშვნელობას-–– 

2 ირიბი ობიექტისას და კუთვნილებისას (ქცევა)ბ?ზ. ამგვარად, უ 

ფევსი სი- ჰი- მორფემათა ეკვივალენტია. ამის შემოწმება ადვილად 

:ლება პირის მიხედვით საპირისპირო ფარდი ერთეულების შეპი- 

ჰა-ებეთ; პირის მიხედვით მ-ი-წერს ფორმის ფარდია უ-წერს 

–2,, საღაც უ- პირით განსხვავებული ირიბი ობიექტის მნიშვნელო– 

ღა იგე კუთენილების მნიშვნელობაა. უ- პრეფიქსი რომ აშკარად 

ირიბი ობიექტის ფუნქციასაც ასრულებს, ეს ჩანს არამცირერი- 

  

  

ფოლოგეურ კატეგორიებში, აკად. მოამბე, ტ. 11I, # 2, 1942, გე. 207--211; გ. 

'აუჟუარიანი, ზმნის ძირითადი მორფოლოგიური კატეგორიები ქართეელურ 
52, სადისეურტ. ნაშრომი, 1953, თავი I1. 

"ვ (სუბიექტური პირისა) ს (ირიბი ობიექტისა) თანამიმდევრობა დადასტურებუ- 

პართულ ენაში, «ღრ.: ვსწერ. ამის საფუძველზე მათ განსხვავებული რანგობრივი 

უაფიკაცია მივეცით. ხოლო ის დებულება, რომ პრეფიქსული ხმოვნების წინ მეორე 

#:ქტურისა და მესამე ირიბ-ობიექტერი პირის ნიშნები ს-, ჰ- არაა წარმოდგენილი, 

4-ს კონსტატაციას წარმოადგენს და არა აკრძალეას. ფონეტიკურად სავსებით 

«ები იქნებოდა (ქართულის ფონეტიკერი კანონზომიერების მიხედვით) პი, სი. 
უერობები, მით უფრო, მორფოლოგიური დატვირთვით. ასეთ მიმდევრობათა არ- 

,წს განაპირობებს სპეციფიკური აურთიერთდღამოკიდებულება პრეფიქსული 

ვნებისა აღნიშნულ პირის ნიშნებთან. მათი სპეციფიკური ურთიერთმიმართების 

ი შემთხეევა (უ პრეფიქსი შეთავსებით ორ მნიშვნელობას რომ ასახაეს) აქვეა ფშარ- 
„გენილი, 

"იხ, ე. ბოედერის დასახ. ნაშრომი, გვ. 96--97 (2. 2).



ცხოვან ზმნათა ფორმებიდან, სადაც ასახულია მხოლოდ ირიბი ობ-- 
ექტის მნიშვნელობა, მაგრამ საობიექტო ქცევის მნიშვნელობა კი არ. 

საპირისპირო ქცევის ფორმათა უქონლობის გამო. ასეთებია: ვ-ე- 

კურებ, ვ-უ-ჩმიტე, უ-კბინა, უ-კბიჩა ვ-უ-ცქერ, ვ-უ-ჭვრეტ, ვ-ე. 
ძლებ, ვ-უ-ყვირი უ-სმენს, ვ-უ-წივი„ ვ-უ-ცინი, ვ-უ-ბღვერ, ვ-:. 
სტვენ, ვ–უ-ღიმი, გა-უ-სწრო, უ-ქროლა, ა-უ-ჩქარა, უ-ღრენს, უ-ლ“ 
ლიავებს, და-უ-ტატანა, უ-ქომაგა, უ-ალერსა, და-უ-ბერა,' მო-უ-ბო 

დიმა, უ-ბოროტა, უ-გალობებს, უ-განა, უ-დარაჯა, უ-დეპეშა, უ-თა 

ვაზა, უ-ზაპუნა, უ-თათქუნა, უ-თანაგრძნო, და-უ-კაკუნა, უ-კიჟინებ! 
უ-კირკიტა, უ-კლო მან სიარულს, უ-მატა მან სწავლას, უ-ლაწენებ! 

შე-უ-ლოცა, მო-უ-ლხინა, უ-მეზობლა, უ-ხელმძღვანელა, უ-მუხთლ: 

უ-მტრო, უ-პანღურა, უ-რქინა, უ-სუნა, უ-ყნოსა, უ-ღიტინა, უ-ღრი: 

ლა, და–უ-ყვავა, უ-შველა... აღნიშნული ნიმუშები ქცევის მნიშვნელი 
ბისაგან დაცლილია და უ- პრეფიქსი მხოლოდ ირიბზე მიუთითებს. :: 
გვარად, უ პრეფიქსი აშკარად ითავსებს შესამე ირიბობიექტური პირ: 

მნიშვნელობის ასახვას. 

დადასტურებულია შემთხვევები, როდესაც ირიბი ობიექტის ?: 
სამე პირის ნიშანი ს- ჰ- და უ- პრეფიქსი ერთმანეთს ენაცვლებ- 
ისე, რომ მნიშვნელობაში ცვლილებას არ იწეევენ: უ-დის მას სენ“ 

ს-დის მას სუნი, მი-ჰ-გვარა მან მას ის, მი-უ–გვარა მან მას ის. 

რას წარმოადგენს დონიანი ვნებითი და როგორია მისი ფუნ). 
ური ღირებულება პრეფიქსული ვნებითების ფორმებთან შეპირი.: 

რებით? ' 
დ სუფიქსი აწარმოებს ენებით გვარს ნასახელარსა და გა“.- 

ული ტიპის სტატიკურ ზმნებში: გორავს –- გორდება, ჩანს –- ჩ5- 
ბა, მწიფს –– მწიფდება, დუმს –– დუმდება, ტირის –– ტირდება, წე": 

წუხდება, დუღს –– დუღდება, უყეარს -- შეუყვარდა, უხარია -- გ: 
ხარდა... ნასახელარებია: გაცხელდა, გადიდდა, განათდა, უკეთლ: 

გაუშეშდა, დაღამდა, დაბერდა, აშენლა... 

დონიანი ვნებითის შეპირისპირება გვარის მიხედვით გვაძლე-ს C 

ლოდ გვარით განსხვავებულ საპირისპირო მოქმედებითი გვარის %ზმწე 

მათ, ე- პრეფიქსისგან განსხეავებით, სხვა დამატებითი მნიშვნელობ: 

არ აქვთ. გაუცივდა ––- გაუცივა,ა გადაუცვივდა –- გადაუცეივა, გ: 
ცხელდა –– გაუცხელა, გაუდიდდა –- გაუდიღა, გაუნათდა -- გაუნ: 
მიუგორდა -– მიუგორა, აუდუღდა –– აუღუღა, დაუტრიალდა –- და: 
რიალა, უჭრელდება ––- უჭრელებს, ატკივდა –– აატკივა, აკლდება 
აკლებს, აუხირდა ––- აუხირა, მიუბრუნდა –– მიუბრუნა, უმწიფდებ: 
უმწიფებს, გაუცურდა--გაუცურა, აუჩქარდა--აუჩქარა, აუბოლდა 
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აუბოლა, –– გაუქანდა –– გაუქან,ა გაუტყდა -– გაუტეხა გაუსკდა -- 
გაუხეთქა, გაუშეშდა –– გაუშეშა, აუტოკდა –– აუტოკა, დაუახლოვდა-–- 

დაუახლოვა გაუმაგრდა –– გაუმაგრა, გაუხარდა ––- გაუხარ,ი აუშენ- 

და –– აუშენა... 

ერთპირიანი დონიანი ვნებითის საპირისპირო მოქმედებითი 
ა პრეფიქსიანიცაა". გაცივდა –- გააცივა, გაცხელდა –-“ გააცხელა, 
გადიდდა –– გაადიდა, განათდა –- გაანათა, დუღდება -– ადუღებს, ტრი– 

ალდება –– ატრიალებს, ჭრელდება –– აჭრელებს, მწიფდება –– ამწი– 
ფებს, ცურდება –– აცურებს, აჩქარდა –– ააჩქარ,ა ბოლდება –– აბო– 

ლებს, შენდება –- აშენებს ახლოვდება –– აახლოვებს, თეთრდება –– 

ათეთრებს, მაგრდება –– ამაგრებს, შენდება –– აშენებს წითლდება –– 

აწითლებს, ქვავდება –– აქვავებს, ბეჩავდება –– აბეჩავებს, კეთდება –– 
აკეთებს, წუხდება –– აწუხებს, ღამდება –– აღამებს, თენდება –– ათე– 
ნებს... 

როგორც სათანადო ნიმუშებიდან დავინახეთ, სუფიქსური წარ- 
მოების დონიანი ვნებითი„ პრეფიქსიანი ვნებითისაგან განსხვავე– 
ბით, აშკარად გადმოგვცემს ქმედობის პასიურ და პროცესობრივ 
ხასიათს, დონიანი ვნებითის სუბიექტი თავის მოქმედებაში პასიურია. 

იგი მოქმედების თვითგანმცდელია და არა თვითმოქმედი. ამდენად, ქმე– 

დობის ხასიათით და გრამატიკული მიმართების მნიშვნელობით იგი 

სავსებით აკმაყოფილებს პასიური გვარისათვის საჭირო პირობას. 
აღნიშნულის გარდა, სუფიქსური ვნებითის დ თავის ფორმალურ 

მახვენებელში არ ითავსებს ქცევის” მნიშვნელობას, მისი ფუნქცია 
ხოლოდ ვნებითი გვარის წარმოებაა. სწორედ ამით უნდა აიხსნას 

რომ იგი ქცევის აღსანიშნავად სათანადო ფორმებს იყენებს, ე. ი. 
დონიანი ვნებითის დ და ქცევის ფორმალური მაჩვენებლები არ 
არიან ურთიერთ გამომრიცხავი მორფემები; მათი თანაარსებობა ერ- 

თი ზმეური სიტყვაფორმის მორფემათა მიმდევრობაში ნორმალურია 

(ბუნებრივია, სასუბიექტო ქცევის ნიშანი არ იგულისხმება, რადგანაც 

იგი შინაარსობრივად დაუშეებელია გარდაუვალ ზმნასთან). ეს არგუ- 

შენტები იმის დამადასტურებლად მეტყველებენ, რომ დ სუფიქსი, ყო- 
ეელ შემთხვევაში დღეს, ნამდვილად მხოლოდ ვნებითი გვარის მაწარ– 
მოებელ ფორმანტს წარმოადგენს. მეტიც, ჩვენ ვფიქრობთ, რომ დ-ს 

ფუნქცია, პრეფიქსული ვნებითის ფორმებისაგან განსხვავებით, თავი– 

"ა ქცევის მაწარმოებლად ამ შემთხვევებში თვით ა. შანიძეს (ნეიტრალური-. 

საარეისო–– ქცევის აეტორს) არ მიაჩნია; იგი მიუთითებს ა-ს განსხვავებულ ფუნქციაზე: 

სახელთა ფუძეებიდან ა-თი გარდამაელობას აწარმოებენ გარკვეული ტიპი ზმნები- 

სარ: შეშდება-აშეშებს... · 
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დანვე ვნებითი გვარის აღნიშვნა უნდა ყოფილიყო. ამას გვაფიქრებ. 
ნებს შემდეგი მოსაზრებები: 

1. სრულყოფილად ასახავს ვნებითი გვარის გრამატიკულ მნიშ: 
ნელობას, ამის გამო დონიანი ვნებითის დროს არა გვაქვს შეუსაბ. 

მობის შემთხვევები ფორმასა და მის მიერ გადმოცემული მნიშენ.. 

ლობის თვალსაზრისით, რასაც ზომაზე მეტად აქვს ადგილი პრეფი: 

სული ვნებითის წარმოების დროს (ნიმუშებისათვის იხ. ამავე ნაშროL 
ში სათანადო ადგილები). 

2. ვნებითობის ასახვის მიღმა მ»ს არ აქვს შეთავსებული სხვა თ: 

რული ფუნქციები. უნდა ვიფიქროთ, რომ ასეთი ფარული ფუნქცი”. 
ბი, ჩვეულებრივ, გენეტურად მორფემათა სხვა დანიშნულებაზე უზ; 
მიუთითებდეს. 

3. ჩვენი ვარაუდით ვნებითის მაწარმოებელი დ სუფიქსი V- 

ლი წარმონაქმნია. გვარის ი-, ე- ღა აგრეთვე სხვა პრეფივსებთ: 

შედარებით, დ- -ს გამოყენება ვნებითი გვარის აღსანიშნავად და+ 

ლოებით უნდა უკავშირდებოდეს იი დროს, როცა ქართულში გ: 

რის კატეგორია დამოუკიდებელი გრამატიკული კატეგორიის უფლებ”: 

ყალიბდებოდა. ალბათ, ამის გამოა, რომ იგი დამკვიდრდა ერთი დ: 

ნიშნულებით –– აესახა ვნებითი გუარი. ამავე საფუძვლით აიხსნება C- 

სი ხმარება ერთი ფუნქციით, სხვა პრეფიქსებისაგან განსხვავებით. 

4. თანამედროვე სალიტერატურო ქართულის ტენღენცია +-· 
პრეფიქსული წარმოების ვნებითი სუფიქსურით შეიცეალოს3! ა-- 
ტენდენცია ძველ ქართულშიც იგრძნობოდაჩს, ვფიქრობთ, დ სე=': 

სის თავიდანვე მხოლოდ ერთი თუნქციით გამოყენებამ აამაღლა ; 

სმ ჩვენი მოსაზრების განსამტკიცებლად დავიმო=მშ-ბთ იე. ქავთარათეს: «რაც 8: 

ზა ვნებითის -დ სუფიქსს, მის შესახებ გად-ჭრით შეიძლება ითქვ:ს, რომ იგი, რო;-. 

გეარის საწარმოებელი, ახალია, ჯერ ერთი იმიტომ, რომ სუ ფიქსია: შეორე, ჩნდება = 

ფუძეებში, რომლებიც ძეელად ე- პრეფიქსიანი იყო: შე-ე-მძია, მო-ე-წყურა, მო- 

დ-ა,მო-სწყურ-დ-ა,. აღ-ე-შენა, და-ე-წესა, აღშენ-დ-ა, და”ეს-დ-ა, “რე-ე-შინა, გა-ე-ხ.! 

შე-ეშინ-დ-ა, გა-ე-ხარ-დ-ა, XI--X VIII სს. ქართველი ისტორიული დოკემენტ;ბ.ს 

ათეულობით ადასტურებს ასეთ ფაქტებს» (იხ. იე. ქავთარაძე, ზმნის ძირით: 
კატეგორიების ისტორიისათვის ძე-ლ ქართულში, თბ., 1954, გე. 310--311) და 

მაჭაეარიანის: «CVVICMIMC201LII#IM III CI0C2121C1LსII0(0 30M0”მ, 803IMMს 

X2 920900 LV #3!IIIC#0L0 (0IMმCIM +მ1:XC IM 381'CM010) შ3ხII0მ,–-9ს1CIIMV 0+XI10CM1XC7! 

M08C61. 

“#97 იხ. გ. მაჭავარიანის სადისერტაციო ნაშრ., ავტორეფერატი, ზმნის ძირით 

მორფოლოგიური კატეგორიები ქართველერ ენებში, 1953, გვ. 15. 
§0 იქვე, გე. 206; აგრეთეე, ლ. ნო ზ აძე, პრეფიქსელი და სეფიქსური ეხ. 

თების ურთიერთობისათვის ქართულში, ქართვე. ენათა სტრუქტუერის საკითხები



ფორმალური მაჩვენებლის ხვედრითი წონა და დაუსახა პროდუქტუ- 
ლი მომავალი პერსპექტივაში. სხვაგვარად ამის ახსნა შეუძლებლად 

გვეჩვენება. 
საინტერესოა ამ საკითხთან დაკავშირებით ორი მეცნიერის (ერთ- 

მანეთის საწინააღმდეგო) მოსაზრება. 
ვ. თოფურიას აზრით, დ(ედ) სუფიქსი ძველიდანვე ვნებითის მა– 

წარმოებელი უნდა ყოფილიყოზმ!. 

გ. მაჭავარიანს სადავოდ მიაჩნია, რომ დ(ეღ) თავიდანვე ვნებითის 
მაწარმოებელი იყო: სხედან აშკარად სტატიკურია და არა ვნებითიო. 

იგივე ედ გვაქვს შემდეგ ფუძედრეკად ზმნებში: წმ-ედ-ს –– წმ-იდ–ა, 
წყუ-ედ-ს –- წყუ-იდ-ა, რომლებიც გარდამავალი ზმნებია და დ(ედ) 

აქ ვნებითის მაწარმოებელი ვერ იქნებაონ?, 
ჩვენ ვერ გავიზიარებთ გ. მაჭავარიანის აზრს შემდეგი მოსაზრე– 

ბის გამო: „წყუედ“-ში -ედ სუფიქსი ეტ-ის ბადალი უნდა იყოს. შღრ.: 

წყუეტა--–გამოწყვეტა.ა ამას გვაფიქრებინებს მათი ერთნაირი მნი–- 
შვენელობა („წყუ-ედ-ს“, „წყუეტს“ ორივე ნიშნავს ხოცავს, კლავს), 

სადაც ეტ ფუძის მაწარმოებელი სუფიქსი უნდა იყოს, როგორც ეს 

პირველად ნ. მარმა აღნიშნა (შდრ. შრ-ეტ-ს – ა-შრობს –- ფევნ- 

ეტ-ს –- ფშვნისს?). აქედან გამომდინარე, ჩვენ არ ვფიქრობთ, რომ 
გ- მაჭავარიანის აღნიშნულ შემთხვევებში საქმე გვაქვს იგივე დ/ედ- 
თან, რომელიც ვნებითის ფორმალურ მაჩვენებლად ივარაუდება. 

რა შეიძლება ითქვას „უნიშნო“ ანუ „-ები“ სუფიქსიან ვნე- 

ბითზე: უნიშნო ენებითი, პრეფიქსიანი ვნებითისაგან განსხვავებით 
და დონიანი ვნებითის მსგავსად, გვარის უფრო აშკარა მაწარმოებლად 

გვევლინება. მიუხედავად იმისა, რომ „ებ-ი“ ფორმალურ მაჩვენებ- 

ლებში ცალ-ცალკე კომპონენტებს თუ ავიღებთ, ებ სუფიქსი გარდა- 
მავალი ზმნების აწმყოს ფუძეს აწარმოებს და ამდენად ვნებითის მაწარ– 

მოებელი არაა. რაც შეეხება ი-ს, როგორც არნ. ჩიქობავა აღნიშნავს%, 
წარმოშობით ხოლმეობითის მაწჯარმოებელია და გარდამავალ ზმნათა 

აწმყოშიც გეხვდება (ზრდ-ი-ს, თხრ-ი-ს, შლ-ი-ს, მკ-ი-ს). ამდენად, 

სუფიქსი ი-ც არაა ვნებითის მაწარმოებელი; მაგრამ რამდენადაც კომ- 

ბინირებული -ები დაბოლოება არ არის დამახასიათებელი მოქმედე– 

9 იხ ვ თოფურიასა ქართეელურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან, ენიმკის 

მოამბე, V-VI, 1940, გე. 531- 536, 
9 იხ. გ. მაჭავარიანი, დასახ. ნაძრომი, გე. 201. 

42 იხ, ნ. მარი, დასახ. ნაშრომი, გე. 140. · 

რი ის არნ. ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა, 1948, 

გვ. 73--74, 106. 
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ბითი გვარის ზმნებისთვის და არც სტატიკურთათვის, ამდენად -ები 

ვნებითის მეორეულ ნიშნად შეგვიძლია მივიჩნიოთს5. 

აღნიშნული შემთხვევა იმ რიგს განეკუთვნება, როდესაც მორფე- 

მათა გაერთიანებაში მხოლოდ მიმდევრობა (ები კომბინირებული 
ფორმის ერთეულები) გადმოგვცემს გრამატიკული მიმართების მნი- 

შვნელობას. 

საინტერესოაა როგორია უნიშმნო ვნებითის სათანადო მოქ- 
მედებითის ფორმა? ამ მიზნით შევუპირისპიროთ უნიშნო ვნები- 
თი სათან დო მოქმედებითს დნება -- ადნობს; უდნება –- უდნობს; 

ჭკნება –– აჭკნობს, უვკნება –– უჭკნობს წვება -- აწვე5ას; უწვება -- 
უწვენს; ხმება –– ახმობს; უხმება -–- უხმობს; ტკბება –– ატკბობს; უტკ- 
ბება –– უტკბობს, ცხვება -- აცხობს; უცხვება -–- უცხობს, თბება – 

ათბობს; უთბება ––- უთბობს, შრება -- აშრობს, უშრება ––- უშრობს; 

' ცვთება –– ცვეთს; უცვთება –– უცვეთს... 
როგორც ვხედავთ, ორპირიანი უნიშნო ვნებითი, რომელიც ჩეეჟ- 

ლებრივ, სასხვისო ქცევის ფორმითაა, გეაძლევს აბსოლუტურად შე- 

საბამ, ქცევით საობიექტოს და გვარით მოქმედებითის ფორმას. 
რაც შეეხება ერთიპირან უნიშნო ვნებითს, იგი სათანადო მოქმე- 

დებითს გვაძლევს -ა პრეფიქსით, იმ ა- პრეფიქსით, რომლის თენქცია 
დასადგენია და რომელზედაც ჩვენს მოსაზრებებს ცოტა ქვემოთ, კაჟ- 
ზატივთან დაკავშირებული საკითხების გარკეევის შემდეგ ჩამოჯაყა- 
ლიბებთ. 

ამ თავში, როგორც დასათაურების მიხედვით ივარაუდებოდა, 
განვიხილეთ გვარისა და ქცევის გრამატიკულ კატეგორიათა ურთიერთ- 

მიმართება. მასალის ანალიზი ვაწარმოეთ სხვაღაLხეა თვალსაზრისითა 

და მეთოდური საშუალებებით, არსებული საშუალებების შემოჯმების 

მიზნით გამოვიყენეთ ერთეულთა შეთავსებული მნიშვნელობის ამოსა- 
ცნობად შემუშავებული წესიც. მიღებული შედეგების მიხედვით და- 

დასტურდა სპეციფიკური ურთიერთმიმართება გვარისა ქცევასთან, 

რამაც საფუძველი მოგვცა რამდენადმე ახლებურად გ:გვეშუქებინა 

მათი აღმნიშვნელ ნიშანთა ფუნქციებიც და მართებულად აგვეხსნა 
ამ ნიშანთა ერთ რანგში გაერთიანების საფუძეელი. 

ბნ იხ, არნ. ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა, 1948, გე. 73-74, 

106. 
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დასკვნები 

1, ვნებითი გვარის პრეფიქსული ხმოვნები ი- და ე- ხშირად ვერ 

ამართლებენ იმ გრამატიკული მიმართების მნიშვნელობას, რომელსაც 

მოითხოვს ვნებითი გვარი. 

ა) მათი სუბიექტი ხშირად თვითმოქმედია და აქტიური; უნდა ყო– 

ფილიყო მოქმედების თვითგანმცდელი და პასიური მაგ.: იკბინება, 
იყურება ირხევა.. ეკვეთა, ეცა, ებრძვის, შეება, ეტაკა... 

ბ) ი- ვნებითობის მაწარმოებლად გვევლინება ორპირიან ზმნებ– 

შიც: იფიცება, ირწმუნება... 

ე- აწარმოებს ერთპირიან და სამპირიან ზმნებსაც: ჩაწერა (ის 
სიაში), გაემგზავრა (ის)... ევაჭრება (ის მას მას), ესესხა (ის მას ფულ!), 

შეეკითხა (ის მას მას)... 

გ) ვნებითი გვარის ე- პრეფიქს გარდამავალი კონსტრუქციის 
ჭშმნებთანა,ც ვხვდებით, რომელთაც მოქმედებითი გვარის სტრუქტურა 
აქვთ: ესროლა (მან მას ის), ეძება (მან იგი), მივეც (მე მას ის). 

2. ენებითი გვარის პრეფიქსული ხმოვნები მრავალფეროვან და– 
ნ-–ზნულებას ეწევიან: ასახავენ განსხვავებულ მნიშვნელობით ნიუან- 
სებს და ითავსებენ სხვა პრეფიქსული ნიშნების ფუნქციებს. 

ა) ი- პრეფიქსი აწარმოებს ვნებით გვარს, პოტენციალისს. 

ბ) ე- პრეფიქსი აწარმოებს ვნებით გეარს თავისი განსხვავებული 
მეიშვნელობითი ნიუანსებით შესაძლებლობის ვნებითს, მიჩნევის 

ვნებითს, გუნების ვნებითს, უნებლიობის ვნებითს. 

გ) ენიანი ვნებითის ფორმა სისტემატურად ითავსებს ი/უ (ობიექტ. 
ქცევის პრეფიქსების) მნიშვნელობას; ემალება –– უმალავს ზოგ- 

ჯერ მისი ფარდი მოქმედებითი ა– პრეფიქსიანიცაა. ასეთ შემთხეევებ- 
ში ა პრეფიქსი იგივე მნიშვნელობის პარალელურ ფორმებს გვაძლევს 
ს-, ჰ- პირის ნიშნიან მოქმედებითი გვარის ფორმებთან: ეგლიჯება –- 

აგლეჯს//ჰგლეჯს; ეწყვიტება –- აწყვეტს//სწყვეტს, რომელთაც. აშკა– 
რად საობიექტო ქცევის მნიშვნელობა აქვთ. 

3, ქცევის ი- და ი-/უ- ფორმალური მაჩვენებლები ზოგჯერ არ მი– 
უთითებენ ზმნის პირთა კუCენილებით ურთიერთობაზე, ასე ვთქვათ, 
ქცევის მნიშენელობისაგან დაცლილ ფორმალურ ერთეულებს წარმო- 

ადგენენ: იკითხა, შეინანა, დაიწყო, უკვირს... 

4. ხშირად ქცევის ფორმალური ნიშნის გრამატიკული კვალიფიკა- 

ცია არ ეთანადება გადმოცემულ მნიშვნელობას: უნდა, უყვარს ფორ- 

მით საობიექტოა, მნიშვნელობით –– სასუბიექტო, შეიკედლა, შეივრ- 
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· დომა, წეიცოდა, ფორმით სასუბიექტოა, მნიშვნელობით –– საობი- 

ექტო. 
5. სასუბიექტო და საობიექტო ქცევის ფორმალურ მაჩვენებლებს 

ვხვდებით შეუსაბამ სტრუქტურაში: გაუცინა მან მას, უკბინა მან მას.. 

უკრავს ის (ერთპირიანისს გაგებით). მედიოაქტივები –– იმეფა მან, 

იცხოვრა მან... 

6. გვაქვს ფორმობლივი გამოხატულების დამთხვევის შემთხეე- , 

ვები, 

ა) ი(გნებითი)-სა სასუბიექტო ქცევასთან: 

მან წყურვილი მოიკლა (სასუბიე1ტო ქც); : 

ის ბრძოლაში მოიკლა (ვნ. გვარი). ' 

ბ) სასუბიექტო ქცევისა საობიექტოსთან: 

ვაჭარმა მსახურად მე დამიყენა (სასუბიექტო ქც.); 
მამამ მსახურად მე ბიჭი ღამიყენა (საობიექტო ქცე.); 

გ) ე-ს მოქმედებითი გვარის თურმეობით მეორესთან: 

თურმე ყურები დაეცქვიტა (მოქმ. გვ.); 

შიშისაგან ყურები დაეცქვიტა (ვ. გვ.). 

7. დონიანი და „უნიშნო ენებითი“ აშკარად გადმოგეცე?ზა ქ§.- 

დობის პასიურ ხასიათს. ასევე აშკარაა მათი დანინნულება–- ყოეულ- 
თვის გადმოგვცემენ ენებითი გვარის გრამატიკულ მნიშვნელობ:. 

ისინი არ ითავსებენ სხვა გრამატიკულ კატეგორიათა ფუნქციებია, ა?“ 

ტომ მიმდევრობით რიგში არ გ-მორიცხავენ პრეფიქსულ ხმოვნებ. 

დ-ს დანიშნულება თავიდანეე ვნებითი გუარის აღნიშვნა უნდა ყოფ“ 

ლიყო. ამას გვაფიქრებინებს მისი ფენქციური სიცხალე. 

სუფიქსური ეგნებითის ოღენ გარ:გევლი დანიშნულებით გამოყი- 

ნებამ ძველსა და ახალ ქართველში განაპირობა ტენდენცია –- პრეფი: 

სული წარმოების ვნებითი სუფიკსურით შეიცეალოს. 

8. ქართულში ზმნის პირთა შორის კუთენილებითი მიმართები' 

"მნიშვნელობას ასახავს ქცევის კატეგორია. კუთვნილების ამსახეეღ 

ფორმანტია ი პრეფიქსი, რომელიც, თუ წარმოდგენილია სუბიექტი: 

პირის ნიშანთან (ვ-ი-ზრდები, ვ-ი-შენებ), სასუბიექტო ქცევის მწი 

შვნელობას ასახავს, თუ ობიექტურ პირის ნიშანთანაა ––- ასახავს საო 

ბიექტო ქცევის მნიშვნელობას: მ-ი-ზრდი, მ-ი-შენებ. 

9. საობიექტო ქცევის მეორე ფორმანტი, უ პრეფიქსი, სინკრეტ; 

ლად წარმოების წესით ასახაის ორ მნიშინილობას: მისამი ირიბობ;



ექტური პირისას და კუთვნილების მნიშვნელობებს. ირიბ ობიექტ- 
თან დაკავშირებულმა კუთვნილებამ, ბუნებრივია, მოგვცა საობიექტო 

ქცევის მნიშვნელობა. 

10. გვარისა და ქცევის გრამატიკულ მიმართებათა სპეციფიკურ 
ხასიათს განაპირობებს: ა) სასუბიექტო ქცევა გვარის კატეგორიის მი– 
ხედვით აუცილებლად მოქმედებითია. ამის გამო, სასუბიექტო ქცე– 

ვის მიმართება ვნებით გვართან იმგვარივეა, როგორსაც ქმნის ერთი 

მნიშვნელობის გრამატიკული მიმართების მქონე საპირისპირო მონა– 

ცემები. სასუბიექტო ქცევა და ვნებითი გვარი უპირისპირდებიან ერთ- 

მანეთს, როგორც ერთი კატეგორიის, გვარის, საპირასპირო მონაცემე– 

ბი: ვნებითი ––- მოქმედებითა. ასეთი მიმართების გრამატიკულ კატე- 
გორიებს ჩვენ ვუწოდეთ რელატიურ-იდენტური. 

ბ) რელატიური ვნებითის ე პრეფიქსი ითავსებს ი/უ პრეფიქსების 
მნიშვნელობებს, როგორც ეს ჩვენ შეთავსებული მნიშვნელობის ამო– 

საცნობად შემუშავებული წესით დავადგინეთ. 

II. გვარისა და ქცევის აღნიშნული ურთიერთმიმართების საფუ–- 

ძველზე მათი აღმნიშენელი ნიშნები ერთ რანგში არიან მოხვედრილნი 

და ურთიერთს გამორიცხავენ. 

“ სასუბიექტო ქცევა გამორიცხავს ვნებითის ნიშნებს, ხოლო რე– 
ლატიური ვნებითის ე –– საობიექტო ქცევის ნიშნებს. 

ვნებითის ი გამოირიცხება ქცევის შემთხვევაში, რადგან ერთპი- 
რიან ზმნას ქცევა არ აქვს, და რელატიური ვნებითის შემთხვევაშიც, 

როგორც მიაი (ვნებითის) საპირისპირო ერთეული. 

12. გვარი და ქცევა სხვადასხვა გრამატიკული კატეგორიებია, მაგ– 

რამ ვნებითი გვარი სასუბიექტო ქცევასთან რელატიურ-იდენტურ მი- 

მართებაშია. 

კაუზატივის ბრამატიკული კატებორია ლდა მისი 

წარმოება პართულფი 

ყოველი გრამატიკული კატეგორია ასახავს ენობრივ ერთეულთა 

განხოგადებულსა და კანონზომიერი ხასიათის გრამატიკული მნიშვნე– 
ლობის მიმართებებს, რაც გამოხატულია სინტაქსური და მორფოლო- 

გიური კონსტრუქციებით. 
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სინტაქსური მოვლენები, რომლებიც ვლინდება სინტაქსურ ერ- 

თეულთა შორის მიმართებაში, გამოხატულია მორფოლოგიური კატე–- 

გორიებით. მორფოლოგიური კატეგორიები კი, თავის მხრივ, განპი- 
რობებულია სინტაქსური მიმართებებით. მორფოლოგიურ მოვლენათა 

არსებობას გ:ნაპირობებს მისი ფუნქცია წინადადებაში, ე. ი. მორფო- 
ლოგიური მოვლენა შეიძლება გექონდეს მხოლოდ და მხოლოდ მა- 

შინ, თუ იგი სიატაქსურად დადასტურებულია; თავის მხრივ, სინტაქ- 
სური ფუნქციის გამოსახატავად (გასაფორმებლად) გამოყენებულია 

მორფოლოგიური კატეგორიები და ფორმები; ეს კი ნიშნავს, რომ ყო- 

გელი გრამატიკული კონსტრუქციის ანალიზი მოითხოვს იმ მორფო- 
ლოგიურ-სინტაქსური სიტუაციების განხილვას, რომლებშიც დადას- 
ტურებულია ეს კონსტრუქცია. ჩვენი მიზანია, განვიხილოთ კაუზა- 

ტიური კონსტრუქციები და, ამღენად, მისი განმაპირობებელი სიტუა- 

ციები, რომლებიც იწოდება კაუზატიურ სიტუაციად. 

საერთოდ სიტუაცია შეიძლება იყოს მარტივი: „მზე ანათებს“ და 

რთული: „მზე ანათებს, რადგან ზაფხულია“. მარტივი იწოდება მიკრო– 

სიტუაციად, რთული კი –– მაკრო სიტუაციადზ. 

კაუზატიური სიტუაცია მაკრო სიტუაციურია, რადგან კაუზატიური 

მიმართება გულისხმობს მიზეზ-შედეგობრივ მიმართებას და ამდენად, 
იგი ორი მიკრო სიტუაციისაგან მაინც უნდა შედგებოდეს. კაუზატი- 

ური მაკრო სიტუაციის უშუალო შემადგეზნლებს მიკრო სიტუაციები 

წარმოადგენენ. კაუზატიური მაკრო სიტუაციის ერთი უშუალოღ შე- 

მადგენელი მიკრო სიტუაცია მაკაუზატიეებელია –– ანტეცედენ- 

ტია, ხოლო მეორე უშუალოდ შემადგენელი მიკრო სიტუაცია კაღ- 
ზატივირებულია –– კონსეკვენტია. კაუზატიურ მაკრო სიტეა- 

ციაში „ჩვენ დავბრუნდით, რადგან ამინდი გაფუჭდა“ მაკაუღზატიეებე- 

ლია, ანტეცედენტია „ამინდი გაფუჭდა“, ხოლო „ჩვენ დაიბრუნდით" 
კაუზატივირებულია, კონსეკვენტია. ანტეცეღეზნტერ და კონLეკვენტურ 
სიტუაციებს ჰყავთ თავისი მოქმედი პირები თავისი პრედიკატული 
მდგომარეობითურთ. ანტეცედენტის მოქმედი პირია აგენსი. კონ- 

სეკვენტის მოქმედი პირია პაციენსი. 

როგორც ვხედავთ, კაუზაცია გულისხმობს ორ მოქმედ პირს –- 

აგენსი მაიძულებელი პირია, ხოლო პაციენსი, აგენსის მცდელობით 

მოქმედების რეალური შემსრულებელი პირია. აღნიშნული ორი მიკრო 
სიტუაციის მიმართება იძლევა კაუზაციურ მაკრო სიტუაციას: კაუზა- 
ციური სიტუაცის კონსტანტას ანუ, კაუზატიური კონსტრუქციის 

  

06 ეხ. კრებული «IM#იCM0L-M9 M8V321M8M95IX #09MC610VMIMა», ლენინგრადი, 1969; 
მ... I21)9X 908, I.I. CMიხMMI#MM, გვ. 6. 
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ბირთვს წარმოადგენს სწორედ ამ ორი მიკრო სიტუაციის მიმართების 
ასახვა ანუ კაუზაცია. 

კაუზატიური კონსტრუქციის ბირთვული კონსტანტა სხეადასხვა– 
გვარად შეიძლება იყოს გამოხატული: სემანტიკურად, სინტაქსურად 

და მორფოლოგიურად. ამჯერად ჩვენი მიზანია, განვიხილოთ მორ- 

ფოლოგიურად გამოხატული კაუზაცია, რისთვისაც საინტერესო მა–- 

სალას გვაწვდის ქართული ზმნა. 

კაუსატივი ქართული ზმნის კატეგორიათა შორის ერთ-ერთი მკა–- 
ფიოდ ჩამოყალიბებული კატეგორიაა. ქართული გრამატიკის პირველ 

ავტორებს შეუნიშნავი არ დარჩენიათ ქართულისათვის დამახასიათე– 
ბელი ეს ფორმა-წარმოება. ისინი კაუზატიურ ფორმებს „მრჩობლსხ– 

მითგარდასვლითს“ უწოდებენ. 

კაუზატივი გრამატიკული კატეგორიის დონემდე ქართულში აიყვა– 
ნა ა. შანიძემ, როგორც ამას თავადაც აღნიშნავს: „პირველად კონ– 

ტაქტის კატეგორია დადგენილია ჩემს გრამატიკაში, რომელიც 1930 
წელს გამოვიდა (§ 124, 125). ოღონდ იქ ამ კატეგორიის აღსანიშნა- 
ვად ნახმარია ტერმინი „გზა“, რომლის ნაცვლად შემდეგ შემოვიღე 
„მეხება“ ანუ „კონტაქტი“, რომელიც უკეთ გადმოგვცემს აღნიშნული 

კატეგორიის ბუნებას4ნ7, 
კონტაქტის გრამატიკული მიმართების რაობაზე ა. შანიძე წერს: 

„კონტაქტის სახელით აღვნიშნავ ზმნის ფორმას, რომელიც გვიჩვენებს, 

რომ სუბიექტური პირი მოქმედებს პირდ. ობიექტზე უშუალოდ ან 

სხვა პირის შუალობით. ამის მიხედვით გვაქვს ორი კონტაქტი: უშუა- 
ლო და შუალობითი (ანუ უმეშვეო და მეშვეობითი)ნ, 

წარმოქმნილ ფორმებს გვაძლევს შუალობითი კონტაქტი. მისი 

ფორმალური მაჩვენებლებია სუფიქსები: 

ინ (დააწერინა) 

ევინ (აშლ-ევინ-ებს). 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ქართულ ზმნურ სიტყვაფორმაში 
აფიქსთა მკაცრად განსაზღვრული თანამიმდევრობის საფუძეელზე ერ– 

თი და იგიეე რანგობრივი კვალიფიკაცია მიეცა გვარისა და ქცევის 

პრეფიქსულ ხმოენებს (მათი რიგითი ადგილი ანუ რანგი აღინიშნება 

10-ით) სუფიქსებში კი –- კაუზატივსა და ვნებით გვარს (მათი რანგი 

აღინიშნება –– 01-ით). 

9 ის.ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, 1953, გვ. 380. 

98 იხ. იქვე, გვ. 367. 
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ამგვარად, 01-ის რიგისაა შემდეგი სუფიქსები: 

-დ (ვნებითი გვარი) აშენ-დ-ა 

ინ (კონტაქტი) აწერ-ინ-ებს 

-ევინ (კონტაქტი) ათლ-ევინ-ებს 

ბუნებრივია, ერთი რიგითი ადგილის, ანუ რანგის, აფიქსები ურ- 
თიერთგამომრიცხავ მორფემებს წარმოადგენენ. 

ვიდრე ქართულ ზმნაში გამოხატული კაუზაციის ანალიზს წარმო- 
ვადგენდეთ, ხაზი გვინდა გავუსვათ, რომ კაუზაციის აუცილებელ ორ 
მოქმედ კომპონენტთაგან (აგენსი და პაციენსი) აგენსი სინტაქსურად 
და მორფოლოგიურად ყოველთვის ქვემდებარის –– სუბიექტის, როლ- 

შია წარმოდგენილი, რაც შეეხება პაციენსს, რომელიც ზმნის სემან– 

ტიკური თვალსაზრისის მიხედვით რეალურ მოქმედს წარმოადგენს, 
გვევლინება სხვადასხვა აქტანტის როლში. ნათქვამის ნათელსაყოფად 

მივმართოთ სათანადო მასალას კაუზატიურად უნდა ჩაითვალოს 
ზმნური ფორმები: ა-დულ-ებ-ს, ა-ტრიალ-ებ-ს, ა-ტირ-ებ-ს, ა-წვ-ენ-ს, 
ა-ძინ-ებ-ს, ა-ცინ-ებ-ს, ა-ღ-ებ-ს, ა-ხრჩ-ობ-ს ა-ძღ-ებ-ს, ა-წერ-ინ- 

ებ-ს, ა-კვლ-ევინ-ებ-ს,.. ჩამოთვლილი ზმნები კაუზაციის სიტუაციაში 
იმყოფებიან, რადგან აკმაყოფილებენ კაუზაციის-თვის საჭირო პი- 

რობას: „ცეცხლი ადუღებს წყალს" –- წყალი განიცდის მო4%მედებას, 
მაგრამ მას განაპირობებს ცეცხლი; ცეცხლი აგენსია, ხოლო წყალი 
პაციენსი; „წყალი ატრიალებს წისქვილის ბორბალს“ –- წყალი აგენ- 

სია, ბორბალს (ბორბალი ტრიალებს) –- პაციენსი; „დედა ატირებს 

შვილს" –– დედა აგენსია, შვილი (შვილი ტირის) –- პაციენსი: „რე- 

და აწვენს შვილს“ –- დედა აგენსია, შვილი (იგი წვება –- პაციენსი; 
„კაცი ა-ღ-ებ-ს „კარს“. კაცი აგენსია, კარი (რადგანაც ილება) –- პა- 

ციენსია; „მასწავლებელი აწერინებს მოწაფეს დავალებას" –- მასწაჟ- 

ლებელი აგენსია, მოწაფე (რომელიც მოქმედებას ასრულებს) პაცი- 

ენსი; „დედა შვილს ქათამს აკვლევინებს“ -- მოქმედებას ასრულებს 

შვილი ამიტომ იგი პაციენსია, ხოლო დელღა, რომელი(ე შეილის მრქ- 

მედებას განაპირობებს აგენსია როგორც ვხედავთ, ყველგან აგენსი 
ქეემდებარეა, ხოლო პაციენსი ხან პირდაპირი დამატებაა –– ადულებს 
წყალს; ატრიალებს ბორბალს; აღებს კარე ბს, ხან ირიბი და- 

მატებაა –- აწერინებს მოწაფეს; აკვლევინებს შვილს... 

ბუნებრივია, დაისვას კითხვა, რა შემთხეეეაშია პაციენსი ირიბი 

დამატება და რა ფორმალური ნიშანია მაშინ კაუზაციის მაწარმოებელი 
და რა შემთხვევაშია პაციენსი პირდაპირი დამატება და რა არის მა- 

შინ კაუზაციის მაწარმოებელი? ამ საკითხის გარკვევა დაკავშირებუ- 

1)0



ლია კაუზაციის მაწარმოებელი ფორმალური ნიშნის განსაზღვრასთა– 
ნაც. 

როგორც ცნობილია, ა, შანიძე კაუზატივის მაწარმოებელ ფორ– 
მალურ ნიშნად თანამედროვე სალიტერატურო ქართულისათვის გამო– 

ყოფს -ინ და -ევინ სუფიქსებს. 
კაუზაციი ფორმალური ნიშნის გამოსავლენად მასალას წარმო– 

ვადგენთ ოპოზიციური ცალების სახით: კაუზატიურს შევუპირისპი–- 
რებთ მის სათანადო კორელატს –- არაკაუზატიურს. ამასთანავე თუ 

გაქითვალისწინებთ, რომ ქართული ზმნა შეიძლება იყოს გარდაუვალი 
და გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნა კი შეიძლება იყოს გვარის მიხედ– 

ვით საშუალი ერთპირიანი ან ორპირიანი და ვნებითი ერთპირიანი ან 
ორპირიანი; გარდამავალი ზმნა კი შეიძლება იყოს მხოლოდ მოქმედე– 
ბითი გვარისა, რომელიც ორპირიანია ან სამპირიანი, მასალას წარმო– 

ეადგენთ ზმნის გვარისა და პირის მიხედვითნ!. 
ერთპირიან საშუალი გვარის ზმნათაგან გვაქვს ისეთები, რომელ 

თაც არ მოეპოვებათ სათანადო გარდამავალი კორელატი. ასეთებია 

თოვს, ჟინჟღლავს, თვლემს... დანარჩენი ერთპირიანი საშუალი ზმნე– 

ბი გვაძლევენ სათანადო გარდამავალ ზმნებს, ე, ი. სათანადო მოქმე– 
დებითი გვარის ზმნებს ა- პრეფიქსით: 

ა-ჩენ-ს (ის ჩანს იმიტომ, რომ მას აჩენენ) 

ა-დუღ-ებ-ს (ის დუღს, რადგან მას ადუღებენ) 
ა-ტრიალ-ებ-ს (ის ტრიალებს, რადგან მას ატრიალებენ) 

ა-ტირ-ებ-ს (ის ტირის, რადგან მას ატირებენ) 

საშუალიდან მიღებული მოქმედებითი გვარის ზმნები, როგორც 

ეხედაეთ, აკმაყოფილებენ კაუზატიური კონსტრუქციისათვი” საჭირო 

პირობას: გვაქვს ანტეცედენტის აგენსი, რომელიც იწვევს კონსეკვენ– 
ტის პაციენსის მოქმედებას. 

ორპირიანი საშუალი გვარის შეპირისპირება სათანადო მოქმედე– 

ბითთან გვაძლევს შემდეგ სურათს: 

ძულ-ს ა-ძულ-ებს 

სურ-ს ა-სურვ-ებ-ს 
უ-კვირ-ს ა-კვირვ-ებ-ს 

უ-ყვარ.ას ა-ყვარ-ებ-ს 

  

ი მასალებით ვისარგებლეთ ნაშრომიდან: M0000M0”VM6CMMM  M#მV3მIM#8 8 LიV- 
3MMCM0M #3IMC, II. L6სგ0340, 8. ILC6I8)X03, #ტ. X0XM0XI108#M9, 

IMM0C"M0LIMM M2V32+M8MMX #0MCIი0VXIM#, ჰ1., 1969, C. 131––-140. 
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აღნიშნულ შემთხვევებში, როგორც ვხედავთ, გვაქვს კაუზატი- 
ური სტრუქტურისათვის ნიშანდობლივი მაკრო სიტუაცია, რომელიც 
ნაწარმოებია ა- პრეფიქსით. 

გარდაუვალ ვნებითი გვარის ზმნებს თუ შევუპირისპირებთ სათა- 
ნადო მოქმედებით გვარს, მივიღებთ: «ევს (იგი ირევა, რადგან მას იგი 

რევს), ჩეკს (იგი იჩეკება, რადგან მას ჩეკენ), ბადებს (იგი იბადება, 
რადგან მას ბადებს) და სხვა. მიღებული მოქმედებითი გვარის ზმნე- 
ბი კაუზატიურია, რადგან ინტეცედენტური და კონსეკვენტური მიკრი 
სიტუაციებისაგან შედგება. ერთპირიანი ვნებითი გვარიდან ნაწარმო- 
ები მოქმედებითი, რომელიც იმავ დროს კაუზატიური მნიშვნელობი- 

საა, ნაწარმოებია, როგორც ვხედავთ, სპეციალური მაწარმოებლების 

გარეშე. 

მაგრამ გვაქვს ა. პრეფიქსით ნაწარმოებიც: 

(ა-ღ-ებ-ს) (ა-ძლ-ებ-ს), (ა-სველ-ებ-ს), (ა-ხრჩ-ობ-ს), (ა-დნ- 

ობ-ს), (ა-ხდ-ენ-ს). 

ორპირიანი ვნებითის ფარდი მოქმედებითი, რომელიც აგრეთევ 

კაუზაციური მაკრო სიტუაციისაა, იწარმოება შემდეგი სახით: 

ე-ხზრდ-ებ-ა უ-ზრდ-ი-ს 

ე-მალ-ებ-ა «უუ-მალ-ავ-ს 

რელატიური ვნებითის მოქმედებითაც მაკროსიტუაციურია, რ: 

გან მის უშუალო შემადგენელს წარმოადგენს მიკრო სიტუაცია -C: 
ეზრდება“ და იმიტომ, რომ „იგი უზრდის“!. ასეთი გაგებით ყო-ელ 

მოქმედებითი გვარის ზმნა მაკრო სიტეაციურია, მაგრამ მიზეზ-შე<.. 

გობრივი მნიშვნელობა მეტად მკრთალია. 

ამიტომ ჩვენი მსჯელობის საგანი ეს უკ„ანასკნელი შემთხეე2ა ა! 

იქნება. რაც შეეხება პირველ სამ შემთხეეჟას, განსაკუთრებით საშუა 

ლი გვარიდან ნაწარმოებ მოქმედებითს, ფართო გაგებით მიჩნეული 

კაუზატიური მნიშვნელობის ზმნებად, რასაც სპეციალურ ლიტერატე 

რაში პირველად კაუზატიურ ზმნებს უწოდებენ. 
ნამდვილ კაუზატიური წარმოების ზმ5აებად ა. შანიძე მიიჩნევ: 

მოქმედებითი გვარიდან ნაწარმოებ კაუზატიეს, რომელთა მაწარმი 
ებელ ფორმალურ ნიშნებად გამოყოფს -ინ და -ევინ სუფიქსებს. : 
ნიშანთა განაწილების წესი მოცემული აქვს რუდენკოს?მ. იმ ზმნებ' 

რომელთა საწყისი ნულმარცვლიანია, კაუზატივის საწარმოებელ ნი' 

20 ნ. ი9»XM926MMX0, (0მMM31MXMმ2 L0V3MMCM010 #M3LIXმ, II-M., 1940, C. 20I.



ნად აქვთ -ევინ სუფიქსი, ხოლო ზმნებს, რომელთა საწყისი მარცე– 

ლოვანი ფუძისაა, კაუზატივს აწარმოებს ინ სუფიქსით: 

კვლა –– აკვლ-ევინ-ებ-ს, 
წერა –– აწერ-ინ-ებ-ს, 

მოქმედებითი გვარიდან კაუზატიური ფორმის წარმოების ყველა 
შემთხვევაშიც დასტურდება ა- პრეფიქსი -ინ, ევინ სუფიქსებთან ერ– 

თად, თუ არ მივიღებთ მხედველობაში ეკვლევინება, იკვრევინება ტი– 
პის შემთხვევებს, რომელთა შესახებ ქვემოთ გვექნება მსჯელობა. 

კაუზატივის წარმოებასთან დაკავშირებით საინტერესო იქნება თუ მო–- 

ვიშველიებთ ქართულთან შეპირისპირებით სვანურისა და ზანურის მა– 
სალას, 

ქართ. ა-ზომ-ვ-ინ-ებს ზანური ო-ზუმ-აფ-ამ-ს 
, ა-ჭრ-ევინ-ებ-ს ო-კვათ-აფ–ამ-ს 

ა-თეს-ვე-ინ-ებ-ს ო-თას-აფ–ამ-ს 

ქართ. ა-თიბ-ვ-ინ-ებ-ს სვანური ხ-ა-ჭს-უ-ნ-ე 

ა-ხდ-ევ-ინ-ებ-ს ხ-ა-ფდ–უნ-ე 

ა-შენ-ებ-ინ-ებ-ს ხ-ა-გმ–უნ-ე?!. 

ზანურისა და სვანურის კაუზატიურ ზმნებში ა- პრეფიქსის კა- 

ნონზომიერი შესატყვისი ხმოვანი დასტურდება. როგორც მასალიდან 
ჩანს, ქართველური ენების კაუზატიურ ზმნებში კანონზომიერი შესა- 

ტყვისობა სწორედ პრეფიქსებში დგინდება. 

ბუნებრივია, დაისვას კითხეა, რა ფორმალური ნიშანი აწარმოებს 

კაუსატიეს. ა- პრეფიქსი, რომელიც ყოველთვის გვხვდება როგორც 

გარდაუვალი ისე გარდამავალი ზმნებიდან ნაწარმოებ კაუზატიურ 
ფორმებში, თუ ევ, ევინ, ინ სუფიქსური ფორმალური ნიშნები, რომ- 

ლებიც გარდამავალი ზმნიდან ნაწარმოებ კაუზატიურისთვისაა ნიშან- 

დობლივი, თუ ოთხივე. ამ საკითხის გადაწყვეტა დაკავშირებულია ზე- 
მოთ ჩამოთვლილ ფორმალურ ნიშანთა ფუნქციის განLაზღვრასთან. 

ამ საკითხთან დაკავშირებით აზრთა სხვაობა არსებობს და ვიდ–- 

რე ჩვენს მოსაზრებას წარმოვადგენდეთ, მიზანშეწონილად მიგვაჩნია 
განვიხილოთ არსებული მოსაზრებები. 

ა. შანიძე აღნიშნავს, სადაც ახლა შუალობითი კონტაქტის (გარ- 

დამავალი ზმნის კაუზატივის) -ევინ რთული სუფიქსი გვაქვს, ძველ 

71 ის. ე. გეურქოვა, კაუზატივის წარმოება ქართულსა და ზოგ მთის 
იბერიულ-კავკასიერ ენაში, «მაც ნე?, ენისა და ლიტ. სერია. 1971, 2, გე. 103.



ქართულში ოდენ-ევ სუფიქსი გვხვდება. ძველსა და საშუალო ქარ- 
თულში უფრო გავრცელებული იყო ევ სუფიქსის ხმარებაო??, 

არის მოსაზრება, რომ გარდამავალი ზმნების კაუზატივის -ევ 

სუფიქსი მასალობრივად იგივეა, რაც პირველადი კაუზატივის –ევ მა- 

წარმოებელი, რომელიც II სერიაში მხოლოდ ი-ს სახითაა წარმოდგე- 
ნილი: ა-ნგრ-ევ-ს –– ანგრ-ი/ვ/-ა; ა-ბნ-ევ-ს –– ა-ბნ-ი/ვ/-ა; ა-ქნ-ევ-ს – 

ა-ქნ-ი/გ/-ა, ა-ფრქვ-ევ-ს –– ა-ფრქვ-ი/ვ/-ა, ა-მტვრ-ევ-ს –– ა-მტვრ-ი- 
/ვ/ა; ა-მთხვ–ევ-ს –– ა-მთხვ–ი/ვ/-ა. -ევ სუფიქსის სახეცვლილ ვარიანტს 

გვაძლევს ი/ვ/. კაუზატივის მაწარმოებელ ფორმალურ ნიშნად ძველ- 

სა და სამუალო ქართულში იხმარებოდა ასევე ინ- სუფიქსი, რომე- 

ლიც მოუდის მხოლოდ მარცვლოვან ფუძეებს. 
ამრიგად, უკეე ძველ ქართულში -ევ და -ინ სუფიქსები ინაწი- 

ლებდნენ ფუძეებს აღნიშნული წესის მიხედეით. შემდგომში ინ, რო- 

გორც კაუზატივის „დამატებითი“ ნიშანი, დაერთო ევ- მაწარმოებელს 

მარცვლოვანი ფორმებისათვის და მივიღეთ „ევინ+“ ფორმა. 

რაც შეეხება ა- პრეფიქსს, ა. შანიძე კატეგორიულად აცხადებ", 

ა- პრეფიქსს არა აქვს კავშირი შუალობითი გხას ფორმათა წარმოე- 
ბასთანო. ეს ის საქცევი ა არისო, რომელიც გარდამავალი ზმნების 
უმრავლესობას ერთვის, კაუზატივი კი მის გარეშე წარმოუდგენელი:: 

ა-ნგრ-ევ-ს, ა-ზელ-ინ-ებ-ს, ა-დგმ-ევინ-ებ-ს. ვერ ვიტყვით, რომ იგ” 

როგორც გარდამავლობის (და მოქმედებითობის) ფორმანტი (დულ-ს- 

ა-დუღ-ებ-ს), უპირველესად „უშუალო კონტაქტის“ ფორმათა საკე- 

თრებაა და „შუალობითში“ თავისთავად გადმოღის (ა-დუღ-ებ-ს – 

ა-დულ-ებ-ინ-ებ-ს). საქმე ისაა, რომ კაუზატივში ა- მაშინაცა გვაქ-.. 

როდესაც უშუალო კონტაქტის ფორმაში არ დასტურდებაო: რგ-ავ-ს– 

ა-რგვ-ევინ-ებ-ს, ხატ-ავ-ს –- ა-ხატვ-ინ-ებ-ს, შლ-ი-ს –- ა-შლ-ექინ- 
ებ-ს. ან კიდევ „როგორიც არ უნდა იყოს საარვისო ქცევიანი უშუალო 

კონტაქტის ფორმა წარმოების თვალსაზრისით უნიშნო, ანიანა 
(ზოგჯერ აგრეთვე ფორმით ინიანი თუ უნიანი, მაგრამ ფუნქციით ს:- 

არვისო) მას შუალობითის საარვისოში ა- ექნება პრეფიქსად: წერს – 

ა-წერ-ინ-ებ-ს ა-შენ-ებ-ს –- ა-შენ-ებ-ინ-ებ-ს: ი-პერ-ს –- ა-ქერ-ინ. 

ებ-ს, გ-ა-უ-შვ-ებ-ს –- გა-ა-შვ-ებ-ინ-ებ-ს“?ჰ. 
არნ. ჩიქობავა ა პრეფიქსს, სუფიქსებთან ერთად, კაუზატივის მ:- 

წარმოებლებში გამოყოფს. „თუ ჭანურისა და მეგრულის კაუზატიეს 

ქართულისას შევადარებთ, ცხადი იქნება, რომ პრეფიქსი ო ქანურ- 

მეგრული ვარიანტია ქართულის ა პრეფიქსისა.. ამრიგად, ჭანურს. 

  

მმა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გე. 416. 

798 იხ. ა. შანიძე, _ გრამატიკის საფუძვლები, გე. 371.



და მეგრულში კაუზატივის მაწარმოებელია ო––აფ, ე. ი. ა--ებ, ქარ–- 

თულში კი ა-უნ4“7შ!. არნ. ჩიქობავა „განმარტებითი ლექსიკონის“ შესა- 

ვალ ნაწილში მოქმედებითი გვარის წარმოებასთან დაკავშირებით აღ– 
ნიშნავს: „მაწარმოებლად იმგვარივე თავსართი და ბოლოსართები უნ– 

დღა გვქონოდა, როგორიც კაუზატივშია გამოყენებული: მოქმედებითი 

გვარის ჩამოყალიბების გზა კაუზატივი უნდა ყოფილიყო. ამის ილუს- 

ტრაციად გამოდგებოდა წუხ-ს -– ა-წუხ-ებ-ს ზმნათა ურთიერთობა"?5, 

როგორც ვხედავთ, არნ. ჩიქობავას აზრით, კაუზატივის კატეგო- 

რია უფრო ადრეულია, ვიდრე ვგარისა. 

გ. მაჭავარიანი აღნიშნავს: ქართველურ ენათა განვითარების გარ– 
კვეულ ეტაპზე ა- პრეფიქსს კაუზატივის მაწარმოებლის ფუნქცია 
ჰქონდა დაკისრებულიო (იხ. ზმნის ძირითადი მორფოლოგიური კატე– 

გორიები ქართველურ ენებში. საკანდიდატო დისერტაცია), საფუ- 
ძველს ასეთი დასკვნისათვის ავტორს აძლევს ა-სმ-ევ-ს ტიპისა და გარ– 
დაუვალ ზმნათაგან ნაწარმოები ა--ებ.. კონფიქსიანი ფორმები, რომ– 
ლებიც II სერიაში მხოლოდ ა პრეფიქსით გვხვდებიან ა–სე–ა, 

ა-დუღ-ა, ა-ქუხ-ა. : | 
კაუზატივის ოდენ პრეფიქსულ წარმოებას ქართული ენის ძირი- 

თად და ამავე დროს არქაული ფენის კუთვნილებად მიიჩნევს ე. გე- 
ურქოვაც, ოღონდ იგი კაუზატივის ცნების ვიწრო გაგებას ეყრდნობა 
და მხოლოდ შუალობითი კონტაქტის ნიმუშებს აანალიზებს: დამორ- 

წილნა, წამოაყვანნა, მოახილვა, დამამტკიცენ?ნ... რა თქმა უნდა, იგი 
მიუთითებს კაუზატივის სუფიქსურ მაჩვენებლებზეც; „ძველ ქართულ- 

ში კაუზატივის პრეფიქსულ-სუფიქსური წარმოების გვერდით გვაქვს 
მარტივი, ოდენ პრეფიქსული კაუზატიური ფორმები ძველი ქარ– 
თულისთვის ოდენ პრეფიქსული წარმოება გვეჩვენება უფრო ნიმშან- 
დობლივი და სპეციფიკური (რაოდენობითაც ეს წარმოება გაცილე- 

ბით სჭარბობს პრეფიქსულ-სუფიქსურს). ამ შემთხვევაში ჩვენ გვაქვს 
როგორც კონსტრუქციით, ასევე შინაარსით წმინდა კაუზატიური ზმნე– 

ბი (იხ, ე. გეურქოვა, დასახ. ნაშრ., გვ. 104). 

ასევე ოდენ ა- პრეფიქსიან მოდელს, როგორც უძველესს, გამო– 

ყოფს ი. ვეშაპიძეც, მაგრამ უკვე კაუზატივის ცნების ფართო გაგების 

საფუძველზე: იგულისხმება წარმოება როგორც გარდაუვალი ზმნი- 

არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, გე. 159--160. 

?ბ იხ არნ. ჩიქობა ეა, ქართ. ენის ზოგადი დახასიათება, განმარტებითი 

ლექსიკონი, 1, გვ. 061. · 

3 ის. ე. გეურქოვა, დასას. ნაშრომი, გე. 101-–-110, 
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საგან (წუხ-ს –- ა-წუხ-ებ-ს), ისე გარდამავალთაგან (და-ი-ვიწყ-ა – 

და–ა-ვიწყ-ა)?. 

ა- პრეფიქსის მაკაუზატივებელ ფუნქციაზე მიუთითებს აგრეთე: 

ვ. იმნაიშვილი?ზ, 

ბ. რუდენკო კაუზატივის მაწარმოებელ სუფიქსურ ნიშნებთან ე#- 
თად ასახელებს ა- პრეფიქსსაც (იხ. რუდენკოს დასახ. ნაშრ,, გვ. 174), 

თუმცა მიუთითებს -ა პრეფიქსის სხვა ფუნქციებზედაც, სახელდობი, 
ა- პრეფიქსი გარდამავლობას აწარმოებსო (იხ. რუდენკოს დასახ. ნაშრ. 

გვ. 142, 146) და აგრეთვე საარვისო ქცევას და საზედაოსო. 
ჩვენი წინაპარი ქართველი გრამატიკოსები (ანტონ კათალიკოს 

ნ. ჩუბინაშვილი...) ა- პრეფიქსს მიაწერენ გარდამავლობის წარმოები' 
ფუნქციას: „ვ ას უ ამ, ესე სხმით გარდასვლითი არს (ე. ი. გარდამ> 

ვალი) და ვასმევინებ –- ესე მრჩობლ-სხმით გარდასვლითნ- 
(ორმაგად გარდამავალნი) არს. ა-ქუს მაკეთად ზმნასა სხმით-გარდა!- 

ლვითსა“??, აღსანიშნავია, რომ არცერთი ავტორისათვის არაა საეჭვ 
კაუზატივის მაწარმოებელი სუფიქსური ნიშნები, რომლებიც გენეტე/ 
კავშირში არიან ფუძის საწარმოებელ სუფიქსურ ფორმანტებთან. -;: 
ფუნქციურ ეკვივალენტად მიიჩნევა -ებ თემის ნიშნისა, ისევე რ”- 

გორც ევ-ივ, ევ-ავ თემის ნიშნების ვარიანტს უნდა წარმოადგენდ:': 

სთნ-ავ-ს –– ა-თნ-ევ-ს. ასევე დასტურდება ენ უნ ინ მონაცვლეო?. 
(იხ. გ. მაჭავარიანი დასახ. ნაშრომი, აგრეთეე ე. გეურქოვა და ს--- 
ბი). ა. თაყაიშვილი კაუზატივის მაწარმოებელ სუფიქსურ ფორმალ»- 

ნიშნებს თავისი ფუნქციის მიხედვით ასხეავება ერთმანეთისაგან: ”:- 
გამოყოფს ოდენ ა- პრეფიქსიანს და სალიტერატურო ენის სხვადასL-. 
დონეზე კი: ა––ევ, ა––ენ, ა––ინ და ა–-ევინ კონფი4კსიანებსზმ. რაც <-. 
ეხება ა– უნ, ა-ოლ, ა–ომ ტიპის კონფიქსებსო –- დასძენს ატო“. 

ისინი მხოლოდ პირველადი კაუზატივის ფორმებს აწარმოებენ და ნ:. 
ლებ პროდუქტიულნი არიანო. (იხ. ა. თაყაიშეილი, იქეე). ამჟამად <-. 

იმჩნევა კაუზატივის ა--ინ ტიპის განზოგადების ტენდენცია. ეს პ“-. 
ცესი ა--ევ ტიპის მოდელზე -ინ ფორმანტის დართეით დაიწყო“ 
„ა-ჯნვ-ევ-ს ა-ხვნ-ევინ-ებ-ს, ოდენ ა პრეფიქსიანებში კი მსგავსი გა". 

თულება ჩვენს თვალწინ ხდება: ა-ნან-ებ-ს––ა-ნან-ებ-ინ-ებ-ს... -ი5--. 

"9? იხ. ი. ეეშაპიძე, კაუზატივისს წარმოების ორი ძირითაღი მოდღ-- 

ქართულში, თ. ს. უ. ფილ. ფაკ.X 1I1 სამეცნიერო სესია, 1970, გე. 21. 

98 იხ.ე. იმნაიშვილი, კაუზატივი ძველ ქართულში, თსუ სტედ. სამ;ე: 

9რ. კრებ. 1970, გვ. 114--115. 
> ას. ა. კათალიკოსის ქართული ღრამატიკა, 1885, გე. 38. 
00 იხ.ა, თაყაიშვილი, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, II 

კაუზატივის წარმოების ზოგი საკითხი ქართულში, გვ. 34. 
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დართვა აღნიშნულ შემთხვევებში წმინდა ფორმალურ ხასიათს ატა- 
რებსო. შინაარსი და კონსტრუქცია ამ ტიპის ზმნებს არ შეცვლიათ: 

იყვნენ სამპირიანები და დარჩნენ ასეთებადოზ!, ამ მოსაზრების დასა– 

საბუთებლად ა, თაყაიშვილი აღნიშნავს: 
1. კავშირებითი III-ის ძველი ფორმები ახალ ქართულში -ინ-ს და- 

ირთავენ. გაეკეთა –– გაეკეთებინა, დაემზადა –– დაემზადებინა. 
2. შუალობითი კონტაქტის ინიანი სათავისოც ფორმალური ჩანსო: 

დავისო –– დავისობინო, მოიგდო –– მოიგდებინა, გაიტეხა –– გაიტეხი- 

ნა, ირტყმევა –– ირტყმევინება... 

ა. თაყაიშვილი დაასკვნის, რომ ა-ინ მოდელის განზოგადება ანა– 
ლოგიის ფაქტორითაა შეპირობებული. ამის საფუძველს იძლევა ა-ევ 
კონფიქსიანი პირველადი კაუზატივების შუალობით კონტაქტად გარდაქ- 
მნის ფაქტი (ამავე გზას გულისხმობს ერთ-ერთ ვარიანტად გ. მაჭავა– 

რიანიცო). ა-ნგრ-ევ-ს ორპირიანი კაუზატივია, ინ-ის დართვისას მესა– 

მე პირსაც გაიჩენს: ა-ნგრ-ევ-ინ-ებ-ს და ამის ანალოგიით: ძვ. ქართ. 

ა-კლვ–ევ-ს; ა-კვლ-ევ-ინ-ებ-ს; მეორე ტიპისათვის საანალოგიოდ ჩაი– 
თვლება ოდენ ა- პრეფიქსიანი ორპირიანი კაუზატივების გაშუალების 

გზა, ა-წუხ-ებ-ს: -ა-წუხ-ებ-ინ-ებ-ს და, ამის მიხედვით: ა-ვ-ი-წყ-ებ-ს, 

ა-ვ-ი-წყ-ებ-ინ-ებ-ს... (ა. თაყაიშვილი, იქვე). 

აქამდე ჩვენ ვაწარმოებდით იმ ვარაუდებისა და მოსაზრებების 
ანალიზს, რომლებიც დაკავშირებულია ქართულ კაუზაციასთან და მის 
აღმნიშენელ ფორმალურ ნიშნებთან. აღნიშნულის გათვალისწინების 

ბემდეგ შევეცდებით წარმოვიდგინოთ ჩეენი მოსაზრებები ქართული 

კაუზაციის აღმნიშენელ ზოგიერთ ნიშანზე. 
ქართულ კაუზაციასთან დაკავშირებით, პირველყოვლისა, გვაინ– 

ტერესებს, თუ არის კაუზატივის მნიშვნელობა გადმოცემული ფორ- 
მალური მაჩვენებლების გარეშე. ამისთვის მივმართოთ მასალას იმავე 
თანამიმდევრობით, როგორაც წარმოვადგინეთ აქამდე. 

გარდაუვალი ერთპირიანი საშუალი გეარის ზმნებიდან ნაწარმოე– 

ბი სათანადო მოქმედებითი გვარის ზმნები, თავისი სტრუქტურით მა- 
კროსიტუაციურია: 

(მიკრო სიტუაცია) + (მიკრო სიტუაცია) =მაკრო სიტუაციას 

ტირის ის განაპირობებს ატირებს 

მიღებული მოქმედებითი გვარის მაკრო სიტუაციური კონსტრუქ- 

ცია აკმაყოფილებს კაუზაციისათვის საჭირო სტრუქტურას აქედან 

მა იხ. ა. თაყაიშვილი, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, 

IV, კაუზატივის წარმოების ზოგი საკითხი ქართულში, გე. 34. 
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გამომდინარე გარდაუვალი ერთპირიანი საშუალი გვარის ზმნებიდან 

ნაწარმოები მოქმედებითი გვარის ზმნები (ტირის –– ა-ტირებს, ცხოვ- 

რობს -–– ა-ცხოვრებს, ფიცულობს -–- ა-ფიცებს, ჩანს –– ა-ჩენს, დუმს 

ა-დუმებს, მოქმედებს –– ა-მოქმედებს) სტრუქტურული სახეობის მი- 

ხედვით ემთხვევა კაუზატივის სტრუქტურულ სახეს. აღნიშნულ (ერთ- 

პირიანი სამუალი გვარიდან ნაწარმოები მოქმედებითისათვის) ყველ: 
შემთხვევისათვის ნიმანდობლივია პრეფიქსული ა- ხმოვანი, სუფიჭ- 

სური ფორმალური ნიშანი კი ნაირნაირია: 

C -ა-ჩენ-ს; -ებ ა-დუღ-ებ-ს; ინ- ა-სტეენ-ინ-ებ-ს, -ენ ა-წე-ენ-=: 

ი- ა-სწაგვლ-ი-ს; მოცემული მასალის მიხედვით თითქოს საეჭვო არ:: 

ა- პრეფიქსის კაუზატიური ფუნქცია. იგი წარმოდგენილია აღნიშნულა 

კაუზატიური მნიშვნელობის ყველა შემთხვევაში. გავაგრძელოთ მასა- 

ლის ანალიზი მოცემული თანმიმდევრობის მიხედვით. ორპირიანი ს. 

შუალი გვარის სათანადო მოქმედებითიც კაუზატიური მნიშვნელობი- 
საა, ესეც მაკრო სიტუაციურია, აპულებს=მას ძულს+ის განაპირო- 

ბებს. აძულებს ნაწარმოებია ა-ებ კონფიქსით. 

ერთპირიანი ვნებითი გვარიდან ნაწარმოები მოქმედებითი, რომ;- 

ლიც აგრეთვე კაუზატიური მნიშენელობისაა, უკვე ყოველთვის აღარ 

გვაძლევს ა პრეფიქსს: რევს, ჩეკს, ტეხს, ბადებს, წონის, სპობს... 

ნამდვილი კაუზატიური წარმოების ზმნებად ქართულში ითელე:: 

გარდამავალი ზმნიდან ნაწარმოები ფორმები: წერ-ს -– ა-წერ-ინ-ებ-.. 

კლავს -–– ა-კვლ-ევინ--ებ-ს, ჭრის –– ა-ჭრ-ევინ-ებ-ს, სადაც მაწარმო-- 
ბელი კონფიქსებია: ა––ინ, ა––ევინ. გარდაუვალი ზმნებიდან ნაწარ2-- 

ებ კაუზატივში აგენსი სუბიექტური პირია, ხოლო პაციენსე – პი“. 

დაპირი დამატება. 

აგენსი კაუზაცია პაციე ნსი 

” ” ” 
იგი აცხოვრებს მას (პირდაპირი დამატება). 

გარდამავალია ზმნებიდან ნაწარმოებ კაუზატივში აგენსი არის, #-. 

გორც წინა შემთხვევებში, სუბიექტი, ხოლო პაციენსი –- ირიბი დ: 
მატება. 

აგე ნსი კაუზაცია პაციე ნსი 

” ” 2 
იგი აკვლევინებს მონადირეს (ირიბი დამატება) ნადირს 

აგენი კაუზაცია პაციენსი 

” ” ” 
იგი აწერინებს შველს (ირიბი დამატება) წერილს



როგორც ვხედავთ, აქაც წარმოდგენილია ა-პრეფიქსი კაუზატივის 
სპეციალურ მაწარმოებლებთან ერთად: ა-––ინ, ა-ევინ, მიუხედავად ამი– 

სა, ჩვენ ა პრეფიქსი კაუზატივის მაწარმოებელ სპეციალურ ფორმან- 
ტად არ მიგვაჩნია. ჩვენი შეხედულება ეყრდნობა შემდეგ ფაქტიური 

ხასიათის არგუმენტებს: I. ა- პრეფიქსი წარმოდგენილია ზმნურ ფორ– 

მებში, მაგრამ ამ ფორმებს კაუზატიური მნიშვნელობა არ აქვთ, ა) 

ა-წყვია, ა-გდია, ა-ნთია, ა-ლაგია, ეს ის სტატიკური ზმნებია, რომელ- 
-თაც არავითარი კაუზატიური მნიშვნელობა არ აქვთ. დღეს ამ ზმნებს 

ერთი პირის გაგება აქვთ, მაგრამ თავიდანვე მათ ორი პირის გაგება 

უნდა ჰქონოდათ, რომელთაც ექნებოდა „საზედაოს“ მნიშენელობა. 

ბ) გარდაუვალ ორპირიან ზმნებში, რომელთაც დღეს აქვთ „საზედაოს“ 
მნიშვნელობა: აწევს, ადგას, აზის, ადნება, აკვდება.. გ) გარდაუვალ 
ორპირიან ზმნებში, რომელთაც საზედაოს მნიშვნელობა არ აქვთ: ატ– 

ყვია, ავიწყდება, აგონდება... დ) არაკაუზატიური მნიშვნელობის გარ- 

დამავალ ზმნებში: აკეთებს, აშენებს, ადნობი, აცხობს, ატკბობს... ე). 

ა პრეფიქსს ვხვდებით სამპირიან გარდამავალ მოქმედებითი გვარის 

ზმნებშიც, რომელთაც აგრეთვე არ აქვთ კაუზატივის მნიშვნელობა: 
მოაჭრა, მოაჭამა, მოაგლიჯა, ადარებს... 

2. გვაქვს კაუზატიური მნიშენელობა და არ გვაქვს პრეფიქსი ა: 

ა) ერთპირიანი ვნებითი გვარიდან ნაწარმოები მოქმედებითი, რომელ- 
საც კაუზატივის მნიშვნელობა აქვს: რევს, ჩეკს, ტეხს, ბადებს, სპობს... 

ბ) პირეელი თურმეობითის ფორმებში: მოუპარვინებია, დაუწერინე– 

ბია, გადაუხდევინებია, ჩაუყრევინებია, უღვრევინებია, გადაუყრევი- 
ნებია, დაუწყებინებია, დაურჩევინებია, შეგითვისებინებია,ა მომიყო- 

ლებინებია, შეუწყვეტინებია, წაურთმევინებია, გაუბედვინებია, მიწყე– 

ნინებია, აუღებინებია, დაულევინებია, შეუტყობინებია, არ მიგრძნო- 
ბინებია, დაუმარხვინებია, შეუნიშვნინებია, მოუძოვინებიაზ?, 

გ) II თურმეობითის ფორმებში: შეეტყობინებიათ, აეგებინები- 
ნათ, გაეწყვეტინებინა ხმა, ამოეღებინებინათ, შეეზიდვინებინა, მეგრძ– 

ნობებინა, შეენიშენინებინა, მოენათვლინებინა, წაეგდებინებინა, ჩა– 

გეეწერინებინა, შეემჩნევინებინა, მოგეტანინებინა, დაეჭერინებინა, გა– 

დაედებინებინათ, ეწყენინებინა, ამეცდენინებინა, გაეგლეჯინებინა, შე– 
ეზხედვინებინა, ჩამოეხრჩობინებინა დაეკარგვინებინა, დაებანინებინა 

(თავი), ეწყეელინებინათ, დაელევინებინა, ეგრძნობინებინა, გადაეხდე- 
ვინებინათ, გამომეთქმევინებინა, წაეშლევინებინა, გამოეჭრევინებინა, 

მასალა ამოეკრიფე უ. ფეიქრიშვილის შრომიდან კაუზატიურ ზმნათა მესამე 
სერიის ფორმები აზალ ქართულში, #მაცნე;, 1973, I, გე. 102. 
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მოეკვლევინებინა, შეედგმევინებინა; დაგეყრევინებინა, შეეცვლევინე- 
ბინა, ამოედგმევინებინა (ენა)... (ფეიქრიშვილი, იქვე). 

დ) მესამე სერიის კაუზატიურ ფორმებთან დაკავშირებით ყურად- 

ღება გვინდა გავამახვილოთ ერთ გარემოებაზე. გარდამავალი სამპი- 
რიანი ზმნები I და II სერიიდან მესამეში გადაყვანისას, როგორც 

ცნობილია, კარგავენ ერთ პირს. ასე მაგ., L და II სერიაში კაუზატი- 

ური ფორმის სამპირიანი ზმნა მესამე სერიაშიც ინარჩუნებს კაუზატი- 

ურ ფორმას, მაგრამ ა პრეფიქსი არ აქვს: 

L სერია: აწერ-ინ-ებს ა-კვლ-ევინ-ებს 
II სერია: და-ა-წერ-ინ-ა მო-ა-,ვლ-ევინ-ა 

IIL სერია: და-უწერ-ინ-ებია მო-უ-კვლ-ევინ-ებია 

პირის კლებამ გამოიწვია ა- პრეფიქსის დაკარგვაც. ჩვენ ამ შემ- 
თხვევებს კვლავ დავუბრუნდებით ა–- პრეფიქს ის კვალიფიკაციასთან 

დაკავშირებით. 

ე) ეკვლევინება, ელანძღვინება, იკვრევინება კაუზატიური ზმნური 

ფორმები ა- პრეფიქსის გარეშეა I-სა და II სერიაშიც. 
3. ა პრეფიქსი კაუზატივის მაწარმოებელი რომ იყოს, საობიექტო 

ქცევის ნიშანს ა პრეფიქსი გერ უნდა ამოეგდო საობიექტო ქცევის 
კაუზატიური ფორმებიდან და საობიექტო ქცევის პრეფიქსული ნი%ნ- 

გვერდით ყოფილიყო ა პრეფიქსიც შღჯრ.: ვ-ა-წერ-ინ-ებ, ვ-უ-წერ-ის- 

ებ, ვ-ი-წერ-ინ-ებ; მით უფრო, როგორც ა. შანიძე აღხიCნაეს, აკ 

თუ იშვიათია სასხვისო ქცევიანი კაუზატივი?. მაგ.: „ფ=ამიჯერინა”. 

„დამიბეჭდვინა“: „სიგელი მიქელ თეოდოტეს შვილს დამიჯწერინა, სა”- 

დარსა, მისკარბაშს ღა სხეათ დამიბეჭდვი?ვა4"; „მოგიგედინე"; „მ. 

ფრიად ცოდვილმან მხევალმან... მოგიჭედინე ხატი ეLე4“. „დავუხატ“- 

ნე“, „მოუტანინა“; „დავუკერვინე“, „დაCწჯვეინე“, „გაუგლებინა“ ე „გ 

გიჟუჟქინებ“, „გაგიჭრევინებ#, „ამოგივსებინებ“, „წამიხდენინე“...%. 

ჩეენი რწმენით, კაუზატიური ფორმების ა პრეფიქსი არაა „კაუ- 

ზატივის მაწარმოებელი კონფიქსური აფიქსების” ელემენტი. ანაწ 

დაგვარწმუნა სხვადასხვა პრეფიქსულ ხმოე5იანმა კაუზატიურმა ფორ#- 

მებმა, სადაც პრეფიქსული ხმოვნის ცვლა იწეევს სხვა გრამატიკელ 

მნიშვნელობებს, მაგრამ არ ცვლის ამ ფორმებს კაუზატიური მნიშ;- 

ნელობის თვალსაზრისით: შღრ.: „ვე-ა-კვლევინებ“ (კაუზატიური ფორ- 

მაა); „ვ-ი-კვლევინებ“ (კაუზატიური მნიზვნელობის სასებიექტო ქც)” 
ვიანი ფორმაა), „ვ-უ-კვლევინებ“ (კაუზატიური მნიშვნელობის საო- 

ხა. შანიძე, გრამ ატიკის საფუძელები, გე. 376. 

% ნიმუშებისათვის იზ. ა. შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გე. 376.



ბიექტო ქცევიანი ფორმაა); „ვ-ე-კვლევინები“ (კაუზატიური მნიშვნე– 
ლობის ვნებითი გვარის ფორმაა). 

აღნიშნულმა ფაქტიურმა ვითარებამ განაპირობა ჩვენი მოსაზრე– 
ბა, რომლის მიხედვით კაუზატივის მაწარმოებელია ოდენ სუფიქსური 

ფორმალური ნიშნები. 

ასეთ ვითარებაში ასახსნელია კაუზატიური მნიშვნელობის ისეთი 
ფორმები, სადაც კაუზატივის მაწარმოებელი სუფიქსური ფორმალუ– 
რი ნიშნები არ.გვაქვს. ასეთებია: ატირებს, აცხოვრებს, აბრძოლებს, 
აჩენს, ადუმებს, ამოქმედებს, ადუღებს, აძინებს, აცინებს..., რომლებიც 
თავისი მნიშვნელობით უტოლდება კაუზატივს. შეადარე: ტირის ბაე– 
შვი, მაგრამ მას სხვა ატირებს. ასევეა აღნიშნულ ყველა სხვა შემთხვე– 
ქაშიც: ცხოვრობს ის, მაგრამ მას სხვა აცხოვრებს, იბრძვის ის, მაგრამ 

აბრძოლებს სხვა; ფიცულობს ის, მაგრამ სხვა აფიცებს და ა. შ. 

აღნიშნულ შემთხვევებში კაუზატივის -ევ-, -ინ, -ევინ სუფიქსური 

თორმები არ გვაქვს, მაგრამ წარმოდგენილია ა პრეფიქსი. როგორც 
ვხედავთ, ა პრეფიქსის მეშვეობით გადმოცემულია მნიშვნელობა, რო– 

მელიც აკმაყოფილებს კაუზატიეის პირობას: აგენსი მოქმედებს პაცი–- 
ენსზე, რომ პაციენსმა ზმნის სემანტიკური მნიშვნელობით ნავარაუდე– 
ვი მოქმედება ჩაიდინოს. სწორედ აღნიშნული ვითარება აძლევდა სა– , 
ფუძვეელს არნ. ჩიქობავას მოსაზრებისათვის, სადაც ნათქვამია, მოქ– 

მედებითი გვარის ჩამოყალიბების გზა კაუზატივი უნდა ყოფილიყოო 
(იხ, არნ. ჩიქობავა, განმარტ. ლექსიკონი, I, გვ. 061). ჩვენ განსხვავე– 

ბული მოსაზრება გვაქვს კაუზატივის ჩამოყალიბებასთან დაკავშირე– 
ბ-თ, მიგვაჩნია პირუკუ –– მოქმედებითი გვარის ჩამოყალიბებამ განა– 
პირობა კაუზატივი. ჩვენი შეხედულება: ეყრდნობა შემდეგ მოსაზრე– 

ბებს: : 

I. ჩვენი ვარაუდით, -ა- პრეფიქსმა გარდაუვალ ზმნათაგან (წუხს 

დუმს, ჩანს...) გარდამავლად გადაქცევის პროცესში (აწუხებს, ადუმებს, 

აჩენს), ე. ი. მოქმედებითი გვარის წარ მოებისას, თა– 

ეისი გრამატიკული მიმართებითი მნიშვნელობით შექმნა შესაფერისი 

ფონი კაუზატივის ჩამოყალიბებისათვის. ადუმებს, აწუხებს, ადგენს 
ფორმები, როგორც აღენიშნეთ, აკმაყოფილებს კაუზატივის პირობას. 

შემდეგ ენამ შექმნილი კაუზატიური მიმართების მნიშვნელობა სპე– 

ციალური მაჩვენებლებით აღნიშნა და ამით მოუპოვა მას გრამატიკული: 
კატეგორიის უფლება. მოხდა მიღებული მიმართებითი მნიშვნელობის 
ფიქსირება სპეციალური ფორმანტებით (-ინ, -ევინ). 

2. მოქმედებითი გვარის კატეგორია შეიძლება იყოს მიკრო სი- 

ტუაციურიცა (მარტივი) და მაკრო სიტუაციურიც (რთული). ამისგან. 
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” განსხვავებით, კაუზატივი მხოლოდ მაკრო სიტუაციური (რთული) შე- 
იძლება იყოს. 

ბუნებრივია, რომ ენის განვითარების პროცესს ჯერ გამოესახა უფთ- 
რო მარტივი -- ·მიკრო, სიტუაცია (ზმნა ერთი მოქმედი პირით) და 
შემდეგ ·მისი გართულებული სახეობა –- მაკრო სიტუაციური კონს- 
ტრუქციის სახით (ზმნა ორი მოქმედი პირით). 

3. სამუალი გვარის ზმნას აქვს თვითმოქმედი და არა მოქმედების 
თვითგანმცდელი სუბიექტი შღრ.: ცხოვრობს ცურავს დუღს, 

ფრენს... ამგვარ ზმნათა გარდამავლად –- მოქმედებითად, გადაქცევა 

ნიშნავს, რომ თვითმოქმედი სუბიექტი გადაიქცეს მოქმედების შემს- 
რულებელ პირდაპირ დამატებად –- პაციენსად, ანუ ზმნის სემანტი- 

კური მნიშვნელობის მიხედვით მოქმედების რეალურ შემსრულებლაუ, 

და ამის გარდა, გაჩნდეს კიდევ ახალი მოქმედი პირი, სუბიექტი – 
აგენსი. ასეთ. შემთხვევებში მიიღება სიტუაცია, რომელიც ზმნის პი- 
რებს შორის არსებული ურთიერთობის მიხედვით მაკრო სიტუაციური), 

რაც შესაფერ ფონს ქმნის, უფრო ზუსტად, იმავე სიტუაციურ სახეო- 
ბას ქმნის, რაც კაუზატივის ჩამოსაყალიბებლადაა საჭირო. 

ჩვენ გვაქვს სხვა მოსაზრებებიც, რომლებიც უშუალოდ უკავში#- 

დება ა პრეფიქსის კვალიფიკაციას, რაზედაც მსჯელობა გვექნება ცოტ: 

ქვემოთ, ამ საკითხისადმი განკუთვნილ სპეციალურ თავში. 

კაუზატივთან დაკავშირებით ჩვენ ერთი საკითხი დაგვრჩა გასა”- 
კვევი. რით აიხსნება, რომ კაუზატივისა და სუფიქსური ვნებითის ფC“- 

მალური ნიშნები რანგობრივი განაწილების თვალსაზრისით ერთი C-::. 

გისანი არიან და ამის გამო, ურთიერთგამომრიცხავ მორფემებს ყ:“- 

მოადგენენ. 
ამის გარკვევა გვავალებს, შევუპირისპიროთ სუთიქსური ენებ> 

თის გრამატიკულ დანიშნულებას კაუზატივის გრამატიკული მიმართ-. 

ბის მნიშვნელობა. ამ ორ კატეგორიაზე ზემოთ აღნიშნული იყო, Cრ-: 

კაუზატიური ფორმის გრამატიკული მნიშვნელობა გულისხმობს ო! 

მოქმედ პირს –– სუბიექტს და მოქმედ ობიექტს. ობიექტი ზმნის სე 
მანტიკური მნიშვნელობით ნავარაუდევ მოქმედებას ჩადის, ხოლო ს- 

ბიექტი მოქმედებს იმისათვის, რომ ობიექტმა ეს მოქმედება ჩაიდ- 

ხოს. ზმნაში ორი მოქმედი პირის გამო, ასეთი ფორმები ჩეენი წინ: 

პარი გრამატიკოსების მიერ იწოდებიან ორმაგად გარდამაეალ ზმნ; 
ბად და გვარის კატეგორიის მიხედვით აღიქმებიან როგორც აქტიუ“ 
ხი –- „მოქმედებითი“ გვარისანი. 

ვნებით გვართან დაკავშირებით კი აღნიშნული იყო, რომ დონი: 
ნი ვნებითი, პრეფიქსული ვნებითისაგან განსხვავებით, თავისი ქმედ” 

ბის პროცესობრივი ხასიათით ყოველთვის აშკარად პასიურია და სა:



სებით შესაბამისი ვნებითი გვარის გრამატიკული დანიშნულების მნი- 
შვნელობისათვის. აღნიშნულის გარდა, სუფიქსური ვნებითის ფორმა 
ყოველთვის იხმარება ერთი დანიშნულებით; მას ვნებითობის მიღმა არ 

აქვს შეთავსებული სხვა ფუნქციები (შდრ., ენიან ვნებითს, რომელიც 
ასახავს განსხვავებულ მნიშვნელობით ნიუანსებს და ითავსებს უ პრე- 
ფიქსის დანიშნულებასაც). ამის გამო, კაუზატივი და სუფიქსური ვნე- 

ბითი დაუპირისპირდნენ ერთმანეთს გვარის მიხედვით, როგორც სა- 

პირისპირო ერთეულები –– მოქმედებითი (კაუზატივია) ვნებითს (სუ–- 
ფიქსური ვნებითის სახით) და ამის გამო გამორიცხეს ერთმანეთიმ3. 

ამ დებულებასთან შეუთავსებელია „ვეკვლევინები|, „ვეთრევი- 
ნები“.. ფორმათა არსებობა, რომელთა მიმართ ა. შანიძე აღნიშნავს: 

„ე პრეფიქსიანი კაუზატივი, ი პრეფიქსიან კაუზატივთან შედარებით, 

სიტყვახმარებაში ძალიან იშვიათია4ზნ, 
ამ ფორმათა არსებობა, ალბათ, განაპირობა ე პრეფიქსის დიდმა 

ფუნქციურმა დატვირთვამ, განსხვავებით სუფიქსური ვნებითისაგან, 
რომელიც ოდენ ვნებითი გვარის მნიშვნელობას ასახავს. ე პრეფიქსს 

ვხვდებით აქტიურ კონსტრუქციებშიც (ესროლა, ეძება, მივეც), ასა– 
ზავს განსხვავებულ მნიშვნელობით ნიუანსებს და ითავსებს უ პრეფიქ- 
სის დანიშნულებასაც, რომელსაც ზოგჯერ ოდენ ირიბი ობიექტისადმი 

მიმართების დანიშნულება აქვს (მაგ., უ-ყურებს). 

ამ თვალსაზრისით ყურადსაღები ფაქტია „ი-სროლა“ (ორპირიანი 
მოქმ. გვარი, მნიშვნელობისგან დაცლილი სასუბიექტო ქცევა) –– 

„ე-სროლა“ (სამპირიანი მოქმ. გვარი) ფორმათა მიმართება, სადაც ე 
ფორმანტის დანიშნულება უ ფორმანტის ბადალი უნდა იყოს. სხვა რა 
დანიშნულება შეიძლება ჰქონდეს ე ფორმანტს სამპირიანი მოქმედე– 

ბითი გვარის ზმნაში?! 

დასკმნები: 

1. კაუზატივი ქართული ზმნის კატეგორიათა შორის ერთ-ერთი 

მკაფიოდ ჩამოყალიბებული კატეგორიაა. ამას ადასტურებს მისი გა– 
მომხატველი ფორმალური მაჩვენებლების გრამატიკული მიმართების 

შინაარსი: მათი ფუნქცია არის ყოველთვის ერთი დანიშნულების _ 

კაუზაციის ასახვა. 

2. კაუზატივის მაწარმოებელი ფორმალური ნიშნებია -ინ, –ევინ 

სუფიქსები, რომელთა განაწილება ფუძეების მიხედვით კანონზომიერ 

9 აღსანიშ ნავია, რომ არაბულში, სადაც კაუზატივი მკაფიოდ ჩამოყალიბებულ კა- 

”ტეგორიას წარმოადგენს, ვნებითი გვარის კაუზატიური ფორმები არაა დადასტურებული. 

ზზა,შანიძე, გრამატიკის საფუძელები, გე. 307. 

123



ხასიათს ატარებს: ნოლმარცვლიანებთან არის ევინ, ხოლო მარცვლია- 

ანებთან –- ინ. 

3. კაუზატივი და სუფიქსური ვნებითი რანგობრივი განაწილების 
თვალსაზრისით ერთი რანგისანი არიან. ისინი ერთმანეთს დაუპირის- 
პირდნენ გვარის მიხედვით, როგორც საპირისპირო ერთეულები – 
მოქმედებითი (კაუზატივია) ვნებითს და ამის საფუძველზე გამორიცხეს 

ერთმანეთი. 

ა პრეფიქსის კვალიფიკაცია 

ა- პრეფიქსის ანალიზი გამიზნუ ულად ბოლოსთვის მოვიტოვეთ. 

სხვა ფორმალურ ნიშა ნთა ანალიზმა მასალა დაგვიგროია ა- ნიშის რა- 
ობის დასადგენად. 

ა. შანიძემ ა- პრეფიქსი თანაზომიან ფორმათა შეპირისპირების ს:- 
ფუძველზე გამოყო საარვისო ქცევისათვის იგი უპირისპირდება კე- 

თვნილებითი ურთიერთობის გამომხატველ ი და უ პრეფიქსებს. მაგ.. 
იშენებს, უშენებს, აშენებს, მაგრამ გვაქვს ასეც: იწერს, უწერს, წერ". 

ა პრეფიქსის აღნიშნული კვალიფიკაცია, მიუხედავად იმისა. რო? 

თანამედროვე ქართულ გრამატიკაში ერთ-ერთ ნორმირებულ დებულე- 

ბად ითვლება, მეცნიერთა შორის აზრთა სხვაობას იწეეეს. 
ნ. მარის აზრით, ა- პრეფიქსი ზმიას გარდამავალ მნიშვნელობა 

ანიჭებს??; 
მ, ჯანაშვილის მიხედვით, ა- პრეფიქსი მოქმედებითი გვარის მ:- 

წარმოებელი ნიშანიაზზ, 

არნ. ჩიქობავა ქართული ენის .ზოგად დახასიათებაში წერს: – 

სუბიექტოსა და საობიექტო ქცევებთან შეპირისპირებით მეთ 

საარვისო ანუ ნეიტრალური ქცევა: აშენებს. აკეთებს, ზრდის, ხატავს, 

თესავს. ამგვარ %მნებში არა ჩანს, ვისთვისაა განკუთვნილი მოქმედება. 
ზმნის თავსართი ამაზე არაფერს გვეუბნება“. იქვე შენიშენაში აზუს- 

ტებს: „ისე კი, ცხადია, თუ. რასმე აშენებენ, წენობას გარკეეული და- 

ნიშნულება ექნება. მაგრამ ამასს გავიგებთ წინადადებიდან (და არა 
%მნიდან): აშენებს სკოლისათვის, მასწავლებელთათვის, თავისთვის. 

მზ7 იხ. ნ.მ არი, დასახ. შრომა, გვ. 139. 
“·..-_ _–_ გგიოლიჭბბბზზტჭვსააიაზეგბურ“



ასეთი ზმნები ქართულში ქცევას ისევე არ გადმოგვცემენ, როგორც 

რუსული, ხომსური ან ლათინური ზ%მნა“ზ?, (ხაზი ჩვენია –– მ. დ.). 

ა პრეფიქსის ფუნქციად არნ. ჩიქობავას კაუზატიური მნიშვნე- 
ლობის წარმოება მიაჩნია: „ზოგი გარდაუვალი ერთპირიანი ზმნაც შე– 
იძლება „გავაკაუზატიუროთ": დუმს ის –– ადუმებს ის მას; წუხს ის–– 

აწუხებს ის მას; დგას ის –– ადგენს ის მას; ჩანს ის –– აჩენს ის მას... 

გარდამავალი ორპირიანი ზმნებია, მაშასადამე, მოქმედებითი გვარისაა. 

მოქმედებითი გვარი ამ შემთხვევაში სტატიკური (გარდაუვალი) %მნის 
კაუზატივს უდრის“90, ორიოდე გვერდის შემდეგ ეკითხულობთ: „მოქ- 

მედებითი გვარის ჩამოყალიბების გზა კაუზატივი უნდა ყოფილიყო 

(ხაზი ავტორისაა). ამის საილუსტრაციოდ გამოდგებოდა წუხს და აწუ– 
ხებს ზმნათა ურთიერთობა49), 

ვ. თოფურია ა- პრეფიქსს მოქმედებითი გვარის მაწარმოებლად 

მიიჩნევს. 

ბ. რუდენკო მიუთითებს ა- პრეფიქსის შემდეგ ღანიშნულებაზე: 
ა- პრეფიქსი გარდამავლობას აწარმოებს?!. იგივე ა- კაუზატივს აწარ- 

მოებსო? (არ გამორიცხავს, რომ ის აგრეთვე აწარმოებს საარვისო 

ქცევას და საზედაოსა/)). ' 

გ. მაჭავარიანი არ იზიარებს, რომ ა- პრეფიქსი მოქმედებითი გვა– 
რის 'მაწარმოებელია, რადგანაც ბევრ მოქმედებითი გვარის ზმნაში 

ა- არა გვაქვს (მაგ., კლავს, წერს, კითხულობს), ხოლო გარდაუვალ 

ზმნებში ვხვდებით (მაგ., აწევს, ადგას...). იგი ა- პრეფიქსს კაუზატივის 

წარმოებას უკავშირებს?5. 

ფ. ერთელიშვილი მიზანშეწონილად თვლის ა- პრეფიქსი მოქმე- 

დებითი გვარის ფორმათა მაწარმოებელ ნიშნად მივიჩნიოთ; რაც შე- 

ეხება ა- პრეფიქსს, რომელიც მცირერიცხოვან სტატიკურ ზმნებში 

გვაქვს (ა-ხატია, ა-წერია, ა-კერია, ა-ფარია...) წარმოშობით იგივე მოქ– 

მედებითისა უნდა იყოს, მაგრამ სტატიკური ზმნებისათვის მიეცეს 

სტატიკური ვნებითის კვალიფიკაციაომ?!. 

მიხ, არნ. ჩიქობავა, ქართელი ენის ზოგადი დახასიათება, გვ. 58. 

შპარნ. ჩიქობავა, ქართულიენის ზოგადი დახასიათება, გვ. 59. 

მ იქეე, გე. 61. 

წ? იხ. ე. თოფურია, მესამე ტიპის ენებითის წარმოება ქართულში, აკად. 

მოამბე, 111, 9. 
99 იხ.ბ.რ უ დე ნკო, დასახ. შრომა, გე. 142, 146. 

% იქეე, გვ. 174. 
ზმ იხ. გ. მაჭავარიანი, „უნიშნო ენებითი4 ქართეელურ ენებში, ქართვეე- 

ლურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, 1, 1959, გე. 109. 

მმ იხ, ფ. ერთელიშ ვილი, ქცევის საკითხისათვის ქართულში, უნივერსი- 

ტეტის შრომები, 114, თბ., 1965, გე. 189.



თვით ა. შანიძე ა- პრეფიქსის დამატებით ფუნქციებზე წერს: სა- 

ხელთა ფუძეებისაგან ა-თი გარდამავლობას აწარმოებენ გარკვეული 
ტიპი ზმნებისა: 

„-მეშ-არა შეშებს, არამედ აშეშებს; -მიწ-არა მიწებს არამედ 

ამიწებს; -წითლ-არა წითლებს, არამედ აწითლებს, -მდიღრ-არა მდი- 

დრებს, არამედ ამდიდრებს“?7. 
აგრეთვე გარდაუვალ ზმნათა ფუძეთაგანო: 

„დუღს -- ადუღებს, წუხს -- აწუხებს, დის –- ადენს, რბის –- არ- 

ბენს“99, ა-თი ნაწარმოებ ამ ფორმებს კაუზატიურად არ თვლის. მაგ- 
რამ ა. შანიძე ა-ს კაუზატიურ ფუნქციასაც აღნიშნავს: „გარდამავა- 

ლი ზმნისაგან, რომელსაც მაწარმოებლად არავითარი ხმოვანი არ აქვს, 
შუალობითი კონტაქტის ფორმებს უანოდ ვერ ვაწარმოებთ, მაგ, 
წერს -- აწერინებს, ტეხს –- ატეხინებს, თხრის --– ათხრევინებს“.,.99, 

როგორც ვხედავთ, ა- პრეფიქსის კვალიფიკაცია ერთ-ერთი სა- 

დავო საკითხთაგანია, რასაც ადასტურებს ამასთან დაკავშირებით მეც- 
ნიერთა განსხვავებული შეხედულებები. უნღა აღვნიშნოთ, რომ, თა- 
ვის მხრივ, აქ წარმოდგენილ ა- პრეფიქსის ყოველ კვალიფიკაციას რე- 

ალური, ამ ფორმანტის დანიშნულებით გამართლებული, საფუძველი 

აქვს. ამიტომაც, აღნიშნული განსხვავებული შეხედულებები მთლიანო- 
ბაში, იმავე დროს ა- პრეფიქსის ფუნქციური დატვირთვის სრულ ანა- 
ლიზს გვაძლევს. 

ბუნებრივად დაისმის საკითხი, ქართულ ზმნაში რის ფორმალერი 
მაჩვენებელია ა- პრეფიქსი, როგორი კვალიფიკაცია შეიძლება მიეცეს 

მას? 
ამ კითხვაზე პასუხისათვის მიზანშეწონილად მიგვაჩნია, წარმოვად- 

გინოთ ა პრეფიქსით წარმოების ფუნქციურად განსხვავებული ყველა 
შემთხვევა. 

ა პრეფიქსს ვხედებით შემდეგ შემთხეეეებში: 
1. ერთპირიან ზმნებში: ანთია, აწყვია, პგღია.. აქვე მოხვდება 

ისეთი ზმნები, რომელთაც დღეს აქვთ ერთი პირის გაგება: „ალაჯებს, 
აბიჯებს“109, ადგა (ფეხზე)... 

2. გარდაუვალ ორპირიან ზმნებში, როგორიცაა: ახსოვს, რო- 

მელსაც საპირისირო ფორმების უქონლობის გამო ა. შანიძისევლ 

საარვისო ქცევასაც ვერ მივუყენებთ: აგრეთვე, ატყვია, ავიწყდება, 
აგონდება... 

9 იხ.ა. შანიძე, გრამატიკის საფუძელები, გვე. 335. 

99 იქვე. 
# იქვე. 
100იხ,ივ. ქავთარაძე, იქეე.



3. გარდაუვალ ორპირიან ზმნებში, რომლებსაც „საზედაოს“ მნი– 

შვნელობა აქვთ: აწევს, ადგას, აზის, ადნება, აკვდება... 
.4. სუფიქსური წარმოების ვნებითისაგან აწარმოებს მოქმედებითს: 

ცხვება –– აცხობს, შენდება –– აშენებს, დნება –– ადნობს... 
5. კაუზატიური მნიშვნელობის გარდამავალ ზმნებში: აწერინებს, 

ახატვინებს, აშენებინებს... 

6. გარდაუვალ ზმნათაგან აწარმოებს გარდამავალს, ე. ი. მოქმე– 

დებითს: ადუმებს, აწუხებს, ადგენს, აჩენს... 

7. სამპირიან მოქმედებითი გვარის ზმნებში, რომელთაც კაუზა– 

ტივის მნიშვნელობა არ აქვთ: მოაჭრა, მოაგლიჯა, მოაცალა, ადარებს... 
8. გვაძლევს იდენტური მნიშვნელობის პარალელურ ფორმებს სა- 

ობიექტო ქცევასთან ღა ირიბი ობიექტის ს-, ჰ- ნიშნებთან!!, 

პგლეჯს (ის მას მას)|Iპგლეჯს (ის მას მას); 

მოსწყვიტა (ძაღლმა კუდი მას)|მოაწყვიტა (ძაღლმა კუდი 

მელას); 

მიუსიეს (მათ მგელს ძაღლები)|Iმიასიეს (მთ მგელს ძაღ– 

ლები)... 

როგორი კვალიფიკაცია შეიძლება მიეცეს ფუნქციურად ასე გა- 
დატვირთულ ფორმანტს; რომელ ფენქციას მივცეთ უპირატესობა, ან 

რომელი ფუნქცია ჩაითვალოს ა- პრეფიქსის კვალიფიკაციის განმსა– 

ზღვრელად? : 
აღნიშნულთაგან ერთი ფუნქციის მიხედვით ფორმანტის რაობის 

განსაზღვრა ყოველთვის გამოიწვევს დავას დანარჩენი ფუნქციების 

უგულებელყოფა სამართლიანად ჩაითვლება დამაბრკოლებელ არგუ- 
მენტებად. აქ აღნიშნული ერთი რომელიმე ფუნქციის სასარგებლოდ 

საკითხი ვერ გადაწყდება, რადგან წარმოდგენილი ყოველი კვალიფი– 
კაცია გამართლებულია იმ შემთხვევაში ა პრეფიქსის ღანიშნულებით. 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ა პრეფიქსი, საერთოდ, ქცევის მაწარმოე– 

ბელი არ უნდა იყოს. ა პრეფიქსით ნაწარმოებ ფორმებში საერთოდ 
პირთა შორის კუთვნილებითი ურთიერთობა ასახული არ არის, იგი 

უქცეო ფორმაა. უფრო არსებითი მნიშვნელობისაა ის ფაქტი, რომ 

ა პრეფიქსიანი ფორმა არ გამორიცხავს სასუბიექტო და საობიექტო 
ქცევის მნიშვნელობებს. შდრ.: „ა-შენებს ჩემთვის“, „ა-შენებს თა– 
ვისთვის“, ასე არაა სხვა გრამატიკული მნიშვნელობის ასახვის შემ– 

თხვევებში. მხოლობითი რიცხვი სემანტიკურად გამორიცხავს სხვა რი– 

101 იზ. ჩვენი ნაშრომის ი ნაწილი მეორე“. 
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ლცხვის მნიშვნელობას, პირველი პირი –- სხვა პირის მნიშვნელობას და 

ასე არის ყველა სხვა გრამატიკულ მნიშვნელობათა ასახვის საპირისპი- 

რო შემთხვევებშიც. თუნდაც ქცევის შემთხვევაში, საობიექტო ქცე- 

ვის მნიშვნელობა გამორიცხავს მის საპირისპირო სასუბიექტო ქცევის 

მნიშვნელობას. : 

ა- პრეფიქსით ნაწარმოებ თითქოსდა საარვისო ქცევიან ფორმებში 

კი ჩვენ არ გვაქვს მინიშნება იმაზე, რომ მოქმედება არაა განკუთვ- 

წილი ირიბისათვის ან სუბიექტისათვის შეიძლება აქ ვივარაუდოთ 

განკუთვნება როგორც ირიბისთვის, ასევე სუბიექტისთვისაც. ა- პრე- 

ფიქსიან „აშენებს“ ფორმაში ქცევა (ე. ი. ზმნის პირთა შორის კუთე- 

ნილებითი ურთიერთობა) საერთოდ არაა ასახული. იგი უქცეო ფო“- 

მაა. აღნიშნულიდან გამომდინარე, უქცეო მნიშვნელობის ფორმაში 

ქცევის ნიშანი ვერ იქნება წარმოდგენილი. „აშენებს“, „წერს“ ფორ- 
მები უპირისპირდება „უშენებს“ -- „იშენებს“ და „უწერს –- „იწერს“ 
ფორმებს არა როგორც ქცევის თვალსაზრისით საპირისპირო ფორმე- 

ბი, არამედ როგორც ქცევის მქონე და ქცევის არმქონე ფორმები. 
მითითებული შემთხვევების თანამიმდევრობით ჩამოვაყალიბებთ 

ჩვენს მოსაზრებას ა პრეფიქსის კვალიფიკაციაზე. 
აგდია, აწყვია, ალაგია და ის სტატიკური ზმნები, რომელთა 

დღეს ერთი პირის გაგება აქვთ, მაგრამ თავიდანვე მათ ორი პირ. 

გაგება უნდა ჰქონოდათ და ა პრეფიქსი „საზედაოს“ მაწარმოებელ- 

უნდა ყოფილიყო, როგორიც ეს დღეს გარდაუვალ ორპირიან ზმნებ:- 

გვაქვს, რომლებსაც საზედაოს მნიშვნელობა აქეთ; აწევს, ადგას, აზ”. 

ადნება... 

როგორც აღვნიშნეთ, არსებობს მოსაზრებები, რომელთა მიხე-- 

ვით ა პრეფიქსი მიჩნეულია გარდამავლობის ან მოქმედებითი გვარი. 

მაწარმოებელ ფორმანტად. ა პრეფიქსი მართლაც გვხვდება გარდაეც-- 

ლიდან გარდამავლად და არამოქმედებითიდან მოქმედებით გვარა: 

გადაქცევის შემთხვევებში. ამიტომ ასეთი მოსაზრებისათვის თითქოს 

არსებობს რეალური საფუძველი და, მიუხედავად ამისა, ჩვენ ა პრე- 
ფიქსი გარდამავლობისა და მოქმედებითი გვარის საწარმოებელ სჯე- 

ციალურ ფორმანტადაც არ მიგვაჩნია. 
ა პრეფიქსს ჩვენ ვერ ვუკავშირებთ _ კაუზატივის წარმოებასაც. 

ჩვენი მოსაზრებები ამ საკითხზე აღნიშნული იყო კაუზატივთან დ.. 
კავშირებით. 

ჩვენ ვფიქრობთ, ა- პრეფიქსული ხმოვანი ზმნაზი პირიანობი, 
შმატებელი –– ზმნის პირიანობის გამხრდელი ფორმალური ელემეწ- 

ტია; ამიტომაც იგი გვხვდება საზედაოს, გარდამავლობის, მოქმედები: 

თობის, კაუზატივის წარმოების შემთხეევებში. აღნიშნულ ყველა შე!. 
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თხვევაში იგი პირიანობის გამხრდელი ელემენტია და არა გარდამავ- 
ლობის, მოქმედებითობის ან კაუზატივის სპეციალური მაწარმოებელი 

ელემენტი. 
' ჩვენი ვარაუდით, ა პრეფიქსული ხმოვანი მხოლოდ პირისადმი 

მიმართებას აჩვენებს. ჩვენი მოსაზრების სასარგებლოდ მეტყველებს 
ის ფაქტიც, რომ იგი გვაძლევს იდენტური მნიშვნელობის პარალელურ 

ფორმებს ირიბი ობიექტის ს-, ჰ- ნიშნებთან და ნაწილობრივ უ პრე- 

ფიქსთანაც, იმის გამო, რომ იგი (უ) მესამე ირიბობიექტური პირის 

მნიშვნელობას ითავსებს. მაგ., პჰპგლეჯს –– აგლეჯს; მოსწყვიტა –– მოა- 
წყვიტა; ან უჩვენა –- აჩვენა; მიუსიეს –– მიასიეს... 

პირისადმი მიმართების თვალსაზრისით იგი უკავშირდება ე პრე- 

ფიქსსაც, რაღგან ე პრეფიქსი ი-/უ- პრეფიქსების მნიშვნელობებს ითაე– 

სებს (-ამასთან დაკავშირებით იხ. სათანადო ადგილები ამაეე ნაშრომ- 

ში). პირისადმი მიმართების დანიშნულება საერთო აღმოჩნდა ა, ე, უ 

პრეფიქს-ლი ხმოვნებისათვის. მათი საერთო დანიშნულების საფუ– 
ძეელზე ი'ინი ურთიერთს გამორიცხავენ და ერთ რანგში იმკვიდრებენ 

ადგილს. 
როგორე ზემოთ აღვნიშნეთ, კუთვნილების ამსახიე-ი ი პრეფიქ- 

სი (აონიექტოსი იქნება თუ სასუბიექტოსი) გამორიცხავს ა პრეფიქ- 

ყიან თორმ.ს, რადგან კუთვნილების ამსახველი ი ფორმანტი ყოველ- 
თეის წარმოღგ ენილია სუბიექტური ან ობიექტური პირების ასახვის 

გტტოებაზი. "ეთ შემთხეევებზი პირის მი:ართებაზე მამნიმნებელი 

: პრელიქსი ჰარბი იქნებოდა. ' 

ერთპირიანი ენებითის მაწარმოებელი ი პრეფიქსი გ:მორიცხავს 

ა პრელიბს მისი საპირისპირო დანიშნულების გამო. ა ზმნის პირია- 

ნობის ნმატებელია, ი პრეფიქსი კი აბსოლუტურ ზმაებში აწარმოებს 

კნებითს. 

დასკვნები 

1. ა პრეფიქსი არაა ქცევის მაწარმოებელი ნიშანი. სემანტიკურად 
იგი არ გამორიცხავს სასუბიექტო და საობიექტო ქცევის მნიშვნელო– 

ბებს, 
2. ა პრეფიქსს ეხვდებით გარდამავლობის, მოქმედებითი გვარის, 

კაეზ:ტიეის წარმრების შემთხეეეებში. აღნიშნულ შემთხვევებში მისი 
დანინეფლება უკავშირდება სმის პირიანობის მატებას და არა აღ- 

ნიშნული გრამატიკული კატეგორიების წარმოებას, 
3. ა პრეფიქსის მიმართებას ზმნის პირიანობისადმი ადასტურებს 

იდენტური მნიშვნელობის პარალელური ფორმები რომელსაც იგი 
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ქმნის მესამე ირიბობიექტური პირის ნიშნებთან და უ-სთან: მოსწყვი- 

ტა –– მოაწყვიტა;ა მოპგლიჯა –– მოაგლიჯა; უჩვენა ––- აჩვენა მიუსი- 
ეს –– მიასიეს... 

4. ა პრეფიქსი გვარისა და ქცევის პრეფიქსულ ხმოვნებს გამორი- 
ცხავს, რადგან ზმნის პირიანობის მატება-კლების თვალსაზრისით იგი 

ხან საპირისპირო ფორმანტად გვევლინება, ხან ჭარბად. ამ საფუძველ- 

ზე პრეფიქსულ ხმოვნებს ერთი რანგის კვალიფიკაცია აქვთ. 

სუბიეკტურ და ობიექტურ პირთა ფორმალური ნიშნები და 

მათი რანბობრივი კვალიფიკაციები 

ამ თავში, როგორც ივარაუდება დასათაურებიდან, ჩვენ ლა:>- 
ხასიათებთ სუბიექტურისა და ობიექტერი პირების ფორმალე“ 

მაჩვენებლებს მხოლოდ მათი რანგობრივი კვალიფიკაციების თვალსა1- 

რისით. 

ქართული და საერთოდ ქართეელური ენების ზმნის ერთ-ერთ- 
თავისებურება ის არის, რომ მას შეუძლია მორფოლოგიურალ გ:მოხ- 

ტოს როგორც სუბიექტის, ისე ობიექტის პირიც, ზმნის ეს უნარი ი=-- 
დება მრაგალპირიანობით –-– პოლიპერსოზალიზმით. აღნიშაულის გ 

მო, ზმნის პირთა ცვლა შეიძლება როგორც სუბიექტური, ასე:ე რბ-- 

ექტური პირების მიხედვითაც. პირველ შემთხვევამი ვიღებთ %§5-. 

სუბიექტურ წყობას, მეორე შემთხვევაში კი –– ობიექტურ წყობ:.. 

მაგრამ არის ზმნა, რომელიც მხოლოდ სუბიექტური პირის მიხედ-ი= 
იცვლება. მაგ. ვ-იცი. ეს ზმნა ობიექტერ წყობას ვერ აწარმოებ.: 

გამორიცხულია მ-იცი, გ-იცი ფორმები. არიან ისეთი ზმე5ებიც, რო?- 
ლებიც მხოლოდ ობიექტური წყობისა. ასეთებია. მ-შია, მ-აქ;!, 

მ-ძინავს, მ-ჯერა... ამათი ცვლა სუბიექტური პირების მიხედვით შეე> 
ლებელია. მაგრამ, ჩვეულებრივ, ერთი და იგიეე ზმნა (თუ ის ორპი- 

რიანია ან სამპირიანი) სუბიექტ-ობიექტური პირების მიხედვით იც1- 

ლება და გვაძლევს როგორც სუბიექტურ, ასევე ობიექტურ წყობასაც. 

პოლიპერსონალიზმის საფუძველზე ქართულში ზმნა შეიძლებ. 
იყოს: ერთპირიანი, ორპირიანი და სამპირიანი მაგრამ ზმნურ ერთ 

სიტყვაფორმაში შესაძლებელია მხოლოდ ორი პირის აღნიშვნა, ორზე 
მეტი პირის ასახვას ვერც სამპირიანი ზმნა ახერხებს. 
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ორი პირის ნიშანი ზმნაში აუცილებლად იქნება წარმოდგენილი, 

თუ სუბიექტი III პირია, ხოლო ობიექტი –- I ან II პირი: მ-წერ-ს, 

გ-წერ-ს და, აგრეთვე, თუ სუბიექტი I პირია, ხოლო ობიექტი ირიბია 

ღა მესამე პირშია: ვ-ს-წერ (მე მას წერილს); ან როდესაც მესამე პირ– 
შია სუბიექტიც და ირიბი ობიექტიც: ს-ჭრი-ს (ის მას თმას): ს-წერ-ს 

დს მას წერილს). 

თუ ობიექტიც და სუბიექტიც I ან II პირშია, მაშინ სუბიექტის 
ნიშანი წარმოდგენილი არაა: გ-კლავ (მე შენ), მ-ხატავ (შენ მე), წარ– 
მოდგენილია მხოლოდ ობიექტის ნიშანი. 

„ვ-ს-წერ“ და მაგგვარ ფორმებში პირის ნიშანთა მიმდევრობის 
საფუძველზე, სადაც ირიბობიექტური პირის ნიშანი სუბიექტურის 

მომდევნო რანგშია, სუბიექტურსა და ობიექტურ “პირის ნიშნებს მი- 
ვეცით სხვადასხვა რანგის კვალიფიკაცია. 

პრეფიქსულ სუბიექტურ პირის ნიშნებს მათი მაქსიმალური პო– 
ზიციის მიხედვით მივეცით 30-ის რანგობრივი კვალიფიკაცია. 

ობიექტურ პირის ნიშნებს, რომლებიც ოდენ პრეფიქსებს წარმო- 
ადგენენ, მათი მაქსიმალური პოზიციის მიხედვით მივეცით 20-ის რან– 

გობრივი კვალიფიკაცია. 

პირის ნიშანთა განსხვავებულ რანგობრივ კვალიფიკაციასთან და– 
კავშირებით, გასარკვევია ერთი საკითხი: რატომ არაა წარმოდგენილი 
პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი მეორე ობიექტურ პირთან 

(გ-კლავ, მ-ხატავ... შემთხვევებში)? თეორიულად დასაშეები იყო პირ- 
:ელი სუბიექტურისა და მეორე ობიექტური პირების, როგორც გან- 

სხვავებული რანგების წარმომადგენლების, ერთ მიმდევრობაში თანა– 
არსებობა, დაუსაბუთებლობის შემთხვევაში, ამ ფაქტმა შეიძლება სა– 
ეჰეო გახადოს პირის ნიშნებისათვის განსხვავებული რანგობრივი კვა– 
ლიფიკაციის მინიჭება, ან დასაშვებად გახადოს, პირის ნიშანთა რან– 
გობრივი კვალიფიკაცია განაწილდეს სხვაგვარად: პრეფიქსულ სუბი– 
ექტუერ და პირველ-მეორე ობიექტურ პირებს მიეცეს ერთი რანგის 

კვალიფიკაცია, ხოლო მესამე ობიექტურს –– პრეფიქსული ხმოვნების 

(ი, ე/ი, ი/უ, ა) რანგის კვალიფიკაცია, იმ ფაქტიური ვითარების საფუ– 

ძველზე, რომ პრეფიქსული ხმოვნების წინ არასდროს არაა წარმოდ–- 
გენილი მესამე ირიბობიექტური პირის ნიშანი (ს, ჰ). : 

ამ საკითხის გადაწყვეტა დაკავშირებულია იმ პირობების გახსე– 
ნება-გარკვევასთან0, რომელიც ' ურთიერთგამორიცხვის შემთხვევებში 

გვაქვს. 
ორი ფორმალური ნიშანი შეიძლება ურთიერთგამომრიცხველი 

იყოს: 
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1. თუ ეოთი მნიშვნელობის საპირისპირო შემთხეევებს წარმოად- 

გენენ, სადაც ერთი სახეობა უარყოფს მის საპირისპიროს; მაგალითად, 
მრავლობითი რიცხვის ნიშაი გამორიცხავს მხოლობითი რიცხვის 
მნაშენელობას, ვნებითი გვარის მნიშვნელობა გამორიცხავს სხვა გვა- 

რის მნიშვნელობებს, აწმყო დრო -- სხვა დროის მნიშვნელობებს 

და ა. 9. 

2. ან თუ ორი ნიშნიდან ერთ-ერთი ჭარბია. ამ შემთხეევაში ერთი 

ნიშანი მეორეს გამორიცხავს მეტყველების ეკონომიის პრინციპის სა- 

ფუძველზე. 
სუბიექტური პირველი პირის ნიშანი ვერ დაუპირისპირდება მე- 

ორე ობიექტური პირის ნიშანს, როგორც ერთი ნიშნის მიხედვით და- 
პირისპირებული საპირი::ირო ერთეულები. ენაში, ! ულა, ასო -ი; ავე 

სუბიექტურთან ერთაღ ობიექტური პირებილ, არ შეი: ქლება · მოხდეს მა- 

თი (ფსებიექტურისა და ობიექტური პირების) დაპირისპირება %ებოთ 

ალნიშსული პირეელი სახეობის ურთიერთგ:მორიცხეის მსჯელობის L- 

სით, რაღგან ზმნურ ერთ სიტყეაფორმაზი, თუ ის ორ ან სამპირიანი:, 

სუბიექტის ნიშანთან ერთად დიახაც მოსალოღნილია ობიექტის ნიმ- 

ნიც. აღნიშნულიდან გამომდნარე, სუბიექტურისა და ობიექტური პ-- 

რების ამსახველი ნიშნებისათვის დასაშვ:ებია განაზვავებული რანგებ 
ჩეენი აზრით, პირეელი-მეორე პირის ობიე:ტური ნიჯნები გ:? 

რიეცხავენ პირეელი-მეორე პირის სებ-ექტურ ნიშაებს მა ატუველები 

ეკონომიის პრინციპის საფუძეელზე. პირელი სებიექტე ურისა ღა ნ:-- 

რე. ობიექტური პირების (თ ბ-?ე ერ. -) თანა: არ. ე პობის დე : 

პირეელი სუბიექტური პირის ნიშანი როზ გა1ოაბე.  რსობ ბე 

იგი ჭარბი იქნებოდა, რადგან სუბიექტი 6-9მ 1 მესამე პირისა იყ. 

მას ექნებოდა სათანაღო სუფიქსური “ნიშანი: სუბიექტი რომ მეუ5- 

პირისა არაა, ცხადია, რადგან ობიექტია მეღრე პირმი (პირიელი L-:. 

პირის თანაარსებობა პირველ ობიექტ. პირთან ღა მეორე ს- უბიეებუ 

რისა მერრე ობაექტურთან გამორი,ხილი, როგირც ური: > 

რომლის მაჩეენებელი, მეორე ობიექტერი პირის ნ-შ:ჯი,” _. 

ლია; თავისთავად რჩება ერთი შესაძლებლობა. რომ სუბიექტი პ-“- 

ველ პირშია თავისთავად გამომდინარე აუცილებლობით გ:ხს::. 

ღერული მნიშვნელობისათვის კი, მეტყველები”ს ეკ=ნომშიის პრინცი). 

მიხედვით, ფორმალური ნიშანი ჭარბია. 

პირველი ობიექტური პირის ნიშანი გამორიცხ:ეს მეორე სბ. 

ექტურს იმავე მიზეზით –- ენაში მოქმედი ეკონომიის პრინციპის ს» 

ფუძველზე, „მ-წირავ/ ფორმაში, სადაც სუბიექტი მეორე პირში), ს- 

ლო ობიექტი -- პირველში, წარმოდგენილია მხოლოდ ობიექტის ნ- 

შანი. სუბიექტი პირველ პირში ვერ იქნება, რადგან ობიექტია პიC 
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ველ პირზი, რომლის ნიშანი წარმოდგენილია; სუბიექტი მესამე პირში 

რომ იყ“ს, წარმოდგენილი იქნებოდა მისი მაწარმოებელი სუფიქსური 
ნიშანი. -არჯა ერთადერთი შესაძლებლობა –– სუბიექტი მეორე პირ- 

რია. 

გრაზატიკულ ფორმალურ ნიშანთა გამოყენება –- ხმარება მეტ- 
ყველების ეკონომიისა და რაციონალური პრინციპებითაა ნაკარნახევი 
და მაოლოა მიღებული შედეგების მიხედვით დადგენილია მათთვის 
ცხიმ. რა-რებე დ განსომილების კუალილღიკ:იია. „იმიავრის: ეწება 

ახსნის. საშუალება არაა, იგი მეტყეელების ეკონომიის პრინციპებით 

განპირთბებული ოდენ კონსტატაციის ფაქტია. ენში ფორმალური 
მე არ მკვიდრდება „სიმძლავრის იარლიყით, მათ 

ტე“ ენიუჯება მათი ხმარებისა და გამოყენების შედეგად. 
იზნულიდან გამომდინარე, ორი ფორმიდან ერთ-ერთის გა– 

ია „ერ აისL ნება გამომრიცხავი ფორმალური ნიშნის „სიმძლავ– 

        

  

     

   

სობიექტურისა ღა ობიექტერი პირების რანგობრიევ კვალიფიკა– 
"შირებით, განვიხილოთ მესამე ირიბობიექტური პირისა 

ცლი ხმოვნებათ გადმოცემულ მნიშვნელობათა ურთიერთ– 

როგ. რც აღინიშნეთ, პრეფიქსული ხმოვნების წინ არასღროს არაა 

წარმ- --განილი მესამე ირიბობიექტური პირის ნიშანი, რაც ფონეტი- 

თურე რაჭ ორებით არაა განპშრობებული. ამას Lხეა საფუძვლები აქვს: 

რ. ისიაილს მ: არმღებელია ერთპირიან ზმნებში, საღაც ირიბი ობიექ- 

ტის ნა-.წი შეუსაბამია; რელატიცრი ვნებითის მაწარმოებელი ე პრე– 
ლიქსის ერთ-ირთი წეთა:სებული მნიშვნელობა მესამე ირიბობიექტუ- 

"ს თანიCწულების ასახვაა, (რამდენადაც ე– ითაესებს უ ნიშ- 

C-, ლაწეი ლებ; 'ა, და ამდენად, მეს:მე „ირიბობიექტურის ნიშანი 
ლ 9:რზეა: სასუბიექტო ქცევის შემთხეეჟაში მესამე ირიბ- 

–რი პირის ნიშანი შეუLაბამია (აL'ეთ შემთხეე-ებში ზმნას ირი- 

რტი არ აქა; საობიექტო ქცევის შემთხეეიაზი უ პრეთიქსი 

კათანი იბის მ2იშ-ნელობასთან ერთად ითაესებს მესამე ირიბობიექ- 
ტური პირის მაიშვნელობასაც, აქაც მეორე ნიშნად იგი ჭარბი იქნე- 

ბოლა: 
როგორე ეხედაგთ, პრეფიქსული ხმოვნების გვერდით ვერ იქნება 

წ.რმოღგენილი მეLამე ირიბობიექტური პირის ნიშანიც: მათი თანა– 

არსებობა ერთ სიტყიარორმაში გამორიცხულია –- მესამე ირიბობი- 
ექტერი პირის ნიშანი პრეფიქსულ ხმოვნებთან მათი ფუნქციებისა ღა 
შემთაგსებლური მნიშვნელობის გამო აღმოჩნდა ჭარბი ან შეუსაბამი. 
აღნიშნული ვითარება იქნებ საფუძველს გვაძლევს, მივცეთ მათ ერთი 
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რანგის კვალიფიკაცია? მესამე ირიბობიექტური პირის აღნიშნული და- 

მოკიდებულების მიუხედავად პრეფიქსულ ხმოვნებთან” ჩვენ მესამე 

ირიბობიექტურ პირს ვერ მივცემთ პრეფიქსული ხმოვნების რანგობ- 

რივ კვალიფიკაციას. ამის საშუალებას არ გვაძლევს მესამე ირიბობი- 

ექტური პირის დანიშნულება, რაც მესამე ირიბობიექტური პირის 
გრამატიკული მიმართების ასახვაში მდგომარეობს. ქართული ზმნის 

უნარი ობიექტური პირების ასახვისა მოითხოვს მესამე ირიბობიექ- 

ტური პირის ამსახეელი ფორმების (ს-, ჰ-) შენარჩუნებას და მათი 

ფუნქციის დაცვას ზმნისათვის -- იმ შემთხვევების ასასახავად, რო- 
დესაც არაა გადმოსაცემი ვნებითობისა და კუთვნილების მნიშვნელო- 

ბები, მაგრამ საჭიროა, აისახოს მხოლოდ მესამე ირიბობიექტური პი- 
რის გრამატიკული მიმართება. მათთვის (მესამე ირიბობიექტური პირის 
ნიშნებისათვის) ნიშანდობლივი ფუნქციის გამო მესამე ირიბობიექტურ 
პირის ნიშნებს მოპოვებული აქვთ უფლება დაუპირსპირდეს დანარჩენ 
ობიექტურ პირის ნიშნებს: ერთი და იმავე გრამატიკული მიმართების 
საფუძველზე და იყოს მათთან ურთიერთგამორიცხვის დამოკიდებულე- 
ბაში (ერთი ნიშნის მიხედვით დაპირისპირებული) საპირისპირო შემ- 
თხვევების სახით. ასეთი ურთიერთმიმართება მოითხოვს ობიექტური 

პირის ნიშნებისათვის ერთ- დამოუკიდებელ –- რანგს. 

ასევე, სუბიექტური პირის ნიშნები, რომლებიც ერთი გრამატიკე- 
ლი მიმართების მნიშვნელობას ასახავენ, უპირისპირდებიან ერთმანეთს, 
როგორც ერთი მნიშვნელობის საპირთრსპირო შემთხეევები: სუბი:ქ- 

ტური პირველი პირი ვერ იქნება მეორე ან მესამე სუბიექტური პირი. 

ამის გამო, ისინი ურთიერთს გამორიცხავენ და ერთი რანგისანი არიან. 

მათი რანგია ძირეული მორფემიდან მეაამე პრეფიქIსული პოზი- 

ცია –– 30. 

ობიექტური პირის ნიშნები ეერ გამორიცხავენ სუბიექტურ პირი 

ნიშნებს ურთიერთგამორიცხეის აღნიშზული მსჯელობით, რაღგა5 

ზმნურ ერთ სიტყვაფორმაში, თუ ის ორ ან სამპირია5ია, სუბიექტის 

ნიშანთან ერთად (მის მეზობლად) დასაშვებია ობიექტის ნიშანიც, რა-- 

გან ქართულში სუბიექტურთან ერთად გვაქვს ობიექტური პირის ნიშ- 
ნებიც. ამ ფაქტიურმა ვითარებამ განაპირობა ობიექტური ნიმძნებისა- 

თვის განსხვავებული რანგი. მათი რანგია ძირეული მორფთემი>.ნ მე- 
ორე პრეფიქსული პოზიცია – 20. 

აღნიშნულთან დაკავშირებით, დასაზუსტებელია ერთი საკითხიც. 

გრამატიკული მიმართების მნიშვნელობა მოცულობით სხეადაახვა გან- 

ზომილებისა არის. ჩვეულებრივ, ფორმალური ნიშნებით აღინიშნება 

როგორც ყველაზე ზოგადი გრამატიკული მიმართების მნიშვნელო- 

ბა (ასეთ შემთხვევაში ის ემთხვევა გრამატიკული კატეგორიების 
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ზღვრებს), ასევე ნაკლებ ზოგადიც. რა თქმა უნდა, ენები სხვადასხვა– 

გვარად იყენებენ გრამატიკულ მიმართებათა მნიშვნელობების ფორ- 
მალურად გამოსახვის შესაძლებლობებს. ეს დამოკიდებულია ენების 
გრამატიკულ მნიშვნელობათა ფორმალურად გამოსახვის” განსხვავე- 

ბულ უნარზე. ამით აიხსნება, რომ ქართულში, სადაც სუბიექტურთან 

ერთად ფორმალური ნიშნებით აისახა ობიექტური პირებიც, დასაშვე– 

ბი გახდა მათთვის განსხვავებული რანგების დამკვიდრება, მით უფრო, 
რომ ისინი თავისი გრამატიკული მიმართების თვალსაზრისით განსხვა– 

ვებულ ოდენობებს წარმოადგენენ. 
განვიხილოთ პირის ნიშნები მათი ფუნქციური დატვირთვის მი- 

ხედვით. 
პირველი სუბიექტური პირის ნიშანია ვ- პრეფიქსი, მაგრამ არის 

შემთხვევები, როდესაც ის სუბიექტის ნაცვლად პირველ ობიექტურ 
პირს აღნიშნავს. ეს ხდება მაშინ, როდესაც ზმნა ინვერსიული წყობი–- 

სა, სადაც რეალური სუბიექტი წარმოდგენილია ობიექტის ნიშნით, 

ხოლო რეალური ობიექტი –- სუბიექტის ნიშნით; ზმნაში წარმოდგე– 

ნილი პირის აღმნიშვნელი ფორმალური ნიშნები დღა რეალური ვითა- 
რება ურთიერთშებრუნებულია. მაგ., ვ-ძულვარ, მ-ძულს, ვ-უყვარვარ, 

მ-იყვარს, ვ-უნდივარ, მ-ინდა, ე-–გონივარ, მ-გონია, ვეცოდები, მეცო- 
დება, ვებრალები, მებრალება, ვენანები, მენანება, ვენაღვლები, მენა– 

ღვლება, ვეგულები, მეგულება, დავუხატივარ, დამიხატიხარ... ყველ–- 
გან აღნიშნულ ფორმებში პირველი სუბიექტური პირის ნიშნით, ვ– 
პრეფიქსით, ასახულია რეალური ობიექტი, ხოლო პირველი ობიექტუ- 
რი პირის ნიშნით, მ- პრეფიქსით –- რეალური სუბიექტი. 

მეორე სუბიექტური პირის მორფემა რამოდენიმე ალომორფით 
არის წარმოდგენილი: (დ, თ, ტი, ძ, (0, წ- ჯ, ჭ-ს წინ) ს- პრეფიქსით, 

ჰ- პრეფიქსით (დანარჩენი თანხმოვნების წინ), (ხმოვნების წინ) C7-ით, 
თემც აღნიშნული კანონზომიერება ყოველთვის არაა დაცული, გამორი- 

ცხულია ს-თარეშობ, ს-თამაშობ, ს-ძღები.. საერთოდ თანამედროვე 

სალიტ. ქართულის მონაცემების მიხედვით მეორე სუბიექტური პირის 
ნიშანი არ დასტურდება ყოველთვის, ხოლო ნორმათა დამდგენი კომი– 

სიის დადგენილებით იგი არსად არ უნდა დაიწეროს. 

1 და II სუბიექტური პირისაგან განსხვავებით, რომლებიც ოდენ 

პრეფივსებს წარმოადგენენ, მესამე სუბიექტური პირი სუფიქსებს იყე- 

ნებს. ესენია მესამე სუბიექტური პირის ალომორფები -ს, -ა, -ო. მხო- 

ლობითი რიცხვისათვის და-ნენ, -ენ, ნ, -ან, -ეს მრავლობითი რი- 

ცხვისათვის. სუბიექტური პირის ნიშნებმა თანაბარი დატვირთვით გა- 

მოიყენეს ქართულში არსებული პრეფიქსული და სუფიქსური გამოსა- 
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ხვის შესაძლებლობები, რომელთაც ჩვენ ერთი რანგის ღირებულებას 
ვანიჭებთ!ი?, 

-ს ალომორფით მესამე სუბიექტური პირი წარმოდგენილია მ» 

შინ, როცა %ზმნას ყველა პირისათვის ერთ მწკრივში ერთი და იგივე 
ფუძე აქვს: ვნახავ, ნახავ, ნახავ-ს; ვაკეთებ, აკეთებ, 

აკეთებ-ს; ვცხოვრობ, ცხოვრობ, ცხოვრობ-ს; ვი. 

წვი, იწეი, იწვი-ს. როგორც ვხედავთ, -ს ალომორფით მესამე სე- 

ბიექტერ პირს აწარმოებს როგორც გარდამავალი, ისე გარდაუვალ 

სმნები ა,მყოში, ხოლმეობითში, კაშირებითში და I თურმეობითში. 

-ს-ს პოზიციური აღგილი შეიძლება იყოს 01: კეეთ-ს, წერ-".. 

ასეთ შემთხეევებში %მნას არ აქვს მომდევნო პოსიციები, იგი ერთ- 

მშორფემია?ია რსუფივაური წ:რმოების მიხელეით). თელრილ=ი “ესა 

ლებლობის მიხედეით მას შეიძლება მოსდეედეს მხოლოდ ობიექტი 

მრავლობითის აღმნიშვნელი -თ: ის გწერს (თ) თქვენ: ლიტერატურულ 

ქართულში ასეთი ფორმები არა:, მაგრამ გ:აქვს მოგწერათ მან თქვენ. 

შეგეხოთ ის თქეენ. 
-ს-ს პოზიციური ადგილი შეილება იყოს 02-ე: ხატ-ავ-ს; შეც:C- 

ი-ს ასეთ შემთხვევებში %ჯმაას სუფიქსური მბოლორ ორი მორთე: 

აქვს, მომდევნო, რიცხვის პოზიცია, აქაც გამორიცხულია. 

-ს-ს პოზიციური ადგილი შეიჭპლება იყოს 03-ც: 

ღაწერ-დ-ე-ს, გაკეთ-დ-ეს.. ახეთ შენთხ-ელებში ზმნას სულღიე-“-“- 

მხოლოდ სამი მორღემა აქვს, მომღევზო რიცხეის შესაძლებელი 1- 

ზიცია აქაც გამორიცხულია. 

   

   
    

   
-ს-ს პოზიციური აღგილი შეი? 

იშლ-ებ-ოდ-ე-ს, აქაც ოთხი პოზიცია –- 

დენობაა. 

-ს-ს პოზიცია არის 05-ც, რომელიც 2251 მიხი რანგ-ბლი-ლი := 

გილია, რადგან ეს ადგილი მასთეის მაქსიმალური პოზიეიაა:. მ:გ 

დააწერ-ინ-ე V-ღ-ე-ს... 

-ს სუფიქსი ყუელა შემთხევევაში ასაზა-ს მეს:მე სუბიე1ტერ პ-““ 

იმ შემთხვევების გარდა, როღესაც ზმნას ინეერიღლი წყობა აქ-ს: 6 

ყვარს, მპულს... აქ -ს რეალურ ობიექტსა აღნიზ5აეს, სუბიექტი კი პი 

ველ პირშია. · 

-ა ალომორფით მესამე სუბიექტური პირი მხ. რიცხ-ისა წარზ. 

დგენილია მაშინ, როცა ზმსას ერთს;სა და იმაეე მჯკრიეში სხვალას' 

პირისათვის გამოყენებული აქეს სხვადასხვა ფუძე. უფრო სჟორ.» 

102 ჩეენი მოსაზრებები ამ საკითხთან დაკავშირებით წამოდგენილია ამ ნა1რ 

მის ჰირველ ნაწილშიც. 
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იმიტომაა სხვადასხვა ფუძე, რომ III სუბიექტურ პირს აწარმოებს -> 

ალომორფი ლომორფი. 

1 პ. გავაეთე  დავემა–შე  გავშალ-ე 

II პ.. გააკეთე  დაემალე  გაშალ-ე 
„ III პ. გაა:ეთ-ა დაემალ-ა გაშალ-ა 

ალო მორფი -ა მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად გამოყენებული» 

სამივე დროში (თეთრდ ებ-ა, გათეთრდ-ა, გათეთრდებ-ა) როგორც გარ– 
დამავალ, იLე გარდაუვალ დინა მიკურს ა და სტატიკურ ზმნებთან: ჰგო– 

ნი-ა, აწყვი-ა, გდი-ა, 
-ა ალრმორფი განაწილება პოზიციის მიხედეით ასეთია: მას შე– 

იქლება პოზ ხი; კიურ ადგილად ჰქონდეს 01: წყვეტ. მოკლ-ა, მოუკლ-ა, 

გაიშალ-ა.. მეორე თურმ. გაეშალ-ა, მოეკლ-ა... მისი მომდევნო პოზი- 
ცია შეიძლება იყოს მხოლოდ მრავლობითი რიცხვის ნიშნისა: მოგკლა 

შე5 – 2–გჯლათ თქვენ: გაგეშალა შენ ––- გაგიშალათ თქვენ; გაგიკეთა 

დეზ – გ. გიას ითათ თქი ენ... 

არაღ, იგი 01-ის პოზიციაზი იქნება როგორც ერთ-მორფემია- 

ა), ასეე ორმორფემიანის (მოგჯლ-ა-თ) შემთხეეეებში. 

. პოსიციურ ადგილად შეიძლება, ჰქონდეს 02-ც: წერ-დ-ა, გა– 
-ც ი ჟწერ- ებ-ა. აქაც მომდევნო პოზიცია შეიძლება იყოს ობი- 

-” 
C რ. რიესეისა –– გწერ-დ-ა-თ, გაგიკეთ-დ-ა-თ, გეწერ-ებ-ა-თ. 

  

_– 

  

-ა-ს პოზიციურ ადგილად შეიპლება ჰქონდეს 021-ც: იწერ-ებ-ოდ-ა, 

აბ-ანაეი შდ აოიარია., გისერ-ებ-ორ-ა-ო. გებ-მ-ოდ-ა-თ, გიხნ-ავ–დ-ა-თ. 
რუგირი ეზედაეთ, 03-ის პოზიციაზიც ის არის სა:მმორფემიანისა 

(ი ვრ-ებ-ოლ-ა.) და ოთხმორფემიანის (გეწერ-ებ-ოდ-ა-თ) შემთხვე– 

ებში. 

   

-ა ართ მაროს პოზიციურ ადგილაღ შეიძლება ჰქონდეს 04-ის პო- 
ციცია. C“ზელიც მისთის მაქსიმალური პოზიციაა: კეთ-დ-ებ-ოდ-ა, 

ა/ბელ- -იოები 2-ს, · როგორუ ჯემოთ აღნიშნულ შემთხეევებში, აქაც მას 
შეიპლიბა: მ'ს“ევდეს მრაჭლობითობის -თ: გიკეთ-ღ-ებ-ოდ-ა-თ, გა- 

კჯეთ-ინ- „ებ. უღ-ა-თ.. 

-რ-ს პიზი,,იური აღგილი არის მსოლოდდამხოლოდ 01 და გვხვდე– 

ბა ერთმ--რემი: ნებში და ორმორთემიანებში, როდესაც მას მოსდევს 
პირის სიმრ:გლის ნიშანი -––- თ მსგავსად -ა ალომორფისა, მესამე პი– 

რის სებიექტური ნიშანი წარმოდგენილია -ო ალომორფით მხოლოდ 

გარჯეეღლ ზმნებში (ნამყო წყვეტილში და 1I თურმეობითშიც). ძველ 
ქართულში -ო-ს ნაცვლად გამოყენებული იყო -ა: დაიპყრ-ა (ძვ. ქ)–– 

დაიპყრ–ო (ახ. ქართ.). 
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-ო-ს შემთხვევაში, ისევე როგორც -ა-ს დროს, ერთ მწკრივში 

გამოყენებულია სხვადასხვა ფუძე: IL და 11 პირი იყენებს ერთ ფუძეს, 

ხოლო 1II პირი –- სხვას: 

1 პიხიი მოვსპ-ე გავახმ-ე დავიწყ-ე 

11 პრი მოსპ-ე გაახმ-ე დაიწყე 
1II პირი მოსპ-ო გაახმ-ო დაიწყ-ო 

მიუხედავად იმისა, რომ ო ალომორფით სუბიექტური მესამე პი- 

რი ნაწარმოები აქვს როგორც გარდამავალ, ისე გარდაუეალ ზმნებს, 

მაინც ამ ზმნათა რაოდენობა მცირეა: მოვსპე –– მოსპო, წავაძრე – 

წააძრო, ავაგდე –– ააგდო, დავიწყე, დავაწყვე, გამოვაწყეე –- დაიწყო, 
დააწყო, გამოაწყო, აღვაპყრე –– აღაპყრო, გავახმე –– გაახმო, გავად- 
ნე –– გაადნო, წავავლე –– წაავლო, მოვრთე –– მორთო, მოვირგე – 
მოირგო, გამოვაცხე –– გამოაცხო, მიესცხე -– მისცხო, წავსცხე -– 

წასცხო, წავუცხე –- წაუცხო, ჩავსცხე –- ჩასცხო, გავაძრე –– გააძრო, 
გავალღვე –– გაალღო, ჩავარჭე –– ჩაარჭო, ჩავასე –– ჩაასო, გავადნე-– 

გაადნო, ჩავაქრე –– ჩააქრო, გავიდე –– გაიდო, მოვსდე –– მოსდო,. გან- 

ვლე –– განგლო, გავართე –– გაართო, წავაგე –– წააგო, დავუგე –- და– 
უგო, გავიგე –– გაიგო, მოვიგე –– მოიგო, ავანთე –– აანთო, დავათე- 

რე –– დაათრო, გავაღე –– გააღო, ავილე –– აიღო, გავიღე –– გაიღო, ვუ– 
მტრე –– უმტრო, გავუძლე -–– გაუძლო, გავაპე –– გააპო, გავასწარი –– 
გაასწრო... 

როგორც დავინახეთ, დისტრიბუციულმა ანალიზმა გეიჩეენა, რომ 

-ა, -ო, -ს ალომორფები განსხვავებულ განაწილებაშია მრაელობითის 
-თ ნიშანთან: -ს ალომორფს არასდროს არ მოსდევს მრაგლობითის 
პოზიცია, მაშინ, როდესაც -ა და -ო, საჭიროების შემთხიენაში გუობენ 
მრავლობითის ნიშანს; შდრ., არაა გწერს (თ) ის თქვენ, მაგრამ გვაქვს 
მოგწერათ მან თქვენ და გაგიგოთ მან თქვენ. ეს ფაქტი გეაფიქრები- 

ნებს, რომ -ა, -ო, -ს ალომორფები თავისი ფუნქციური დატეირთვით 

არ არიან ტოლფასოვანნი. 
ჩვენი აზრით, დღეს, სინქრონულ ასპექტში, -ა ალრმორთი, ისე– 

ვე როგორც -ო და -ს, მესამე სუბიექტური პირის ნიზ5ებს წარმოაღგე- 
ნენ, მაგრამ -ა და -ო განსხვავდებიან თავისი ფუნქციური ოატეირთ- 
ვით ს-გან. ჩვენ ვფიქრობთ, რომ -ს მხოლოდ პირის ნიშანია, მაშინ 
როდესაც -ა და ო- პირის ნიშანიცაა და მწკრივის აღმნიმენელიც. ჩეე- 

ნი მოსაზრება ეყრდნობა მესამე სუბიექტური პირის ალომორფთა გან– 

სხვავებულ განაწილებას მრავლობითის –-თ ნიშანთან. 
-ა და -ო რომ მხოლოდ პირის ნიშანი იყოს, რა უნდა უშლიდეს 

ხელს, მწკრივის ნიშნის შემდეგ წარმოდგენილი იყოს ისევე, როგორც 
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-ს პირის ნიშანი: წერ-ო-ს, მოკვდ-ე-ს, თხრის და ა, შ. ე, ო, ი-ს შემ- 

დეგ ა და ო ქართულში ფონეტიკურად სავსებით დასაშვებია: დაუწე– 
რია, დღეობა, საძეო, საუცხოო... 

როგორც აღვნიშნეთ, ქართულში სუბიექტისა და ობიექტის რან– 

გები სხვადასხვაა. ამის დამადასტურებელია მიმდევრობა ვ-ს-წერ მე 

მას წერილს. წინააღმდეგ შემთხვევაში პრეფიქსულ რანგებში ერთ- 
ღროულად ორი ნიშანი –– სუბიექტისა (ვ) და ირიბი ობიექტისა (ს)–– 
წარმოდგენილი ვერ იქნებოდა. 

ობიექტური პირის ნიშნები ყოველთვის პრეფიქსებს წარმოადგე– 

ნენ. ობიექტური პირველი პირის მხ. რიცხვის ნიშანია მ-, მნიშვნელობა 
არა აქვს ობიექტი პირდაპირია თუ ირიბი: დამხატა მან წე (მ-პირდაპი- 
რი ობიექტის ნიშანია) –- შემალება ის მე (მ- ირიბი ობიექტის ნი– 

შანია). 

მ-ს რანგობრივი ადგილი 20-ია, ბუნებრივია მას პოზიციურ ად- 
გილად შეიძლება ჰქონდეს 10-იც: მ-ნატავ-ს. 

მეორე ობიექტური პირის ნიშანია გ- პრეფიქსი, სულერთია ობი– 
ექტი პირდაპირია თუ ირიბი. გ-ი-ხატავს ის შენ სურათს (გ- ირიბი 

ობიექტის ნიშანია), გ-ხატავს ის შენ (გ- პირდაპირი ობიექტის ნიშანია). 
გ-ს რანგობრივი ინდექსია 20: გ-ი-ხატავს, პოხიციურ ადგილად შეიძ- 
ლება ჰქონდეს 10-იც: გ-ხატავს. 

მესამე ობიექტურ პირს, თუ ის პირდაპირია, ნიშანი არა აქვს, ხო– 

ლო თე ირიბია, აქვს ს- ან ჰ. ეს ნიშნები განაწილებულია იმგვარადვე, 
ტბოგორც მეორე სუბიექტური პირის შემთხვევაში; ს გვაქვს დ,თ,ტ, 

ძც.წ.ჯ. პ.-ს წინ და ჰ ზოგიერთი თანხმოვნის წინ. ხმოვნების წინ 

ატის C. 
მესამე ირიბობიექტური პირის რანგობრივი ადგილია აგრეთვე 20. 

აღსანიშნავია, რომ პოზიციური ადგილის მიხედვით ეს ნიშნები მხო– 

ღოღ 10-ის შემთხეებებში გვაქს, რადგან ისინი პრეფიქსული ხმოვ– 

ნების წინ არასდროს არ არიან წარმოდგენილნი, ე. ი. მათი მაქსიმა– 
ლერი პოზიცია არის 10. ცნობილია, რომ მაჩვენებლებს რანგობრივი 

კვალიფიკაცია ეძლევათ მაქსიმალური პოზიციის მიხედვით. აღნიშნუ- 

ლი დებელება ხომ ეწინააღმდეგება იმ რანგობრივ კვალიფიკაციას 

(20-ს), რ–მელიეც ჩეენ მივეცით მესამე ობიექტური პირის ნიშნებს? 

არ არსებობს საფუძეელი სხვაგუარი რანგობრივი კვალიფიკაციისათვის, 

თე გ:ეითაალისჯინებთ მესამე ირიბი ობიექტური ნიშნების დამოკი- 

ღებულებას პრეფიქსულ ხმოეგნებთან, რაზედაც მსჯელობა გვქონდა 

ზემოთ, 

ობიექტერი პირის ნიშნები ინეერსიულ წყობაში გამოხატავენ რე– 

ალურ სუბიექტს. პირველი და მეორე პირის ობიექტის ნიშნები სხვა 
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"ფორმალურ ნიშანთა მნიშვნელობებს არ ითავსებენ და ამის გამო, არ 

იწვევენ ინტერესს მათი პოზიციური ადგილების განაწილების თვალ- 

საზრისით. 

დასკვნები 

1. სუბიექტური პირის ნიშნები თანაბარი დატვირთვით იყენებენ 

ქართულისათიის დამახასიათებელ პრეთიჟსტლად და სუფიქსურად გ.- 

მოსახვის სამუალებებს, ერთი დანიზნულების პრეფიქსულსა და სუ- 
ფიგსერ რ.ანგებს ერთი რანგის ღირებფლებას ვანიჭებთ. 

IL. სუბიექტური პირის რანგებია პრეფიქსლლი რანგი 20 ღა სუე- 

ფიქსური -- 05. ამ ერთი დანიშნულების პრეფიქსულაა ღა სუფიგსუ#6 

რანგებს არ ეაძლევთ ორი რანგის მნეზიხელობას. 

III. შესამე სუბიეგტერი პირის მსოლობითი რიცხიის ალომო”- 

ფები განსხვაედებიან თავისი ფ-აქცილრი დღატვირთაით. -ა ღა -ო პი- 
რის მნიშენელობასთან ერთად C7კრი-საც უ5ღა გ:ნო!ა' 

ხვაეებით -ს-გან, რომელიც ოლღენ პირის ნიშანს წარმ. > 

IV ობიექტურ პირის ნიზ:ებს სებიეგტურისაგ:ნ განა%25- 
თავისი, რა5გი აქეთ. ესაა პრე=იქღლი რ6:5გი 20. 

V მესამე ირიბობიექტერი პირას ნშანი პრეფიესილ · 

შეუთაგსებელია. მათი: მეთა:სებელი ნაიდანელობები 

ირიბობიექტური ნიშანი პრეფი2 სელ ხმ– ებთან შატბია ა9 . 

მი: ინიან ენებითთან (რომელე ა საერთოღ ერთპიურეან-:) ირიბი C2-. 

ექტის ნიშანი შეუსაბამია: რელატიური გნებითის ე პრე–იქსი ით: 

სებს მესამე ირიბი ობიექტის მ5ი95 ვნელობასაც ღა ამ <- 2თ.-ი-ამი რუ. 

მეორე ნიშნაღ ჭარბია: სასუბიე1ტო ქეე-ის ი-სთაზ მეს:?ე 2“ 

ტერი პირის ნიშანი შეც უსაბამია ტასები ო ქცვიაა 
არ აქვს): საობიექტო ქცევის ე პრეფიესC ა9 

ითავსებს მეჯამე ირიბობიექტორი პირის ლა 
თან ს, ჰ ირიბობიექტური პირ-ს ნიფწები პარბია, რა=2 

დანიზნულებაა ზმნის ჰპირიანობის 'გაზრლა – ორიღე 

ზმნის პირიანობის მატება ხლება. 

  

   

    

    

იბობი- 

   

  

  



“ნაწილი მესამე 

ლეკსიკონის სტრუქტურა 

მებამე ნაწილში, როგორც ნაშრომის შესავალში აღენიშნეთ, მო– 

ცემულია %მ5ური მორუღემების სტრუქტურული მოდელები, აფივსებით 

მდიდარი ქართული ენა უხვად იყენებს პრეფიქსებსა და სუფიქსებს 

ზმნის გრამ:ტიკელ ფორმათა ს:წ:რმოებლად, ამიტომაც, აფიქსთა რა– 

ოდენობა ზმზურ სეტყეაფორმაში ხშირად მორფემათა მიმდევრობის 

გრძელ ჯაჭას ქმიის, სადაც მორუფემების მიმდევრობით რიგებს არსე–- 
ბითი მნიშვნელობა აქვთ, რადგან ყოეელი მორფემის ადგილი მკაც- 

რად განსახლვრულია გრამატიკული ფაქტორებით განპირობებული 

შეზლედეების გამო. ამიტომაც, მიმჯეგრობის თვალსაზრისით პრე- 

ფიქზები ღა სუფივსები ვერ ქმნიან ყოველგვარ ან ნებისმიერ კომბი- 

ააციებს, ქართული %მაერი აფიქსების დასაშეები პრეფიქსული და 

სუფიქსური კონები შესღუღულია როგორც რაოდენობით, ასევე აფიქ- 
თა %ეხ:ნებითა და მიმდევრობით. %მწური აფიქსების ასეთი კოზე- 

ბის მისაღებად საჭირო შეიქნა, გაგაეთვალისწინებინა სიტყვაფორმაში 
მორფთა მიმჯევრობის ყოველი შემთხეევა, რამაც მოგვცა ინფორმა- 
ციები მ:თ პოზიციურსა და რანგობრივ ადგილებზე, აგრეთეე, პრე– 
ფიქსელ და სეფივსურ დასაშვებ შეხამებებზე. ამგვარად, მიღებული · 
კრნები, რომლებიც პრელფიქსულ და სუფიქსურ მორფემათა ლექსიკო- 

ნებ-ს ს:ხით წარმოვადგინეთ ნაშრომში, არის ქართული ზმნის მორ- 

ფემათა ღისტრიბუციული ანალიზის შედეგი და ფაქტიურად, გიაძლე- 
ვენ ქართვლი ზმნური მორჯემების სტრუქტურულ მოდელებს. 

აღნიმვულიდან გამომღინარე, სალექსიკონო ერთეულებს წარმო- 

აღგენენ როგორც ერთეული მორფები: -ეს (წერ-ეს), ე- (ვ-წერ), -ს 
(წერ-ს), ასებე მორფთა დასაშეები კომბინაციები ანუ კონები: ე-ა- 

(ე-ა-წერ), -ინ-ებ-დ-ე-ს (აწერ-ინ-ებ-დ-ე-ს)... 
როგორც შესავალში აღენიშნეთ, სალექსიკონო ერთეულების მი- 

საღებად მასალა ამოეკრიბეთ მხატერული ნაწარმოებების ტექსტები- 
დან, გაეითვალისწინეთ თანამედროვე პრესის ენაც. გამოვიყენეთ ქარ– 

თული ენის განმარტებითი ლექსიკონი და ქართული ენის გრამატიკის 

თეორიული მასალებიც. 
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ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონისა და გრამატიკის თეო- 

რიულ მასალებთან ერთად მხატვრული ტექსტებიდან ესოდენ მასა- 
ლის ამოკრეფას ამართლებდა ჩვენი მიზანი, მიგვეცა სალექსიკონო ერ- 

თეულებისათვის ამომწურავი ინფორმაცია, რომელიც დაახასიათებდა 

მორფემებს მათი მნიშვნელობითი ნიუანსებისა და დანიშნულებების 

მიხედვით, 
ზმნურ მორფთა ყოველი სტრუქტურული მოდელი, რომელიც სა- 

ლექსიკონო ერთეულია, წარმოდგენილია ლექსიკონში ამგვარად: 

ე– 10(2) –– 1, ვნებ. (ე-წერება ის სიაში; –– ე–-შლება ის მას; 

ე-კითხება ის მას მას). 
2. მოქმ. და საშ., მეორე თურმ. და მესამე კავშ. 

(ე-ხატა მას ის, ე-ცხოვრა მას, ე-ცხოვროს 

მას), 

3, მოქმ. (ე-სროლა მან მას ის; ე-ძებს ის მას). 

აღნიშნული სალექსიძონო ერთეული უნდა წავიკითხოთ ასე: 

ე პრეფიქსი (რომ ის პრეფიქსია, ამაზე მიუთითებს ის, რომ იგი პრე- 

' ფიქსულ მორფთა ლექსიკონის ერთეულია), რომელსაც აქვს 10–ის რან- 
გობრივი კვალიფიკაცია და ამ რანგის მორფთა შორის რიგით მეორეა, 

წარმოადგენს ვნებითი გვარის მაწარმოებელ ფორმალურ ნიშანს (იხ. 
პრეფიქსული მორფემების პირობით ნიშანთა განმარტება), რომელიც 

გვხვდება შემდეგ შემთხვევებში: 
1. ვნებითი გვარის შემთხვევებში (მიწერილი ნიმუშებიდან ვი- 

გებთ, რომ ენიანი ვნებითი შეიძლება იყოს ერთპირიანი, ორპირიანი 

და სამპირიანი). 

2. მოქმედებითი და საშუალი გვარის მეორე თურმეობითსა და მე- 
სამე კავშირებითში "ვუწერთ სათანადო ნიმუშებს პირიანობის მიხედ- 
ვითაც). 

3, მოქმედებითი გვარის შემთხვევაში (მიწერილი ნიმუშებიდან ვი– 
გებთ, რომ ასეთი შემთხვევები გვაქვს წყვეტილში და აწმყოში. ნი- 
მუშებით თითქმის ამოვწურეთ არსებული შემთხგეეები. გვაქვს ეწნია- 

ნი მოქმედებითი გვარის კიდევ ერთი ზმნა „მი-ვ-ე-ც“, რომელიც ერთ- 
პოზიციანი შემთხვევებისათვის შეუსაბამია, მაგრამ სამპოზიციანებში 

მითითებული გვაქვს). 

აღნიშნული ნიმუში ამოღებულია ერთპოზიციანთა (ე. ი. როდე- 

საც ზმნურ სიტყვაფორმას მხოლოდ ერთი პრეფიქსი აქვს) შემთხვე–- 
ვებიდან. ე პრეფიქსით დაინტერესებულ მკითხველს შეუძლია მოდე– 
ლების სტრუქტურული ლექსიკონიდან გაიგოს, რამდენ პოზიციანის 

შემთხვევებში შეიძლება იყოს ე პრეფიქსი ღა რა მორფებთან შეხამე– 
ბული. ამისათვის მკითხველი მოძებნის ორპოზიციანი და სამპოზი(ჯია–-



ნის შემთხვევებში ე პრეფიქსიან სალექსიკონო კონებს, ანუ სალექსი– 

კონო ერთეულებს. მაგალითად, ე –– მონაწილეობს ორპოზიციანთა შემ- 

ლგ კონებში: „ა-ე%, „ამო-ე4, „აღ-ე“, აღმო-ე, „გ-ე“, „გვ-ე“, „ვ-ე“, 
უმ-ე“... 

სამპოზიციანებში ე- მონაწილეობს. „ა-გ-ე4, „ა-ვ-ე,, „ა-მ-ე4“ 

„ამო-გ-ე|, კ„ამო-მ-ე4, „აღ-გ-ე,, „აღ-გვ-ე4, „აღ-ვ-ე|, „აღ-მ-ე4, 
კაღმო-გ-ე“, „აღმო-გვ-ე“, „აღმო-ე-ე“... 

სალექსიკონო ერთეულები დალაგებულია ანბანთრიგზე (ლექსი– 

კონში სიტყვების დალაგების წესით), სადაც მორფები ერთმანეთისა- 
გან გამოყოფილია დეფისებით. ამიტომ, მორფისათვი” შენამებების 
მოძებნა არავითარ სიჭქნელეს არ წარმოადგენს. 

სალექსიკონო ერთეულები ანუ მორფთა კონები გვაძლევენ კიდევ 
ერთ სინტაგმატური ხასიათის ინფორმაციას კონაში შემავალ ყოველ 

მორფზე –-– მიმდევრობაში (მისი) ადგილის მიხედვით. ეს ადგილები 
ზოგჯერ ემთხვევა მორფის რანგს მაგ., „ა-გ-ე“ სალექსიკონო ერთეუ- 

ლის მიხედვით ე- არის პირველ ადგილზე ზმნის ძირიდან მარცხნივ 
(ა-გ-ე–-ვსო). ეს არის მისი რანგის ადგილი (10), მაგრამ „ა-ვ-ე“ ერთე–- 

ულის მიხედვით ვ- არის მეორე აღგილზე ზმნის ძირიდან მარცხნივ 

(ა-ვ-ე-ვსე) მისი რანგობრივი ადგილი კი მესამე პოზიციაა (30), ასეთ 
შემთხვევაში ვ-ს ადგილი კვაზია, ე. ი. პოზიციური. 

ზმნის ძირეული მორფემა აღვნიშნეთ IL ასოთი (ლათინური 

C29IX). თუ ძირეულ მორფემას ერთვის ლექსიკური მნიშვნელობის 

მაწარმოებელი სუფიქსი, მაშინ ზმნური სიტყვაფორმის ამ ნაწილს 

აღვნიშნავთ I-ით. პოზიციათა გადათვლას ვაწარმოებთ IX ან IL-დან. 
ხელმარჯვნივ სუფიქსური რანგებია (01, 02, 03..), ხოლო ხელმარცხ- 

წიე –– პრეფიქსული რანგები (10, 20 30...). 

ქართული ზმნის მიხედვით პრეფიქსული მორფების ოთხი პოზი- 

ცია გვაქეს. 10-ის რანგისა არის ვნებითი გვარისა და ქცევის პრეფიქ–- 

სელი ხმოვნები. ამ რანგში შემავალ მორფთა შორის 1-ით აღინიშნე– 

ბა ი გნებითისა, 2-ით ე-ვნებითისა, 3-ით სასუბიექტო ქცევის ი-, 4-ით 

საობიექტო ქცევის უ-, 5-ით საობიექტო ქცევის ი-, 6-ით ზმნის პი–- 

რიანობის მმატებელი ა პრეფიქსი (იხ. პრეფიქ. მორფთა პირობით ნი- 

შანთა განმარტება). 

20-ის რანგისა არის ობიექტური პირის ნიშნები: მ-1, გ-2, ს-3, 

ჰ-4, გვ.-5. 
30-ის რანგისა არის სუბიექტური პირის ნიშნები: 

ვ-1, ხ-2. 
40-ის რანგისა არის ზმნისწინები: ა-1, ამო-2, აღ-3 და ასე შემდეგ 

ანბანური რიგის მიხედვით.



ზოგი ზმნისწინით ჩვენ მიერ ნაწარმოები, თეორიულად დასა- 

“მეები ყ-ელა კონა, შესაძლებელია, არ იყოს ენაში ფართოდ დანერგი- 

ლი და პრაქტიკულად გამართლებული, მაგრამ სალექსიკონო ერთეუ- 

ლების დაკლებას სიჭარბე ვამჯობინეთ და მიზანშეწონილად ჩავთვა- 
ლეთ, რომ ზოგიერთი ასეთი კონა ლექსიკონში მაინც შეგვეტანა!. 

ოთხივე პოზიცია ერთდროულად არასდროს არაა წარმოდგენილი: 

მაქსიმუმია სამი: წა-ვ-უ-კითხე. 
სუფიქსური მორფემების ექვსი პოზიცია გვაქვს. 01-ის რანგისა 

არის ენებითი გვარის -ღ, რომელიც აღნიზნულია 1-ით და კაუზატივის 

მაწარმოებელი ნიშნები: ევ-2, ევი5-3, ინ-4. . 

02-ის რანგისა არის თემის მაწარმოებელი ნიშნები: აე-1, ამ-2, 

აობ(ავობ)-ვ3, ებ-4, ევ:-5, ემ-6, ი-7, იე-:, ობ-9, ოუ-10. 

03–ის რანგისა არის ფუძის საგრცობი ნიშნები: დ-1, ინ-22, ოდ-1. 

64-ის რანგისა არის მწკრივის ნიდაები: ა-1, ე-2, ი-3, ო-4. 

05-ის რანგისა არის პირისა და რიცხვის ნიშნები: ა-1, ს-2, ო-2, 

ან-4, ე5-5, ეს-6, ნ-7, ნენ-8, მეCჯველი %მ5ა –– 9. 

06-ის რანგისაა მრაქლონითი რიცხვის თ სუფიკსLი. 

სუფიქსური ექ>ვსი პოზიციიდ:ნ ერთუროულაუ წარმოდგენილ 

ფეიძლება იყოს მხოლოდ ხუთი პოზიცია აწერ-ინ-ებ-C-ე-თ, 

პრეფიქსულსა ღა სუფივსიო 9 გ 
   

    

  

არეფიყსული მორფემებისათვის გბგავოყევებელი 

პრინციპები 

1. წმნისწინებს ეაძლევთ მხ–ლოღ სინტაგმატო“ ლახ:სიათება.. 

მათთვის პარადიგმატული ინფორმაციების მიცემა არაა მიზანიენონ-. 

ლი, რადგან ჩეეულებრიე ერთი და იგი:ე %53იაჟ7ინი ე“–თი გრამატ“. 

     1 უკუაღ, უკუგადმო, უკუგა, უკუგამო, ე+ეგან, უკუგ:რდა, ტკელა, უჯემ“, უჯ: 
შე, უკუზემო ზმნისწინებით (რომლებიც განმ:რ4ტ-ბითი ლემპსტკცონილ:ნ ამოქუ2ე % 

ჩეენს მიერ ნ-წარმოები ყეელა კონა, ალბათ, არაა ენაში დან.რგილი. 

ზ აღნიშნული-ინ სუფიქსი გვაქეს თურმეობით მ-ორესა ლ) კა,ვპირებით მ-ს:3-, 

შემთხვეეებში: გბაეკეთებინებ-ინ-ა, გაეკეთებინებ-ი§-ოს; დაეზატვუნებ-ინ-ა, დაეზ:ტი:“-. 

ბინ-ოს.., რომელიც რანგობრივი განაწილებ-თ ფუეჭის სავრცობთა (ღ,ოღ) რანუნი: 

ხვდება. 
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კული მიმართების საპირისპირო მნიმგენელობის შმევნთხვევებშია წარ– 
მოდგენილი?, 

შდრ. გა-თალა (წარსული დრო) –- გა-თლის (მომავალი დრო); 

აშენდა (წარსული დრო) –– ა-შენდება (მომავალი დრო); ჩა-დგა, (წა– 

რსული დრო) –-– ჩა-დგება (მომავალი დრო). აღნიშნულის გარდა, 

ზმნისწინი ხშირად ახალ ლექსიკურ მნიშვნელობასაც აწარმოებს: მაგ., 

შდრ: და-ჭრა –– ჩა-ჭრა (სტუდენტი); გა-იქცა –– წა-იქცა; შე-ეკითხა –– 

შე-ინახა; და-ტეხა –– და-გორავს... 

ზმნისწინთა აღნიშნული შემთხვევების გათვალისწინება საგრ- 
ძნობლად გახრდიდა სალექსიკონო ერთეულების რაოდენობას და ჩვე– 

წი მიზნის თვალსაზრისითაც გაუმართლებელი იქნებოდა. 

როგორი პარადიგმატული ინფორმაცია იქნებოდა გამართლებული 

მაგ. ა (სინტაგმატური დახასიათების მიხედვით: 40/1/) ზმნისწინისათვის 

„ა წერა“-შიმ მოქმედებითი გვარი? მაგრამ იგივე სინტაგმატური და- 

ხასიათებით ა–-40/1/ ა-შენდა-შე გვაძლევს ვნებით გვარს; ა-შენდა 

40/1/ –– წარსული დრო? მაგრამ იგივე ა აშენდება-ში მოგვცემს მო– 

მავალ დროს, ამიტომ, ზმნისწინები სინტაგმატური ინფორმაციის ამა– 
რა დავტოვეთ; „ა--40/1/--L (ა-შენდა)“ მიწერილი ზმნური ნიმუში 

მხოლოდ პირობით ხასიათს ატარ“ებს. 

2. სუბიექტისა და ობიექტის პირის ნიშნებს ვაძლევთ ორ ინფორ-– 
მაცია, –– პირდაპირი და ინვერსიული წყობისათვის, რადგანაც ისინი 
ორივე შემთხეევაში გვხვდება. 

ვ-30(1) –– 1. სუბიექტის პირეელი პირი (ვხატავ). 

1I. ობიექტის პირველი პირი (ვ-ძულვარ). 

გ-20(2) –– 1. ობიექტის მეორე პირი (გ-ხატავს). 
II. სუბიექტის მეორე პირი (გ-ინდა). 

2გ3-20(5) –– I. ობიექტის პირველი პირის მრ. რიცხვი (გვ-ხატავს)- 

LI. სუბიექტის პირეელი პირის მრ. რიცხვი (გვ-ინდა)..- 

3, სუბიექტისა და ობიექტის პირის ნიშნების რიცხვზე ინფორმა- 

ციას ვიძლევით მხოლოდ მაშინ, თუ საპირისპირო რიცხვის მნიშვნე– 
ლობა გამორიცხულია. მაგ.: ვ-წერ-30(1) –- „სუბიექტური პირველი 

ჰირი, მხ. რიცხვი“, მაგრამ თუ იგივე ფორმალური ნიშანი შეიძლება 

შეგვზედეს როგორც მხოლობითში, ასევე მრავლობითში, მაშინ რიც- 
ხვზე ინფორმაცია სიტყვიერად არ იძლევა, მაგრამ ვაძლევთ ორივე 
რიცხვისათვის ნიმუშებს. მაგ., »გ-20(2) –– ობიექტის მეორე პირი 

(-ხატავენ შენ, გ-ხატავენ თქვენ)“. 

9 პრეფიქსებს ინფორმაციები ეძლევა მხოლოდ პრეფიქსული მორფემების მიხედ- 

ვით; ძირი და სუფიქსები უგულებელყოფილია. 
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4. ქცევის ·ამსახველ სალექსიკონო ერთეულებს სიტყვიერად ვუ- 

წერთ გვარის ინფორმაციასაც, თუ ეს ქცევა აუცილებლობით გულის- 

ხმობს გვარის კონკრეტულ სახეობას. მაგ., „ი-10(3) –– სასუბიექტო 

ქცევა, მოქმედებითი გვარი. ქცევის სხვა შემთხვევებში ვკმაკოფილ- 
დებით გვარზე მხოლოდ განსხვავებული ნიმუშების მიწოდებით. მაგ, 
–უ-10(4) –– საობიექტო ქცევა (უ-შენდება,ა "უ-გორავს უ-ხატავს)", 
მაგრამ გვარზე სიტყვიერად ინფორმაციას არ ვუწერთ. 

§. გვარისა და ქცევის პრეფიქსულ ხმოვნებს ინფორმაციები მივე- 

ცით მათი განსხვავებული მნიშვნელობების მიხედვით!. მაგ., „უე- 

10(4)“. 
1. საობიექტო ქცევა (უ-წერს, უ-გორავს, უ-შენდება). 
2. სასუბიექტო ქცევა (უ-ნდა, უ-ხარია, უ-ყვარს). 

3. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს. 

ა) მოქმ. და საშ. გვარის პირველ თურმეობითში (უ-წერია, 

უ-ცხოვრია); 

ბ) აწმყო (უ–კრავს ის); 

გ) მოქმედებით გვარში (უ-თხრა მან მას ის, უ-ყურებს ის მა!) 

6. გათვალისწინებული გვაქვს ფორმობლივი დამთხვევის ფაქტებია: 

ა-ი-40(1) –– 10(1) –– ვნებითი გვარი (ა-ი-ვსო ჭურპელი წყლით): 
ა-ი-40(1) –– 10(3) –– მოქმედებითი გვარი, სასუბიექტო ქც: 

(ა-ი-ვსო მან ის). 

და–ე-40(12) –– 10(2) –– გნებითი გვარით ნამყო წყვეტილი (> 

ე-ცქვიტა მას ყურები); 

და–ე-40(12) –– 10(2) –– მოქმედებითი გვარი, თურმეობითი პი4::- 

ლი (თურმე მას ყურები დაეცტქვიტა). 

და-მ-ი-40(12) –– 20(1) –– 10(3) –– მოქმედებითი გვარი, ობიექ2-ს 

პირველი პირი, სასუბიექტო ქცევა (და-მ-ი-ყენა მან მე მოჯამაგირე): 
და–მ–ი-40(12) –– 20(1)-–-10(5) –– მოქმედებითი გეარი, ობიე14-ს 

პირველი პირი, საობიექტო ქცევა (და-მ-ი-ყენა მან მე ბიჭი მოჯამ:გ- 

რედ). 

სუფიკსური მორფემებისათვის ბამოყეგებული პრინციპები 

1. პრეფიქსებისაგან განსხვავებით, სუფიქსური მორფემების ი- 
ფორმაციის დროს არ უგულებელვყოფთ ზმნური სიტყვაფორმის ლე)- 

  

4 ტექნიკური მიზეზების გამო ნიმუშები საგრძნობლად შევამცირეთ. 
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სიკური ერთეულის (L–- IL) სახეობას. ლექსიკური ერთეულის სწორად 
გამოყოფა ერთ-ერთ საფუძველს წარმოადგენს მიმდევრობაში სუფიქ- 
სური მორფემების რიგითი ადგილის მართებული კვალიფიკაციისა- 

თვის. ეს გასაგებიცაა, რადგან რანგობრივი თეორიის ერთ-ერთი პრინ- 

ციპის მიხედვით, ზმნურ სიტყვაფორმაში, ე. ი. ერთ მიმდევრობაში, 

ერთი რანგის კვალიფიკაციის ორი მორფი დაუშვებელია, რადგან ორი– 
დან ერთ-ერთი მომდევნოა, ე. ი. სხვა რანგში ხვდება. 

აღნიშნულიდან . გამომდინარე, ჩვენ დაუშლელი ძირითადი ლექ– 
სიკური მორფემა აღვნიშნეთ IL ასოთი, ხოლო ნაწარმოები ლექსიკუ– 
ხი ერთეული ILL-ით. ამით მივუნიშნეთ„ რომ ძირითადი ლექსიკური 

მორფემა დაგრძელებულია ლექსიკური მნიშვნელობის მორფემით, რო– 
მელიც გრამატიკული მნიშვნელობის მორფთა მიმდევრობაში ვერ მო– 

ნაწწილეობს. დაგრძელებული ILL-ით აღინიშნა ნაწარმოები ლექსიკური 
ფუძის შემთხვევები როგორიცაა წავ სუ ლ-ვარ, აკეთე ბ-ინებს, 
გავმხდარ-ვარ და სხვა მრავალი. ასეთი გზით, ჩვენ გამოვრიცხეთ 

ერთ სიტყვაფორმაში ერთი რანგობრივი კვალიფიკაციის ორი მორფის 
მონაწილეობა, მაგ, როგორიცაა: აკეთებ-ინ-ებ-ს და თავი დავაღწიეთ 
შესაძლებელ წინააღმდეგობებს ზემოთ აღნიშნულ პრინციპებთან. 

ლექსიკური ერთეულის განმვრცობ ელემენტებს ანბანური რიგის 

§იხედვით მივეცით ნუმერაცია და აღვნიშნეთ IL-ით (იხ. სუფიქსურ 

მორფების პირობით ნიშანთა განმარტება). ამგვარად, L-ს მოვადევ– 

ებთ ფრჩხილებში |-ს თავისი ნომერით, რაც აისახა ასე: 

IM(Cვ)-„კ ე თ ე ბ“, რაც ნიშნავს, რომ ძირეული მორფემა დაგრ– 

=ლღებულია „ებ“-ით. 

2, მეშველზმნიან ფორმებს მეშველი ზმნისათვის ვაძლევთ რან- 
გ”ბრივი მნიშვნელობისათვის აღნიშვნას 05(9), ხოლო სიტყვიერად ვი– 

მCევით სრულ ინფორმაციას, მაგ., „გამშრალიყოთ“... ILCCL/2/)-05/9/, 
სებიექტის მრავლობითი რიცხვი, III კავშირებითი, ვნებითი გვარი. 

3. პრეფიქსების მსგავსად, როდესაც სინტაგმატური მონაცემების 

ხედვით შესაძლებელია ორივე გვარი (მოქმედებითი და ენებითი), 
ან ორივე რიცხვი (მხოლობითი და მრავლობითი), გვარისა და რიცხვის 

ინფორმაციას სიტყვიერად არ ვიძლევით, მაგრამ უზრუნველეყოფთ 

შესაძლებელი მნიშვნელობების ნიმუშებით. მაგ., ა-05(1) სუბიექტის 

მესამე პირი; მხოლობითი რიცხვი; ნამყო წყვეტილი (მოკლა, გათბა); 
გვარის ინფორმაცია ნიმუშებით წარმოვადგინეთ. 

სხვა შემთხვევაშიც პარადიგმატულ ინფორმაციებს ვაძლევთ პრე– 
ფიქსებისათვის გამოყენებული პრინციპების მიხედვით. 

მორფთა გრამატიკული კვალიფიკაციები მეტწილად შეესაბამება 
სიტყვიერად მიწერილ ინფორმაციებს, მაგრამ შეუსაბამობის შემთხვე–



ვებში (როგორიცაა „ე-სროლა, ე-ძება“, როდესაც ვნებითი გვარის 

წარმოებელ ე- პრეფიქსს ვხედებით მოქმედებით გვარში) ვიღებთ 
ინტერესო მასალას ფორმისა და ფუნქციის ურთიერთმიმართ; 

თვალსაზრისით. 

ვფიქრობთ, ქართული ზმნური აფიქსების სინტაგმატურ-პარა; 
მატული ლექსიკონის მონაცემები მასალად გამოადგებათ ამ საკიი 
მომუშავე პირთ მორფემების სხვადასხვა თვალსაზრისით დამუშაე; 

შემთხვევაშიც.



შემოკლებანი 

პრეფიქსული და სუფიქსური მორფების ლექსიკონისათვის 

აწმ. –– აწმყო 
გრდმ. –– გარდამავალი 

გრდუვ. –– გარდაუვალი 
უნებ. –– ვნებითი გვარი 
თურმ. –– თურმეობითი 
ინვერს. –– ინეერსიული წყობისა 
ირიბობ. –– ირიბობიექტური 
კავშ. –– კავშირებითი 

კაეზატ. –- კაუზატიური სიტუაციისა 

მოჯმ. –– მოქმედებითი გვარი 
მრ, –– მრავლობითი რიცხვი 
მყ. – მყოფადი 

ხს. - მხოლობითი რიცხვი 

ნამყ. უსრ. –-– ნამყო უსრული 

ნამყ. ძირ. –-– ნამყო ძირითადი 
ობ. –- ობიექტური 

პირდობ. –- პირდაპირობიექტური 
პირობ. –– პირობითი 

საზედ. –- საზედაო სიტუაციისა 

საობ. ქც. –- საობიექტო ქცევა 

სასუბ. ქც. –– სასუბიექტო ქცევა 

საშ. –– საშუალო გვარი 
სტატ. –– სტატიკური ზმნა 

სუბ. –– სუბიექტური 

1 –– პირველი პირი 

2 –– მეორე პირი 

3 –- მესამე პირი



პრეფიკსული მორფების პირობით ნიშანთა გბანმარტება 

4 –– ზმნისწინი 

1--–ა 

2 –“– ამო 

3-- აღ 

4 –“– აღმო 
5–-გ 

6 –-- გადა 

7 –– გადმო 

8 –- გაო 

9 ––- გან 

10 ––. გარდა 

„11 –– გარშემო 

12 –– და “1 

13-–– მიი '.. 

14 –– მიმო 

15 –– მო 

16 –– უკუ 
17 –– უკუაღ 

120 –– სუბიექტის პირის 

ნიშანი 

1--ე (სუბიექტის პირველი პირი) 
2--ხ (სუბიექტის მეორე პირი) 

18 –– უკუგამო 

19 –– უკუგან 
20 –– უკუგარდა 
21 –– უკუდა 
22 –– უკუმო 

23 –– უკუშე 
24 –– უკუშემო 

25 –“– შე 

26 –- შემო 

27 –- შთა 

28 –- ჩა 

29 –“– ჩამო 

30 –– წა 
31 –- წამო 

32 –– წარ 

33 –- წატმო 

2ე –– ობიექტის პირი" 
ნიშანი 

1–-8მ (ობიექტის პირეელი პირი) 

2–გ (ობიე:ტის შეორე პირი) 
3 ს (ირიბობიექტური მესამე X445 

4-1) (-რიბობიექტური მესამე. პირ.) 

5-2 (ობიექტის პირველი პირი, მ+ 

ლობითი რიცხვი) 

10 –– გვარი, ქცევა, საზედაო დღა კაუზატიური 

სიტუაციები 

1--ი (ენებითი გვარი) 

2--ე (ვნებითი გვარი) 

3. ი (სასუბიექტო ქცევა) 

4--უ (საობიექტო. ქცევა) 
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5-––ი (საობიექტო ქცევა) 

6-ა (საზედაო სიტუაცია; კაუზატ: 

რი სიტუაცია; მოქმეღებითა ; 

რი)-



17. 

18. 

19. 

20. 

21, 

22, 

23. 

24. 

პრეფიქსთა ერთპოზიციანი შემთხვევები 

. ა–-40/1/ –– (ა-შენდა ის., ა-კეცა მან ის). 

„ ა––10/6/ –– IL. მოქმ. (ა-კეთებს ის მას; ა-ჭრის ის მას მას). 

II. კაუზატ. (ა-დუმებს ის მას; ა-ჭმევს ის მას მას). 
III. საზედ. (ა-დგას ის მას). 

„ ამო--40/2/ –– (ამო-ვიდა ის; ამო–ჭრა მან მას ის). 
· აღ––-40/3/ –– (აღ-დგა ის; აღ–ზარდა მან ის). 
„ აღმო–-40/4/ –– (აღმო-ჩნდა ის; აღმო–ფხვრა მან ის). 
· გ––-20/2/ –– L. ობ. 2 (გ–ხატავს). 

II. სუბ. 2 (გ-ცივა). 

· გა--40/5/ –– (გა-სკდა ის; გა-ცვითა მან ის). 

„ გადა–--40/6/ –– (გადა-რჩა ის; გადა-ხატა მან ის). 
„ გადმო-––40/7/ –– (გადმო-ბრუნდა ის; გადმო-ცურა მან ის). 
„ გამო–-40/8/ –– (გამო-ჩნდა ის; გამო-ჭრა მან ის). 
„ გან–-40/9/ –– (გან-ვითარდა ის; გან-დევნა მან ის), 

· გარდა––40/10/ –– (გარდა-ქმნა მან ის). 

13. გარშემო––40/11/ –– (გარშემო-ხვევია ის მას). 
· გვ––20/5/ –– I. ობ. 1., მრ. (გვ -ხატავს). 

11. სუბ. 1,, მრ., (გვ-ცივა). 

„ და–-40/12/ –– (და-ჭკნა ის; და-ხატა მან ის). 

. ე––10/2/ –– I. ვნებ, (ე-წერება ის სიაში; ე-შლება ის მას; ე-კით– 
ხება ის მას მას). 

11. მოქმ. და საშ., მეორე თურმ. და მესამე კავშ. (ე-ხატა მას ის, 

ე-ხატოს მას ის, ე-ცხოვრა მას, ე-ცხოვროს მას). 

111. მოქმ. (ე-სროლა მან „მას ის; ე-ძებს იგი მას). 

ვე––30/1/ –– 1. სუბ. 1 (ვ–ხატავ მე მას). 

II. ობ, 1 (ვ–ყვარებივარ მას მე). 

0––10/1/ –– ვნებ. (ი-ხატება ის). 

ი––-10/3/ –– I. სასუბ. ქც., მოქმ. (ი-შენებს ის მას). 

11. საობ. ქც., მოქმ. (ი-ცოდებს ის მას; ი-კედლებს ის მას). 
111. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს; მოქმ. (ი-ჭერს ის მას; ი-წყებს 

ის მას). 
მ- -20/1/ –– 1. ობ. 1., მხ. (მ–ხატავს ის მე). 

1I. სუბ. 1,, მხ. (მ-ცივა). 

მი––40/13/ –– (მი–ხვდა იგი მას; მი-დგა მან ის). 

მიმო–-40/14/ –– (მიმო-ქრის ის; მიმო-ყარა მან ის). 

მო–-40/15/ –– (მო-რჩა იგი; მო–-რთო მან ის). 

ს-–20/3/ –– ირიბობ. 3 (ს-ცილდება ის მას; ს-წერს ის მას მას).



25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

ვ8, 

39. 

40. 

41, 

42. 

43, 

1. 

2. 

ვ, 

უ--10/4/ –- I. საობ. ქც. (უ-წერს; უ-შენდება; ოუ–გორავს). 
II. სასუბ. ქც. (უ-ნდა, უ-ხარია, უ-ყვარს). 
LI1I. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს: ა) მოქმ. და საშ, 

პირველი თურმ. (უ-წერია, უ-ცხოვრია); ბ) აწ- 
მყო (უ-კრავს ის); გ) მოქმ. (უ-თხრა მან მას ის, 
უ-ყურებს ის მას). 

უკუ-40/16/ –- (უკუ-დგა ის; უკუ-დგამს ის მას). 
უკუალ--40/17/ –- (უკუაღ-დგა ის; უკუალღ-მართა მან ის). 

უკუგამო--40/18/ –- (დკუგამო-სხივდა ის). 

უკუგან--40/19/ –– (უკუგან-ვითარდა ის). 

უკუგარდა –- 40/20/ –– (უკუგარდა-ქმნა მან ის). 

უკუშე--40/23/ –- (უკუშე-დგა ის). 
უკუშემო--40/24/ –- (უკუშემო-ბრეგნდა ის). 

შე--40/25/ –“- (მე-ცდა ის). 

შემო--40/26/ –– (შემო-ცვივდნენ ისინი). 

ფთა--40/27/ –– (მთა-ბერა მან მას ის). 

ჩა–-40/28/ –- (ჩა-ვიღა ის; ჩა-ბნელდა; ჩა-ყარა მან ის). 
ჩამო–--40/29/ –- (ჩამო-ვიდა ის; ჩამო-ღამდა; ჩამო-ყარა მან ის). 
წა--40/30/ –- (წა-ხდა იგი; წა-ვიდა იგი: წა-შალა მან იგი). 

წამო--40/31/ –- (წამო-ვიღა იგი: წამო-წითლდა იგი; წამ–-2-, 

მან იგი). 

წარ––-40/32/ –– (წარ-მართა მან იგი: წარ-–დგა თგი). 

წარმო–-40/33/ –– (წარმო-სახა მან ის; წარმო-დგა იგე). 

ხ---30/2/ –– სუბ. 2 (ხ-არ შენ). 

პ. 20/4/ –- ირიბობ. 3. (პ-კითხა მ-:6 მას ის; ჰ-ბარღება ის 12: 

ჰ–გავს ის მას). 

პრეფიკსთა ორპოზიციანე “მემთხვევები 

ა-ა---40/1/-10/6/ –– მოქმ. (ა–ა–-შენა მან ის). 

ა-გ–-40/1/-20/2/ –– 1. ობ. 2 (ა-გ-წერა მან შენ). 

1I. სუბ. 2., (ა-გ-ქონდა შენ ის). 

ა-გვ–-40/1/-20/5/ –– I. ობ. 1., მრ. (ა–გვ-წერა მან ჩვენ). 

II. სუბ. 1., მრ. (ა-გე–ქონდა ჩვენ ის). 

4. ა-ე–-40/1/-10/2/ –– LI. ვნებ. (ა-ე–შალა ის მას). 

II. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ა-ე-წერა მას ის, ა-ე- 
წეროს მას ის).



თ
 

დ 

.„ ა-ვ––40/1/-30/1/ –– I. სუბ. 1 (ა-ვ-წერე მე ის). 

II. ობ. 1 (ა-ვ–ყავდი მას მე). 
ა-0–-40/1/-10/1/ –- ვნებ. (ა-ი-–ვსო ის). 

7. ა-0--40/1/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. (ა-ი-ვსო მან ის). 

11, 

12. 

13. 

14, 

15. 

16. 

17, 

18. 

19. 

20. 

21. 

23. 

24. 

25. 

„ ა-მ--40/1/-20/1/ –– I. ობ. 1., მხ. (ა-მ-წერა მან მე). 

II. სუბ. 1., მხ. (ა-მ–ქონდა მე ის). 
. ამო-ა--40/2/-10/6/ –- მოქმ. (ამო-ა-შენა მან ის). 

10. ამო-გ––40/2/-20/2/ –– I. ობ. 2 (ამო-გ–დო მან შენ). 

IL. სებ. 2 (ამო-გ-ყავდა შენ ის). 

ამო-გვ–-40/2/-20/5/ –– I. ობ. 1., მრ. (ამო-გვ-დო მან ჩვენ). 
LI. სუბ. 1., მრ. (ამო-გვ-ქონდა ჩვენ ის). 
ამო-ე--40/2/-10/2/ –– 1. ვნებ. (ამო-ე-ფარა ის მას). 

II. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ (ამო-ე-წერა მას ის. 
ამო-ე-წეროს მას ის). 

ამო-ვ––40/2/-30/1/ –– I. სუბ. 1 (ამო-ვ-წერე მე ის). 

II. ობ. 1 (ამო–ვ–ყავდი მას მე). 

ამო-ი–-40/2/-10/1/ –- ვნებ. (ამო-ი-სვარა ის). 

ამო-0–-40/2/-10/3/ –– I. სასუბ. ქც., მოქმ. (ამო-ი-შენა მან ის). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქეს, მოქმ. (ამო-ი-ღო მან ის). 

ამო-მ-–40/2/-20/1/ –– I. ობ. 1., მხ. (ამო-მ-დო მან მე)- 

II. სუბ. 1., მხ. (ამო-მ–ყავდა მე ის). 

ამო-ს--40/2/-20/3/ –“– ირიბობ. 3 (ამო-ს-ცდა ის მას; ამო-ს-ჭრა 

მან მას ის). 

ამო-უ–-40/2/-10/4/ –– 1. საობ. ქც (ამო-უ-წერა მან მას ის, 
ამო–უ-შენდა მას ის). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ. პირველი თურმ. (ამო–- 

უ-წერია მას ის). 

ამო-ს--40/2/-30/2/ –– სუბ. 2 (ამო-ხ-ვედი შენ). 

ამო-პ- -40/2/-20/4/ –- ირიბობ. 3 (ამო-ჰ-ხდა მას სული; ამო-ჰ- 
გლიჯა მან მას ის). 

ა-ს--40/1/-20/3/ –-– ირიბობ. 3 (ა-ს-ტყორცნა მან ის; ა-ს-ცდა 

ის მას). : 

„ ა-უ–-40/1/-10/4/ –– I. საობ. ქც. (ა-უ-წერა მან მას ის; ა-უ+-შენ–- 

და ის მას). 

11. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ. პირველი თურმ. 

C-–უ-წერია მას ის). 

აღ-ა–--40/3/-10/6/ ––- მოქმ. (აღ-ა-შენა მან ის). 

აღ-გ––40/13/-20/2/ –– ობ. 2 (აღ-გ-წერა მან 'მენ). 
აღ-გვ––40/ქ1/-20/5/ –– ობ. 1,, მრ. (აღ-გვ-წერა მან ჩვენ). 

153.



26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

234. 

35. 

36. 

37. 

38, 

39. 

40. 

41. 

42. 

43, 

44. 

45. 

46. 

47. 

154 

ალ-ე--40/3/-10/2/ –“- I. ვნებ. (აღ-ე-ზარდა ის მას). 

II. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (აღ-ე-ზარდა მას ; 
აღ-ე-ზარდოს მას ის). 

აღ-ვ–-40/3/-30/1/ –– სუბ. 1 (აღ-ვ-წერე მე ის). 
ალ-ი–-40/3/-10/1/ –- ვნებ. (აღ-ი-წერა ის). 

ალ-ი--40/3/-10/3/ –“- სასუბ. ქც., მოქმ. (აღ-ი-წერა მან ის). 

ალ-მ––-40/3/-20/1/ –- ობ. 1., მხ. (აღ–მ–წერა მან მე). 

ალმო-ა--40/4/-10/6/ –- მოქმ. (აღმო-ა-ჩინა მან ის). 

ალმო-გ––-40/4/-20/2/ –– ობ. 2 (აღმო-გ-ფხვრის ის შენ). 

აღმო-გვ–-40/4/-20/5/ –“- ობ. 1., მრ. (აღლმო-გვ-ფხვრის ის ჩვენ. 

ალმო-ე--40/4/-10/2/ –- I, ვნებ. (აღმო-ე-ფხვრა ის მას). 

1II. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (აღმო-ე-ფხვრა მას თ, 
აღმო–ე-ფხვრას მას ის). 

ალმო-ვ-––-40/4/-30/1/ –– სუბ. 1 (აღმო-ვ-ჩნდი მე). 

ალმო-ი--40/4/-10/1/ –– ვნებ. (აღმო-ი-ფხვრა ის). 

აღმო-ი--40/4/-20/3/ –“- სასუბ. ქც.; მოქმ. (აღმო-ი–ფხერა მა5 CV). 

ალმო-მ--40/4/-20/1/ –“– ობ. 1., მხ. (აღმო-მ-ფხვრა მან მე). 

აღმო-უ--40/4/-10/4/ –“– I. საობ. ქც. (აღმო-უ-ჩინა მან მს ”': 

აღმო-უ-ცენდა ის მას)- 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ. პირველი თურმ. (ა-1– 
უ-ჩენია მას ის). 

აღ-უ--40/3/-10/4/ –- I. საობ. ქც, (აღ-უ-მართა მან მას ”.. 

აღ-უ-სრულდა ის მას). 

1I. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ. პირველი თურჭ. (C>- 
«-წერია მას ის). 

ა-ხ--–40/1/-30/2/ –“– სუბ. 2 (ა-ხ-ვალ შენ). 

ა-ჰ-- 40/1/-20/4/ –- ირიბობ. 3 (ა-ჰ-კიდა მან მას ის; ა-ჰ-ყვა ”;“ 

მას). 

გ-ა–-20/2/-10/6/ –– I. ობ. 2., მოქმ. (გ-ა-შენებს ის "შენ; გ-ა-კვ““ 

დება ის შენ). 

11. ობ. 2., საზედ. (გ-ა–ფენია ის შენ). 

III. ობ. 2., მოქმ., კაუზატ. (გ-ა-დუმებს ის შენ, გ-ა–ჭმევს ” 

შენ). 

გა-ა--40/5/-10/6/ –- მოქმ. (გა-ა-შენა მან ის). 

გა-გ–-40/5/-20/2/ –– L. ობ. 2. (გა-გ-თელა მან შენ). 

1I. სუბ. 2 (გა-გ-ქონდა შენ ის). 
გა-გვ–-–40/5/-20/5/ –– I. ობ. 1., მრ. (გა-გვ–თელა მან ჩეენ). 

II. სუბ. 1., მრ. (გა-გვ-ქონდა ჩვენ ის). 

გადა-ა--40/6/-10/6/ –- მოქმ. (გადა-ა-წყო მან ის).



48, 

49. 

50. 

51. 

52. 

53, 

54, 

55. 

56. 

57. 

58. 

§9, 

60, 

61, 

62. 

63, 

64. 

65, 

66. 

გადა-გ–-40/6/-20/2/ –– I. ობ. 2 (გადა-გ-ხატა მან შენ). 
II. სუბ. 2 (გადა-გ-ქონდა შენ ის). 
გადა-გვ–-40/6/-20/5/ –– I. ობ. 1., მრ. (გადა-გვ-ხატა მან ჩვენ). 
II, სუბ. 1., მრ. (გადა–გვ-ქონდა ჩვენ ის). 
გადა-ე–-40/6/-10/2/ –- I. ვნებ. (გადა-ე-შალა ის მას). 
II. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გადა-ე-შალა მას ის; 

გადა–ე-შალოს მას ის). 
გადა-ვ-–40/6/-30/1/ –– 1. სუბ. 1 (გადა-ვ-ხატე მე ის). 

II. ობ. 1 (გადა-ვ-ყავდი მას მე). 

გადა-ი--40/6/-10/1/ –– ვნებ. (გადა-ი–შალა ის). 
გადა-ი––40/6/-10/3/ –– სასუბ. ქც. მოქმ. (გადა-ი-შალა მან ის). 
გადა-მ––40/6/-20/1/ –– 1. ობ. 1., მხ, (გადა-მ-ხატა მან მე). 
II. სუბ. 1., მხ. (გადა-მ–-ქონდა მე ის). 
გადა-ს–-–40/6/-20/3/ –- ირიბობ. 3 (გადა-ს-ცა მან მას ის; გა– 

და-–ს-ცდა ის მას). 
გადა-უ--40/6/-10/4/ –– I. საობ. ქც. (გადა-უ-ხატა მან მას ის; 

გადა–უ-ტყდა ის მას). 

1I. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ. პირველი თურმ. (გადა– 
უ-ხატავს მას ის). 

გადა-ხ–-40/6/-30/2/ –– სუბ. 2 (გადა-ხ-ვალ შენ). 
გადმო-ა––-40/7/-10/6/ –- მოქმ. (გადმო-ა-ბრუნა მან ის). 

გადმო-გ–-40/7/-20/2/ –– I. ობ. 2 (გადმო-გ-ხატა მან შენ). 
I1. სუბ. 2 (გადმო-–გ-ქონდა შენ ის). 
გადმო-გვ--40/7/-20/5/ –- 1. ობ. 1., მრ. (გადმო-გვ-ხატა მან 

ჩვენ). 

II. სუბ. 1., მრ. (გადმო–გვ-ქონდა ჩეენ ის). 

გადმო-ე-–-40/7/-10/2/ –– I. ვნებ. (გადმო-ე-შალა ის მას; გადმო– 

ე-წერა ის სიაში). 

II, მოქმ. პირველი თურმ. (გადმო-ე-შალა მას ის). 

I1I1, მოქმ. ნამყ. ძირ. (გადმო-ე-ცი შენ მას ის). 
გადმო-ვ--40/7/-30/1/ –– LI. სუბ. 1 (გადმო-ვ-ხატე მე ის). 

II. ობ. 1 (გადმო-ვ-ყავდი მას მე). 

გაღმო-ი-–40/7/-10/1/ –- ვნებ. (გადმო-ი-ბეჭდა ის). 

გადმო-ი-–40/7/-10/3/ –- სასუბ. ქც; მოქმ. (გადმო-ი-ბეჭდა მან 

ის). 

გადმო-მ––40/7/-20/1/ –– 1. ობ. 1., მხ. (გადმო-მ-ხატა მან მე). 

I1. სუბ. 1., მხ. (გადმო-მ-–ქონდა მე ის). 

გადმო-ს––40/7/-20/3/ –-– ირიბობ 3 (გადმო-ს-ცა მან მას ის; 

გადმო-ს-ცდა იგი საზღვარს). 
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27. 

58, 

69. 

79. 

71. 

72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79. 

80. 

81. 

82. 

83. 

84. 
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გადმო-უ--40/7/-10/4/ –– 1. საობ. ქც. (გადმო-უ-ხატა მან მას 

ის; გადმო-–უ-დის ის მას). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს; მოქმ. პირველი თურმ. (ად- 
მო–-–უ-წერია მას ის). 

გადმო-ხ--40/7/-39/2/ –– სუბ. 2 (გადმო-ხ-ვალ შენ). 

გადმო-ჰ-- 40/7/-20/4/ –- ირიბობ. 3 (გადმო-ჰ-კრა მან მას ის: 

გადმო-ჰ-ბარდა ის მას). 

გა-ე--40/5/--10/2/ –- 1. ვნებითი გვარი (გა-ე-ფურჩქნა ის მახ). 
II. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გა-ე-შრო მას ის; გა-ე- 

შროს მას ის). 

111. მოქმ. ნამყ. ძირ. (გა-ე-ცი შენ ის). 

გა-ვ–-40/5/-30/1/ –– 1. სუბ- 1 (გა-ვ-წერე მე ის). 

II. ობ. 1 (გა-ვ-ყავდი მას მე). 

გა-ი–--40/5/-10/1/ –– ვნებ. (გა-ი-ღო ის). 
გა-ი –-- 40/5/-10/3/ –- I. სასუბ. ქც. მოქმ. (გა-ი-ღო მან ის). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქეს; მოქმ. (გა-ი-კვირვ. მან «.. 
გა–ი-ცინა მან). 

გა-მ ––- 40/5/-29/1/ –– 1. ობ, 1., მხ. (გა-მ–თელა მან მე). 

11, სუბ. 1., მხ. (გა–მ-ქონდა მე ის). 

გამო-ა –– 40/8/-10/6/ –– მოქმ. (გამო-ა-ცხო მან ის). 

გამო-გ –- 40/8/-20/2/ –– I. ობ. 2 (გამო-გ-ხატა მან შეზ). 
LI. სუბ. 2 (გამო-გ-ქონდა შენ ის). 

გამო-გვ –- 40/8/-20/5/ –- 1. ობ. 1., მრ. (გამო-გვ-ხატა ნან ჩ--:, 

1I. სუბ. 1., მრ. (გამო-გვ-ქონდა ჩვენ ის). 
გამო-ე –-- 40/8/-10/2/ ––- I. ვნებ. (გამო-ე-ვსო ის მას). 

11. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გამო-ე-ვსო მას ის; გა:---. 

ვსოს მას ის). 

გამო-ვ –- 40/8/-30/1/ –– I. სებ. 1 (გამო-ვ-წერე მე ის). 

”. II. ობ. 1 (გამო-ვ-–ყავდი მას მე). 

გამო-ი –- 40/8/-10/1/ –– ვნებ. (გამო-ი-ვსო ის). 

გამო-ი –- 40/8/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. (გამო-ი-ვსო მან «'). 

გამო-მ –- 40/8/-20/1/ –– I. ობ. 1., მხ. (გამო-მ-ხატა მან მე). 

II. სუბ. 1., მხ. (გამო-მ-ქონდა მე ის). 

გამო-ს –- 40/8/-20/3/ –- ირიბობ. 3 (გამო-ს-დო მან მას C, 

გამო-ს–ცდა ის მას). 
გამო-უ –- 40/8/-10/4/ –– I. საობ. ქც. (გამო-უ-ხატა მან მას -': 

გამო-უ–-ჩნდა ის მას). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქეს; მოქმ., პირველი თურმ. C> 

მო–უ-წერია მას ის).



85, 

86, 

87. 

88, 

89, 

90. 

91. 

92. 

93. 

9. 

65. 

96. 

97. 

98. 

7. 

1C0. 

101. 

102, 

105, 

106. 

107. 

გამო-ხ –- 40/8/-30/2/ –– სუბ. 2 (გამო-ხ-ვედი შენ). 

გამო-ჰ –- 40/8/-20/4/ –- ირიბობ. 3 (გამო-ჰ-კითხა მან მას ის; 

გამო-ჰ-ყვა ის მას). 
გან-ა –- 40/9/-10/6/ –– მოქმ. (გან-ა-ვითარებს ის მას). 

გან-გ –– 40/9/-20/2/ –– ობ. 2 (გან-გ-შორდა ის შენ). 

გან-გვ –– 40/9/-20/5/ –– ობ. 1., მრ. (გან-გვ-შორდა ის ჩვენ). 

გან-ე –– 40/9/-10/2/ –– LI. ვნებ. (გან-ე-შორა ის მას). 

11. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ (გან-ე-ხილა მას ის, 
გან–-ე-ხილოს მას ის). 

გან-ვ –– 40/9/-30/1/ ––.სუბ. 1 (გან-ვ-გმირე მე ის, გან-ვ-შორდი 
მე მას). 

გან-ი0 –– 40/9/-10/1/ –– ვნებ. (გან-ი-ხილება ის). 

გან-ი –– 40/9/-10/3/ –- სასუბ. ქც. მოქმ. (გან-ი-ხილა მან ის). 
განუ –- 40/9/-10/4/ –– 1. საობ. ქც. (გან-უ-დგა ის მას; გან-უ- 

ხორციელა მან მას ის). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ., პირველი თურმ. (გან– 
უ-ხილავს მას ის). , 

გან-ხ –- 40/9/-30/2/ –– სუბ. 2 (გან-ხ-ვედი შენ). 

გარდა-ა –- 40/10/-10/6/ –- მოქმ. (გარდა-ა-ქმნევინა მან მას ის). 

გარდა-გ –– 40/10/-20/2/ –– ობ. 2 (გარდა-გ-ქმნა მან შენ). 

გარდა-გვ –– 40/10/-20/5/ –– ობ. 1., მრ. (გარდა–გვ-ქმნა მან ჩვენ). 

გარდა-ე –- 40/10/-10/2/ ––-– I. ვნებ. (გარდა-ე-სახა ის მას). 

1I. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გარდა-ე-სახა მას ის; 
გარდა–ე-სახოს მას ის). 

გარდა-ვ –- 40/10/-30/1/ –– სუბ. 1 (გარდა-ვ-ქმენი მე ის). 

გარღა-ი –- 40/10/-10/1/ –- ვნებ. (გარდა-ი-ქმნა ის). 

გარდა-ი –- 49/10/-10/3/ –- სასუბ. ქც. მოქმ. (გარდა-ი-ქმნა მან 

ის). 

„ გარდა-მ –– 40/10/-20/1/ –- ობ. 1., მხ. (გარდა-მ-ქმნა მან მე). 

· გარდა-უ –- 40/10/-10/4/ –– I. საობ. ქც. (გარდა-უ-ქმნა მან მას 

ის; გარდა-უ-დგა იგი მას). 

11. ქცევის მნიშვნელობა არ აქეს, მოქმ. პირველი თურმ. (გარ– 

და-უ-სახავს მას ის). 

გარშემო-ა –- 40/11/-10/6/ –– მოქმ. (გარშემო-ა-კრა მან მას ის). 

გარშემო-გ –- 40/11/-20/2/ –– ობ, 2 (გარშემო-გ-ხვევია ის შენ). 

გარშემო-გვ –- 40/11/-20/5/ –- ობ. 1., მრ. (გარშემო–-გვ-–ხვევია 

ის ჩვენ). 
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108. გარშემო-ე –– 40/11/-10/2/ –- I. ვნებ. (გარშემო-ე–-ხვევა ის მას). 

II. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გარშემო-ე-ხვია მას ის, 
გარშემო-ე-ხვიოს მას ის). 

109. გარშემო-ვ –– 40/11/-30/1/ –– სუბ. 1 Xგარშემო-ვ-ხვევივარ მე 
მას). 

110. გარშემო-ი –- 40/11/-10/3/ –– სასუბ. ჭც., მოქმ. (გარშემო-ი- 

ხვია მან ის). 

111. გარშემო-უ –- 40/11/-10/4/ –– I. საობ. ქც. (გარშემო–უ-კრავს 
მას ის; გარშემო–უ–-დგება ის მას). 

1I. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ. პირველი თურმ. (გარ- 
შემო–-–უ-კრავს მას ის). 

112. გა-უ –- 40/5/-10/4/ –- I. საობ. ქც. (გა-უ-შალა მან მას ის; 

გა-უ–შენდა ის მას). 

I1. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ. პირველი თურმ. (გა-ე- 
ფლია მას ის). 

113. გა-ხ –– 40/5/-30/2/ –– სუბ. 2 (გა-ხ-ვედი შენ). 

114, გა-ჰ –- 40/5/-20/4/ –- ირიბობ. 3 (გა-ჰ-ყვა ის მას; გა-ჰ-კრა მ:5 

მას ის). 

115. გ-ე –– 20/2/-10/2/ –– I. ობ. 2., ვნებ. (გ-ე-ხატება ის 9:5; 

გ-ე-კითხება ის შენ მას). 

1I. ინვერს. სუბ. 2; მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გ-ე-L>- 

ტა შენ ის; გ–ე-ხატოს შენ ის). 

I1I. სუბ. 2; გნებ. (გ-ე-ცინება შენ). 

116. გვ-ა –- 20/5/-10/6/ –- 1. ობ. 1, მრ. მოქმ. (გვ-ა-შენებს თ 
ჩვენ). 

II. სუბ. 1., მრ. (გე-ა-ციებს ჩვენ; გვ-ა-კანკალებს ჩვენ). 

III. ობ. 1., მრ., მოქმ., კაუზატ. (გვ-ა-დუმებს ის ჩვენ; გვ-ა-ჯ2;-, 

ის ჩვენ). 

1V. ობ. 1., საზედ. (გვ-ა–ფენია). 

117. გვ-ე –– 20/5/-10/2/ –- I. ობ. 1., მრ., ვნებ. (გვ-ე-ხატება -ს 

ჩვენ; გვ–ე-კითხება ის ჩვენ მას). 

II. სუბ. 1., მრ., მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გვ-ე-ხატა 

ჩვენ ის, გვ-ე-ხატოს ჩვენ ის). 

III. სუბ. 1., მრ., ვნებ. (გვ-ე-ცინება ჩვენ). 

118. გვ-ი –– 20/5/-10/3/ –- 1. პირდობ. 1., მრ; მოქმ., სასუბ. ქე. 

„ (გვ-ი-ბარებს ის ჩვენ). 

11. პირდ. ობ. 1., მრ; მოქ., რეალურად საობ. ქც. (გვ-ი-ცლღებს 

ის ჩვენ). 
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119. გვ-ი –– 20/5/-10/5/ –– 1. ირიბობ. 1., მრ., საობ. ქც. (გვ-ი–შენ– 

დება ის ჩვენ; გვ-ი-შენებს ის ჩვენ მას). 
II. სუბ. 1; მრ., ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს., მოქმ. და საშ., 

პირველი თურმ. (გვ-ი-წერია ჩვენ ის; გვ-ი-ცხოვრია ჩვენ). 
III, სუბ. 1., მრ.,, რეალურად სასუბ. ქც., გარდუვ. (გვ-ი-ყვარს 

ჩვენ ის; გვ–ი-ნდა ჩვენ ის). 

120. გ-ი –– 20/2/-10/3/ –– I. პირდ. ობ. 2., მოქმ. სასუბ. ქც. (გ-ი–- 

ბარებს ის შენ). 

II. პირდ. ობ. 2., მოქმ. რეალურად საობ. ქც. (გ-ი-ცოდებს ის 

შენ). , 
121. გ-ი –– 20/2/-10/5/ –- I. ირიბ. ობ. 2., საობ. ქც. (გ-ი-შენდება 

ის შენ, გ-ი–-შენებს ის შენ მას). 

II. სუბ. 2. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ. და საშ. პირ– 
ველი თურმ. (გ-ი-წერია შენ ის; გ-ი-ცხოვრია შენ). 

11I. სუბ. 2., რეალურად სასუბ. ქც., გარდუც. (გ-ი-ყვარს შენ ის: 

გ-ი-ნდა შენ ის). 

122, და-ა –– 40/12/-10/6/ –– I. მოქმ. (და-ა-ქცია მან ის). 

II. მოქმ., კაუზატ. (და-ა-დუმა მან ის). 

III. საზედ. (და-ა-წერა მან მას ის). 

121. და-გ –– 40/12/-20/2/ –– 1. ობ. 2 (და-გ-ხატა მან შენ). 
1I. სუბ. 2 (და-გ-ქონდა შენ ის). 

124. და-გვ –– 40/12/-20/5/ –– 1. ობ. 1., მრ. (და-გვ-ხატა მან ჩვენ). 

11. სუბ. 1., მრ., (და–გვ–-ქონდა ჩვენ ის). 

125, და-ე –– 40/12/-10/2/ –– I. ვნებ. (და-ე-ფინა ის მას; და–ე-კითხა 

ის მას მას). 

IL. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (და-ე-ფინა მას ის; და- 

ე-ფინოს მას ის). 
126, და-ვ –– 40/12/-30/1/ –– 1. სუბ. 1 (და-ვ-წერე მე ის). 

II. ობ. 1 (და–ვ-ყავდი მას მე). 

127, და-ი –– 40/12/-10/1/ –– ვნებ. (და-ი-წერა ის). 

128. და-ი –– 40/12/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. (და-ი-წერა მან ის). 

129. და-მ –– 40/12/-20/1/ –– I. ობ. 1., მხ. (და-მ-ხატა მან მე). 

11, სუბ. 1., მხ. (და–მ–ყავდა მე ის). 

110, და-ს –– 40/12/-20/3/ –– ირიბობ. 3 (და-ს-ცინა მან მას). 
131, და-უ –– 40/12/-10/4/ –– I. საობ. ქც. (და-უ-წერა მან მას ის; 

და–უ-გორდა ის მას). 

11. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს. პირველი თურმ. (და-უ-წერია 

· მას ის). 

132. და-ხ –– 40/12/-30/2/ –– სუბ. 2 (და-ხ-ვალ შენ).



133. 

134, 

135. 

136. 

137. 

138. 

139. 

140. 

141. 

142. 

143. 
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და-პ –- 40/12/-20/3/ –- ირიბობ. 3 (და-ჰ-კრა მან ის; და-ჰ-ყავს 

მას ის). 

ვ-ა –“– 30/1/-10/6/ –– LI. სუბ. 1; მოქმ. (ვ-ა-შენებ მე მას). 

II. სუბ. 1; მოქმ., კაუზატ. (ვ-ა-დუმებ მე მას; ვ-ა-სმევ მე მას 

მას). 

III. სუბ. 1., საზედ. (ვ-ა-ფენივარ მე მას; ვ-ა-სკდები მე მას: 

ვ–ა-წერ მე მას მას). 

ვ-ე –– 30/1/-10/2/ –– LI. სუბ. 1., ვნებ. (ვ-ე-წერები სიაში, ვ-ე- 

ხატები მე მას, ვ-ე-კითხები მე მას მას). 

II. ობ. 1., მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ვ-ე–ხატე მას 
მე; ვ–ე-ხატო მას მე). 

III. სუბ. 1., მოქმ. (ვ-ე-სროლე მე მას ის; ვ–ე–ძებე მე ის). 

ვ-ი –– 30/1/-10/1/ –– სუბ. 1., ვნებ. (ვ-ი-მალები მე). 

ვ-ი –- 30/1/-10/3/ –– I. სუბ. 1., სასუბ. ქც., მოქმ. (ვ-ი-კერა: 

მე მას). 

II. სუბ. 1., მოქმ, რეალურად საობ. ქც. (ვ-ი-ცოდებ მე მას). 

III, სუბ. 1., მოქმ. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, (ვ-ი-წყებ 2: 

ლექციების კითხვას). 

ვ-ს –– 30/1/-20/3/ –– სუბ. 1., ირიბობ. 3 (ვ-ს-წერ მე მას 6:+ 

ვ-ს–დევ მე მას). 

ვ-უ –– 30/1/-10/4/ –– I. სუბ. 1., საობ. ქც. (ვ-უ-შენებ მე § 

მას; ვ–უ-შენდები მე მას). 

1I. სუბ. 1., ქცევის მნიშვნელობა არ აქეს 

თხარი მე მას ის). 

111. ობ. 1., მოქმ., პირველი თურმ. (ვ-უ-ხატივარ მას მე). 

1V. ობ. 1 (ვ–უ-ყვარვარ მას მე). 

ვ-ჰ –– 30/1/-20/4/ –– სუბ. 1., ირიბობ. 3 (ვ-ჰ-კითხე მე მას რო: 

ვ-ჰ-–გავარ მე მას). 
მ-ა –– 20/1/-10/6/ –– LI. ობ. 1., მრ., მოქმ. (მ-ა-შენებს ის. მე). 

11. ობ. 1., მრ., კაუზატ. (მ-ა-ემევს ის მე მას; მ-ა-ღუემებს ის §-). 

II1. ობ. 1., მრ., საზედ. (მ-ა-ლენია ის მე; მ-ა-წერია ის მე). 

მ-ე –– 20/1/-10/2/ –– 1. ობ. 1., მხ., ვნებ. (მ-ე-ხატება ის მე: 

მ-ე-კითხება ის მე მას). 

II. სუბ. 1., მხ., მოქმ. და საშ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. 

(მ-ე–ხატა მე ის; მ-ე-ცხოვრა მე). 

III. სუბ. 1,, მხ., ვნებ. (მ-ე-ცინება მე). 

მ-ი –- 20/1/-10/5/ –- I. ირიბობ. 1., საობ. ქც. (მ-ი-შენებს ი 

მე მას, მ–-ი–შენდება ის მე). 

(ვ-უ-კრავ მე: ვ-“-



144 

145. 

146. 

147. 

148, 

149, 

150. 

151, 

152. 

154, 

156. 

157. 

158 

159 

160 

II, სუბ. 1., ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს პირველი თურმ. 
(მ-ი-წერია მე ის, მ-ი–ცხოვრია მე). 

III. სუბ. 1., რეალურად სასუბ. ქც. (მ-ი–ყვარს მე ის). 

„ მ-ი –– 20/1/-10/3/ –– I. პირდობ. 1., სასუბ. ქც., მოქმ. (მ-ი-ყე– 
ნებს ის მე მოჯამაგირედ). 

I1. პირდობ. 1., რეალურად საობ. ქც. მოქმ. (მ-ი-ცოდებს ის მე). 
მი-ა –– 40/13/-10/6/ –– (მი–ა-სკდა ის მას; მი-ა-ცურა მან ის; 

მი–ა-ნდო მან მას ის). 

მი-გ –– 40/13/-20/2/ –– 1. ობ. 2 (მი-გ-ცა მან შენ სასამართლო– 
ში). 

II. სუბ. 2 (მი–გ–ქონდა შენ ის). 

მი-გვ –– 40/13/-20/5/ -– 1. ობ. 1.. მრ. (მი-გვ-ცა მან ჩვენ მას). 
11. სუბ. 1., მრ. (მი-გვ-ქონდა ჩვენ ის). 

მი-ე –– 40/13/-1C/2/ –– I. ვნებ. 4მი-ე-ყრდნოს ის მას). 

II. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მი-ე–დო მას ის). 
მი-ვ –– 40/13/-30/1/ –– L. სუბ. 1., (მი-ვ-დგი მე ის). 
11. ობ. 1 (მი-ვ–ყავდი მას მე). 

მი-0 –– 40/13/-10/1/ –– ვნებ. (მი–ი–ლია ის). 

მი-ი –– 40/13/–10/3/ --- სასუბ. ქც. მოქმ. (მი-ი-დო მან «ს). 

მი-მ –– 40/13/-20/1/ –– 1. ობ. 1., მხ. (მი-მ–ცა მან მე მას). 

1I. სუბ. 1., მხ. (მი-მ–ქონდა მე ის). 

მიმო-ა –– 40/14/-10/6/ –- მოქმ. (მიმო-ა-ფრქვია მან ის). 

მიმო-გ –– 40/14/-20/2/ -- I. ობ. 2 (მიმო-გ-ყრის ის თქეენ). 

1I. სუბ. 2 (მიმო-გ-ქონდა შენ ის). 

„ მიმო-გვ –– 40/14/-20/5/ –– I. ობ 1., მრ (მიმო-გვ-ყრის ის 

ჩვენ). 

II. სუბ. 1., მრ. (მიმო-გვ-ქონდა ჩვენ ის). 

მიმო-ე –– 40/14/-10/2/ –– I. ვნებ, (მიმო-ე-ფინა ის მას). 

11. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მიმო-ე-ფინა მას ის; 

მიმო-ე-ფინოს მას ის). 
მიმო-ვ –– 40/14/-30/1/ –– I. სუბ. 1 (მიმო-ვ-ყრი მე მას). 

11. ობ. 1 (მიმო–ე–ყავდი მას მე). 

„ მიმო-ი –– 40/14/-10/1/ –- ვნებ. (მიმო-ი-ფრქვევა ის). 

, მიმო-ი –– 40/14/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. (მიმო-ი-ფრქვია მან 

ის), 

, მიმო-უ –- 40/14/-10/4/ –– 1. საობ. ქც (მიმო-უ-ფრქვია მან 

მას ის). 

I1. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს. მოქმ. პირველი თურმ. (მიმო– 
უ-ფრქვევია მას ის). 

„მ, დაშენია LL:1|



161, 

162. 

163. 

164, 

165. 

166. 

167. 

168. 

169. 

170. 

171. 

172. 

173. 

174. 

175. 

176. 

177. 

178. 

179. 

180. 

181. 

მიმო-ხ –“- 40/14/-30/2/ –– სუბ. 2 (მიმო-ხ-ვალ შენ). 
მიმო-3 -- 40/14/-20/4/ –– ირიბობ. 3 (მიმო-ჰ-კითხა მან მას ის). 
მი-ს ––- 40/13/-20/3/ –- ირიბობ. 3 (მი-ს-წერა მან მას ის; მი-ს- 

დგა ის მას). 
მი-უ –- 40/13/-10/4/ –- I. საობ. ქც. (მი-უ-ყენა მან მას ის; 

მი–უ–დგება ის მას). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ., პირველი თურმ. (მი- 
უ-წერია მას ის). 

მი-ჰ –– 40/13/-20/4/ –-– ირიბობ. 3 (მი-ჰ-ყვა ის მას; მი-ჰ-გვარა 
მან მას ის). 

მო-ა -- 40/15/-10/6/ –- (მო-ა-სკდა იგი; მო-ა-შენა მან მას ის). 

მო-გ –– 40/15/-20/2/ –– I. ობ. 2 (მო-გ-ცა მან შენ ის). 

II. სუბ. 2 (მო-გ–ქონდა შენ ის). 

მო-გვ –- 40/15/-20/5/ –- I. ობ. 1., მრ. (მო-გვ-ცა მან ჩვენ ის). 

1I. სუბ. 1., მრ. (მო–გვ-ქონდა ჩვენ ის). 

მო-ე –– 40/15/-10/2/ –– L. ვნებ. (მო–ე–შვა ის). 

II. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მო-ე-ცა მას ის; მო--- 
ცეს მას ის). 

მო-ვ –-- 40/15/-30/1/ –– I. სუბ. 1 (მო-ვ-დგი მე ის). 

1I. ინვერს. ობ. 1 (მო-ვ-ყავდი მას მე). 

მო-ი –“- 40/15/-10/1/ –– ვნებ. (მო-ი-ზარდა ის). 

მო-ი –- 40/15/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. (მო-ი-შენა მან «1). 

მო-მ –– 40/15/-20/1/ –– I. ობ. 1., მხ. (მო-მ-ცა მან მე ის). 

II, სუბ. 1., მხ. (მო-მ-ქონდა მე ის). 

მო-ს –- 40/15/-20/3/ –- ირიბობ 3 (მო-ს-წერა მან მას «", 

მო-–ს-წყდა ის მას). 

მო-უ –-- 40/15/-10/4/ –“– I. საობ. ქც. (მო-უ-ჭრა მან მას «'; 
მო-უ-შენდა ის მას). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს; მოქმ. პირეელი თურმ. (+ 
უ-წერია მას ის). 

მო-ხ –-– 40/15/-30/2/ –– სუბ. 2 (მო-ხ-ვედი შენ). 

მო-ჰ –- 40/15/-20/4/ -- ირიბობ. 3 (მო-ჰ-კითხა მან მას ის). 

უკუ-ა –- 40/16/-10/6/ –– მოქმ. (უკუ-ა-გდო მან ის). 

უკუ-გ –- 40/16/-20/2/ –“– ობ. 2 (უკუ-გ-ცა მან ”მენ). 

უკუგამო-ა –- 40/18/-10/6/ -- მოქმ. (უკუგამო-ა-სხივა მან ის), 

უკუგამო-ე –- 40/18/-10/2/ –- მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე 
კავშ. (უკუგამო-ე-სხივებინა მას ის; უკუგამო-ე-სხივები- 

ნოს მას ის).



182. 

184, 

184, 

185. 

186, 

187, 

188, 

189. 

190. 

191. 
192. 

193, 

1%. 

195, 

196, 

197. 

198, 

199, 

20. 

201. 

უკუგამო-უ –- 40/18/-10/4/ –- I. საობ. ქც. უკუგამო-უ-სხივდა 

ის მას; უკუგამო–უ–სხივა მან მას ის). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს; მოქმ., პირველი თურმ. (უკუ– 

'გამო-უ-სხივებია მას ის). 

უკუგან-ა –– 40/19/-10/6/ -–– მოქმ. (უკუგან-ა-ვითარა მან ის). 

უკუგან-ი –- 40/19/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. (უკუგან-ი-ვითარა 
მან ის). 

უკუგან-უ –- 40/19/-10/4/ –-. საობ. ქც. (უკუგან–უ-ვითარა მან 

მას ის; უკუგან-უ-ვითარდა ის მას). 

უკუგარდა-ი –- 40/20/-10/1/ –- ვნებ. (უკუგარდა-ი-ქმნა ის). 

უკუ-გვ –– 40/16/-20/5/ –“- ობ. 1., შრ,., მოქმ. (უკუ-გვ-ცა მან 

ჩვენ ის). 

უკუდა-ჰ –- 40/21/-20/4/ –“– ირიბობ. 3., მოქმე (უკუდა-ჰ-კრა 
მან მას ის). 

უკუ-ე –– 40/16/-10/2/ –– 1. ვნებ. (უკუ-ე-ქცა ის მას). 
II. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ (უკუ-ე-გდო მას ის; 

უკუ-ე-გდოს მას ის). 
უკუ-ი ––- 40/16/-10/1/ –– ვნებ. (უკუ-ი-ქცა ის). 

უკუ-მ –– 40/16/-20/1/ –– ობ. 1., მხ., მოქმ. (უკუ-მ-ცა მან მე). 

უკუმო-ა -- 40/22/-10/6/ ––- მოქმ. Cუ უკუმო-ა-ქცია მან ის). 

უკუმო-ე –– 40/22/-10/2/ –– I. ვნებ. (უკუმო-ე-ქცა ის მას). 

11, მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (უკუმო-ე-ქცია მას ის). 

უკუმო-ი –- 40/22/-10/1/ –- ვნებ. (ჟკუმო-ი-ქცა ის). 

უკუმო-უ –– 40/22/-10/4/ –– I. საობ. ქც., მოქმ. (უკუმო-უ- -ქცია 

მან მას ის). 

1I. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს., მოქმ. პირველი თურმ. (უკუ- 

მო---ქცევია მას ის). 

უკუ-უ –– 40/16/-10/4/ –– LI. საობ. ქც., მოქმ.(უკუ-უ-ქცია “მან 

მას ის). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ. პირველი თურმ. (უკუ– 

უქცევია მას ის). 
უკუშე-ა –- 40/23/-10/6/ –– (უკუშე-ა-ბრუნა მან ის; უკუშე-ა- 

ჯდა ის მას). 
უკუშე-ე –– 40/23/-10/2/ –– მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. 

(უკუშე-ე-ბრუნებინა მას ის; უკუშე-ე-ბრუნებინოს მას ის). 

უკუშე-ი –- 40/23/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. (უკუშე-ი-ბრუნა 

მან ის). 

უკუშემო-ა –- 40/24/-10/6/ –- მოქმ. (უკუშემო-ა-ბრუნა მან ის). 
უკუშემო-ე –- 40/24/-10/2/ –- მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე 

163



202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210. 
211. 

212. 
· II. სუბ. 1 (შე-მ-ცივდა მე). 

213. 

214. 

215. 

21%. 
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კავშ. (უკუშემო-ე-ბრუნებინა მას ის; უკუშემო-ე-ბრუნებ:- 
ნოს მას ის). 

უკუშემო-0ი –- 40/24/-10/1/ –- სასუბ. ქც., მოქმ. (უკუშემო-“- 
ბრუნა მან ის). 

უკუშემო-უ –- 40/24/-10/4/ –- 1. საობ. ქც. (უკუშემო-უ-ბრე- 
ნა მან მას ის; უკუშემო-უ-ბრუნდა ის მას). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქეს, მოქმ., პირველი თურმ. (უკ- 
შემო-უ-ბრუნებია მას ის). 

უკუშე-უ –- 40/23/-10/4/ –– 1. საობ. ქც. (უკუშე-უ-ბრუნა მა§ 

მას ის; უკუშე–უ-ბრუნდა ის მას). 

LI. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, პირველი თურმ. (უკუშე-ე- 
ბრუნებია მას ის). 

შე-ა –- 40/25/-10/6/ –- I. მოქმ. (შე-ა-კეთა მან ის). 

II. მოქმ., კაუზატ. (შე–ა-ჭამა მან მას ის). 

1II. საზედ. (შე-ა-დგა ის მას; შე-ა-დგა მან მას ის). 
შმე-გ –– 40/25/-20/2/ ––- I. ობ. 2 (მე-გ-დგა ის შენ). 

II, სუბ. 2 (მე-–გ–ცივდა შენ). 
შე-გვ –- 40/25/-20/5/ –- I. ობ. 1., მრ. (მე-გვ-დგა ის ჩე:ნI. 

11.“სუბ. 1., მრ. (მე-გვ–ცივდა ჩვენ). 

შე-ე ––- 40/25/-10/2/ –- I. ვნებ. (მე-ე-კითხა ის მას მას: %:--- 

ზარდა ის მას). 
1I. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესაჭე კავშ. (შე-ე-წირა მას “- 

შე-ე-წიროს მას ის). 

შე-ვ –- 40/25/-30/1/ ––- I. სუბ. 1 (მე-ვ-ხედე მე მას). 

II. ობ. 1 (შე-ვ-ყავდი მას მე). 

შე-ი –- 40/25/-10/1/ ––- ვნებ. (მშე-ი-ვსო ის). 

შე-ი ––- 40/25/-10/3/ –- IL. სასუბ. ქც.. მოქმ. (შე-ი-კერა მან რ... 

II.მოქმ., რეალურად საობ. ქც. (შე-ი-ცოდა მან ის; ”შე-ი-კეღ=. 
მან ის). 

შე-მ -- 40/25/-20/1/ –– 1. ობ. 1 (შე-მ-დგა ის მე). 

შემო-ა –- 40/26/-10/6/ –- მოქმ. (შემო-ა-ფრინა მან მას ის). 

შემო-გ -- 40/26/-20/2/ –- LI. ობ. 2 (შემო-გ-ხედა მან შენ. 

LI. სუტ. 2 (შემო-გ-ქონდა შენ ის). 

შემო-გვ –- 40/26/-20/5/ –- 1. ობ. 1., მრ. (შემო-გვ-ხედა 2: 

ჩვენ). 

II. სუბ. 1., მრ. (შემო–გვ-ქონდა ჩვე§ ის). 

“რემო-ე –- 40/26/-20/2/ –- 1. ვნებ. (შემო-ე-ვლო ის მას).



217, 

218, 

219, 

220. 

221, 

222. 

221, 

224. 

225. 

226. 

227. 

228. 

229. 

250. 

231, 

232, 

233, 

234, 

235, 

236, 

237. 

II. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (შემო-ე-დგა მას “ის: 
შემო–ე–დგა მას ის). 

შემო-ვ –– 40/26/-30/1/ ––- I. სუბ. 1 (შემო-ვ-ხედე მე მას). 

11. ობ. 1 (შემო–ვ-ყავდი მას მე). 
შემო-ი –- 40/26/-10/1/ –- ვნებ. (შემო-ი–-ღობა ის). 
შემო-ი –– 40/26/-10/3/ –- სასუბ. ქც., მოქმ. (შემო-ი-ღობა მან 

ის). 

შემო-მ –– 40/26/-20/1/ –– LI. ობ, 1., მხ. (შემო-მ-ხედა მან მე). 

I1, სუბ. 1., მხ. (შემო–მ-ქონდა მე ის). 

შემო-ს –– 40/26/-20/3/ –- ირიბობ. 3 (შემო-ს-წირა მან მას ის). 

შემო-უ –- 40/26/-10/4/ –- 1. საობ,. ქც. (შემო-უ-დგა ის მას; 

შემო–უ-კრა მან მას ის). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს., მოქმ., პირველი თურმ. 
(შემო-უ-წირავს მას ის). 

შემო-ხ –– 40/26/-30/2/ –– სუბ. 2 (შემო-ხ-ვედი შენ). 

შემო-პ -- 40/26/-20/4/ –– ირიბობ. 3 (შემო-ჰ-კრა მან მას ის). 

შე-ს –– 40/25/-20/3/ –“– ირიბობ. 3 (შე-ს-წირა მან მას ის). 

შე-უ –- 40/25/-10/4/ –- 1. საობ. ქც. (შე-უ-დგა ის მას). 

11. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ., პირეელი თურმ. (შე-უ- 
დგამს მას ის). 

1II. რეალურად სასუბ. ქც. (შე-უ-ყვარდა მას ის). 

შე-ს -- 40/25/-30/2/ –– სუბ. 2 (შე-ხ-ვალ შენ). 

შე-) –– 40/25/-20/4/ –-– ირიბობ. 3 (მე-ჰ-კადრა მან მას ის). 

შთა-ა –- 40/27/-10/6/ –- მოქმ. (შთა-ა-გონა მან მას ის). 

შთა-გ –– 40/27/-20/2/ –– ობ. 2 (შთა-გ-ნერგვოდა შენ ის). · 
შთა-გვ –- 40/27/-20/5/ –- ობ. 1, მრ. (შთა-გვ-ნერგვოდა ის 

ჩვენ). 
შთა-ე –– 40/27/-10/2/ –– I. ვნებ. (მთა-ე-ნერგა ის მას). 

11. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მთა-ე-ნერგა მას ის; 

შთა-ე-ნერგოს მას ის). 

შთა-ვ –- 40/27/-30/1/ –– სუბ. 1 (შთა-ვ-ნერგე მე ის). 
შთა-ი –- 40/27/-10/1/ –- ვნებ. (შთა-ი-ნერგა ის). 

შთა-ი –- 40/27/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. (მთა-ი-ნერგა მან ის). 

შთა-უ –- 40/27/-10/4/ –- I. საობ. ქც. (შთა-უ-ნერგა მან მას 

ის). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ., პირველი თურმ. (მთა- 

უ–-ნერგავს მას ის). 

ჩა-ა –– 40/28/-10/6/ –- 1. მოქმ. (ჩა-ა-გდო მან ის). 
11. მოქმ., კაუზატ. (ჩა-ა-ჩუმა მან ის).
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ჩა-გ –– 40/28/-20/2/ –– 1. ობ. 2 (ჩა-გ-დო მან შენ). 
1I. სუბ. 2 (ჩაგ–გ-ქონდა შენ ის). 

ჩა-გვ –- 40/28/-20/5/ –– 1. ობ. 1., მრ. (ჩა-გვ–დო მან ჩვენ). 
II. სუბ. 1., მრ. (ჩა-გვ–ქონდა ჩვენ ის). 

ჩა-ე –- 40/28/-10/2/ ––- LI. ვნებ. (ჩა-ე-ფინა ის მას; ჩა-ე-სვენა 
ის). 

1I. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ჩა-ე-ფინა მას ის; 

ჩა-ე-ფინოს მას ის). 

ჩა-ვ –– 40/28/-30/1/ –– I. სუბ. 1 (ჩა-ვ-წერე მე ის). 

II. ობ. 1 (ჩა-ვ-ყავდი მას მე). 

ჩა-ი –– 40/28/-10/1/ –– ვნებ. (ჩა-ი–შალა ის). 

ჩა-ი –- 40/28/-10/3/ –- სასუბ. ქც., მოქმ. (ჩა-ი-ყენა მან ის). 

"ჩა-მ –– 40/28/-20/1/ –– 1. ობ. 1., მხ. (ჩა-მ-წერა მან მე). 

1I. სუბ. 1., მ6. (ჩა-მ–ქონდა მე ის). 

ჩამო-ა ––- 40/29/-10/6/ –- მოქმ. (ჩამო-ა-გდო მან ის). 
ჩამო-გ –– 40/29/-20/2/ –– I. ობ. 2 (ჩამო-გ-სვა მან შენ). 

II. სუბ. 2 (ჩამო-გ-ქონდა შენ ის). 

ჩამო-გვ –– 40/29/-20/5/ –– I. ობ. 1., მრ. (ჩამო–გვ-სვა მან ჩვენ). 
II. სუბ. 1., მრ. (ჩამო–გვ-ქონდა ჩვენ ის). 
ჩამო-ე –- 40/29/-10/2/ –- 1.ვნებ. (ჩამო-ე-გდო ის). 

II. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ჩამო-ე-გდო მას «I: 
ჩამო-ე-გდოს მას ის). 

ჩამო-ვ –– 40/29/-30/1/ –– I. სუბ. 1 (ზამო-ვ-დგი მე ის). 

11. ობ, 1 (ჩამო-ვ–ყავდი მას მე). 

ჩამო-ი –- 40/29/-10/1/ –- ენებ. (ჩამო-ი-ქცა ის). 

ჩამო-ი –- 40/29/-10/3/ –- სასუბ. ქც., მოქმ. (ჩამო-ი-ქცია 26 
ის). 

ჩამო-მ –– 41/29/-20/1/ –– 1. ობ. 1., მხ., (ჩამო-მ-წერა მან 9). 

II. სუბ. 1., მხ. (ჩამო-–მ-ქონდა მე ის). 

ჩამო-უ –- 40/29/-10/4/ –- 1. საობ. ქც. (ჩამო-უ-წერა მან მას 

ის). 

1I. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ., პირველი თურმ. (ჩამო- 

უ-წერია მას. ის). 
ჩამო-ხ –- 40/29/-30/2/ –– სუბ. 2 (ჩამო-ხ-ვალ შენ). 
ჩა-უ –-- 40/28/-10/4/ –- I. საობ, ქც. (ჩა-უ-წერა მან მას ის; 

ჩა-უ-ლურჯდა ის მას). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ., პირველი თურმ. (ჩა- 

უ-წერია მას ის). 
ჩა-ს ––- 40/28/-20/3/ –- ირიბობ. 3 (ჩა-ს-ცხო მან მას ის).



257, ჩა-ხ –_ 40/28/-30/2/ –– სუბ. 2 (ჩა-ხ-ვედი შენ). 
258, ჩა-ჰ –– 40/28/-20/4/ –– ირიბობ. 3 (ჩა-ჰ-კიდა მან მას ხელი). 

259, წა-ა –- 40/30/-10/6/ –- მოქმ. (წა-ა-გო მან ის). 

260. წა-გ –– 40/30/-20/2/ –– ობ. 2 (წა-გ-გლიჯა მან შენ ის). 

261, წა-გვ –– 40/30/-20/5/ –– ობ. 1., მრ. (წა-გე–გლიჯა მან ჩვენ ის). 

262. წა-ე –– 40/30/-10/2/ –– I. ვნებ. (წა-ე-შალა ის მას). 

II. მოქმ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ (წა-ე-შალა მას ის; 

წა–ე–შალოს მას ის). 

263. წა-ვ –– 40/30/-30/1/ –– სუბ. 1 (წა-ვ-ხდი მე). 

264. წა-ი –– 40/30/-10/1/ –- ვნებ. (წა-ი-შალა ის). 

265, წა-ი –– 40/30/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. (წა-ი–შალა მან ის). 

266. წა-მ –– 40/30/-20/1/ –– ობ. 1., მხ. (წა-ღმ–შალა მან მე). 

267. წამო-ა –– 40/31/-10/6/ ––- მოქმ. (წამო-ა-გდო მან ის). 

268. შამო-გ –– 40/31/-20/2/ –– ობ. 2 (წამო-გ-წია მან შენ). 

269, წამო-გვ –– 40/31/-20/5/ –– ობ. 1., მრ. (წამო–გვ-წია მან ჩვენ). 

270. წამო-ე –-– 40/31/-10/2/ –- I, ვნებ. (წამო-ე-წია ის მას). 

11. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წამო-ე-წია მას ის; 

წამო-ე-წიოს მას ის). 
271, წამო-ვ –– 40/31/-30/1/ –– სუბ. 1 (წამო-ვ-წიე მე ის). 

272. წამო-ი –– 40/31/-10/1/ –– ვნებ. (წამო-ი-წია ის). 

273, წამო-ი –– 40/31/-10/3/ –– I. სასუბ. ქც., მოქმ. (წამო-ი-წია მან 

ის), 
II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს; მოქმ. (წამო-ი-წყო მან ის). 

274, წამო-მ –– 40/31/-20/1/ –– ობ. 1., მხ. (წამო-მ-წია მან მე). 

275. წამო-ს –– 40/31/-20/3/ –– ირიბობ. 3 (წამო-ს-დო მან მას ხელი). 

276, წამო-უ –- 40/31/-10/4/ ––- I. საობ. ქც. (წამო-უ-წია მან მას ის: 

წამო-უ-დგა ის მას). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ., პირველი თურმ. 

(წამო-უ-წევია მას ის). 

277. წამო-ხ –– 40/31/-30/2/ –– სუბ. 2 (წამო-ხ-ვალ შენ). 

278. წამო-პ –- 40/31/-20/4/ –– ირიბობ, 3 (წამო-ჰ-კრა მან მას ხე– 

ი). 
279, წარა 40/32/-10/6/ –- მოქმ. (წარ-ა-დგინა მან ის). - 

280, წარ-გ –– 40/32/-20/2/ –– ობ. 2 (წარ-გ-მართა მან შენ). 

281. წარ-გვ –- 40/32/-20/5/ –– ობ. 1.,, მრ. (წარ-გვ-მართა მან ჩვენ). 

282. წარ-ე –– 40/32/-10/2/ –– 1. ვნებ. (წარ-ე-მართა ის მას). 

III. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წარ-ე-მართოს მას ის). 

281, წარ-ვ –– 40/32/-30/1/ –– სუბ. 1 (წარ-ვ-მართე მე ის). 
284. წარ-ი –- 40/32/-10/1/ –- ვნებ. (წარ-ი-მართა ის). 
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წარ-ი –“– 40/32/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. (წარ-ი-მართა მან ის). 

წარ-მ –– 40/32/-20/1/ –– ობ. 1., მხ. (წარ–მ-მართა მან მე). 

წარმო-ა –- 40/33/-10/6/ –- მოქმ. (წარმო–-ა-დგინა მან ის). 

წარმო-გ –– 40/33/-20/2/ –– ობ. 2 (წარმო–-გ-ქმნა მან შენ). 

წარმო-გვ –– 40/33/20/5/ –- ობ. 1, მრ. (წარმო–გვ-ქმნა მან 

ჩვენ). 
წარმო-ე –- 40/33/-10/2/ –– I. ვნებ. (წარმო–-ე–დგინა ის მას). 

II. მოქმ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წარმო-ე–დგინა მას ის: 

წარმო-ე-დგინოს მას ის). 
წარმო-ვ ––- 40/33/-30/1/ ––- სუბ. 1 (წარმო-ვ-–დგომოდით ჩეენ 

მას). 

წარმო-ი –– 40/33/10/1/ –– ვნებ. (წარმო-ი-შვა ის). 

წარმო-ი ––- 40/33/-10/3/ –- სასუბ. ქც., მოქმ (წარმო-ი-დგინა 

მან ის). 

წარმო-მ --– 40/33/-20/1/ –– ობ. 1., მხ. (წარმო–-მ–შვა მან მე). 

წარმო-უ -– 40/33/-10/4/ –– I. საობ. ქც. (წარმო–უ-დგინა მან მას 

ის; წარმო-უ-დგა ის მას). 

I1. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს., მოქმ., პირველი თურმ. ფა”- 

მო–უ–-დგენია მას ის). 
წარ-უ –- 40/32/-10/4/ –– I. საობ. ქც. (წარ-უ-დგა ის მას). 

II. ქცევის მნიშენელობა არ აქეს., მოქმ., პირველი თერმ. (§+- 

უ–დგენია მას ის). 
წა-ს –-–- 40/30/-20/3/ –– ირიბობ. 3 (წა-ს-ცდა ის მას: წა-ს-კბ- 

მან მას ის). 

წა-უ –- 40/30/-10/4/ –– LI. საობ. ქც. (წა-უ-ხდა ის მას). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქევზ., მოქმ., პირველი თურ“მ. (§>-- 

ხედია მას ის). 

„ წა-ხ –-–- 40/30/-30/2/ –– სუბ. 2 (წა-ხ-ვედი ”ენ). 

.· წა-პ –-– 40/30/-20/4/ –- ირიბობ. 3 (წა-პ-გლიჯა მან მას ის). 

პრეფიკსთა სამპოზიციანი ფქემთხვევები 

ა-გ-ა ––- 40/1/-20/2/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 2 (ა-გ-ა-ვსო მან შენ). 

ა-გ-ე –- 40/1/-20/2/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 2 (ა-გ-ე-ვსო ის შენ). 

II. მოქმ., სუბ. 2, მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ა-გ–ე-ვსო. შენ 

ის). 

ა-გვ-ა –- 40/1/-20/5/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მრ. (ა-გვ–ა-ვსო მან 

ჩვენ).



4. »-გვ-ე –– 40/1/-20/5/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მრ. (ა--გვ-ე-ვსო ის. 
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ჩვენ). 
11. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (C-გვ-ე-ვსო. 

ჩვენ ის). 
ა-გვ-ი –- 40/1/-20/2/-10/3/ –- მოქმ., სახუბ. ქც., პირ. ობ. 1., მრ. 

(ა-გვ-ი–ყვანა მან ჩვენ). 

ა-გვ-ი –“- 40/1/-20/5/-10/5/ –– I. საობ. ქც-., ირიბობ. 1., მრ- 
(ა-გვ-ი-შენდება ის ჩვენ; ა-გვ-ი-შენა მან ჩვენ ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (ა-გვ-ი-შენებია ჩვენ ის). 
ა-გ-ი –- 40/1/-20/2/-10/3/ –- მოქმ, სასუბ. ქც., პირდ. ობ.·. 2 

(ა-გ-ი-ყვანა მან შენ). 

„ ა-გ-0 –– 40/1/-20/2/-10/5/ –- I. საობ. ქც., ირიბ თობ. 2 (ა-გ–ი 
შენდა ის შენ; ა-გ-ი–შენა მან შენ ის). 

11. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, სუბ. 2, პირველი თურმ. 
(ა-გ-ი-წერია შენ ის). 

„ ა-ვ-ა –– 40/1/-30/1/-10/6/ ---– მოქმ., სუბ. 1 (ა-გ-ა-შენე მე ის). 
. ა-ვ-ე –– 40/1/-30/1/-10/2/ –– I. ვნებ., სუბ. 1 (ა-ვ-ე–ფარე მე მას). 

I1. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ა-ვ–ე–ვსე მას მე). 
ა-ვ-ი –- 40/1/-30/1/-10/1/ –- ვნებ., სუბ. 1 (ა-ვ-ი-ვსე მე). 

ა-ვ-ი –– 40/1/-30/1/-10/3/ –– მოქმ. სასუბ. ქც., სუბ. 1 (ა-ვ-ი– 

შენე მე ის). 

ა-ვ-უ –– 40/1/-30/1/-10/4/ –– I. საობ. ქც., სუბ. 1 (ა-ვ-უ-შენე“ მე. 
მას ის). 

11. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (ა-ვ-უ-ვსივარ მას მე). 

ა-მ-ა –– 40/1/-20/1/-10/6/ ––,მოქმ., ობ. 1., მხ. (ა-მ-ა-შენა მან მე). 

ა-მ-ე –– 40/1/-20/1/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ, 1., მხ. (ა-მ-ე-ვსო ის. 

მე). 
11. მოქმ., სუბ. 1., მხ, მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ა-მ–ე-ვსო 

მე ის). 

ა-შ-ი –– 40/1/-20/1/-10/3/ –– მოქმ., სასტ. ქც., პირდ. ობ. 1,, მხ. 

(ა-მ-ი-ყვანა მან მე). 

ა-მ-ი –– 40/1/-20/1/-–10/5/ –– 1. საობ. ქც. „ს ირიბ. ობ. 1., მხ. (ა-მ-ი– 

შენდა ის მე; ა-მ-ი-შენა მან მე ის). 

11. მოქმ., სუბ. 1., მხ. (ა-მ–ი-შენებია მე ის). 

ამო-გ-ა ––- 40/2/-20/2/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 2 (ამო-გ-ა-ვსო მან 

შენ). 

ამო-გ-ე -– 40/2/-20/2/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 2 (ამო-გ-ე-ფარა ის 

შენ). 
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II. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ამო-გ–ე-წერა 
შენ ის). 

ამო-გვ-ა –- 40/2/-20/5/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მრ. (ამო–გვ-ა-ესო 
მან ჩვენ). 

ამო-გვ-ე –“- 40/2/-20/2/-10/2/ –– 1. ვნებ., ობ. 1., მრ. (ამო-გვ-ე- 
ფარა ის ჩეენ). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ამო-ევ-ე- 

წერა ჩვენ ის). 

ამო-გვ-ი –- 40/2/-20/5/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდ. ობ, 1, 

მრ. (ამო-გვ-ი-ყვანა მან ჩვენ). 

ამო-გვ-ი –- 40/2/-20/5/-10/5/ –- I. საობ. ქც., ირიბ. ობ. 1., მრ. 

(ამო-გვ-ი-შენდა ის ჩვენ: ამო-გვ-ი-შენა მან ჩვენ ის). 

1I. მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (ამო-გვ-ი-წერია ჩვენ ის). 

ამო-გ-ი –- 40/2/-20/2/-10/3/ -- მოქმ., საობ. ქც., რეალურად, 

პირდ. ობ. 2 (ამო-გ-ი-ყვანა მან შენ). 

ამო-გ-ი –- 40/2/-20/2/-10/5/ –- IL. საობ. ქც., ირიბ. ობ. 2 (ამო-გ- 

ი-შენდა ის შენ; ამო-გ-ი-შენა მან შენ ის). 

II. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (ამო-გ-ი-წერია შენ ის). 

ამო-ვ-ა –- 40/2/-30/1/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (ამო-ვ-ა–შენე ბ 

ის). 

ამო-ვ-ე –- 40/2/-30/1/-10/2/ –– I. ვნებ., სუბ. 1 (ამო-ე-ე-=:“- 

მე მას). 

II. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ამო-ვ-ე-ხ:ბ- 

მას მე). : 

ამო-ვ-ი –– 40/2/-30/1/–10/1/ –-,ენებ., სუბ. 1 (ამო–-ვი-ვსე მე). 

ამო-ვ-ი –– 40/2/-30/1/-10/1/ –– მოქმ., სასუბ. ქც. სუბ. 1 (ამ–-.- 

ი-გსე მე ის). 

ამო-ვ-უ –- 40/2/-30/1/-10/4/ –– LI. საობ. ქც., სუბ. 1 (ამო-ვ--- 

შენდი მე მას; ამო-ვ–უ-შენე მე მას ის). 

1I. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (ამო-ვგ-უ-ხატივარ მას მე). 

ამო-მ-ა –– 40/2/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ, (ამო-მ-ა-ცალ: 

მან მე ის). 

ამო-მ-ე –- 40/2/-20/1/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მხ. (ამო-მ-ე-ფა- 

რა ის მე). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ამო-მ-ე- 

წერა მე ის). 

ამო-მ-ი –- 40/2/-20/1/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ., პირდ. ობ. 1, 

მხ. (ამო-მ-ი–ყვანა მან მე).
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ამო-მ-ი –- 40/2/-20/1/-10/5/ –– 1. საობ. ქც, ირიბობ. 1., მხ. 

“ (ამო–-მ-ი–ყვანა მან მე ის). ; 
LI. მოქმ., სუბ. 1.,'მხ., პირველი თურმ. (ამო-მ-ი-წერია მე ის). 

აღ-გ-ა –– 40/3/-20/2/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 2 (აღ-გ–ა–-ფრთოვანა მან 

შენ). 

აღ-გ-ე --- 40/3/-20/2/-10/2/ –- I. ვნებ., ობ. 2 (აღ-გ-ე-წერა ის 

შენ). 

II. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (აღ-გ-ე-წერა 

შენ ის). 

აღ-გვ-ა –– 40/3/-20/5/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 1., მრ. (აღ-გვ-ა-ფრთო–- 

ვანა მან ჩეენ). 

აღ-გვ-ე –– 40/3/-20/5/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მრ (აღ-გვ–ე– 
კვეთა ის ჩვენ). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (აღ-გვ–ე–- 
წერა ჩვენ ის). 

აღ-გვ-ი ––- 40/3/-20/5/-10/5/ –- L. საობ. ქც., ირიბ. ობ. 1., მრ. 

(აღ-გვ-ი-შენდა ის ჩვენ; აღ-გვ-ი-შენა მან ჩვენ ის). 
11. მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (აღ-გვ-ი-ფრთოვანებია 

ჩვენ ის). 

აღ-გ-ი –- 40/3/-20/2/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 2 (აღ-გ-ი- 

ფრთოვანა მან შენ ის; აღ-გ–ი-ფრთოვანდა ის შენ). 

11, მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (აღ-გ-ი-მართავს შენ ის). 
აღ-ვ-ა –– 40/3/-30/1/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (აღ-ვ-ა-დგინე მე ის). 

აღ-ვ-ე –– 40/3/-30/3/-10/2/ –– I. ვნებ., სუბ. 1 (აღ-ვ-ე-მართე მე 

მას). 

II. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (აღ-ე-ე-მართე 

მას მე). : 

აღ-ვ-ი –– 40/3/-30/1/-10/1/ –– ენებ., სუბ. 1 (აღ-ვ-ი-ზარდე მე). 

აღ-ვ-ი –– 40/3/-30/1/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ., სუბ. 1 (აღ-ვ-ი- 

ზარდე მე ის). 
აღ-ვ-უ –- 40/3/30/1/-10/4/ –– I. საობ. ქც., სუბ. 1 (აღ-გ-უ-ზარ- 

დე მე მას ის; აღ–-ვ-უ–დეგ მე მას). 
11. მოქმ., ობ. 1, პირველი თურმ. (აღ-ვ-ეუწერივარ მას მე). 
აღ-მ-ა – 40/1/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ. (აღ-მ-ა-ფრთო–- 

ვანა მან მე). 

აღ-მ-ე –– 40/3/-20/1/-–10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მხ. (აღ-მ–ე–-მართა 

ის მე). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (აღ-მ-ე– 

მართნა მე ის). 
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ალ-მ-ი –“– 40/3/-20/1/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 1., მხ. (აღ- 

მ-ი-ზარდა მან მე ის; აღ-მ-ი-დგა ის მე). 

1I. მოქმ., სუბ. 1, მხ., პირველი თურმ. (აღ-მ-ი-წერია მე ის). 
ალმო-გ-ა –- 40/4/-20/2/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 2 (აღმო-გ-ა-ჩინა მან 

შენ). 

ალმო-გ-ე –- 40/4/-20/2/-10/2/ –– 1. ვნებ., ობ. 2 (აღმო-გ-ე–მართა 

ის შენ). 

II. მოქმ:, სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (აღმო-გ-ე-ჩინა 

შენ ის). 

ალმო-გვ-ა –– 40/4/-20/5/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 1., მრ, (აღმო–გვ-ა- 

ჩინა მან ჩვენ). 

ალმო-გვ-ე -- 40/4/-20/5/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მრ. (აღმო- 

გვ–ე–მართა ის ჩვენ). 

LI. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (აღმო-გვ-ე- 

ჩინა ჩვენ ის). 

ალმო-გვ-ი –– 40/4/–20/5/-10/5/ –– 1. საობ. ქც. ირიბობ. 1., 86. 

(აღმო-გვ-ი-ჩინა მან ჩვენ ის; აღმო-გვ-ი-ცენდა ის ჩეენ). 

1I. მოქმ., სუბ., 1., მრ., პირ. თურმ. (აღმო-გვ-ი-ჩენია ჩვენ ი). 

ალმო-გ-ი –– 40/4/-29/2/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბ. ობ. 2 (ა-- 

მო-გ-ი-ჩინა მან შენ ის; აღმო-გ-ი-ჩნდება ის შე5). 

1I. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (აღმო-გ-ი-ჩენია 1ე5 ა). 

ალმო-ვ-ა –– 40/4/-30/1/-12/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (აღმო-ვ-ა-ჩანე 7 

ის). 

ალმო-ვ-ე –- 40/4/-30/1/-10/2/ –- 1. ვნებ, სებ. 1 (აღმ--ჯ--- 

მართე მე მას). 

11. მოქმ., ობ. 1: მეორე თურმ. ან მე+ამე კავშ. (აღმო-ვ-ე-ჩ-ნ- 

მას მე). · 

აღმო-ვ-ი –– 40/4/-30/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (აღმო-ვგ-ი-მართ- 

მე). 

ალმო-ვ-ი –- 40/4/-30/1/-10/3/ –- საLსუბ. ქც., მ–ქმ.. სუბ. 1 (-- 

მო-ვ-ი-მართე მე ის). 

ალმო-ვ-უ –- 40/4/-30/1/-10/4/ –- I. საობ. ქც., სუბ. 1 (აღმ--- 

უჩინე მე მას ის; აღმო-ვ-უ-ჩნდი მე მას). 

1I. მოქმ., ობ. 1; პირველი თურმ. (აღმო-ვ-უ-ჩენივარ მას მე). 

ალმო-მ-ა –“– 40/4/-20/1/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 1., მხ. (ა”მო-მ-ა-ჩ«ნ, 

მან მე). 

აღმო-მ-ე –- 40/4/-20/1/-10/1/ ––- I. ვნებ., ობ. 1., მხ. (აღმო-მ-ე- 

მართა ის მე).



62. 

ტქ, 

64. 

65. 

46. 

67. 

68. 

69, 

70. 

71. 

72. 

73. 

74. 

IL. მოქმ., სუბ. 1., მხ, მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (აღმო-მ-ე– 

ჩინა მე ის). 

აღმო-მ-ი –– 40/4/-20/1/-10/5/ –– 1. საობ. ქც., ირიბობ. 1., ვხ. 

(აღმო-მ-ი-ჩინა მან მე ის; აღმო-მ-ი-ჩნდა ის მე). 

"II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., პირველი თურმ. (აღმო-მ-ი-ჩენია მე. ის). 
გა-გ-ა –– 40/5/-20/2/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 2. (გა-გ–-ა-ბედნიერა მან 

შენ). 

გა-გ-ე –– 40/5/-20/2/-10/2/ –- I. ვნებ., ობ. 2 (გა-გ-ე-ფურჩქნა ის 

შენ). 

II. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გა-გ-ე-ფურჩქნა 
შენ ის). 

III. ვნებ., სუბ. 2(გა-გ-ე-ცინა შენ). 

გა-გვ-ა –- 40/5/-20/5/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მრ. (გა–-გვ-ა-ბედნი–- 

ერა მან ჩვენ). 

გა-გვ-ე –– 40/5/-20/5/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მრ. (გა-გვ-ე-ფურ– 
ჩქნა ის ჩვენ). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გა-გვ–ე– 

ფურჩქნა ჩვენ ის)... 

1I1. ვნებ., სუბ. 1., მრ. (გა-გე-ე-ცინა ჩვენ). 

გა-გვ-ი –- 40/5/-20/5/-10/5/ –- სასუბ. ქც., მოქმ., პირდ. ობ. 1., 
8რ. (გა–-გვ–ი–ყვანა მან ჩვენ). 

გა-გვ-ი –- 40/5/-20/5/-10/5/ –- LI. საობ. ქც., ობ. 1; მრ. (გა-გვ-ი– 

ფურჩქნა მან ჩვენ; გა-გვ-ი-შენდება ის ჩვენ). 

11. მოქმ., სუბ. 1., მრ. პირველი თურმ. (გა-გვ-ი-შენებია ჩვენ ის). 

გა-გ-ი –- 40/5/-20/2/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ. პირდ. ობ. 2 

(გა-გ-ი–ყვანა მან შენ). 

გა-გ-0 ––- 40/5/-20/2/-10/5/ –- 1. საობ. ქც., ირიბ. ობ. 2 (გა-გ-ი–- 

ფურჩქნა მან შენ ის; გა-გ-ი-შენდა ის შენ). 

11. მოქმ., სუბ. 2 (გა-გ-ი-შენებია შენ ის). 

გადა-გ-ა ––- 40/5/-20/2/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 2 (გადა-გ-ა-ხედა მან 

შენ). 

გადა-გ-ე –- 40/6/-20/2/-10/2/ –- LI. ვნებ., ობ. 2 (გადა-გ-ე-შალა 

ის შენ). 

LL. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გადა-გ-ე-ხატა 

შენ ის). : 

გადა-გვ-ა –- 40/5/-20/5/-10/6/ – მოქმ., ობ. 1., მრ. (გადა–-გვ-ა- 

ზედა მან ჩვენ). 

გადა-გვ-ე –– 40/6/-20/5/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მრ. (გადა-გვ–ე– 
შალა ის ჩვენ). 
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75. 

76. 

77. 

78. 

79. 

80. 

81, 

82. 

83, 

84. 

85. 

86. 

87. 
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11. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გადა-გვ-ე- 

შალა ჩვენ ის). 
გადა-გვ-ი –- 40/6/-20/5/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდ. ობ. 

1., მრ. (გადა–გვ–ი–ყვანა მან ჩვენ). 

გადა-გვ-ი –- 40/6/-20/5/-10/5/ –“– I. საობ· ქც, თობ. 1, მრ. 

(გადა-–გვ-–ი–შალა მან ჩვენ ის). 

1I. მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (გადა-გვ-ი-წერია ჩვენ 

ის). 

გადა-გ-ი –“- 40/6/-20/2/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც, პირდობ. 2 

(გადა–გ–ი–ყვანა მან შენ). 
გადა-გ-ი –- 40/6/-20/2/-10/5/ –- I. საობ. ქც., ობ. 2 (გადა-გ-ი- 

შალა მან მენ ის; გადა-გ-ი-შენდა ის შენ). 

II. მოქმ., სუბ. 2.,, პირველი თურმ. (გადა-გ-ი-წერია შენ ის). 
გადა-ვ-ა –- 40/6/-30/1/-10/6/ ––- მოქმ., სუბ. 1 (გადა-ვ-ა-ხედე მე 

ის). 

გადა-ვ-ე –“- 40/6/-30/1/-10/2/ –- 1. ვნებ., სუბ. 1 (გადა-ვ-ე–შალე 

მე მას). 

II. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გადა-ვ-ე-ხატე 

მას მე). 
III. მოქმ., სუბ. 1 (გადა-ვ–ე-ცი მე მას ის). 

გადა-ვ-ი –- 40/6/-30/1/-10/1/ –“- ვნებ., სუბ. 1 (გადა-ვ-ი-კარგე 

მე). 
გადა-ვ-ი –-– 40/6/-30/1/-10/3/ –– სასუბ. ქც., მოქმ., სუბ. 1 (გადა 

ვ-ი-ხატე მე ის). 

გადა-ვ-უ –- 40/6/-30/1/-10/4/ –– I. საობ. ქც., სუბ. 1. (გადა-ვ-ე- 

ხატე მე მას ის). 

II. ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, მოქმ., ობ. 1, პირველი თუ#42, 

(გადა-ვ-უ-ხატივარ მას მე). 

გადა-ვ-ჰ –- 40/6/-30/1/-20/4/ –- სუბ. 1., ირიბობ. 3 (გადა-ე-ჰ- 

კიდე მე მას ის). 

გადა-მ-ა ––- 40/6/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ. (გადა–-მ-ა–ხედა 

მან მე). 

გადა-მ-ე –– 40/6/-20/1/-10/2/ –– 1. ვნებ., ობ. 1., მხ. (გადა-მ-ე- 

შალა ის მე). 

1I. მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გადა-მ-ე- 

ხატა მე ის). 

გადა-მ-ი –- 40/6/-20/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდ. ობ. 1,, 

მხ. (გადა-მ-ი-–ყვანა მან მე).



88, გადა-მ-ი –– 40/6/-20/1/-10/5/ –– IL. საობ. ქც., ობ. 1., მხ. (გადა– 

მ-ი-შალა მან მე ის; გადა–მ–ი–შენდა ის მე). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., პირველი თურმ. (გადა-მ-ი-წერია მე ის). 

89. გადმო-გ-ა –– 40/7/-20/2/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 2 (გადმო-გ-ა-ხედა. 

მან შენ). 
90. გადმო-გ-ე –– 40/7/-20/2/-10/2/ –- I. ვნებ., ობ. 2 (გადმო-გ-ე– 

შალა ის შენ). 

II. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ (გადმო-გ-ე–- 

შალა შენ ის). 

91. გადმო-გვ-ა –– 40/7/-20/7/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 1., მრ. (გადმო–გვ–ა– 

ხედა მან ჩვენ). 
92. გადმო-გვ-ე –– 40/7/-20/5/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მრ. (გადმო– 

გვ-ე–შალა ის ჩვენ). 

11. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გადმო-გვ– 
ე–შალა ჩვენ ის). 

93. გადმო-გვ-ი –– 40/7/-20/5/-10/3/ –“– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1 

(გადმო-გვ-ი–ყვანა მან ჩვენ). 

94. გადმო-გვ-ი –– 40/7/-20/5/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 1., მრ. 

გადმო-გვ-ი-ხატა მან ჩვენ ის). ' 
II. მოქმ., სუბ. 1,, მხ., პირველი თურმ. (გადმო-გვ-ი-წერია ჩვენ 

ის). 

95, გადმო-გ-ი –– 40/7/-20/2/-10/3/' –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 2 

(გადმო-გ–ი–ყვანა მან შენ). 

96, გადმო-გ-ი –– 40/7/-20/2/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 2 (გად–- 

მო-გ-ი-წერს შენ ის). 

II, მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (გადმო-გ-ი-წერია შენ ის). 

97. გადმო-ვ-ა –– 40/7/-30/1/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (გადმო-ვ-ა-შენე: 
მე ის). 

98. გადმო-ვ-ე –– 40/7/-30/1/-10/2/ –– I. ვნებ, სუბ. 1 (გადმო-ვ–ე– 
ხატე მე მას). 

11. მოქმ., სუბ. 1 (გადმო-ვ-ე-ცი მე მას ის). 

111. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გადმო-ვ-ე–ხატე 
მას მე). 

99, გადმო-ვ-ი –– 40/7/-350/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (გადმო-ვ-ი-შალე 

მე). 

100. გადმო-ვ-ი –– 40/7/-30/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 

(გადმო–ვ-ი–ხატე მე ის). 

101, გადმო-ვ-უ –– 40/7/-30/1/-10/4/ –– 1. საობ. ქც., სუბ. 1 (გადმო– 

ვე-უ-წერე მე მას ის). 
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102. 

103. 

104. 

105. 

106. 

107. 

108. 

109, 

110. 

111, 

112. 

113. 

114. 

115. 
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II. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (გადმო-ვ-უ-წერივარ მას მე). 

გადმო-მ-ა –- 40/7/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ. (გადმო-მ-ა- 

ხედა მან მე; გადმო-მ-ა-წერა მან მე ის). 

გადმო-მ-ე –– 40/7/-20/1/-10/2/ –– I. ვნებ., ირიბობ. 1 (გადმო- 

მ–ე–შალა ის მე). 

LI. მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე თურ8მ. ან მესამე კავშ. (გადმო-მ-ე- 

წერა მე ის). 

გადმო-მ-ი –– 40/7/-20/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1. 

მხ. (გადმო-მ-ი-ყვანა მან მე). 

გადმო-მ-ი –“– 40/7/-20/1/-10/5/ –- I. საობ. ქც., ირიბ. ობ, 1., მხ. 

(გადმო-მ-ი-წერა მან ძე ის). 
11. მოქმ., სუბ. 1., მხ., პირველი თურმ. (გადმო-მ-ი-წერია მე ის). 

გა-ვ-ა –“– 40/5/-30/1/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (გა–ვ-ა-შენე მე ის). 

გა-ვ-ე –“- 40/5/-30/1/-10/2/ –– L. ვნებ., სუბ. 1 (გა-ვ-ე-ზარდე მე 
მას). 

1I. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გა-ვ–ე–ზარდე 
მას მე). 

გა-ვ-ი –- 40/5/-30/1/-10/1/ –- ვნებ., სუბ. 1 (გა-ვ-ი-ზარდე მ-). 

გა-ვ-ი –“–- 40/5/-30/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 (გა-ვ-“- 

ზარდე მე ის). 

გა-ვ-უ -- 40/5/-30/1/-10/4/ –- I. საობ. ქც., სუბ. 1 (გა-ვ-ე-9;5- 

მე მას ის; გა-ვ-უ–შენდი მე მას). 

1I. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (გა-ვ-უ-ზრდღივარ მას მე). 

გა-მ-ა –“– 40/5/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ., (გა-მ-ა-ხა“ა 

მან მე). 

გა-მ-ე –- 40/5/-20/1/-10/2/ –- 1. ვნებ., ირიბ. ობ. 1., მხ, (გა-მ-:- 

ზარდა მე ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გა-მ-:- 

ზარდა მე ის; გა-მ-ე-ზარდოს მე ის). 

გა-მ-ი –- 40/5/-20/1/-10/5/ ––- I. საობ. ქც., ობ. 1., მხ. (გა-მ--- 

ცურდა მე ის; გა-მ-ი-ზარდა მან მე ის). 
II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., პირველი თურმ. (გა-მ-ი-ზრდია მე ის). 

გამო-გ-ა –- 40/8/-20/2/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 2 (გამო-გ-ა-ხ-და 

მან შენ). 

გამო-გ-ე ––- 40/8/-20/2/-10/2/ –– 1. ვნებ., ობ. 2 (გამო-გ-ე-ვს< 

ის შენ). · 

II. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გამო-გ-ე-წერა 
შენ ის).



116. გამო-გვ-ა –– 40/8/-20/5/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 1., მრ. (გამო–გვ–ა– 

ხედა მან ჩვენ). 

I17. გამო-გვ-ე ––- 40/8/-20/5/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მრ. (გამო– 

გვ-ე-ვსო ის ჩვენ). 
II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან შესამე კავშ. (გამო–გვ-ე– 

ვსო ჩვენ ის). 

118. გამო-გვ-ი –– 40/8/-20/5/-10/3/ –– მოქმ.; სასუბ. ქც., პირდობ. 1., 

მრ. (გამო–გვ–ი–ყვანა მან ჩვენ). 
119, გამო-გვ-ი –– 40/8/-20/5/-10/5/ –– LI. საობ. ქც., ირიბობ. 1., მრ. 

(გამო-გვ-ი-წერა მან ჩვენ ის; გამო-გვ-ი-ჩნდა ის ჩვენ). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ. (გამო-გვ-ი-წერია ჩვენ ის). 

120. გამო-გ-ი –– 40/8/-20/2/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 2 

(გამო–გ–ი-ყვანა მან შენ). 

121. გამო-გ-ი –– 40/8/-20/2/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 2 (გამო- 

გ-ი-წერა მან შენ ის). 
II. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (გამო-გ-ი-წერია შენ ის). 

122. გამო-ვ-ა –– 40/8/-30/1/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (გამო-ვ-ა-ხედე 

მე ის). 
121, გამო-ვ-ე –– 40/8/-30/1/-10/2/ –– 1I. ენებ., სუბ. 1 (გამო-ვ-ე-ბი 

მე მას). 

11. მოქმ., სუბ. 1 (გამო-ვ-ე-ცი მე ის). 

III. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან „მესამე კავშ. (გამო-ვ-ე–-ხატე 

მას მე). 

124, გამო-ვ-ი –– 40/8/-30/1/-10/1/ ––- ვნებ., სუბ. 1. (გამო-ვ-ი–-ზარდე 

მე). 

125, გამო-ვ-ი –– 40/8/-30/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1. (გა- 

მო-ვ–ი-ზარდე მე ის). 

126. გამო-ვ-უ –– 40/8/-30/1/-10/4/ –– I. საობ. ქც., სუბ. 1 (გამო-ვ– 

უ-ჩინე მე მას ის; გამო-ვ-უ-ჩნდი მე მას). 
1I. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (გამო-ე-უ-წერივარ მას მე). 

127, გამო-ვ-პ –– 40/8/-30/1/-20/4/ –- მოქმ., სუბ. 1., ირიბ. ობ. 3 

(გამო-ვ-ჰ-კითხე მე მას ის). 

128. გამო-მ-ა –- 40/8/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ. (გამო-მ–ა– 
ხედა მან მე). 

129. გამო-მ-ე –– 40/8/-20/1/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მხ. (გამო-მ-ე– 

ვსო ის მე). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გამო-მ-ე– 

წერა მე ის). 
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130. 

131, 

132. 

113, 

134. 

135, 

136, 

137. 

138, 

139. 

140. 

141. 

142. 
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გამო-მ-ი –– 40/8/-20/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1; 

მხ, (გამო-მ–ი–ყვანა მან მე). 

გამო-მ-ი –– 40/8/-20/1/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ, 1,, მხ. 

(გამო-მ–ი–წერა მან მე ის). 

11. მოქმ., სუბ. 1., მხ.,, პირველი თურმ. (გამო-მ-ი-წერია მე ის), 

გან-გ-ა –– 40/9/-20/2/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 2 (გან-გ-ა-თავისუფლა 

მან შენ). 

გან-გ-ე –– 40/9/-20/2/-10/2/ –– I. ვნებ., ირიბ. ობ. 2 (გან-გ–ე-რი- 

და ის შენ), 

II. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე. კავშირ. (გან-გ-ე-თა- 

ვისუფლებინა'შენ ის). 

გან-გვ-ა ––- 40/9/-20/5/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1; მრ. (გან-გჟე-ა- 

თავისუფლა მან ჩვენ). 

გან-გვ-ე –– 40/9/-20/5/-10/2/ –- LI. ვნებ., ირიბ. ობ. 1., მრ. (გან- 

გვ-ე-რიდა ის ჩვე5). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გან-გვ-ჟ- 

თავისუფლებინა ჩეინ ის). 

გან-გვ-ი –- 40/9/-20/5/-10/3/ –– მოქმ; სასუბ. ქე., პი=<-2, 1: 

მრ. (გან-გე–ი-შრრა მან ჩვ. ნ). . 

გან-გვ-ი –- 40/9/-22/5/-10/5/ –– 1. საობ. ქც., ილრიბ-ბ, 1. C- 

(გან-გვ-ი-თავისუფლა მან ჩვენ ის). 

1I. მოქმ., სუბ. 1, მ5., პირველე თუ4მ. (გან-გვ-ი-თავი-3C<:1-. 
ჩვენ ის). 

გან-გ-ი –- 40/9/-29/2/-19/3/ –-– მოქმ., სასუბ. ქც.. პჰირღ=?, 2 

(გან-გ-ი–შორა მან შენ). 

გან-გ-ი –– 40/9/-20/2/-10/5/ –– I. სა–ბ. ქც., ირიბობ. 2 (გან-:- 

ი-თავისუფლა მან %ე5 ის). 

II, მოქმ., სუბ. 2 (გან–გ-ი-თავისეთლებ“ა შე5 ის). 

გან-ვ-ა –– 40/9/-30/1/-10/6/ –– მ-კმ., სუბ. 1 (გან-ე-ა-თავ”სუC- 

ლე მე ის). 

გან-ვ-ე –– 40/9/-3ე/1/-10/1/ –– 1, ენებ., სუბ. 1 (გან-ე-ე-რ-ღა 

მე მას). 

II. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გან-ვ-ე-თავ“- 

სუფლებინე მას მე). 

გან-ვ-ი –– 40/9/-30/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 (გან- 

ვ-ი-თავისუფლე მე იხ).



143, 

144, 

145, 

146, 

147. 

148. 

149. 

150. 

151, 

152. 

153. 

154. 

155, 

გან-ვ-უ –- 40/9/-30/1/-10/4/ –– I. საობ. ქც., სუბ. 1 (გან-ვ–უ- 
თავისუფლე მას ის; გან-ვ-უ-თავისუფლდი მე მას). 

II. მოქმ., ობ. 1; პირველი თურმ. (გან-ვ-უ-თავისუფლებივარ 

მას მე). 
გან-მ-ა –- 40/9/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ. (გან–-მ–ა-თა– 

ვისუფლა მან მე). 
გან-მ-ე –– 40/9/-20/1/-10/2/ –- IL. ვნებ, ირიბობ. 1; მხ. (გან– 

მ-ე-რიდა იგი მე). 
II. მოქმ., სუბ. 1; მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გან-მ-ე– 

თავისუფლებინა მე ის). 
გან-მ-ი –– 40/9/-20/1/-10/3/ ––- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ, 1., 

მხ. (გან–მ-ი-შორა მან მე). 

გან-მ-ი –- 40/9/-20/1/-10/5/ –– I. საობ. ქც, ირიბობ. 1., მხ. 

(გან-მ–ი–შორა მან მე ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., პირველი თურმ. (გან-მ-ი-თავისუფლებია 
მე ის). 

გარდა-გ-ა –- 40/10/-20/2/-10/6/ –- მოქმ. ობ. 2 (გარდა-გ-ა– 

ქმხევინა მან შენ ის). 

გარდა-გ-ე –- 40/10/-20/2/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 2 (გარდა–გ–ე– 

ქმნა ის შენ). 

11. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გარდა–გ-ე-ქმნა 

შენ ის). 

გარდა-გვ-ა –- 40/10/-20/5/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მრ. (გარდა– 

გვ–ა-ქმნევინა მან ჩვენ ის). 

გარდა-გვ-ე –– 40/10/-20/5/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მრ. (გარდა– 

გვ-ე-ქმნა ის ჩვენ). 

1I. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გარდა– 

გე-ე-ქმნა ჩვენ ის). 

გარდა-გვ-ი –- 40/10/-20/5/-10/5/ –– 1. საობ. ქც., ირიბ. ობ. 1., 

მრ. (გარდა–გვ-ი-ქმნა მან ჩვენ ის). 

II, მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (გარდა-გვ-ი-ქმნია ჩვენ 

ის). 

გარდა-გ-ი –- 40/10/-20/2/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 2 

(გარდა-გ-ი-ქმნა მან შენ ის). 
II, მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (გარდა-გ-ი-ქმნია შენ ის). 

გარდა-ვ-ა –- 40/10/-30/1/-10/6/ –- მოქმ., სუბ. 1 (გარდა-ვ-ა–- 
ქმნევინე მე მას ის). 

გარდა-ვ-ე –- 40/10/-30/1/-10/2/ –– I. ვნებ., სუბ. 1 (გარდა- 
ვ–ე-სახე მე მას). 
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II, მოქმ. ობ. 1; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გარდა-ვ-ე-სახე 

მას მე). 

156, გარდა-ვ-ი –- 40/10/-30/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (გარდა-3-ი- 
სახე მე). 

157. გარდა-ვ-ი –- 40/10/-30/1/-10/3/ –- მოქმ., სასღბ. ქც., სუბ. ! 
(გარდა-ვ-ი-სახე მე ის). 

158. გარდა-ვ-უ –- 40/10/-30/1/-10/4/ –– 1. სასუბ. ქც., სუბ.1 
(გარდა-ვ-უ-ქმენი მე მას ის). 

LI. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (გარდა–-ვ–უ-ქმნივარ მას მე). , 
159. გარდა-მ-ა –- 40/10/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ. (გარდა- 

მ-ა–ყენა მან მე). 
160. გარდა-მ-ე –– 40/10/-20/1/-10/2/ –– I. გნებ., ობ. 1., მხ. (გარდა- 

მ-ე-სახა ის მე). 

LI. მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გარდა-8-ე- 

ქმნა მე ის). 

161, გარდა-მ-ი –– 40/10/-22/1/–10/5/ –– LI. საობ. ქც., ირიბობ, 1., CL 

(გარდა-მ-ი-ქმნა მან მე ის). 

1I. მოქმ., სუბ. 1., მხ., პირველი თურმ. (გარდა–მ-ი-სახავს მე «). 

162. გარშემო-გ-ა –- 40/11/-20/2/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 2 (გარშე? 

გ-ა-ხვია მან შენ ის). 

გ-ე-ხვია ის შენ). 

1I. მოქმ., სუბ. 2; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გარმე?<-1--- 

ხვია შენ ის). 

164. გარშემო-გვ-ა –– 40/11/-20/5/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 1., მ”. (::“- 

შემო–გვ-ა-ხვია მან ჩვენ ის). 

165, გარშემო-გვ-ე –– 40/11/-20/5/-10/2/ –– 1. გნებ., ობ. 1.. მ. (2:–- 

შემო-გვ-ე-ხვია ის ჩვენ). 

11. მოქმ., სუბ. 1., მრ.; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გარ%;:-. 

გვ-ე-ხვია ჩეენ ის). 

166. გარშემო-გვ-ი –– 40/11/-20/5/-10/3/ –– მოქმ. სასუბ. ქც. 

პირდობ. 1., მრ. (გარშემო-გვ-ი-ხვია მან ჩვენ). 

167. გარშემო-გვ-ი –- 40/11/-20/5/-10/5/ –– 1. საობ. ქც., ირიბობ, 1, 

მრ. (გარშემო–გვ–ი–ვლო მან ჩვენ ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (გარშემო-გე-ი-ვC“ა 

ჩვენ ის). 

168. გარშემო-გ-ი –– 40/11/-20/2/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც. პირდობ, 

2 (გარშემო-გ-ი–ხეია მან შენ). 
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169. 

170. 

171, 

172. 

173. 

174. 

175. 

176. 

179. 

189. 

181, 

გარშემო-გ-ი ––- 40/11/-20/2/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 2 

(გარშემო–-გ-ი-ხვია მან შენ ის). 

11, მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (გარშემო-გ-ი-ხვევია შენ ის). 
გარშემო-ვ-ა –- 40/11/-30/1/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (გარშემო– 

ვ-ა-ხვიე მე მას ის). 
გარშემო-ვ-ე –– 40/11/-30/1/-10/2/ –– I. ვნებ., სუბ. 1 (გარშემო– 

ვ-ე-ხვიე მე მას). 
II. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გარშემო-ვ-ე–ხვიე 

მას მე). 
გარშემო-ვ-ი –- 40/11/-30/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (გარშემო– 

ვ-ი-ხვევი მე). 
გარშემო-ვ-ი –- 40/11/-30/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 

(გარშემო-ვ-ი-ხვიე მე ის). 

გარშემო-ვ-უ –- 40/11/-30/1/-10/4/ –-– LL საობ. ქც, სუბ. 1 

(გარშემო-ვ-უ-ხვიე მე მას ის). 
II. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (გარშემო-ვ-უ-ხვევივარ მას მე). 

გარშემო-მ-ა –– 40/11/-20/1/-10/6/ ––- მოქმ., ობ. 1., მხ. (გარშემო– 
მ-ა-ხვია მან მე ის; გარშემო-მ-ა-ხვია მან მე მას). 

გარშემო-მ-ე –- 40/11/-20/1/-10/2/ –– LL. ვნებ., ობ. 1., მხ. (გარ– 

შემო-მ-ე-ხვია ის მე). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (გარშემო– 

მ-ე-ხვია მე ის). ' 

. გარშემო-მ-ი –– 40/11/-20/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 

1., მხ. (გარშემო-მ-ი-ხვია მან მე). 

(8. გარშემო-მ-ი –- 40/11/–20/1/-10/5/ –– I. საობ. ქც. ირიბობ. 1 

მხ. (გარშემო–-მ-ი-ხვია მან მე ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., პირველი თურმ. (გარშემო-მ-ი-ხვევია მე 
ის). 

და-გ-ა –– 40/12/-20/2/-10/6/ –– მოქმ, თობ. 2 (და-გ-ა-დგა მან 

შენ ის). 

და-გ-ე –- 40/12/-20/2/-10/2/ –– I. ვნებ. ობ. 2 (და-გ–ე-ფინა ის 

შენ). 

11. ვნებ., სუბ. 2 (და-გ-ე-ძინა შენ). 
III. მოქმ., სბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (და-გ-ე–ფინა 

შენ ის). 
და-გვ-ა ––- 40/12/-20/5/-10/6/ –– I. მოქმ., ობ. 1., მრ. (და-გვ–ა– 

დგა მან ჩვენ ის). 

11. კაუზ., ობ. 1., მრ. (და–გვ-ა–-დუმა მან ჩვენ). 

III. საზედ., ობ. 1., მრ. (და–გვ–ა–დგა ის ჩვენ). 
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182. 

183. 

184, 

185. 

186, 

187. 

188, 

189. 

190. 

191, 

192. 

193, 

182 

და-გვ-ე –– 40/12/-20/5/-10/2/ –– I. ვნებ., ირიბობ., 1., მრ. (და- 

გვ-ე-ფინა ის ჩვენ). 

11. ვნებ., სუბ. 1., მრ. (და–გვ-ე-ძინა ჩვენ). 

1II1. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან შესამე კავშ. (და-გვ-ე- 
ფინა ჩვენ ის). 

და-გვ-ი –– 40/12/-20/5/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1., 

მრ. (და-გვ-ი-ყენა მან ჩვენ მოსამსახურედ). 
და-გვ-ი –– 40/12/-20/5/-10/5/ –– IL. საობ ქც, ირიბობ. 1., 

მრ. (და–გვ-ი-ყენა მან ჩვენ ის). 
11. მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (და-გვ-ი-წერია ჩეენ ის). 

და-გ-0 –- 40/12/-20/2/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 2 

(და-გ-ი-ყენა მან შენ მოსამსახურედ). 
და-გ-0 –– 40/12/-20/2/-10/5/ –– I. საობ, ქც., ირიბობ. 2 (და-გ-ი- 

ყენა მან შენ ის). 

II. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (და-გ-ი-წერია შე§ ის). 

და-ვ-ა –– 40/12/-30/1/-10/6/ –– I. მოქმ., სუბ. 1 (და–ვ–ა–ლაგე 

მე სახლი). 

II. კაუზატ., სუბ. 1 (და-ვ-ა-დუმე მე ის). 

III. საზედ. სუბ. 1 (და–ე–ა–ფინე მე მას ის). 

და-ვ-ე –– 40/12/-30/1/-10/2/ –– 1. ვნებ., სუბ. 1 (და-ვ-ე–ფუნე 

მე მას). 

1IL. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. #(და-ე-ე-ხ:ტე 

მას მე), 

და-ვ-ი –– 40/12/-30/1/-10/2/ –– ვნებ., სუბ. 1 (და-ვ-ი-მალე მ). 

და-ვ-ი –– 40/12/-30/1/-10/3/ –– 1. მოქმ. ს-:სუბ. 10, სებ. 1 

(და-ვ–ი–ხატე მე ის). 

11. მოქმ., ქცევის მნიშვნელობა არ აქვს, სუბ. 1 (და-ე-ი-წაე, მე 
ის). 

და-ვ-უ –– 40/12/-30/1/-10/4/ –– I. საობ. ქც., სუბ. 1 (ღა-ე-ე- 

წერე მე მას ის). 
11. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (და-ვ-უ-ხატივარ მას მე). 

და-მ-ა –– 40/12/-20/1/-10/6/ – I. მოქმ., ობ, 1., მხ. (ღა-მ-ა- 

წერია მან მე). 

II. კაუზატ., ობ. 1., მხ. (და-მ-ა-დუმა მან მე). 
I11. საზედ,, ობ. 1., მხ. (და–მ–ა–დგა მან მე ის). 

და-მ-ე –– 40/12/-20/1/-10/2/ –– IL. ვნებ. ობ. 1., მხ.  (<ა-მ-ე- 
ფინა ის მე). 

II. ვნებ, სუბ. 1., მხ. (და-მ-ე-ძინა მე).



198. 

199. 

2020. 

201. 

2ყ2. 

203, 

204. 

205. 

206 

III. მოქმ., სუბ. 1., მხ, მეორე თურმ. ან მესამე. კავშ. (და–- 
მ-ე–ფინა მე ის). 

· და-მ-ი –– 40/12/-20/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1., 

მხ. (და-მ-ი–ყენა მან მე მოსამსახურედ). 

. და-მ-ი –– 40/12/-20/1/-10/5/ –– I. საობ. ქც, ირიბობ. 1., მხ. 

(და-მ–ი–ყენა მან მე ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ. პირველი თურმ. (და-მ-ი-წერია მე ის). 
„ მი-გ-ა –– 40/13/-20/2/-10/6/ –– მოქმ. თობ. 2 (მი-გ-ა-გდო მან 

შენ). 

„ მი-გ-ე –– 40/13/-20/2/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 2., (მი-გ-ე–ფინა ის 

შენ). 

II. ვნებ., სუბ. 2 (მი-გ-ე-ძინა შენ). 

III. მოქმ., სუბ. 2 (მი-–გ-ე–წერა შენ ის). 
მი-გვ-ა –– 40/13/-20/5/-10/6/ –– მოქმ., ობ, 1,, მრ. (მი-გვ-ა-გდო 

მან ჩვენ). 

მი-გვ-ე ––- 40/13/-20/5/-10/2/ –– I. ენებ., ობ. 1., მრ. (მი–გვ–ე– 

ფინა ის ჩეენ). 

11. ვნებ., სუბ. 1., მრ. (მი–გვ–ე-ძინა ჩვენ). 
1I1. მოქმ., სუბ. 1., მრ. შეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ძი-გვ-ე– 

წერა ჩვენ ის). 

მი-გვ-ი –– 40/13/-20/5/-10/5/ –– მოქმ., სასუბ. ქც. პირდობ. 1., 

მრ. (მი–გვ–ი–-კრა მან ჩვენ გულს). 

მი-გვ-ი –– 40/13/-20/5/-10/5/ –– 1. საობ. ქც., ირიბობ. 1., მრ. 
(მი-–გვ-ი-წერა მან ჩვენ მას). 

II, მოქმ., სუბ. 1, მრ. პირველი თურმ. (მი-გვ-ი-წერია ჩვენ). 
მი-გ-ი –- 40/13/-20/2/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც, პირდობ. 2 ! 

(მი-გ–ი-კრა მან შენ გულს). 

მი-გ-ი –– 40/13/-20/2/-10/5/ –– 1. საობ. ქც., ირიბობ. 2 (მი-გ-ი– 

„კრა მან შენ ის). 

11. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (მი-გ-ი-წერია შენ ის). 

მი-ვ-ა –– 40/12/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., სუბ. 1 (მი-ვ-ა-წერე მე 
მას ის). 

მი-ე-ე –– 40/13/-30/1/-10/2/ –– I. ენებ., სუბ. 1 (მი-ვ-ე-კარი მე 
მას). 

II. მოქმ., სუბ. 1 (მი–ე–ე–ცი მე მას ის). 

III, მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მი-ვ-ე–-ხატე მას 

მე). 

„ მი-ვ-ი –– 40/13/-30/1/-10/1/ –– ვნებ; სუბ. 1 (მი-ე-ი-მალე მე). 
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207. მი-ვ-ი –– 40/13/-30/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 (მი-ვ- 

: ი-კარი მე ის). 

208. მი-ვ-უ –– 40/13/-30/1/-10/4/ –– 1. საობ. ქც., სუბ. 1 (მი-ვ-უ-კარი 

მე მას ის). 

II. მოქმ, ობ. 1., პირველი თურმ. (მი-ვ-უ-ხატივარ მას მე). 
209. მი-ვ-ს –– 40/13/-30/1/-20/3/ –– მოქმ., სუბ. 1., ირიბობ. 3 (მი-ვ- 

ს-წერე მე მას ის). 

210. მი-ვ-ჰ –– 40/13/-30/1/-20/4/ ––- მოქმ., სუბ. 1., ირიბობ. 3 (მი-ვ- 

ჰ-გვარე მე მას ის), 

211. მი-მ-ა –– 40/13/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ. (მი-მ-ა-გდო 

მან მე). 

212. მი-მ-ე –– 40/13/-20/1/-10/2/ –– I. გნებ., ობ. 1., მხ. (მი-მ–ე-მალა 

ის მე). 

1I, ვნებ. სუბ. 1., მხ, (მი–მ-ე-ძინა მე). 
11I, მოქმ., სუბ. 1., მხ; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მი-მ-ე– 

წერა მე ის). 

213, მი-მ-ი –– 40/13/-20/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1., 

მხ. (მი-მ-ი-კრა მან მე გულს). 

214. მი-მ-ი –– 40/13/–20/1/-10/5/ –-– I. საობ. ქც, ირიბობ. 1., მხ. 

(მი-მ-ი–კრა მან მე ის). 

II. მოქმ., სუბ, 1,., მხ., პირველი თურმ. (მი-მ-ი-წერია მე ის). 

215. მიმო-გ-ა –– 40/14/-20/2/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 2 (მიმო-გ-ა-ფ“ქვ“ა 

მან შენ ის). 
216. მიმო-გ-ე –– 40/13/-20/2/-10/2/ –– 1. ვნებ, თობ. 2 (მიმო-გ-ე- 

ფრქვია ის შენ). 
11. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მიმო-გ-ე-ფრქვია 

შენ ის). 

217, მიმო-გვ-ა –– 40/14/-20/5/-10/6/ –– მოქმ. ობ. 1., მრ. (მიმო- 

გვ-ა-ფრქვია მან ჩვენ ის). · 
218. მიმო-გვ-ე –– 40/14/-20/5/-10/6/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მრ. (მიმო- 

გვ-ე–ფრქვია ის ჩვენ). 
II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კაგშ. (მიმC-გე-ე- 

ფრქვია ჩვენ ის). 

219, მიმო-გვ-ი –– 40/14/-20/5/-10/5/ –-– 1. საობ. ქც., ირიბობ., 1. 

მრ. (მიმო-გვ–ი–ფრქვია მან ჩვენ ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1,, მრ, პირველი თურმ. (მიმო-გვ-ი-ფრქვევია 

ჩვენ ის). 
220, მიმო-გ-ი –– 40/14/-20/2/-10/5/ –– 1. საობ ქც. ირიბობ. 2 

(მიმო–გ–ი–ფრქვია მან შენ ის). 
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1IL. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (მიმო-გ-ი-ფრქვევია შენ ის). 

221. მიმო-ვ-ა –– 40/14/–30/1/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (მიმო-ვ–ა–ფრქვიე. 

მე მას ის). 
222. მიმო-ვ-ე –– 40/14/-30/1/-10/2/ –– 1, ვნებ., სუბ. 1 (მიმო-ვ-ე– 

ფინე მე მას). 
1I, მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მიმო-ვ-ე–ფინე 

მას მე). 
223, მიმო-ვ-ი –– 40/14/-30/1/-10/1/ –- ვნებ, სუბ. 1 #(მიმო-ვ-ი– 

ფრქვიე მე). 
224. მიმო-ვ-ი –– 40/14/-30/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც, სუბ. 1 

(მიმო-ვ-ი–ფრქვიე მე ის). 

225, მიმო-ვ-უ –– 40/14/-30/1/-10/4/ –– IL. საობ. ქც, სუბ. 1 (მიმო– 

ვ–უ–ფრქვიე მე მას ის). 
11, მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (მიმო-ვ-უ-ფრქვევივარ მას მე). 

226. მიმო-მ-ა –– 40/14/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ. (მიმო-მ-ა–- 

ფრქვია მან მე; მან მე მას). 

227. მიმო-მ-ე -- 40/14/-20/1/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1, მხ. (მიმო– 

მ–ე–ფრქვია ის მე). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მიმო-მ-ე– 

ფრქვია მე ის). : 

228. მიმო-მ-ი –- 40/14/-20/1/-10/5/ –– I. საობ. ქც. ირიბობ. 1. 
მხ. (მიმო–მ–ი–ფრქვია მან მე ის). 

11. მოქმ., სუბ. 1., მხ. (მიმო-მ–ი-ფრქვევია მე ის). 

229. მო-გ-ა –– 40/15/-20/2/10/6/ –– მოქმ., ობ. 2 (მო-გ-ა-მზადა მან 
შენ). 

220, მო-გ-ე –– 40/15/-20/2/-10/2/ –- LI. ვნებ., ობ. 2 (მო-გ-ე-ფერა 
ის შენ). 

1I. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მო-გ-ე-წერა- 

შენ ის). 

211, მო-გვ-ა –- 40/15/-20/5/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 1, მრ. (მო-გვ–ა– 
ფრქვია მან ჩვენ ის). , · 

212. მო-გვ-ე –– 40/15/-20/5/-10/2/ –– 1. ვნებ., ობ. 1, მრ. (მო-გვ-–ე– 

ფერა ის ჩვენ). 

11, მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მო-გვ–ე– 
წერა ჩვენ ის). 

233, მო-გვ-ი –– 40/15/-20/5/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1., 
მრ. (მო-გვ-ი–ყვანა მან ჩვენ სახლში). 

234, მო-გვ-ი –– 40/15/-20/5/-10/5/ –– I, საობ. ქც., ირიბობ. 1., მრ. 

(მო–გვ-ი–ყვანა მან ჩვენ ის). 
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II, მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (მო-გვ-ი-წერია ჩვენ ის) 
235, მო-გ-ი –- 40/15/-20/2/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 2 

(მო–გ-ი-ყვანა მან შენ სახლში). 

236. მო-გ-ი –- 40/15/-20/2/-10/5/ –– I. საობ. ქც, ირიბობ. 2 (მო- 

გ-ი–ყვანა მან შენ ის). ' 

II, მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (მო-გ-ი-წერია შენ ის). 
237. მო-ვ-ა –– 40/15/-30/1/-10/6/ –-– მოქმ., სუბ. 1 (მო-ვ-ა–ფრქვიე 

მე ის; მე მას ის). 

218. მო-ვ-ე –– 40/15/-30/1/-10/2/ –– I. ვნებ. სუბ. 1 (მო-ვ–ე-ფერე 

მე მას). 
II. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მო-ვ-ე-კალი მას 

მე). 

239, მო-ვ-ი –– 40/15/-30/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (მო-ვ-ი-ზარდე 

მე). 

240. მო-ვ-ი –– 40/15/-30/1/-10/3/ –– მოქმ. სასუბ. ქც., სუბ. 1 (მო- 
ვი–შენე მე ის). 

241, მო-ვ-ს –– 40/15/-30/1/-20/ვ/ –- ხებ. 1., ირიბობ. 3. (მო-ვ-ს- 
ცილღი მე მას; მო-ვ-ს-თხოვე მე მას ის). 

242. მო-ვ-უ –– 40/15/-30/1/-10/4/ –-– 1. საობ. ქც., სუბ. 1 მო-ვ--- 

ხატე მე. მას ის). 

II. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (მო-ვ-უ-ხატივარ მას შე). 

243, მო-ვ-პ –– 40/15/-30/1/-20/4/ –– სღბ. 1, ირიბობ, 3 (მო-ვ-1-,-თ- 
ხე მე მას ის). 

244, მო-მ-ა –– 40/15/-20/1/-10/6/ –– 1. მოქმ., ობ. 1., მხ, (252. 
ცილა მან მე ის). 

II. მოქმ., კაუზატ., ობ. 1., მხ. (მო-მ-ა-წ ონა მან მე CL). 

245. მო-მ-ე –– 40/15/-20/1/-10/2/ –– 1. ვნებ., ობ. 1., მხ. (9=-მ-ე-ფ-ს 
ის მე). 

II. სუბ. 1., მხ. მეორე თურმ. ა5§ მესამე კავშ. (მო-მ-ე-წერა მე 

ის). 

246. მო-მ-ი –– 40/15/-20/1/-10/3/ –– მ”ქმ., სასუბ. ქც, პირლობ, 1. 
მხ. (მო-მ-ი–ყვანა მან მე სახლში). 

247. მო-მ-ი –– 40/15/-20/1/-10/5/ –– 1. საობ. ქც, ირიბობ. 1,, 2). 

(მო-მ-ი–ყვანა მან მე ის). 

II. მოქმ., სუბ, 1., მხ., პირველი თურმ. (მო-მ-ი-სეანია მე. ის). 
248. უკუ-გ-ა –- 40/16/-20/2/-10/6/ –– მოქმ, ობ. 2 (უკუ-გ-ა-გღო 

მან შენ). . 

249. უკუ-გ-ე –– 40/16/-20/2/-10/2/ –-მ”ქმ., სუბ. 2., მეორე თურქ. 

ან მესამე კავშ. (უკუ–გ-ე-გდო შენ ის). 
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| 250. 

251 

252. 

253, 

254. 

255, 

256. 

257, 

258, 

2 “
 

240. 

261. 

262. 

26ქ. 

264, 

9. 

უკუ-გვ-ა ––- 40/16/-20/5/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 1., მრ. (უკუ-გვ-ა- 

გდო მან ჩვენ). 
უკუ-გვ-ე –- 40/16/-20/5/-10/2/ –– მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე 

თურმ. ან მესამე კავშ. (უკუ-გვ-ე-გდო ჩვენ ის). 

უკუდა-ვ-ჰ –- 40/21/-30/1/-20/4/ –- მოქმ., სუბ. 1., ირიბობ. 3 

(უკუდა-ე-ჰ-კარი მე მას ის). 

უკუ-ვ-ა –- 40/16/-30/1/-10/6/ –– მოქმ.,, სუბ. 1 (უკუ-ვ-ა-გდე 

მე ის). 

უკუ-მ-ე –– 40/16/-20/1/-10/2/ –– მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე ან 

მესამე კავშ. (უკუ-მ-ე-გდო მე ის). 

უკუშემო-გ-ა –- 40/24/-20/2/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 2 (უკუშემო- 
გ-ა-ბრუნა მან შენ). 

უკუშემო-გ-ე –- 40/24/-22/2/-10/2/ –– მოქმ. სუბ. 2., მეორე 

თურმ. ან მესამე კავშ. (უკუშემო-გ-ე-ბრუნებინა შენ ის). 

უკუშემო-გვ-ა –- 40/24/-20/5/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მრ. (უკუ– 

შემო–გვ–ა–ბრუჟნა მან ჩვინ). 

უკუშემო-გვ-ე –- 40/24/-20/5/-10/2/ –– მოქმ., სუბ. 1., მრ., მე– 
ირე თურმ. ან მესამე კავშ. (უკუშემო-გვ-ე-ბრუნებინა ჩვენ 

ის). 

უკუშემო-გვ-ი –- 40/24/-20/5/-10/5/ –– 1. საობ. ქც., ირიბობ. 1, 

მო. (უკუშემო-გე-ი-ბრუნდა ის ჩვენ). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ; პირველი თურმ. (უკუშემო-გვ-ი-ბრუნებია 

ჩვენ ის). 

უკუშემო-გ-ი –- 40/24/2ე/2/-10/5/ –- I. საობ. ქც., ირიბობ. 2 

(უკუშემო-გ-ი-ბრუნა მან შენ ის; „კუშემო-გ-ი-ბრუნდა ის 
შენ). · 

II. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (უკუშემო-გ-ი-ბრუნებია შენ 

იხ). 

უკუშემო-ვ-ა –– 40/24/-30/10/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (უკუშემო–- 
ვ-ა-ბრუენე მე ის). 

უკუშემო-ვ-ე –- 40/24/-30/1/-10/2/ –– მოქმ, თობ. 1., მეორე 

თურმ. ან მესამე კავშ. )უკუშემო-ე-ე-ბრუნებინე მე მას). 

უკუშემო-ვ-ი –- 40/24/-30/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 
(უკუშემო-ვ-ი-ბრუნე მე ის). 

უკუშემო-ვ-უ –- 40/24/-30/1/-10/4/ –– I. საობ. ქც., სუბ. 1 
(უკუშემო-ვ-უ-ბრუნე მე მას ის). 

1I. მოქმ., ობ, 1., პირველი თურმ. (უკუშემო-ე-უ-ბრუნებივარ 

მას მე). · 
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265. უკუშემო-მ-ა –– 40/24/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ. (უკე- 

შემო-მ-ა-ბრუნა მან მე). 

266. უკუშემო-მ-ე -– 40/24/-20/1/-10/2/ –– მოქმ., სუბ. 1., მხ., მე– 
რე თურმ. ან მესამე კავშ. (უკუშემო-მ-ე-ბრუნებინა მე იხ). 

267. უკუშემო-მ-ი –– 40/24/-20/1/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ, 1., 

მხ. (უკუშემო-მ-ი-ბრუნდა ის მე; უკუშემო-მ-ი-ბრუნა მან 

მე ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ.,, პირველი თურმ. (უკუშემო-მ-ი-ბრუნებია 

მე, ის). : 

268. შე-გ-ა –- 40/25/-20/2/-10/6/ –– 1. მოქმ, თობ. 2 (შე–გ-ა-გდო 
მან შენ). 

1I. მოქმ., კაუზატ., ობ, 2 (შე-გ-ა-წუხა მან შენ). 

III, საზედ., ობ. 2 (შე-გ-ა-დგა ის შენ; შე-გ-ა-დგა მან შენ ის). 

269. შე-გ-ე –– 40/25/-20/2/-10/2/ –– L. ვნებ., ობ. 2 (შე-გ-ე-ხო ის 
შენ; შე-გ-ე–კითხა ის შენ მას). 

1L. მოქმ., სუბ. 2. მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (შე-გ-ე-გდო 
შენ ის). 

270. შე-გვ-ა –– 40/25/-20/5/-10/6/ –– 1. მოქმ., ობ. 1., მრ. (შე-გვ-ა– 

გდო მან ჩვენ). 

II. მოქმ., კაუზატ., ობ. 1., მრ. (მე-გვგ-ა-ჭამა მან ჩვე5 ის). 

1II. საზედ., ობ. 1., მრ. (შე-გვ-ა–დგა მან ჩვენ ის; შე-გვ-ა-დგა ”, 

ჩვენ). 

271. შე-გვ-ე –– 40/25/-20/5/-10/2/ –– ვზებ., ობ. 1., მრ: მეორე თურ? 

ან მესამე კავშ. (შე-გვ-ე-გდო ჩვე5 ის). 

272. შე-გვ-ი –– 40/25/-20/5/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდ-ბ. 1. 

მრ. (მე-გვ-ი-ყვანა მან ჩვენ სახლში). 

273, შე-გვ-ი –– 40/25/-20/5/-10/5/ –– I. საობ. ქი, ირიბობ. 1.. 2-. 

(შე–გვ-ი–ღება მან ჩვენ ის). 

11. მოქმ., სუბ. 1., მრ. (შე-გვ-ი-ღებია ჩვენ ის). 

I1I. სასუბ. ქც., სუბ. 1., მრ. (0ე-გვ-ი-ყვარდა ჩვინ ის). 
274. შე-გ-ი ––- 40/25/-20/2/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც.. პირდობ. 2 

(შე-გ-ი–ყვანა მან შენ სახლში). 

275. შე-გ-ი –– 40/25/-20/2/-10/5/ –– I. საობ, ქც-, ირიბობ, 2 (მშე- 

გ-ი–ღება მან შენ ის). 

1I. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თუერმ. (მე-გ-ი-ღებია შენ ის). 

III. რეალურად სასუბ. ქც., სუბ. 2 (შე-გ-ი-ყვარდა შენ ის). 
276. შე-ვ-ა –- 40/25/-30/1/-10/6/ –– 1. მოქმ., სუბ. 1 (შე-ვ–ა-ღე მე ის). 

II. მოქმ., კაუზატ., სუბ. 1 (შე-ვ-ა-ჭამე მე მას ის). 
„ 1II. სახედ., სუბ. 1 (შე-ვ-ა-დგი მე მას ის; შე-ვ-ა-დექ. მე მას), 
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277. 

278. 

279, 

280, 

281. 

282. 

283, 

284, 

285. 

286. 

287. 

-288, 

შე-ვ-ე –- 40/25/-30/1/-10/2/ –– ვნებ., სუბ. 1 (შე-ვ-ე-გებე მე 

მას; შე-ვ-ე-კითხე მე მას ის). 

შე-ვ-ი ––- 40/25/-30/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (შე-ვ-ი-ღებე მე). 

შე-ვ-ი –– 40/25/-30/1/-10/3/ -–- მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 (შე- 

ვ-ი–ღებე მე ის). 

შე-ვ-უ –- 40/25/-30/1/-10/4/ –– I. საობ. ქც., სუბ. 1 (შე-ე–უ- 
ღებე მე მას ის). 

II. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (შე-ე-უ-ღებივარ მას მე). 
III. რეალურად სასუბ. ქც., ობ. 1 (შე-ვ-უ-ყვარდი მას მე). 
შე-მ-ა –- 40/25/-20/1/-10/6/ –– I. მოქმ., ობ. 1, მხ. (შე-მ-ა-ქო 

მან მე). 

II. მოქმ., კაუზატ., ობ. 1., მხ. (შე-მ-ა-ჭამა მან მე ის). 

III. საზედ., ობ. 1., მხ. (შე-მ-ა-დგა ის მე; შე-მ–ა-დგა მან მე. ის). 
შე-მ-ე –- 40/25/-20/1/-10/2/ –– I. ვნებ. ობ. 1., მხ. (შე–მ-ე–-ხო 

ის მე; შე-მ–ე-კითხა ის მე მას). 

III. მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (შე-მ-ე– 

გდო მე, ის). 

შე-მ-ი –– 40/25/-20/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1., 

მხ. (შე–მ-ი–ყვანა მან მე სახლში). 

შე-მ-ი ––- 40/25/-20/1/-10/5/ –– LI. საობ. ქც., ირიბობ. 1., მხ. 

(შე-მ-ი–ღება მან მე ის). 
II. მოქმ., სუბ 1., მხ., პირველი თურმ. (შე-მ-ი-ღებია მე ის). 

111. რეალურად სასუბ. ქც., სუბ. 1., მხ. (შე-მ-ი-ყვარდა მე ის). 

შემო-გ-ა –- 40/26/-20/2/-10/6/ –- I. მოქმ, თობ. 2 (შემო-გ-ა– 

წერა მან შენ ის). 
11. მოქმ., კაუზატ., ობ. 2 (შემო-გ-ა-ჭამა მან შენ ის). 

1II. საზედ., ობ. 2 (შემო-გ-ა-დგა მან შენ ის; შემო-გ-ა-დგა ის 

შენ). 

შემო-გ-ე –– 40/26/-20/2/-10/2/ –- L. ვნებ., ობ. 2 (შემო-გ-ე-ვლო 

ის შენ). 

II. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (შემო-გ-ე-გდო 

შენ ის). 

შემო-გვ-ა ––- 40/26/-20/5/-10/6/ –– 1. მოქმ., ობ. 1., მრ. (შემო– 

გვ-ა-ხედა მან ჩეენ). 

II. მოქმ., კაუზატ., ობ. 1., მრ. (შემო-გვ-ა-ჭამა მან ჩვენ ის). 

III. საზედ., ობ. 1., მრ. (შემო–გვ-ა–დგა მან ჩვენ ის; შემო–-გვ–ა– 

დგა ის ჩვენ). 

შემო-გვ-ე –– 40/26/-20/5/-10/2/ –– 1, ვნებ,, ობ, 1., მრ. (შემო– 

გვ–ე-ვლო ის ჩვენ). 
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1I. მოქმ., სუბ. 1., მრ; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (შემო– 

გვ-ე–გდო ჩვენ ის). 
შემო-გვ-ი –– 40/26/-20/5/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც:, პირდობ. 

1., მრ. (შემო-გვ-ი-ყვანა მან ჩვენ სახლში). 

შემო-გვ-ი –- 40/26/-20/5/-10/5/ –– 1. საობ. ქც., ირიბობ. 1,, 
მრ. (შემო-გვ-ი-ყვანა მან ჩვენ ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (შემო-გვ-ი-ტანია ჩვენ 

ის). 
შემო-გ-ი –- 40/26/-20/2/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 

2 (შემო-გ-ი-ყვანა მან შენ სახლში). 

შემო-გ-ი –- 40/26/-20/2/-19/5/ –– 1. საობ. ქც., ირიბობ. 2 (შე- 

მო–გ-ი–ყვანა მან შენ ის). 

I1. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (შემო-გ-ი-ტანია შენ ის). 

შემო-ვ-ა –– 40/26/-30/1/-10/6/ –– I. მოქმ., სუბ. 1 (შემო-ვ-ა-ღე 

მე ის). 

11. მოქმ., კაუზატ., სუბ. 1 (შემო-ვ-ა-ჭამე მე მას ის). 

III. საზედ., სუბ. 1 (შემო-ვ-ა-ჯექი მე მას). 

შემო-ვ-ე –- 40/26/-30/1/-10/2/ –– I. ვნებ., სუბ. 1 (შემო-ვ-ე– 

ხვიე მე მას). 
I1. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მემო-ვ-ე-გდე 

მას მე). _ 

შემო-ვ-ი ––- 40/26/-30/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (შემო-ვ-ი-პარე 

მე). 

შემო-ე-ი –- 40/26/-30/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 
(შემო-ვ-ი-ხვიე მე ის). 

შემო-ვ-უ –- 40/26/-30/1/-10/4/ –– 1. საობ. ქც., სუბ. 1 (შემ–- 

ვ-უ-ხვიე მე მას ის). 
II. მოქმ., ობ. 1., პირველი თე4მ. (შემო-ვ-ე-ხეევ“ვარ მას მე). 

შემო-მ-ა –-- 40/26/-20/1/-10/6/ –– I. მ-=ქმ., –ბ. 1., მხ. (ძემო- 
მ-ა-წერა მან მე ის). : 

II. მოქმ., კაუზატ., ობ. 1; მხ. (მემო-მ-ა-ჭამა მან მ5. ის). 
III. საზედ., ობ. 1; მხ. (შემო-მ-ა-ჯდა ის მე). 

შემო-მ-ე –– 40/26/-20/1/-10/2/ –- 1. ვნებ., ობ. 1., მხ. (შემო- 

მ–ე-ხვია ის მე). 
II. მოქმ., სუბ. 1., მხ; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (შემო-მ-ე- 

ხვია მე ის). 

შემო-მ-ი –– 40/26/-20/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1., 
მხ. (შემო-მ-ი-ყვანა მან მე სახლში).



301. 

302. 

ჰ03, 

304. 

305. 

3C6. 

307. 

ტ 
თ” 

299. 

210. 

311. 

112. 

313. 

114, 

შემო-მ-ი –- 40/26/-20/1/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 1., მხ. 
(შემო–მ-ი-ყვანა მან მე ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ; პირველი თურმ. (შემო-მ-ი-ხვევია მე ის). 
შთა-გ-ა –- 40/27/20/2/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 2 (შთა-გ-ა-გონა მან 

შენ ის). 

შთა-გ-ე –- 40/27/-20/2/-10/2/ –- LI. “ვნებ., ობ. 2 (შთა-გ-ე-ნერ–- 

გა ის შენ). 

II. მოქმ., სუბ. 2; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (მთა-გ-ე-ნერგა 

შენ ის). 
შთა-გვ-ა –- 40/27/-20/5/-10/6/ – 'მოქმ., ობ 1. მრ. (შთა– 

გვ–ა-გონა მას ჩვენ ის). 

შთა-გვ-ე ––- 40/27/- 20/5/-10/2/ - –- I. ვნებ.,, ობ. 1., მრ (შთა– 

გვ-ე–ნერგა ის ჩვენ). 
II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თგრმ. ან მესამე კავშ. (შთა-გვ-ე– 

ნერგა ჩვენ ის). 
შთა-გვ-ი –- 40/27/-20/5/-10/5/ –- I. საობ ქც., ირიბობ. 1., 

მრ. (შთა–გვ–ი-ნერგა მან ჩვენ ის). 

11. მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (შთა-გვ-ი-გონებია ჩვენ 
ის). 

შთა-გ-ი –- 40/27/-2072/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 2 (შთა– 

გ-ი-ნერგა მან 'ენ ის). 

I1. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (შთა-გ-ი-გონებია შენ ის). 

„ შთა-ვ-ა –– 40/27/-30/1/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (შთა-ე-ა-გონე მე 

მას ის). 

შთა-ვ-ე –- 40/27/- 30/1/-10/2/ –- 1. ენებ., სუბ. 1 (შთა-ე-ე-ნერ– 

გე მე მას). 

II. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (შთა-ე-ე-გონე– 

ბინე მას მე). 

შთა-ვ-ი –- 40/27/-30/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (შთა-ვ–ი-ნერგე 

მე). 

შთა-ვიი –– 40/27/-30/1/-10/3/ –– მოქმ, სასუბ. ქც, სუბ. 1 

(შთა-ვ-ი–ნე“გე მე ის). 

შთა-ვ-უ –- 40/27/-30/1/-10/4/ –– 1. საობ. ქც, სუბ. 1 (შთა- 

ვ-უ-ნერგე მე მას ის). 

II. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (შთა-ვ-უ-ნერგივარ მას მე). 

შთა-მ-ა –- 40/27/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ (შთა-მ–ა– 

გონა მან მე ის). 

შთა-მ-ე –- 40/27/-20/1/-19/2/ –– IL. ვნებ,, ობ, 1,, მხ. (შთა-მ-ე– 

ნერგა ის მე). 
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I1, მოქმ., სუბ. 1., მხ.,, შეორე თურმ. ან შესამე კავშ. (შთა-მ-ე- 

ნერგა მე ის). 

შთა-მ-ი –– 40/27/-20/1/10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 1,, მხ, 

(მთა-მ-ი-ნერგა მან მე ის). 
LI. მოქმ., სუბ, 1., მხ., პირველი თურმ. (შთა-მ-ი–გონებია მე ის). 

ჩა-გ-ა –- 40/28/-20/2/-10/6/ ––- მოქმ., ობ. 2 
შენ). 

ჩა-გ-ე –– 40/28/-20/2/-10/2/ –– I. ვნეხ., ობ. 2 (ჩა-გ-ე-ფინა ის 

'შენ). 

I1. მოქმ., სუბ. 2; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ჩა–გ-ე–ფინა 

შენ ის). 

1I1. ვნებ., სუბ. 2 (ჩა-გ–ე-ძინა შენ). 

ჩა-გვ-ა –- 40/28/-20/5/-10/6/ –– მოქმ., ობ, 1., მრ. (ჩა-გვ-ა-ხე- 

და მან ჩვენ). 

ჩა-გვ-ე –– 40/28/-20/5/-10/2/ –– 1. ვნებ., ობ. 1; მრ. (ჩა-გვ-ე- 
ფინა ის ჩვენ). 

II, მოქმ., სუბ. 1., მრ; მეორე თურმ. ან შესამე კავშ. (ჩა-გვ-ე- 
ფინა ჩვენ ის). 

I11. ვნებ., სუბ. 1., მრ. (ჩა-გვ–ე-ძინა ჩვენ). 

(ჩა–გ-ა-ხედა მან 

„ ჩა-გვ-ი –– 40/28/- 20/5/-10/3/ –– მოქმ,, სასუბ. ქც., პირდობ. 1.. 
მრ, (ჩა-გვ– -ი-ყვანა მან ჩვენ სახლში). 

„ ჩა-გვ-ი0 –– 40/28/-20/5/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 1., 2“. 
(ჩა-გვ–ი-წერა მან ჩვენ ის). 

11, მოქმ., სუბ. 1,, მრ., პირველი თურმ. (ჩა-გვ-ი-წერია ჩვენ ი". 

ჩა-გ-ი –– 40/28/-20/2/-10/3/ –– მოქმ., სასაუბ. ქც., პირდობ. 2 
(ჩა-გ-ი–ყვანა მან შენ სახლში). 

ჩა-გ-ი –– 40/28/-20/2/-10/5/ –– I. საობ, ქც., ირიბობ. 2 (ჩა-გ-“- 

წერა მან შენ ის). 

II. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (ჩა-გ-ი-წერია შენ ის). 

ჩა-ვ-ა –– 40/28/30/1/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (ჩა-ვ-ა-ხედე 2 
ის). 

ჩა-ვ-ე –– 40/28/-30/1/-10/2/ –– 1. ვნებ., სუბ. 1 (ჩა-ვ-ე-კარი მე 
მას). 

II, მოქმ., ობ. 1; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ჩა-ვ–ე-კარი მას 
მე). 

326, ჩა-ვ-ი –– 40/28/-30/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (ჩა-ვ-ი-კეცე მე). 

ჩა-ვ-ი –– 40/28/-30/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 (ჩა- 
გ-ი-ზატე მე ის).



328, ჩა-ვ-ს –– 40/28/-30/1/-20/3/ –– სუბ. 1., ირიბობ. 3 (ჩა-ვ-ს-თხლი- 

შე მე მას ის; ჩა-ვ-ს-წვდი მე მას). 

329. ჩა-ვ-უ – 40/28/-30/1/-10/4/ –– 1, საობ. ქც., სუბ. 1 (ჩა-ვ-უ–- 

წერე მე მას ის). 

II. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (ჩა-ვ–უ-ხატივარ მას მე). 

830. ჩა-ვ-3 –– 40/28/-30/1/-20/4/ –– მოქმ., სუბ. 1., ირიბობ. 3 (ჩა- 

ვ-ჰ–-კითხე მე მას ის). 

3ე1, ჩა-მ-ა –– 40/28/-20/1/-10/6/ –– მოქმ., ობ. 1., შხ. რა-მ-ა-ცვა მან 

მე ის; ჩა-მ-ა-ხედა მან მე). 

ქვი, ჩა-მ-ე –– 40/28/-20/1/-10/2/ –– L. ვნებ., ობ. 1, მხ. (ჩა-მ–ე–ფინა 
ის მე). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ჩა-მ-ე– 
ძინა მე). 

ვვვ, ჩა-მ-ი –– 40/28/-20/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1, 
მხ. (ჩა-მ-ი–ყვანა მან მე სახლში). 

334, ჩა-მ-ი –– 40/28/-20/1/-10/5/ –– I. საობ. ქც. ირიბობ. 1, მხ. 
(ჩა-მ-ი-წერა მან მე ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ, პირველი თურმ. (ჩა-მ-ი-წერია მე ის). 

335, ჩამო-გ-ა –- 40/29/-20/2/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 2 (ჩამო-გ-ა-ხედა 

მან შენ). 

3216. ჩამო-გ-ე –– 40/29/-20/2/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 2 (ჩამო-გ-ე -შალა 

ის შენ). 

I1. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ჩამო-გ-ე-შალა 
შენ ის). 

1II, ვნებ., სუბ. 2 (ჩამო-გ-ე-ძინა შენ). 

337. ჩამო-გვ-ა –– 40/29/-20/5/-10/6/ –- მოქმ, თობ. 1., მრ. (ჩამო– 

გვ-ა-ხედა მან ჩვენ). 

ვქ8, ჩამო-გვ-ე –- 40/29/-20/5/-10/2/ –– L. ვნებ., ობ. 1., მრ. (ჩამო– 
გვ–ე–შალა ის ჩვენ). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ.,, მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ჩამო- 
გვ–ე–შალა ჩვენ ის). 

III. ვნებ., სუბ. 1., მრ. (ჩამო-გვ-ე-ძინა ჩვენ). 

139, ჩამო-გვ-ი –- 40/29/-20/5/-10/3/ –– მოქმ,, სასუბ. ქც. პირდობ. 

1., მრ. (ჩამო-გვ-ი-ყვანა მან ჩვენ ქალაქში). 

340, ჩამო-გვ-ი –- 40/29/-20/5/-10/5/ –– I. საობ. ქც, ირიბობ. 1., 

მრ. (ჩამო-გვ-ი-წერა მან ჩვენ ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (ჩამო-გვ-ი-წერია ჩვენ ის). 
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ჩამო-გ-ი -- 40/29/-20/2/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 

2 (ჩამო-გ-ი-ყვანა მან შენ ქალაქში). 

ჩამო-გ-ი –- 40/29/-20/2/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 2 (ჩა- 

მო-გ-ი-წერა მან შენ ის). 
II. მოქმ., სუბ. 2; პირველი თურმ. (ჩამო-გ-ი-წერია შენ ის). 

ჩამო-ვ-ა –– 40/29/-30/1/-10/6/ –– მოქმ., სუბ. 1 (ჩამო-ვ-ა-ხედე. 

მე ის). 

ჩამო-ვ-ე –- 40/29/-30/1/-10/2/ –– I. ვნებ, სუბ. 1 (ჩამო-ვ-ე– 

ფარე მე მას). 

11. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (ჩამო-ვ–ე–კიდე 

მას მე), 

ჩამო-ვ-ი –– 40/29/-30/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (ჩამო-ვ–ი-შლე– 
ბი მე). 

ჩამო-ვ-ი ––- 40/29/-30/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 

(ჩამო-ვ-ი–შალე მე ის). 

ჩამო-ვ-უ –- 40/29/-30/1/-10/4/ –- 1. საობ. ქც., სუბ. 1 (ჩამო- 
გ–უ–შალე მე მას ის). 

11. მოქმ., ობ. 1; პირველი თურმ. (ჩამო-ვ–უ-შლივარ მას მე). 
ჩამო-მ-ა –– 40/29/-20/1/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 1., მხ. (ჩამო–-მ-ა– 

ხედა მან მე). 

ჩამო-მ-ე –– 40/29/-20/1/-10/2/ –– 1. ვნებ., ობ. 1., მხ. (ჩამო-მ-ე– 

შალა ის მე). 
11. მოქმ., სუბ. 1., მხ., პირველი თურმ. ან მესამე კავშ. (ჩამო- 

მ–ე–შალა მე ის), 

II1. ვნებ., სუბ. 1., მხ. (ჩამო-მ-ე-ძინა მე). 

ჩამო-მ-ი –– 40/29/-20/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 

1., მხ, (ჩამო-მ-ი–ყვანა მან მე ქალაქს). 
ჩამო-მ-ი –– 40/29/-20/1/-10/5/ –– I. საობ. ქც. ირიბობ. 1., მხ. 

_ (ჩამო-მ-ი-წერა მან მე ის). 
1I, მოქმ., სუბ. 1., მხ., პირველი თურმ. (ჩამო-მ-ი-წერია მე ის). 

წა-გ-ა –– 40/30/-20/2/-10/6/ –– I. მოქმ., ობ. 2 (წა–გ–ა-ხალისა 

მან შენ). 

II. მოქმ., კაუზატ., ობ. 2 (წა-გ-ა-კითხა მან შენ ის). 

წა-გ-ე –– 40/30/-20/2/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 2 (წა-გ-ე–შალა ის 

შენ). 

1I. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წა-გ-ე-შალა 
შენ ის). 

წა-გვ-ა ––- 40/30/-20/5/-10/6/ –– I. მოქმ., ობ. 1., მრ. (წა–გვ-ა- 

ხალისა მან ჩვენ).



II. მოქმ., კაუზატ., ობ. 1., მრ. (ჩა-გვ-ა-კითხა მან ჩვენ ის). 

355. წა-გვ-ე –– 40/30/-20/5/-10/2/ –– 1. ვნებ., ობ, 1., მრ, (წა-გვ–ე– 

შალა ის ჩვენ). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წა–გვ–ე– 

შალა ჩვენ ის). 
356. წა-გვ-ი –– 40/30/-20/5/-10/3/ ––- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1,, 

მრ. (წა–გვ-ი–ყვანა მან ჩვენ). 

357. წა-გვ-ი –- 40/30/-20/5/-10/5/ –– I. საობ, ქც., ირიბობ, 1., მრ. 
(წა–გვ–ი–შალა მან ჩვენ ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ; პირველი თურმ. (წა-გვ–ი-შლია ჩვენ ის). 
158, წა-გ-ი –- 40/30/-20/2/-10/5/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 2 

(წა–გ–ი–ყვანა მან შენ). 

159. წა-გ-ი –– 40/30/-20/2/-10/5/ –– IL. საობ. ქც., ირიბობ. 2 (წა– 
გ-ი–შალა მან შენ ის). 

1I. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (წა-გ-ი-შლია შენ ის). 

160. წა-ვ-ა –– 40/30/-30/1/-10/6/ –– IL. მოქმ., სუბ. 1 (წა-ვ-ა-დგი მე 
მას ის). 

II. მოქმ., კაუზატ., სუბ. 1 (წა-ვ-ა-კითხე მე მას ის). 
ჰ61. წა-ვ-ე ––- 40/30/-30/1/-10/2/ –– I. ვნებ., სუბ. 1 (წა-ვ-ე. 

მე მას). 

II. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კაიშ. => მამ ალი ეორე თუ ესამე კავშ. (წა-ვ-ე-შალე 

262, წა-ვ-0 –– 40/30/-30/1/-10/1/ –– ვნებ., სუბ. 1 (წა-ვ-ი-ქეცი მე). 
263. წა-ვ-ი 40/30/-30/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც. სუბ. 1 (წა-ვ-ი– 

შალე მე ის). 

2364. წა-ვ-ს –– 49/30/-30/1/-20/3/ –– სუბ. 1, ირიბობ. 3 (წა-ვ-ს- 

წვდი მე მას; წა-ვ-ს-ცხე მე მას ის). 

265. წა-ვ-უ – 40/30/–30/1/-10/4/ –- I. საობ. ქც., სუბ. 1 (წა-ვ–უ- 

კითხე მე მას ის). 

11. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (წა-ვ---შლივარ მას მე). 
366, წა-მ-ა ––- 40/30/-20/1/-10/6/ –- 1. მოქმ; ობ. 1., მხ. (წა-მ-ა-სწრო 

მან მე). 

1I. მოქმ., კაუზატ., ობ. 1,, მხ, (წა-მ-ა-კითხა მან მე ის). 

367, წა-მ-ე –– 40/30/-20/1/-10/2/ –– L. ვნებ., ობ., 1., მხ. (წა-მ-ე-კი– 
და ის მე). 

II. მოქმ., სუბ, 1., მხ., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წა-მ-ე– 
შალა მე ის). 

111. ვნებ., სუბ. 1., მხ. (წა-მ–ე-ძინა მე). 

“კიდე 
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368, წა-მ-ი –- 40/30/-20/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1, 
მხ. (წა-მ–ი–ყვანა მან მე ქალაქში). | 

369. წა-მ-ი –– 40/30/-20/1/-10/5/ –– 1. საობ. ქც, ირიბობ, 1., მხ. 

ფა-მ-ი-შალა მან მე ის). 

II, მოქმ,, სუბ. 1., მხ., პირველი თურმ. (წა-მ-ი-შლია მე ის). 
370. წამო-გ-ა –- 40/31/-20/2/-10/6/ –- მოქმ., ობ. 2 (წამო–გ-ა-ყენა 

მან შენ). 

371, წამო-გ-ე –– 40/31/-20/2/-10/2/ –– I. ვნებ, თობ. 2 (წამო-გ-ე- 

შველა ის შენ). 
IL. მოქმ., სუბ. 2., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წამო-გ-ე-წყო 

შენ ის). 

372. წამო-გვ-ა –- 40/231/-20/5/-10/6/ –– მოქმ, თობ. 1., მრ. (წამო- 

გვ-ა-ყენა მან ჩვენ). 

373. წამო-გვ-ე –– 40 /31/-20/5/-10/2/ –- I. ვნებ., ობ. 1., მრ. (წამო- 

გვ-ე–შველა ის ჩვენ). 
II, მოქმ., სუბ. 1,, მრ; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წაზო- 

ზვ-ე-წყო ჩვენ ის). 
374, წამო-გვ-ი –– 40/31/-20/5/-10/3/ –-- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდ. ობ. 

1., მრ. (წამო-გვ-ი–ყვანა მან ჩვენ სახლში). 

375, წამო-გვ-ი –– 40/31/-20/5/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 1., მ” 

(წამო-გვ-ი–ღო მან ჩვენ ის). 

11. მოქმ., სუბ. 1., მრ., პირველი თურმ. (წამო-გვ-ი-წყია ჩ”-:: 
ის). 

376. წამო-გ-ი –– 40/31/-20/2/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირჯ=:. : 

(წამო-გ-ი–ყვანა მან შენ საზლში). 

377, წამო-გ-ი –- 40/31/-20/2/-10/5/ –– „. საობ. ქც, ირიბ“ბ. 

(წამო-გ-ი-შალა მან %25 ია). 

11, მოქმ., სუბ. 2; პირველი თურმ. (წამო-გ-ი-შლია შენ ი"). 

378. წამო-ვ-ა –– 40/31/-20/1/-10/6/ –– IL. მოქ?მ., სუბ. 1 (წამ ---> 

ცვი მე მას ის). 

II. მოქმ., კაუზატ., სუბ. 1 დ ამო-ვ-ა-925ე მე იგი). 

111. საზედ., სუბ. 1 (წამო-ვ-ა-ჯექი მე მაL). 

379. წამო-ვ-ე –- 40/31/-30/1/-10/2/ –– I. ვნებ, სუბ. 1 (ჟშაზო-გ-ე- 

შველე მე მას). 

1I. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წამო-ვ-ე-გ25 

მას მე). 

180. წამო-ვ-ი –– 40/31/-30/1/-10/1/ –- ვნებ., სუბ. 1 (წამო-ვ-ი-/-) 

მე).



381, 

382. 

383, 

384. 

ქ85. 

289. 

390. 

391, 

392. 

394. 

395. 

წამო-ვ-ი –- 40/31/-30/1/-10/3/ ––- მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 
(წამო-ვ-ი-წიე მე ის). 

წამო-ვ-უ –- 40/31/-30/1/-10/4/ –– 1. საობ. ქც. სუბ. 1 (წამო- 

ვგ–უ-ყენე მე მას ის). 
II. მოქმ., ობ. 1; პირველი თურმ. (წამო-ვ-უ-ყენებივარ მას მე). 
წამო-მ-ა –– 40/30/-20/1/-10/6/ –– 1. მოქმ., ობ. 1, მს. (წამო- 

მ-ა-ცვა მან მე ის). 

II. გარდუვ., სუბ. 1; მხ. (წამო-მ-ა-ხურა მე). 

III. მოქმ., კაუღზატ., ობ. 1; მხ. (წამო-მ-ა-ყენა მან მე). 

IV. საზედ., ობ. 1; მხ. (წამო-მ-ა–ჯდა იგი მე). . 
წამო-მ-ე –– 40/20/-20/1/-10/2/ –– I. ვნებ., ობ. 1., მხ, (წამო- 

მ-ე-შალა ის მე). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ.; მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წამო-მ-ე– 
შალა მე ის). 

წამო-მ-ი –– 40/31/-20/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ, 1., 
მხ. (წამო–მ-ი-ყვანა მან მე ქალაქში). 

.„ წამო-მ-ი –- 40/31/-20/1/-10/5/ –– I. საობ, ქც., ირიბობ, 1., მხ. 
(წამო-მ-ი-წყო მან მე ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ; პირველი თურმ. (წამო-მ-ი-წყია მე ის). 

. წარ-გ-ა –- 40/32/-20/2/-10/6/ –- მოქმ, ობ. 2 (წარ-გ-ა-დგინა 
მან შენ). 

„ წარ-გ-ე –– 40/32/-20/2/-10/2/ -- მოქმ., სუბ. 2; მეორე თურმ. 
ან მესამე კავშ. (წარ-გ-ე-დგინა შენ ის). 

წარ-გვ-ა –- 40/32/-20/5/-10/6/ –- მოქმ., კაუზატ., ობ, 1., მრ, 
(წარ-გვ-ა-დგინა მან ჩვენ). 

წარ-გვ-ე ––- 40/32/-20/5/-10/2/ –- მოქმ., სუბ. 1., მრ. (წარ-გვ–ე– 
დგინა ჩვენ ის). ' 

წარ-გვ-ი –- 40/32/-20/5/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 
1,, მრ. (წარ–გვ-–ი-მძღვარა მან ჩვენ). 

წარ-გვ-ი –- 40/32/-20/5/-10/5/ –- I. საობ. ქც., ირიბობ. 1, მრ. 
(წარ-გვ-ი-დგინა მან ჩვენ ის). 

1I. მოქმ., სუბ. 1., მრ; პირველი თურმ. (წარ-გვ-ი-დგენია ჩვენ ის). 
· წარ-გ-ი _ 40/32/-20/2/-–10/3/ _– მოქმ., სასუბ. ქი., პირდობ. 2 

წარ-გ-ი-მძღვარა მან შენ). ' 
წარ-გ-ი ––- 40/32/-20/2/-10/5/ –– I. საობ. ქც., ირიბობ. 2 (წარ– 

გ–ი–დგინა მან შენ ის). 

11. მოქმ., სუბ. 2., პირველი თურმ. (წარ-გ-ი-დგენია შენ ის)... 
წარ-ვ-ა –“– 40/32/-30/1/-10/6/ ––- მოქმ., კაუზატ., სუბ. 1 (წარ 

ე-ა–დგინე მე ის). 
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396, წარ-ვ-ე –- 40/32/-30/1/-10/2/ –– მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. 

ან მესამე კავშ. (წარ-ვ–ე–დგინე მას მე). 

397. წარ-ვ-ი –– 40/32/-30/1/-10/3/ –- მოქმ, სასუბ. ქც., სუბ. 1 

(წარ-ვ–ი-დგინე მე ის). 

398. წარ-ვ-უ –- 40/212/-30/1/-10/4/ –– 1. საობ. ქც., სუბ. 1 (წარ- 

-უ-დგინე მე მას ის). 
LI. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (წარ-ვ–უ-დგენივარ მას მე). 

399. წარ-მ-ა –– 40/432/-20/1/-10/6/ –– მოქმ.,, კაუზატ., ობ. 1., მხ. 

(წარ-მ-ა–დგინა მან მე). 
400. წარ-მ-ე –- 40/32/-20/1/-10/2/ –- მოქმ., სუბ. 1., მხ; მეორე 

თურმ, ან მესამე კავშ. (წარ-მ-ე-დგინა მე, ის). 
401. წარ-მ-ი –– 40/32/-20/1/-10/3/ –- მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 1., 

მხ. (წარ-მ-ი-მძღვარა მან მე). 

402. წარ-მ-ი –- 41/32/-20/1/-10/5/ –- IL. საობ. ქც-, ირიბობ,. 1., მხ. 

(წარ-მ-ი–დგინა მან მე ის). 

II, მოქმ., სუბ. 1., მხ; პირველი თურმ. (წარ-მ-ი-დგენია მე ის). 
401, წარმო-გ-ა –– 40/33/-20/2/-10/6/ –– მოქმ., კაუზატ., ობ. 2 ფა“- 

მო–გ-ა–დგინა მან შენ). 
404. წარმო-გ-ე –– 40/33/-20/2/-10/2/ –– I. გნებ., ობ. 2 (წარმო-გ-ე- 

? სახა ის შენ). 

11. მოქმ., სუბ. 2; მეორე თურ8მ. ან მესამე კავშ. (წარმო-გ-ე-ს:-: 
შენ ის). 

405. წარმო-გვ-ა –– 40/31/-20/5/-10/6/ –- მოქმ., კაუზატ., ობ. 1,, C“. 

(წარმო-გვ-ა-დგინა მან ჩვენ). 

406. წარმო-გვ-ე –– 40/33/-20/5/-10/2/ –– 1, ვნებ., ობ. 1., მრ. (:“- 

მო–-გქე-ე-სახა ის ჩვენ). 
II. მოქმ., სუბ. 1., ზრ., მეორე თერმ. ან მესამე კავშ. (წარ12-- 

გვ-ე–სახა ჩვენ ის). 

407. წარმო-გვ-ი –– 40/33/20/5/-10/3/ –-– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ, 
1., მრ. (წარმო–გვ-ი–დგინა მან ჩეე5). 

408. წარმო-გე-ი –– 40/32/-20/5/-10/5/ –- I. საობ. ქც., ირიბობ, 1. 
მრ. (წარმო-გე-ი–დგინა მან ჩვენ ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მრ; პირველი თურმ. (წარმო-გვ-ი-დგენ“ს 

ჩვენ ის). 

409. წარმო-გ-ი –– 40/33/-20/2/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., პირდობ. 2 

(წარმო-გ-ი–დგინა მან შენ). 

410. წარმო-გ-ი ––- 40/31/-20/2/-10/5/ –– 1. საობ. ქც, ირიბობ, 2



411. წარმო-ვ-ა –– 40/33/-30/1/-10/6/ –- მოქმ, კაუზატ, სუბ. 1 

(წარმო–-ვ-ა-დგინე მე ის). 

412. წარმო-ვ-ე –- 40/33/-30/1/-10/2/ –- I. ვნებ. სუბ. 1 (წარმო– 
ვ-ე–სახე მე მას). 

II. მოქმ., ობ. 1., მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წარმო–ვ-ე–სახე 

მას მე). 

413. წარმო-ვ-ი –– 40/33/-30/1/-10/1/ –- ვნებ., სუბ. 1 (წარმო-ვე–ი- 

ქმენი მე). 

414. წარმო-ვ-ი –- 40/33/-30/1/-10/ვ/ –– მოქმ., სასუბ. ქც., სუბ. 1 
ფწარმო-ვ-ი-დგინე მე ის). 

415. წარმო-ვ-უ –– 40/პ3/-30/1/-10/4/ –– 1. საობ. ქც., სუბ. 1 (წარ- 
მო–ვ-უ–-დგინე მე მას ის). 

II. მოქმ., ობ. 1., პირველი თურმ. (წარმო-ვ-უ-დგენივარ მას მე). 

416. წარმო-მ-ა –– 40/33/-20/1/-10/6/ –– მოქმ., კაუზატ., ობ. 1., მხ. 
(წარმო-მ-ა–დგინა მან მე). 

417. წარმო-მ-ე –- 40/33/20/1/-10/1/ –- I. ვნებ., ობ. 1., მხ. (წარ» 
მშო–-მ-ე-სახა ის მე). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ, მეორე თურმ. ან მესამე კავშ. (წარმო– 
მ–ე–დგინა მე ის). · 

418, წარმო-მ-ი –- 40/33/-20/1/-10/3/ –– მოქმ., სასუბ., პირდობ, 1., 
მხ. (წარმო-მ-ი–დგინა მან მე). 

419. წარმო-მ-ი –- 40/33/-20/1/-10/5/ –-- 1. საობ. ქც., ირიბობ, 1., 
მხ. (წარმო–მ–ი–დგინა მან მე ის). 

II. მოქმ., სუბ. 1., მხ, პირველი თურმ. (წარმო-მ-ი-დგენია მე 
· ის).



V-უნეზითი ჯვაჩ« კაეზატ თემ. 

1-C ფეხთ კეთ. 1543 რი 
22-ე ც7უMატ. თტუპება. 34 1. 
9--ევან (უზატ. სტუ«ცია. 3 საღია) 8-აღ). 
+-+4 ცუზტ. თტეადა –ა .. 

+) I--% 
თ სავრცოხი C- მწკრ»ვი რ#5პირაღარაცხე» 06 რიცხბე» 
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2-4 2 19) 
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«#6 
– 
14 
46-66 
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შილ ლიმდბა რიმ პირული ბორფება §ურცობილა. 
მრ- ლმა გამურყიპა ღემოკურ ელმენტეზ 
– “-ი მად 
თა (5 > წლ 
=2 მ 19-ულ 

-X თე 
რებC 5-3 · 
7-3 2 მ-მელ



სუფიკძკსთა ერთპოზიციანი შემთხვევები 

1. -ა –– 05/1/ –– IL--1. ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მხ. (მოკლა მან ის, გათ– 
ბ–ა ის). 

II. მეორე კავშ., სუტ-ის მხ., მოქმ. (მოვკლ-ა მე ის). 

111. მეორე თურმ., ობ. 3., მხ., მოქმ. (მომეკლ-ა მე ის). 
2, -ავ –– 02/1/ –– IML--1. აწმ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (ვხატ–ავ მე მას), 

II. მყ. ,სუბ-ის მხ., მოქმ. (დახატ-ავ შენ მას). 
ვ, -(ავ)-თ –– ILIC”/1/) –– 06/1/ –– პირველი თურმ., სუბ-ის მრ., პირ– 

დობ. 3, მოქმ. (დაგიხატავ-თ თქვენ ის/ისინი; დაუხატავ- -თ 

მათ ის/ისინი). 
-(ავ)-ს –– 6C/1/) –– 05/2/ –– პირველი თურმ., სუბ-ის მხ, პირ- 

დობ. 3., მოქმ. (დაუხატაე-ს მას ის/ისინი). 

5, -(ალ)-ა –– §C/2/ –- 05/1/ –– პირველი თურმ.,, სუბ. 3., მხ., ვნებ. 
(გამშრალ-ა ის). 

6. -(ალ)-ან –– IL(I/2/) –– 05/4/ –– პირველი თურმ; სუბ. ქ., მრ.. 
ვნებ. (გამშრალ-ან ისინი), 

-(ალ)-ვარ ––- ILCI/2/) –– 05/9) –– პირველი თურმ., სუბ. 1., მხ.. 
ვნებ. (გავმშრალ-ვარ მე). 

-(ალ)-ვართ –– IXC-/2/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,., სუბ. 1., მრ. 
ვნებ. (გავმშრალ-ვართ ჩეენ). 

„ -(ალ)- -იჟავი –– I2(L/2/) –- 05/9/ –– მეორე თურმ., სუბ- ის მხ. -. ენებ. 

(გავმშრალ-იყავი მე). 

10. -(ალ)-იყავით ––- II(CI/2/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ., სუბ-ის მრ.. 
ვნებ. (გამშრალ-იყავით თქვენ). 

-(ალ)-იყვნენ –– LCI/2/) –– 05/9/ –-– მეორე თურმ., ან მესამე 
კაეშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გამშრალ-იყვნენ ისინი). 

12. -(ალ)-იყო –- II(CI/2/) –– 05/9/ –– I. მეორე თურმ., სუბ. 3, მხ., 
ენებ. (გამშრალ-იყო ის). 

II. მესამე კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (გავმშრალ-იყო მე). 
13, -(ალ)-იყოთ ––- IL(-/2/) –- 05/9/ –– მესამე კავშ., სუბ-ის მხ,, ვნებ. 

(გავმშრალ-იყოთ ჩვენ). 

14. -(ალ)-იყოს –– I2IC2/2/) –– 05/9/ –– მესამე კავშ. სუბ. ქ,, მხ., 
ვნებ. (გამშრალ-იყოს ის). 

15. -(ალ)-ხარ –– I2(L/2/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 2., მხ., 

ვნებ., (გამშრალ-ხარ შენ). 
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16. -(ალ)-ხართ –– C(L/2/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 2., მრ., 

ვნებ. (გამშრალ-ხართ თქვენ). 

17. -ამ- L--02/2/-–-1. აწმ., სუბ-ის მხ; მოქმ. (ვაბ–ამ მე მას). 

II. მყ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (დააბ–ამ შენ მას). 

18. -(ამ)-თ –– ILICI/3/) –– 06/1/ –– პირველი თურმ., სუბ-ის 8მრ., პირ- 
დობ. 3; მოქმ. (დაგიბამ-თ თქვენ ის/ისინი; დაუბამ-თთV მათ 

ის/ისინი). 

19. -(ამ)-ს –– IX2(L/3/) –– 05/2/ –– პირველი თურმ., პირდობ. 3., მოქმ. 

(დაუტამ-ს მას ის/ისინი). 

“20, -ან- #--05/4/ –– მეორე კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (დააბ-ან მათ 
ის). 

21, -ა(ვ)-ობ –– #--02/3/ ––- აწმ., სუბ-ის მხ., საშ. (ვბან-ა/ვ/ობ მე; 

ქან-ა/ვ/ობ შენ). 

22, -(არ)-ა –– 6 (-/4/) –– 05/1/ –– პირველი თურმ,., სუბ. 3., მხ., ვნებ. 

(გამხმარ-ა ის). 

23, -(არ)-ან –– I(L/4/) –– 05/4/ –– პირველი თურმ., სუზ. 3., მ“; ვნებ. 

(გამხმარ-ან ისინი). 

24, -(არ)-ვარ –– IXIXCC/4/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 1., მხ, 

ვნებ. (გავმხმარ-ვარ მე). 

25, -(არ)-ვართ –– IXIC,/4/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 1., §-: 

ვნებ. (გავმხმარ–ვართ ჩვენ). 

26. -(არ)-იყავი –– IXC/4/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ., სუბ-ის CL, 
ვნებ. (გავმხმარ-იყავი მე). 

27. -(არ)-იყავით –– IXC-/4/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ., სუბ-ის 2) 

ვნებ. (გავმხმარ–იყავით ჩვენ). . 

28, -(არ)-იყვნენ –– L(C”/4/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ., სუბ. 3., მ. 
ვნებ. (გამხმარ-იყვნენ ისინი). 

II. მესამე კავშ., სუბ. 3., მ-; ვნებ. (გამხმარ-იყვნენ ისინი). 
29. -(არ)-იყო –– IX(/4/) –– 05/9/ –– I. მეორე თურმ., სუბ. 3., 2L, 

ვნებ. (გამხმარ-იყო ის). 

II. მესამე კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ (გავმხმარ-იყო მე). 

30, -(არ)-იყოთ –– IXLC>/4/) –– 05/9/ –– მესამე კაგშ., სუბ-ის მრ., ვნებ. 
(გავმხმარ-იყოთ ჩვენ). 

31, -(არ)-იყოს –– ILCL/4/) –– 05/9/ –– მესამე კავშ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. 
(გამზმარ-იყოს ის). 

32. -(არ)-ხარ –– IL(”/4/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 2,, მხ, 
ვნებ. (გამხმარ-ხარ შენ). 

ვ3ვ, -(არ)-ხართ –– IXCL/4/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 2., მრ, 

ვნებ. (გამხმარ-ხართ თქვენ). 
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ვ4, 

35. 

36. 

37, 

39. 

40. 

41. 

42. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

-ე- 2L--04/2/ –– I. ნამყ. ძირ., სუბ-ის მხ, (დავხაზ-ე მე ის; გავი– 
ზარდ–ე მე). 

II. მეორე კავშ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (მისც-ე შენ მას ის). 

-ებ- –- IL-02/4/ –- I. აწმ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (ვაკეთ–ებ მე მას). 

II. მყ; სუბ-ის მხ., მოქმ. (გააკეთ-ებ შენ მას). 

-(ებულ)-ა –– ILC-/6/) –– 05/1/ –– პირველი თურმ,, სუბ. ქ., მხ., 
ვნებ. (გაკეთებულ-ა ის). 

-(ებულ)-ან –– IX(L/6/) –– 05/4/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 3, მრ; 
ვნებ. (გაკეთებულ-ან ისინი). 

· -(ებულ)-ვარ –– IXLC/6/ –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 1., 
მხ., ვნებ. (გავკეთებულ-ვარ მე). 

-(ებულ)-ვართ ––- LLC /6/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ, 1., 
მრ., ვნებ. (გავკეთებულ-ვართ ჩვენ). 

-(ებულ)-იყავი –– XCI/6/) –- 05/9/ -- მეორე თურმ., სუბ-ის მხ., 
ვნებ. (გავკეთებუ ლ-იყავი მე). 

-(ებულ)-იყავით ––- ILICI/60 –- 05/9/ –- მეორე თურმ,, სუბ-ის 
მრ., ვნებ. (გაკეთებულ-იყავით თქვენ). 

-(ებულ)-იყვნენ –– LC/6/) –– 05/9/ –– 1. მეორე თურმ,., სუბ, 3., 
მრ., ვნებ. (გაკეთებულ-იყვნენ ისინი). 

II. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გაკეთებულ-იყვნენ ისინი). 
.- -(ებულ)-იყო –- ILLCC/6/) –– 05/9/ –– 1. მეორე თურმ., სუბ. 3. 

მხ., ვნებ. (გაკეთებულ-იყო ის). 
1I. მესამე კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (გაკეთებულ-იყო შენ). 

„ “(ებულ)-იყოთ –- IXCI/6/) –– 05/9/ –– მესამე კავშ., სუბ-ის მრ., 
ვნებ. (გავკეთებულ-იყოთ ჩვენ). 

· -(ებულ)-იყოს –– IXC./6/) –– 05/9/ –- მესამე კავშ; სუბ. ქ., მხ., 
ვნებ. (გაკეთებულ-იყოს ის). 

-(ებულ)-ხარ –– LC/6/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 2., მხ., 
ვნებ. (გაკეთებულ-ხარ შენ). 

-(ებულ)-ხართ –– ILC-/6/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 2., 
მრ., ვნებ. (გაკკეთებულ-ხართ თქვენ). 

-ევ –- #--02/5/ –- 1. აწმ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (ვაჭმ-ევ მე მას 
მას). 

1I. მყ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (შევაჭმ-ევ მე მას. მას). 
-ემ- –- M--02/6/ –– LI. აწმ. სუბ-ის მხ., მოქმ. (ვც-ემ მე მას). 
1I. მჟ; სუბ-ის მხ., მოქმ. (გავც-ემ მე მას). 

-(ემულ)-ა –– IXI(C/9/) –– 05/1/ – პირველი თურმ., სუბ. ჭ3., მხ,, 
ვნებ. (გამოცემულა ის). 
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51. 

52, 

53, 

54. 

55, 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

61, 

62. 

რ3, 

64. 

65. 

66. 
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-(ემულ)-ან –– ILCL/9/) –– 05/4/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 3., მრ.. 

ვნებ. (გამოცემულ-ან ისინი). 

-(ემულ)-იყვნენ –– ILC/9/) –– 05/9/ –– I. მეორე თურმ., სუბ. 3., 

მრ., ვნებ. (გამოცემულ-იყვნენ ისინი). 

I1. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გამოცემულ-იყვნენ ისინი). 
-(ემულ)-იყო –– II(L/9/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ., სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (გამოცემულ-იყო ის). 

-(ემულ)-იყოს ––- IL(L/9/) –– 05/9/ –– მესამე კავშ., სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (გამოცემულ-იყოს ის). 

-ენ –– #--05/5/ –– 1. აწმ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (წერ-ენ ისინი. 

იმას). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (დაწერ-ენ ისინი განცხადებას). 

III. მეორე კავშ., სეგ. 3., მრ., მოქმ. (მისც–ენ მათ მას ის). 

IV. ნამყ. ძირ., სუბ. ქ., მრ., ვნებ. (გაითოხნ-ენ ისინი). 

-ეს –– #--05/6/ –– ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გააკეთ-ეს მათ 

ის), : 

-(ე/ვ/ულ)-ა –– ILCI/10/) –– 05/1/ –– პირველი თურმ,., სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (წაქცეულ-ა ის). 
-(ე/ვ/ულ)-ან –– ნ(L/10/) –– 05/4/ –– პირველი თურმ., სუბ. 3.. 

მრ., ვნებ. (წაქცეულ-ან ისინი). 

-(ე/ვ/ულ)-ვარ –– X(L/10/) –– 05/9/ –-– პირველი თურმ., სუბ. 1.. 

მხ., ვნებ, (წაექცეულ-ვარ მე). 

-(ე/ვ/ულ)-ვართ ––- IX(;/10/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 1.. 

მრ,, ვნებ. (წავქცეუ ლ-ვართ ჩეენ). 
-(ე/ვ/ულ)-იყავი –– LC/10/) –– 05/9/ –– მეორე თუერმ., სუბ--ს 

მხ., ვნებ. (წავქცეულ-იყავი მე: წაქცეულ-იყავი შენ). 
-(ე/ვ/ულ)-იყავით –– IICC/10/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ., სუბ--ს 

მრ., ვნებ. (წავქცეუ'§ლ-იყავით ჩვე5; წაქცეულ-იყავით თქვენ). 
-(ე/ვ/ულ)-იყვნენ –– II(-/10/) –– 05/9/ –– I. მეორე თურმ., სუბ. 

ვ., მრ., ვნებ. (წაქცეულ-იყენენ ისინი). 

II. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (წაქცეულ-იჯვნენ ისინი). 

-(ე/ვ/ულ)-იყო –– II(I/10/) –– 05/9/ –– I. მეორე თურმ.,, სუბ. 2.. 
მხ., ვნებ. (წაქცეულ-იყო ის). 

11. მესამე კავშ, სუბ-ის მხ., ვნებ. (წავჭქცეულ-იყო მე; წაქცე- 
ულ-იყო შენ). 

-(ე/ვ-ულ)-იყოთ –– L(L/10/) –– 05/9/ –- მესამე კავშ., სუბ-ის მრ., 
ვნებ. (წავქცეულ-იყოთ ჩვენ; წაქცეულ-იყოთ თქეენ). 

-(ე/ვ/ულ)-იყოს –– IXI(CC/10/) –– 05/9/ –– შესამე კავშ., სუბ. 1., მხ.. 
ვნებ. (წაქცეულ-იყოს ის).
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68, 

§9. 

70. 

71. 

72. 

73. 

74. 

75. 

716. 

77. 

79. 

ზი. 

ზ1. 

-(ე/ვ/ულ)-ხარ –– II(L/10/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ.,, სუბ. 2., 

გხ., ვნებ. (წაქცეულ-ხარ შენ). 

-(ე/ვ/ულ)-ხართ –– ILC/10/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 2., 

მრ., ვნებ. (წაქცეულ-ხართ თქვენ). 

-თ –– ILL-06/1/ –– I. აწმ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (მწერ-თ თქვენ). 

II. აწმ., ობ, 2., მრ., მოქმ. (გწერ-თ თქვენ). 

III. მყ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (დავწერ-თ ჩვენ, დაწერ-თ თქვენ). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (მოგწერ-თ თქვენ). 

-ი –- L- 02/7/ –– I. აწმ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (ვშლ-ი მე, შლ-ი 

შენ). 

II. მყ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (წავშლ-ი მე, წაშლ-ი შენ). 

-ი –– IIL--04/3/ –- ნამყ. ძირ., სუბ-ის მხ. (დავაბ-ი მე ის; დააბ-ი 

შენ ის; გავთბ-ი მე, გათბ-ი შენ). 

-(ილ)-ა –– LC/12/) –– 05/1/ – პირველი თურმ., სუბ. ჭ3., მხ., 

ვნებ. (დარჩენილ-ა ის)- 

-(ილ)-ან –– ILLC/12/) –– 05/4/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 3., მრ., 
ვნებ. (გაზრდილ-ან ისინი). 

-(ილ)-ვარ –– II(CI/12/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 1., მხ., 

ვნებ. (გავხრდილ-ვარ მე). 

-(ილ)-ვართ –– დ(L/12/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 1., მრ., 

ვნებ. (გავზრდილ-ვართ ჩვენ). 

-(ილ)-იყავი –– IX(I/12/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ., სუბ-ის მხ., 
ვნებ. (გავზრდილ-იყავი მე, გაზრდილ-იყავი შენ). 

-(ილ)-იყავით –- II(I/12/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ,, სუბ-ის მრ,, 
ვნებ. (გავხრდილ-იყავით ჩვენ, გახრდილ-იყავით თქვენ). 

„ -(ილ)-იყვნენ –– ILXL(L/12/) –– 05/9/ ––- IL. მეორე თურმ.,, სუბ. 3., 

მრ., ვნებ. (გაზრდილ-იყვნენ ისინი). 

II. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ; ვნებ. (გაზრდილ-იყენენ ისინი). 

-(ილ)-იყო ––- I2+(L/12/) –– 05/9/ –– 1. მეორე თერმ; სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (გაზრდილ-იყო ის). 

11. მესამე კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ (გავზრდილ-იყო მე, გაზრ- 

დილ–იყო შენ). 

-(ილ)-იყოთ ––- |2(I/12/) –– 05/9/ –– შესამე კავშ. სუბ-ის მრ; 

ენებ. (გავზრდილ-იყოთ ჩვენ, გაზრდილ-ივოთ თქეენ). 

-(ილ)-იყოს –– I2(-/12/) –– 05/9/ –– მესამე კავშ. სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (გაზრდილ-იყოს ის). : 

„ -(ილ)-ხარ –– |2(-/12/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ.,, სუბ. 2., მხ., 

ენებ. (გახრდილ-ხარ შენ), 
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-(ილ)-ხართ –– II(L/12/) –– 05/9/ –-– პირველი თურმ., სებ. 2, 
მრ., ვნებ. (გაზრდილ-ხართ თქვენ). 
-(მულ)-ა ––- IL(”/14/ –– 05/1/ –– პირველი თურმ., სუბ. 1., მხ, 

გნებ. (დაბმულ-ა ის). 

-(მულ)-ან –- LLC/14/) -––- 05/4/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 3., მრ., 
ვნებ. (დაბმულ-ან ისინი). 

-(მულ)-ვარ –– LLCC/14/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 1., მხ, 

ვგნეზ. (დავბმულ-ვარ მე). 

-(მულ)-ვართ –– C(I/14/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 1, 

მრ., ვნებ. (დავბმულ-ვართ ჩვენ). 
-(მულ)-იყავი –- LC-/14/) –-– 05/9/ –– მეორე თურმ,, სუბ-ის მხ., 

ვნებ. (დავბმულ-იყავი მე). 
-(გულ)-იყავით –- ILXLCI/14/) –– 05/9/ –- მეორე თურმ., სუბ-ის მრ,, 

ვნებ. (დავბმულ-იყავით ჩვენ; დაბმულ-იყავით თქვენ). 
-(მულ)-იყვნენ –– LCL/14/) –– 05/9/ –– 1. მეორე თურმ,, სუბ. 3.. 

მრ,, ვნებ. (დაბმულ-იყვნენ ისინი). 

LI. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (დაბმულ-იყვნენ ისინი). 

-(მულ)-იყო –- ILCL/14/) –– 05/9/ –– I. მეორე თურ8,, სუბ. 3., მხ.. 

გნებ. (დაბმულ-იყო ის). 

II. მესამე კავშ; სუბ-ის მხ., ვნებ. (დაგბმულ-იყო მე; დაბმუC- 

იყო შენ). 

-(მულ)-იყოთ – ILXM(L/14/) _– 05/9/ _– შესამე კავშ., სუბ-ის 2–- 

ვნებ. (დავბმულ-იყოთ ჩვენ, დაბმულ-იყოთ თქვენ). 
-(მულ)-იყოს –- I#(L/14/) –– 05 /9/ –– მესამე კავშ., სუბ. 2.. 2'.. 

ვნებ. (დაბმულ-იყოს ის). 

-(მულ)-ხარ –– IX(I./14/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სებ. 2.. C'. 
გნებ. (დაბმულ-ხარ შენ). 

-(მულ)-ხართ –– IXLXCL/14/) ––- 05/9/ –– პირველი თურმ., სებ. 2. 
მრ., ვნებ. (დაბმუ-კლ-ხართ თქვენ). 

-ნენ –– ჩ--05/8/ –– I. ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გადაიკვ-თ- 
ნენ ისინი). _ 

II. მეორე კავშ., სუბ. ვ., მრ., ვნებ. (გადაიქც-ნენ ისინი). 

-ო –- L---05/3/ –– I. ნამყ. ძირ., სუბ. 3,, მხ. (გაასწრ-ო მა5 მას). 

II. მეორე თურმ., ობ. 3., მხ. (ამეგ-ო მე ის). 

III. მეორე კავშ., სუბ-ის მხ. (ვგზატ-ო მე, ხატ-ო შენ; დაგიმალო 

მე, დაიმალ-ო შენ). 

-ობ = 0 2 –- 1. აწმ; სუბ-ის მხ., მოქმ. (ვამკ-ობ მე, ამკ-ობ 
ე · 

II. მყ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (შევამკ-ობ მე, შეამკ-ობ შენ).



99. -(ობილ)-ა –– L2(I/16/) –- 05/1/ –– პირველი თურმ., სუბ. 3., მხ.. 

ვნებ. (გაპობილ-ა ის). 

100. -(ობილ)-ან –– LI (L/16/) –– 05/4/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 3., მრ., 

ვნებ. (გაპობილ–ან ისინი). 

101. -(ობილ)-ვარ –– I>L(I/16/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 1., 

მხ., ვნებ. (გავპობილ-ვარ მე). 

102. -(ობილ)-ვართ ––- II(L/16/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 1.,. 

მრ., ვნებ. (გავპობილ–ვართ ჩვენ). 

101, -(ობილ) -იყავი –– LC CI/16/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ., სუბ-ის მხ., 

ვნებ. (გავპობილ–იყავი მე, გაპობილ–-იყავი შე.ნ). 

104. -(ობილ)-იყჟავით –– II(L/16/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ., სუბ-ის 

მრ., ვნებ. (გავპობილ-იყავით ჩვენ, გაპობილ-იყავით თქვენ). 

105. -(ობილ)-იყვნენ –– IXI(CI/16/) –– 05/9/ –– I. მეორე თურმ,, სუბ. 3., 

მრ., ვნებ. (გაპობილ-იყვნენ ისინი). 

LI. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გაპობილ-იყვნენ ისინი). 

106. -(ობილ)-იყო –- ILI(CI/16/) –– 05/9/ –- IL. მეორე თურმ., სუბ. ქ., 
მხ., ვნებ. (გაპობილ-იყო ის). 

II. მესამე კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (გავპობილ-იყო მე, გაპობილ– 

იყო შენ). 

107, -(ობილ)-იყოთ –- LCL/16/) –– 05/9/ –– მესამე კავშ., სუბ-ის მრ., 

ვნებ. (გავპობილ-იყოთ ჩვენ, გაპობილ-იყოთ თქვენ). 

108. -(ობილ)-იყოს –- IL(-/16/) –– 05/9/ ––- მესამე კავშ., სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (გაპობილ–იყოს ის). 

)C9. -(ობილ)-ხარ –– LL CI/16/) –- 05/9/ -–- პირველი თურმ., სუბ. 2., 

მხ., ვნებ. (გაპობილ-ხარ შენ). 

110, -(ობილ)-ხართ –– LL(CI/16/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 2., 

მრ., ვნებ. (გაპობილ-ხართ თქვენ). 

111. -ოფ –– I#--02/10/ –- 1. აწმ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (ვყ«ოფ მე მას, 

ყ-ოფ შენ მას). ' 

II. მყ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (გავყ–ოფ მე მას, გაყ-ოფ შენ მას). 

112, -(ოფილ)-ა –– II(I/18/) –– 05/1/ –– პირველი თურმ., სუბ. 3., 

მხ., ვნებ. (გაყოფილ-ა ის). 

113, -(ოფილ)-ან –– LL(C”/18/) –– 05/4/ –– პირველი თურმ., სუზ. 3., 

მრ., ვნებ. (გაყოფილ-ან ისინი). 

114. -(ოფილ)-ვარ –- LI(/18/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ.,, სუზ. 1., 

მხ., ვნებ. (გავყოფილ-ვარ მე). 

115, -«(ოფილ) -ვართ –– II(”/18/) ––- 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 1., 

მრ., ვნებ. (გავყოფილ-ვართ ჩვენ).



116. 

117, 
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120. 

121. 

122. 

123, 
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127. 

128. 

129. 
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-(ოფილ)-იყავი –- II(CL/18/) –-05/9/ –- მეორე თურმ,, სუბ-ის 

მხ., ვნებ. (გავყოფილ-იყავი მე; გაყოფილ-იყავი შენ). 
-(ოფილ)-იყჟავით ––- LLC/18/) –– 05/9/ –– მეორე თურმ,, სუბ-ის 

მრ., ვნებ. (გავყოფილ–იყავით ჩეენ, გაქოფილ-იყავით თქეენ). 

-(ოფილ)-იყვნენ -- IL(I/18/) –– 05/9/ –– IL. მეორე თურმ, სუბ. 
3., მრ., ვნებ. (გაყოფილ-იყვნენ ისინი). 

II. მესამე კავშ.; სუბ. 3.; მრ., ვნებ. (გაყოფილ-იყვნენ ისინი). 
-(ოფილ)-იყო –- IX(I/18/) –– 05/9/ –– I. მეორე თურმ, სუბ. ქ, 

მხ., ვნებ. (გაყოფილ-იყო ის). 
II. მესამე კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (გავყკოფილ-იყო მე, გაყოფილ- 

იყო შენ), 

-(ოფილ)-იყოთ –- ILC/18/) –- 05/9/ –– მესამე კავშ., სუბ-ის მ6, 
ვნებ. (გავკოფილ-იყოთ ჩვენ, გაკოფილ-იყოთ თქვენ). 

-(ოფილ)-იყოს –– II C,/18/) –– 05/9/ –– მესამე კავშ., სუბ. 1,, მხ, 

ვნებ. (გაყოფილ-იყოს ის). 

-(ოფილ)-ხარ –– LLIC-/18/) –– 05/9/ -- პირველი თურმ., სუბ. 2, 
მხ., ვნებ. (გაყოფილ-ხარ შენ). 

-(ოფილ)-ხართ –– 2(L/18/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 2, 

მრ., ვნებ. (გაკოფილ-ხართ თქვენ). 

-ს –– #- 05/2/ –– I. აწმ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (წერ-ს ის მოღხ+–. 
ბას). 

I1. აწმ., ირიბობ. 3., მხ., ინვერს. (მძულ-ს მე ის). 

III. მყ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (დაწერ-ს ის მოთხრობას). 
-(ულ)-ა –– 8§(L/19/) ––- 05/1/ –– პირველი თერმ, სუბ. ქ., : 

ვნებ. (წასულ-ა ის). 

-(ულ)-ან –– II(I/19/) –– 05/4/ –– პირველი თურმ.,, სუბ., 12., :: 

ენებ. (წასულ-ან ისინი). 

-(ულ)-ვარ –– ILC-/19/) ––- 05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. I. :.. 
ვნებ. (წავსულ-გარ მე). 

-(ულ)-ვართ ––- I2(+/19/) –– 05/9/ –– პირველე თუე“, სუბ. 1. 

მრ., ვნებ. (წაგსულ-ვართ ჩვე5). 

-(ულ)-იყავი –– Iა(./19/) –– 05/9/ –– მეორე თერმ., სებ-ს :.. 
ენებ. (წავსულ-იყავი მე: წასულ-იყავი დენ). 

-(ულ)-იყავით –– 1I1(L/19/) –– 05/9/ –- მეორე თერმ,, სუბ--ს X, 
ვნებ. (წავსულ-იყავით ჩვენ: წასულ=-იყავ-თ თქი-ნ). 

-(ულ)-იყვნენ –– LLC /19/) –– 05/9/ -- L მერრე თუერმ,, სუბ. 1, 
მრ,, ენებ. (წასოლ-იყვნენ ისინი). 

II. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვ5ებ. (წასულ--ყვნენ რს-5-),



132. -(ულ)-იყო –– LCL/19/) –– 05/9/ –– 1. მეორე თურმ., სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (წასულ-იყო ის). 

II. მესამე კავშ; სუბ.-ის მხ., ვნებ. (წავსულ-იყო მე; წასულ-იყო 

'შენ). 

133. -ულ)-იყოთ –– LLC-/19/) ––– 05/9/ –– მესამე კავშ., უსბ-ის მრ., 

ვნებ. (წავსულ-იყოთ ჩვენ; წასულ-იყოთ თქვენ). 
114. -(ულ)-იყოს –– ILL(C./19/) –– 05/9/ –– მესამე კავშ., სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (წასულ-იყოს ის). 

135. -(ულ)-ხარ –– (LC /19/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 2., მხ., 
ვნებ. (წასულ-ხარ შენ). 

136. -(ულ)-ხართ –– LL CL/19/) –– 05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 2., მრ., 

ვნებ. (წასულ-ხართ თქვენ). 

სუფიქსთა ორპოზიციანი შემთხვევები 

1. -ავ-ენ –– MX- 02/1/-05/5/ ––- I. აწმ., სეტ. 3., მრ., მოქმ. (ხატ-ავ-ენ 
ისინი სურათს). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (დახატ-ავ–ენ ისინი მას). 
2. -ავ-თ –- ი“ 02/1/-06/1/ –- I. აწმ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (ვხატ-ავ–. თ 

ჩვენ მას, ხატ–ავ-თ თქვენ მას). 

II. აწმ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გხატ-ავ-თ მე თქვენ). 

III. მყ., სუბ-ის მტრ., მოქმ. (ვხატ-ავ-თ ჩვენ; ხატ-ავ-თ თქვენ). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (დაგხატ–ავ–თ თქვენ). 

ჰ, -ავ-ს –– M--02/1/-05/2/ –– LI. აწმ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (ხატ-ავ-ს ის 

მას). 

11. მყ; სუბ. 3., მხ., მოქმ. (დახატ-ავ–ს ის მას). 
4. -ა-თ –- M- 05/1/-06/1/ –– I. ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., 

მოქმ. (მოგც-ა-თ მან თქვენ). 

11, ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მხ. ობ-ის მრ., ვნებ. (მოგეც-ა-თ ის 

თქვენ). 
1I1. მეორე კავშ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (მოვკლ-ა-თ ჩვენ ის/ისინი; 

მოკლ-ა-თ თქვენ ის/ისინი). 

IV. მეორე კავშ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (დავებ-ა-თ ჩვენ; დაებ-ა-თ 

თქეენ). 
V. მეორე თურმ., სუბ-ის მრ., ობ. 3., მოქმ. (მოგეკლ-ა-თ თქვენ 

ის/ისინი; მოეკლ-ა-თ მათ ის/ისინი). 

VI. მესამე კავშ., სუბ-ის მრ., ობ. 3., მოქმ. (მოეკლ-ა-თ მათ ის/ 
ისინი); მოგეკლ-ა-თ თქვენ ის/ისინი). 

5, -ამ-ენ –– M#--02/2/-05/5/ –– I. აწმ., ს-ბ. 3., მრ., მოქმ. (აბ–ამ–ენ 

ისინი მას/მათ). 
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II. მყ: სუბ. 3., მრ., მოქმ. (დააბ-ამ-ენ ისინი მას/მათ). 

„ -ამ-თ –- I--02/2/-06/1/ –– I. აწმ.,, სუბ-ის მრ., მოქმ. (ვაბ-ამ-თ 

ჩვენ მას/მათ; აბ–ამ–თ თქვენ მას/მათ). 

11. აწმ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაბ–ამ-თ თქეენ ის). 

III. მყ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (დავაბ-ამ-თ ჩვენ მას/მათ; დააბ-ამ-თ 

თქვენ მას/მათ). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (დაგაბ–ამ-თ ის/ისინი თქვენ). 

7. -ამ-ს –– 8. 02/2/-05/2/ –- L. აწმ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (აბ-ამ-ს ის 

მას). 

XI. მყ; სუბ. 3., მხ., მოქმ. (დააბ–ამ-ს ის მას/მათ). 

111. პირველი თურმ,, ობ. 3; მოქმ. (დაუბ-ამ-ს მას ის/ისინი). 

8. -ა(ვ)ობ-ენ –- I- -02/3/-05/5/ –“- აწმ., სუბ. 3., მრ., საშ. (ქან-ა/ვ/ობ- 

ენ ისინი, ბან“ა/ვ/ობ-ენ ისინი). 

9. -ა(ვეობ-თ –- IL--02/3/-06/1/ –– აწმ., სუბ-ის მრ., საშ. (ვქან-ა/ვ/ობ-თ 

ჩვენ, ქან-ა/ვ/ობ-თ თქეენ). 
10. -ა(ვ)ობ-ს –- #--02/3/-05/2/ –- აწმ., სუბ. 3.,- მხ., საშ. (ქან-ა/ვ/- 

ობ-ს ის, ბან-ა/ვ/ობ-ს ის). 

11. -ა-ს –-– L--04/1/-05/2/ –– I. შესამე კავშ: ობ. 3., მოქმ. (მომე„=- 

ა-ს მე ის/ისინი). 

LI. მეორე კავშ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (მოკლა-ა-ს მან ის/ის2ნ:). 

12, -დ-ა –- I--01/1/-05/1/ –- ნამყ. ძირ., სუბ. 3., 2ხ., ვნებ. (გა:ა:- 

დ–ა ის). 

13. -დ-ა –– II--03/1/05/1/ –– L. ნამყ.. უსრ., სუბ. ქ., მხ., მოქმ, (1--- 

დ–ა ის). 

II, პირობ., სუბ. 3., მხ., მ–ქმ. (დაწერ-ღ–«ა ის წერილს). 

14, -დ-ე –– #- 03/1/-04/2/ –– 1. პირგეელი კავშ. სუბ-ის 85.. 0-1: 

(ეწერ-დ-ე მე: წერ-დ-ე შენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (ღაე>ერ-დ-ე მე. დადერ-დ-ა §6-:' 

15. -დ-ე –- IL--01/1/-04/2/ –– მეორე კავშ., სებ-ის 2ხ., ვნებ. (::-- 

კეთ-დ-ე მე). 
16. -დ-ი –– IL .03/1/-04/3/ –– I. ნამუ. ცხრ. სებ-ის მხ., მ-%კმ. (-=-“. 

დ-ი მე; წერ-დ-ი შენ). 
II. პირობ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (დავ =ერ-დ- ი 62: დაწერ- ღ-ი ?. 9), 

17. -დ-ი –- I-01/1/-04/3/ ––- ნამყ. ძირ., სუბ--ს მხ., ვნებ. (გავაუ= 

დ-ი მე: გაკეთ-დი შენ). 

18. -დ-ნენ –“- M--03/1/-05/8/ –- I. ნამყ. უსრ; სუბ. 13., მ“., მ–1:, 
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(წერ-დ-ნენ ისინი წერილს). 

II. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ, მოქმ. (წერ-დ-ნენ ისინი C- 

რილს).



19. 

21, 

22. 

23. 

24, 

25. 

27. 

28, 

29. 

III. პირობ., სობ. 3., მრ., მოქმ. (დაწერ-დ-ნენ ისინი წერილს). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (დაწერ-დ-ნენ ისინი წერილს). 

-დ-ნენ –– C  01/1/-05/8/ –- 1. ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მრ; ვნებ. (გა– 

კეთ-დ–ნენ ისინი). 

11. მეორე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გაკეთ-დ-ნენ ისინი). 

, -ებ-ა –- #--02/4/-05/1/ –- 1. აწმ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (იწერ-ებ-ა 
ის). 

1I. მყ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დაიწერ-ებ-ა ის). 
-ებ-ენ –- #--02/4/- 05/5/ –- LI. აწმ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (აკეთ– -ებ- 

ენ ისინი მას). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გააკეთ-ებ-ენ ისინი მას). 
-ებ-თ –- I- -02/4/-06/1/ –– I. აწმ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (ვაკეთ–ებ-თ” 

ჩეენ; აკეთ-ებ-თ თქვენ). 
II. აწმ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გიკეთ–ებ-თ მე თქვენ). 

III. მყ., სებ-ის მტ. მოქმ. (გავაკეთ-ებ-თ ჩვენ მას; გააკეთ-–ებ-თ 
თქვენ მას). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგიკეთ-ებ-თ მე თქვენ). 
-ებ-ი –- M--02/4/-04/3/ –– I. აწმ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (ვიზრდ-ებ-ი 

მე; იზრდ-ებ-ი შენ). 

1I. მყ., სუბ-ის ვნებ. (გავიხრდ-ებ-ი მე; გაიზრდ-ებ-ი შენ). 

-(ებ)-ი-ა –- LCL/5/) –– 04/3/-05/1/ –– პირველი თურმ., პირდობ. 3., 

მოქმ. (გამიკეთებ-ი-ა ის/ისინი). 

-(ებ)-ი-ან –– IL(C-/5/) –– 04/3/-05/4/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 3., 

მრ., ვნებ. (ამშენებ-ი-ან ისინი). 

.„ -(ებ)-ი-ვარ –– LILCI/5/) –– 04/3/-05/9/ –– I. პირველი თურმ., სუბ. 

1., მხ.,; ვნებ. (აგშენებ-ი-ვარ მე). 

11. პირველი თურმ., პირდობ. 1., მხ., მოქმ. (გავუკეთებ-ი-ვარ მე). 

-(ებ)-ი-ვართ –– LCI/5/) –– 04/3/-05/9/ –– I. პირველი თურმ., სუბ- 

1., მრ., ენებ. (ავშენებ-ი-ვართ ჩვენ). 

II. პირველი თურმ., ობ. 1., მრ., მოქმ. (გავუკეთებ-ი-ვართ ჩვენ)- 
111. პირველი თურმ; პირდობ. 1., სუბ. 2-ის მრ., მოქმ. (გაგიკე– 

თებ–ი-ვართ თქვენ მე). 

-(ებ)-ინ-ა –- I(I/5/) ––- 01/4/-05/1/ –– I. ნამყ. ძირ,, სუბ. 3., მხ., 

კაუზატ; მოქმ. (გააკეთებ-ინ-ა მან მას ის). 

11. მეორე თურმ., პირდობ. 3., მხ; მოქმ. (ესწავლებ-ინ-ა მას იხ)- 

-(ებ)-ინ-ა –– IICI/5/) –– 01/4/-05/1/ –– 1, ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მხ; 

კაუზატ., მოქმ. (გააკეთებ-ინ-ა მან მას ის). 

11. მეორე თურმ., ობ. 3., მხ., მოქმ. (გაეკეთებ-ინ-ა მას ის). 
2.)



30. 

31. 

32. 

33, 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

“42. 

43. 
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-(ებ)-ინ-ე –– LIC/5/) –– 01/4/-04/2/ –- ნამყ. ძირ; სუბ-ის მხ,, კა- 

უზატ; მოქმ. (გავაკეთებ-ინ-ე მე მას ის; გააკეთებ-ინ-ე შენ 

მას ის). 

-(ებ)-ინ-ებ –– ILCI/5/) –– 01/4/-02/4/ –– 1. აწმ., სუბ-ის მხ., კაუ- 

ზატ., მოქმ (ვაკეთებ-ინ-ებ მე მას მას; აკეთებ-ინ-ებ შენ 

მას). 

II. მყ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ .(გავაკეთებ-ინ–ებ მე მას მას; 

გააკეთებ-ინ-ებ შენ მას მას). 

-(ებ)-ინ-ეს –“- ILC(C-/5/) –- 01/4/-05/6/ –- ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მი, 

კაუზატ., მოქმ. (გააკეთებ-ინ-ეს მათ მას/მათ; ის/ისინი). 

-(ებ)-ინ-ო –- IICC/5/) –– 01/4/-04/4/ –“– შეორე კაეშ., სუბ-ის მხ.; 

კაუზატ; მოქმ. (გავაკეთებ-ინ-ო მე მას/მათ; ის/ისინი). 

გააკეთებ-ინ-ო შენ მას/მათ; ის/ისინი). 

-(ებ)-ი-ხარ –“– ILICI/5/) –– 04/3/-05/9/ –– 1. პირველი თურმ,, პირ- 

დობ. 2,, მხ., მოქმ. (გამიკეთებ-ი-–ხარ შენ). 

II. პირველი თურმ,, სუბ. 2., (გამკეთებ-ი-ხარ შენ). 
-(ებ)-ი-ხართ –- LC/5/ –– 04/3/-05/9/ –– 1. პირველი თურმ,, სუბ. 

1., პირდობ. 2., მრ., მოქმ. (გამიკეთებ-ი-ხართ მე თქვენ). 

11. პირველი თურმ., სუბ. 2., მრ., ირიბობ. 1., ვნებ. (გამკეთებ-ი- 

ხართ თქვენ მე). 
-(ებ)-ოდ-ა –“– LICI/5/) –– 03/3/-05/1/ –-– მეორე თურმ,, სუბ. 1. 

მხ., ვნებ. (გამკეთებ–ოდ–ა ის). 

-(ებ)-ოდ-ე –– 11(L/5/) –– 03/3/-04/2/ –– მესამე კავშ., სუბ-ის C.. 

ვნებ. (გაეკეთებ-ოდ-ე მე; გაკეთებ-ოდ-ე შენ). 
-(ებ)-ოდ-ი -- 1LI(I/5/) –- 03/3/-04/3/ –-– მეორე თურმ.. ს-%--. 

მხ., ვნებ. (გაგკეთებ-ოდ-ი მე). 
-(ებ)-ოდ-ნენ –– L(-/5/) –– 03/3/-05/8/ –- 1. მეორე 

3,, მრ., ვნებ. (გამკეთებ-ოდ-ნენ ისინი). 

11. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გამკეთებ-ოდ-ნენ ისინ-). 

-ებ-ს -- #--02/4/ –- 05/2/ –/ I. აწმ; სებ. 3., მხ., მოქმ. (ა/ეთ--ბ-ს 

ის მას). 

-ევ-ა –- #--02/5/-05/1/ –- I. აწმ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (ინგრ-:-ა 

ის). 

1I. მყ.,'სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დაინგრ-ევ-ა ის). 

-ევ-ენ –– L--02/5/-05/5/ –- I. აწმ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (აჭმ-ევ-ენ 

ისინი). 

II. მყ., სურ. 3., მრ., მოქმ. (შეაჭმ-ევ-ენ ისინი). 

-ევ-თ –- LM--02/5/-06/1/ –- I. აწმ; სუბ-ის მრ., მოქმ. (ვაჭმ-ევ-თ 

ჩვენ მას/მათ; აჭმ–ევ–თ თქვენ მას/მათ). 

თუ“?მ., სე:



44. 

45, 

46. 

47. 

48. 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 

II. აწმ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაჭმ-ევ-თ ჩვენ/მე თქვენ მას/მათ)- 
III. მყ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (შევაჭმ-ევ–თ ჩვენ მას/მათ). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ. მოქმ. (შეგაჭმ–ევ-თ მე/ჩვენ თქვენ მას/მათ). 

-ევ-ი –– ს--02/5/-04/3/ –- 1. აწმ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (ვიქც-ევ-ი 

მე; იქც-ევ-ი შენ). 
1I. მყ; სუბ-ის მხ., ვნებ. (წავიქც-ევ-ი მე; წაიქც-ევ-ი შენ). 
-(ევ)-ი-ა –– I2(CL/3/)-04/3/-05/1/ –– I. პირველი თურმ., ობ. 3., 

მოქმ. (დაუქცევ-ი-ა მას ის/ისინი). 

II, პირველი თურმ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დამქცევ-ი-–ა ის). 

-(ევ)-ი-ან –– I2CCL/3/) –– 04/3/-05/4/ –– პირველი თურმ., სუბ. 3., 

მრ., ვნებ. (დამქცევ-ი–ან ისინი). 

-(ევ)-ი-ვარ –– ILLCL/3/) –– 04/3/-05/9/ –- I. პირველი თურმ., სუბ. 

1., მხ., ვნებ. (დავქცევ-ი-ვარ მე). 

1I. პირველი თურმ., ობ. 1., მხ., მოქმ. (დაგიქცევ-ი–ვარ მე). 

-(ევ)-ი-ვართ –– IL (C/3/) –– 04/3/-05/9/ –– I. პირველი თურმ., სუბ. 

1., მრ., ვნებ. (დავქცევ–ი–ვართ ჩვენ). 

II. პირველი თურმ., ობ. 1., მრ., მოქმ. (დაგიქცევ-ი-ვართ ჩვენ). 
. -ევინ-ა –- I--01/3/-05/1/ –- ნამყ. ძირ, სუბ. 3., მხ., კაუზატ.; 

მოქმ. (მოაკვლ-ევინ-ა მან მას/მათ ის/ისინი). 

-ევინ-ე –- M#--01/3/-04/2/ –- ნამყ. ძირ, სუბ-ის მხ, კაუზატ., 

მოქმ. (მოვაკვლ-ევინ-–ე მე მას/მათ ის/ისინი). 

-ევინ-ებ –- L--01/3/-02/4/ –- აწმ., სუბ-ის მხ, კაუზატ.; მოქმ. 

(აკვლ-ევინ-ებ შენ მას/მათ მას/მათ„ ვაკვლ-ევინ-ებ მე მას/ 

მათ მას/მათ). 

-ევინ-ეს –– M--01/3/-05/6/ –- ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., 
მოქმ. (მოაკვლ-ევინ–ეს მათ ის/ისინი). 

-ევინ-ო –- I--01/3/-04/4/ –- მეორე კავშ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., 

მოქმ. (მოვაკვლ-ევინ-ო მე მას/მათ ის/ისინი; მოაკვლ-ევინ-ო 

შენ მას/მათ ის/ისინი). ' 

-(ევ)-ი-ხარ –– ICL/7/) –– 04/3/-05/9/ –– I. პირველი თურმ., სუბ. 

2., მხ., ვნებ. (დამქცევ-ი-ხარ შენ მე). 

LI. პირველი თურმ., ობ. 2., მხ., მოქმ. (დამიქცევ-ი-ხარ მე, შენ). 

-(ევ)-ი-ხართ –– IX(L/7/) –– 04/3/-05/9/ –– 1. პირველი თურმ., სუბ. 

2., მრ., ვნებ. (დამქცევ-ი-ხართ თქვენ მე). 

LI. პირველი თურმ. ობ. 2., მრ., მოქმ. (დამიქცევ-ი-ხართ მე თქვენ) 
-ევ-ს –– 8--02/5/-05/2/ –– LI. აწმ., სუბ. 3.. მხ., მოქმ. (აჭმ–ევ-ს ის 

მას/მათ). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (შეაჭმ–ევ-ს ის მას/მათ).
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64. 
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-ე-თ -- M--04/2/-06/1/ –- 1. ნამყ. ძირ., სუბ-ის მრ. (გავაკეთ-ე-თ 

ჩვენ ის/ისინი, გააკეთ-ე-თ თქვენ ის/ისინი; გავიშალ-ე-თ ჩვენ, 

გაიშალ-ე-თ თქვენ). 

II. ნამყ. ძირ., ობ. 2., მრ. (გაგიკეთ-ე-თ მე თქვენ ის/ისინი, გა- 

გეშალ-ე-თ მე თქვენ). 
III. მეორე კავშ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (მივც-ე-თ ჩვენ მას/მათ ის). 

IV. მეორე კავშ; ობ. 2., მრ., მოქმ. (მოგც-ე-თ მე თქვენ). 

V. მესამე კავშ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (მიგეც-ე-თ თქვენ ის). 

VI. მესამე კავშ., ობ-ის მრ., მოქმ. (მიმეც-ე-თ მე თქვენ). 

-ემ-ა –- --02/6/-05/1/ ––- 1. აწმ., სუბ. 3. მხ., ვნებ. (ეც-ემ-ა 

ის). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დაეც-ემ-ა ის). 

-ემ-ენ –- ?--02/6/-05/5/ –- I. აწმ., სუბ. 3., მრო., მოქმ. (სც-ემ-ენ 

ისინი მას/მათ). 

II. მყ; სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გამოსც-ემ-ენ ისინი მას/მათ). 

-ემ-თ – ი- 02/6/-06/1/ –– LI. აწმ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (ეც-ემ-თ 

ჩვენ, სც-ემ-თ თქვენ). 

11. აწმ., სუბ. 2., მრ., მოქმ. (გც-ემ-თ ის თქეენ). 

I11. მყ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (გამოეც-ემ-თ 2325 მახ). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გამოგც-ემ-თ მე თქვენ). 

-(ემ)-ი-ა –“– IXCL/8/) –– 04/3/-05/1/ –– პირველი თერმ., “–-პ.2 

მოქმ. (უც-ემ-ი-ა ის/ისინი). 
-(ემ)-ინ-ა ––- I2(-/6/) –– 01/4/-C05/1/ –- ნამყ. ძირ, სბ, 3., ს 

კაუზატ., მოქმ. (გამოაცე?მ-ინ-ა მ:-5 ის/-ს-ნ“). 

-(ემ)-ინ-ე –– IXCI/6/) –– 01/4/-04/2/ –“– I. ნამL. ძი“., ს5პ.-2ს 

კაუზატ., მოქმ. (გამოვაცემ- --5-ე მე ის, გამრაცებ- 6-3 

ის). 

II. მყ; სუბ-ის მხ., კაუზატ., მო:2. (გამ–ვგაცემ--ნ-ებ შა მ.ს, გ» 

მოაცემ-ინ-ებ შენ მას). 

-(ემ)-ინ-ეს –– |12(L/6/) –– 01/4/-05/6/ –- ნამყ. 2-6: სუბ. 2 65 

კაუზატ., მოქმ. (გამოაცემ-ი5-ეს მათ ი'/-სინ-). 

-(ემ)-ინ-ო –- I(-/6/) –– 01/4/-04/4/ –– მეორე ;აეშ., სებას 2. 
კაღზატ., მოქმ. (გამოვგაცემ-ინ-ო მე ”-ა: გამოაცემ-ი5- 5 %-6 

ის). 

-ემ-ს –- I-02/6/-05/2/ –– 1. აწმ., სუბ. 3., მ5., მ“ქ?. (სც-ემ-ს ის 

მას/მათ). 

II .მყ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (გამოსც-ემ-ს «ს მას/მათ). 

-(ეე)-ოდ-ა –- I2(-/5/) –– 03/3/-05/1/ –– მეორე თუერმ., სებ. 1,, 

მხ., ვნებ. (გამქცე/ქე/–ოდ-ა ის).



68, 

69. 

10. 

71. 

72. 

73. 

74. 

75. 

16. 

77. 

78, 

79. 

ზ0. 

81. 

82. 

მპ. 

-(ე)-ოდ-ე –– I1ICL/7/) –– 03/3/-04/2/ –– მესამე კავშ., სუბ-ის მხ., 

ვნებ. (წავქცე–ოდ-ე მე). 
-(ე)-ოდ-ი –– I2(L/7/) –– 03/3/-04/3/ –– მეორე თურმ., სუბ-ის მხ., 

ვნებ. (წავქცე/ვ/-ოდ–ი მე). 
-(ეე)-ოდ-წენ –– LC/7/) –– 03/3/-05/8/ –– I. პირველი თურმ.,, სუბ. 

3., მრ., ვნებ. (წამქცე-ოდ-ნენ ისინი მე). 

11. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (წამქცე–ოდ-ნენ ისინი მე). 

-ე-ს –– 1--04/2/-05/2/ –- I. მეორე კავშ., სუბ. 3., მხ.,. მოქმ. 

(მომც-ე-ს მან მე ის). 

II. მესამე კავშ., პირდობ. 3., მოქმ. (მიმეც-ე-ს მე ის/ისინი). 
-(ვ)-ი-ა –- 2(I/11/) –– 04/3/-05/1/ –– პირველი თურმ., სუბ. 3., 

მზ., ვნებ. (დამხაზევ–ი–ა ის). 

-(ვ)-ი-ან –– II(C/11/) –– 04/3/-05/4/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 3., 

მრ,, ვნებ. (დამხაზვ-ი–ან ისინი). · 

-(ვ)-ტნ-ა –– LCL/9/) –– 01/4/-05/1/ –– ნამყ ძირ., სუბ. 3., მხ., 

კაუზატ., მოქმ. (დაახაზვ-ინ-ა მან, მას/მათ ის/ისინი). 
-(ვ)-ინ-ე –– I2(I/9/) –– 01/4/-04/2/ –– ნამყ. ძირ.: სუბ-ის მხ., კა- 

უზატ., მოქმ. (დავახაზვ-ინ-ე მე, დაახაზვ-ინ-ე შენ). 

-(ვ)-ინ-ებ –– IMCI/9/) –– 01/4/-02/4/ –– 1. აწმ., სუბ-ის მხ., კაუ– 

ზატ., მოქმ. (ვახაზვ-ინ-ებ მე მას მას, ახაზვ-ინ-ებ შენ მას 

მას). | 

11. მყ; სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქ3პ. (დავახაზვ-ინ-ებ მე მას მას, 

დაახაზვ-ინ-ებ შენ მას მას). 

-(ვ)-ინ-ეს –– 1LC./9/) –– 01/4/-05/6/ –– ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მრ., 

კაუზატ., მოქმ. (დაახაზე–ინ-ეს მათ მას ის). 

-(ვ)-ინ-ო –– I2(-/9/ –– 01/4/-04/4/ –– მეორე კავშ., სუბ-ის მხ., 

კაუზატ., მოქმ. (დავახაზვ-ინ-ო მე, დაახაზევ-ინ–ო შენ). 

-ი-ა –- M--04/3/-05/1/ ––- აწმ., სტატ., სუბ. 3., მხ. (უწერ-ი-ა მას 

ის). . 

11. პირველი თურმ., სბ. 3., მხ., მოქმ. (დაუწერ-ი-ა მას ის). 

-ი-ან –- I--04/3/-05/4/ –- პირველი თურმ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. 

(დაგზრდ-ი-ან ისინი). 

-ი-ან –– I –- 02/7/-05/4/ –– I. აწმ., სუბ. 3,, მრ., მოქმ. (ცვლ–-–ი– 

ან ისინი). 

II. მყ; სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გაცვლ-ი-ან ისინი). 

-ი-ე –– L--02/8/-04/2/ –– ნამყ. ძირ., სუბ-ის მხ., მოქმ., (წავაქც- 

ი/ვ/–ე მე ის, წააქც-ი/ე/-ე შენ ის). 

-ი-ეს –-- (--02/8/-05/6/ –- ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (წააქც- 

ი/ვ/-ეს მათ ის/ისინი). 
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-ი-ვარ –- IL--04/3/-05/9/ –– I. პირველი თურმ,., ობ. 1., მხ., მოქმ. 

(გაგიზრდ–-ი-–ვარ მე). 
II. პირველი თურმ., სუბ. 1., მხ., ვნებ. (გაგზრდ-ი-ვარ მე). 
III. აწმ., სტატ; სუბ. 1., მხ. (ვწერ-ი–ვარ მე). 

-ი-ვართ –- I-04/3/-05/9/ –- I. აწმ., სტატ., სუბ. 1., მრ. (ვწერ- 

ი–ვართ ჩვენ). 

II. პირველი თურმ., ობ. 1., მრ., მოქმ. (გაგიზრდ-ი-ვართ ჩვენ), 

111. პირველი თურმ.,, სუბ. 1., მრ., ვნებ. (გაგზრდ-ი-ვართ ჩვენ). 

-ი-თ -- #-04/3/-06/1/ –- LI. ნამყ. ძირ., სუბ-ის მრ., (დაგაბ-ი-თ 
ჩვენ მენ/თქვენ, გათბ-ი-თ თქეენ). 

II. ნამყ. ძირ., ობ. 2.; მრ., მოქმ. (დაგიბ-ი-თ თქვენ). 

-ი-თ -- I--02/7/-06/1/ –- I. აწმ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (ვშლ-ი-თ 

ჩვენ მას). ' 

1I. მყ; სუბ-ის მრ., მოქმ. (გავშლ-ი-თ ჩვენ, გაშლ-ი-თ თქვენ). 

III. აწმ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გიცვლ-ი-თ თქვენ). 

IV. მყ; ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგიცვლ-ი-თ თქვენ). 

-ინ-ა -- L-- 01/4/-05/1/ -- ნამყ. ძირ, სუბ. 3., მხ,, 

მოქმ. (დააწერ-ინ-ა მან მას ის). 

-ინ-ე –- L-01/4/-04/2/ –“- ნამყ. ძირ., სუბ-ის მხ., კაუზატ; მ-1მ. 

(დავაწერ-ინ-ე მე მას ის: დააწერ-ინ-ე შენ მას ის). 

-ინ-ებ –-'ი-- 01/4/-02/4/ –“– I. აწმ; სუბ-ის მხ., კაუზატ; მ-112. 

(ვაწერ-ინ-ებ მე მას მას). 

II. მყ; სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (დავაწერ-ინ-ებ მე; და:წერ- 

ინ-ებ შენ). 

-ინ-ეს –- ML--01/4/-05/6/ –- ნამყ. ძ-ირ., სუბ. 3., მრ., კაუზ:ტ., 

მოქმ. (დააწერ-ინ-ეს მათ). 

-ინ-ო –- L#--01/4/-04/4/ –“– მელორი კავშ. სუბ-ის მჩ., კადაატ.: 

მოქმ. (დავაწერ-ინ-ო მე: ღააჯერ-ინ-ო შენ). 

-ი-ო –- IL-- 02/8/-04/4/ –– მეორე კავშ., სუბ-ის მხ., მოჟმ. (დ 

ვაქც-ი/ვ/-ო მე, დააჭც-ი/ვ/-ო ”შმენ). 

-ი-ს –- IL-- 02/7/-05/2/ –- LI. აწმ., სებ. 3., მხ., 

ის მას). 

LI. მყ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (გაცვლ-ი-ს ის მას). 

-ი-ხარ –- IL-- 04/3/-05/9/ –“– I. აწმ., სტატ., სებ. 2., მხ. (სწერ-ი- 

ხარ შენ). 

II. პირველი თურმ., «ობ. 2., მხ., მოქმ. (გამიზრდ-ი-ხარ შენ). 

II1. პირველი თურმ., სუბ. 2., მხ., ვნებ. (გაზრდ-ი-ხარ შენ 

მას). 

კაუზატ.. 

მ–ქმ. (0ვლ-ი-ს



%. -0-ხართ –– I--04/3/-05/9/ –– 1. აწმ., სტატ; სუბ. 2., მრ. (სწერ-. 

ი-ხართ თქვენ). 

II. პირველი თურმ., სუბ. 2., მრ., ვნებ (გაზრდ-ი-ხართ თქვენ 

მას). 

III. პირველი თურმ., ობ. 2., მხ., მოქმ. (გამიზრდ–ი-ხართ თქვენ). 
თ, -(მ)-ებ-ა –– LC(L/13/) –– 02/4/-05/1/ –– I. აწმ: სუბ. 3., მხ., ვნებ. 

(გესხმ-ებ-ა ის შენ). 

II. მყ; სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დამესხმ-ებ–ა ის). 

9. -(მ)-ებ-ი –– ILXC/13/) –– 02/4/-04/3/ –– I. აწმ., სუბ-ის მხ. ვნებ- 
(ვებმ-ებ-ი, ებმ-ებ-ი შენ). 

II. მყ; სუბ-ის მხ., ვნებ. (დავებმ-ებ-ი მე, დაებმ-ებ-ი შენ). 

9, -(მ)-ევინ-ა –– LL(I/13/) –– 01/3/-05/1/ –– ნამყ. ძირ; სუბ. 3., მხ., 

კაუზატ., მოქმ. (შეაბმ-ევინ-ა მან). 

100. -(მ)-ევინ-ე –– 6 C/13/) –– 01/3/-04/2/ –– ნამყ. ძირ., სუბ-ის მხ., 
კაუზატ; მოქმ. (შევაბმ-ევინ-ე მე, შეაბმ-ევინ-ე შენ). 

101. -(მ)-ევინ-ებ –– IXIX(-/13/) –– 01/3/-02/4/ –– I. აწმ., სუბ-ის მხ., 

კაუზატ., მოქმ. (ვაბმ-ევინ-ებ მე, აბმ-ევინ-ებ შენ). 

II. მყ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (დავაბმ-ევინ-ებ მე, დააბმ– 

ევინ-–ებ შენ). 

102, -(მ)-ევინ-ეს –– IC(”/13/) ––. 01/3/-05/6/ –– ნამყ. ძირ., სუბ. 3., 

მრ., კაუზატ., მოქმ. (დააბმ–ევინ-ეს მათ). 

103, -(მ)-ევინ-ო –– I2X(LI/13/) –– 01/3/-04/4/ –– მეორე კავშ., სუბ-ის 

მხ., კაუზატ., მოქმ. (დავაბმ-ევინ-ო მე, დააბმ-–ევინ-ო შენ). 

104, -(მ)-ი-ა –– IX(-/13/ –– 04/3/-05/1/ –– პირველი თურმ., სუბ. 3., 

მხ., ენებ. (დაგსხმ-–ი-ა ის). 

105, -(მ)-ი-ან –– I2(I/13/) –– 54/3/-05/4/ –– პირველი თურმ., სუბ. 3.,. 

მრ., ვნებ. (დაგსხმ-ი-ან ისინი), 

105. -(მ)-ი-ვარ –– I:(-/13/) –– 04/3/-05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 

1., მხ., ვნებ. (დავბმ-ი-ვარ მე). 

107. -(მ)-ი-ვართ –– IIXC”/13/) –– 04/3/-05/9/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 

1., მრ., ვნებ. (დავბშ-–ი–ვართ ჩვენ). 

108, -(მ)-ი-ხართ –– I1(LI/13/) –– 04/3/-05/9/ –– პირველი თურმ., სუზ. 

2., მხ., ვნებ. (დაბმ–ი–ხარ შენ). 

109. -(მ)-ი-ხართ –– |2(L/13/) –– 04/3/-05/9/ –– პირველი თურმ., სუბ. 

2., მრ., ვნებ. (დაბმ–ი-ხართ თქვენ). 
110, -(მე-ოდ-ა –– LCI/13/) –– 03/3/-05/1/ –– მეორე თურმ., სუბ. 3., 

მხ., ენებ. (დაგსხმ–ოდ–ა ის). 

111. -(მ)-ოდ-ე –– IXC/13/) –– 03/3/-04/2/ –– მესამე კავშ, სუბ-ის 

მხ., ენებ. (დავბმ–ოდ–ე მე; დაბმ«ოდ-ე შენ). 
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112. 

113, 

114, 

115. 

116. 

117, 

118. 

119. 

120. 

121. 

122. 

123. 

124. 

125. 
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-(მ)-ოდ-ი –– IL2C>/13/) –– 03/3/-04/3/ –– მეორე თურმ., სუბ-ის 

მხ., ვნებ. (ესხმ-ოდ–ი შენ). 

-(მ)-ოდ-ნენ –– LCCI/13/) –– 03/3/-05/8/ –– I. მეორე თურ8; სებ. 

3,, მრ., ვნებ. (დასხმ–ოდ-ნენ ისინი). 

II. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (დასხმ-ოდ-ნენ ისინი). 

-ობ-ა -- IL--02/9/-05/1/ –– 1. აწმ., სუბ. 3., მხ., ვნებ., (გემკ- 
ობ-ა ის). 

1I. მყ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (შეგემკ-ობ–ა ის). 

-ობ-ენ –- ს-02/9/-05/5/ –- I. აწმ., სებ. 3., მრ., მოქმ. (ამკ- 

ობ-ენ ისინი). 

II. მყ., სუბ. 3., გრ., მოქმ. (შეამკ-ობ-ენ ისინი). 

-ობ-თ -- 9M--02/9/-06/1/ –- 1. აჯმ., სუბ-ის მრ. მოქმ. (ვამაკ- 

ობ-თ ჩვენ; ამკ-ობ-თ თქვენ). 

II. აწმ., ობ. 2., მრ., მოქ?. (გან.-ობ-თ თქვენ). 

III. მყ, სუბ-ის მრ., მოქმ. (9ძევამკ-ობთ ჩვენ, შეამკ-ობ-თ 

თქვენ). 
IV. მყ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (5ეგამკ-ობ-თ თქვენ). 

-ობ-ი -- ჩ--02/9/-04/3/ –- 1. აწჯმ., სებ-ის მხ., ვ5ებ. (ეღმკ--ბ-ი 

მე; იმკ-ობ-ი შენ). 

II. მყ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (3ევ-3კ-ობ-ი მე, შეიმკ-“ბ-ი შ-9). 
-(ობ)-ი-ა –“- IIC,/15/) –– 04/3/-05/1/ ––- პირველი თურმ.,, სებ. 1, 

მხ., ვნებ. (შეგმკობ-ი-ა ის”. 

-(ობ)-ი-ან –– I2 (L/ 15/) –- 04“/3/-05/4/ – პირველი თუ“. L-: 

3., მრ., ენებ. (შეგმკუბ-ი-ა5 ისან“). . 

-(ობ)-ი-ვარ –– I2/;/15/) ––- 04/2/-C65/9/ –– პირველი თუერმ.. ს“, 

1., მხ., ვნებ. (შეემკ<ბ-ი-ვარ 85). . 

-(ობ)-ი-ვართ – II(წ/15/) –– C4/3,-65,9/ – I. პირველი თუ“? 

სუბ., 1., მრ., ვნებ. (<ე32+/<46-ი-ვართ ჩეე?). 

11. პირველი თურმ., ობ. 2., 65., 35ებ. (სექმკობ-ი-ვართ თქვე: 

-(ობ)-ინ-ა –- L2(-/15/) –– 01/4/-C5/1/ –- ნას. ძირ, სუბ. 3, 25, 

კაუზატ., მოქმ. (შეამკ-ობ-ინ-ა C 52). 

-(ობ)-ინ-ე –“– L>C-/15/) –– 01/4/-C4,2/ –– ნამყ. ძირ,, სუბ-ის 1, 

კაუზატ., მოქმ. (შევამკობ-ი5-ე მე: “მეანკრბ-ი5-ე ემ). 

-(ობ)-ინ-ებ –- IXC/15/) –– 01/4/-02/4/ –– I აყჯმ. ს-ბ-ის 2, 

კაუზატ., მოქმ. (ვამკობ-ინ-ებ მე, ამკობ-ინ-ებ «ე5). 

1I. მყ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ (მევამკობ-ინ-ებ მე; შეა 

კობ-ინ-ებ შენ). 

-(ობ)-ინ-ეს –- I+(C/5/) –- 01/4/-05/6/ –- ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მ6,, 
კაუზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-ეს მათ)- 

  

  

 



126. -(ობ)-ინ-ო –– ILC(-/15/) –– 01/4/-04/4/ –– მეორე კავშ., სუბ-ის 

მხ., კაუზატ., მოქმ. (შევამკობ-ინ–ო მე; შეამკობ-ინ-ო შენ). 

127. -(ობ)-ი-ხარ –- LC(-/15/) –– 04/3/-05/9/ –– პირველი თურმ; სუბ. 

2., მხ., ვნებ. (შემკობ-ი-–ხარ შენ). 
128, -(ობ)-ი-ხართ –- ILI(I/15/) –– 04/3/-05/9/ –- პირველი თურმ., 

სუბ. 2., მრ., ვნებ. (შემკობ-ი–ხართ თქვენ). 
129, -(ობ)-ოდ-ა –- II(L/15/) –– 03/3/-05/1/ –-– მეორე თურმ., სუბ. 

3., მხ., ვნებ. (შეგმკობ-ოდ–-ა ის). 

130, -(ობ)-ოდ-ე ––- ILICC.-/15/) –– 03/3/-04/2/ –– მესამე კავშ., სუბ-ის 
მხ., ვნებ. (ჩავთლობ-ოღდ–ე მე). 

131, -(ობ)-ოლ-ი –– LI(L/15/) –– 01/3/-04/3/ –– მეორე თურმ., სუბ-ის 
მხ., ვნებ. (ჩავთლობ-ოდ-ი მე; ჩაფლობ-ოდ-ი შენ). 

132. -(ობ)-ოდ-ნენ –– L(C-/15/) –- 03/3/-05/8/ –- I. მეორე თურმ., 
სუბ. 3., მო., ვნებ. (შემკობ-ოდ-ნენ ისინი მას/მათ). 

II. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (შემკობ-ოდ-ნენ ისინი მას/ 

მათ). 

133. -ობ-ს –– L--02/9/-05/2/ –– I. აწმ, სუბ. 3., მხ. მოქმ. (ამკ– 

ობ-ს ის). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (შეამკ–ობ-ს ის). 

134, -ოდ-ა –- I-- 03/3/-05/1/ -- მეორე თურმ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. 

(გაგთლ-ოდ-ა ის). 

135. -ოდ-ე –– IL- 03/3/-04/2/ –– მესამე კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (შე– 

მცვლ-ოდ-ე მე; შეგცვლ-ოდ-ე შენ). 
135. -ოდ-ი –- I-- 03/3/-04/3/ –- მეორე თურმ., სუბ-ის მხ., ენებ. 

(შემცვლ-ოდ-ი მე; შეგცელ-ოდ-ი შენ). 
137. -ოდ-ნენ –- I--03/3/-05/8/ –– I. მეორე თურმ., სუბ. 3., მრ., 

ვნებ. (შესცვლ-ოდ-ნენ ისინი). ' 

11. მესამე კავშ., სუბ. 3., მო., ვნებ. (მესცვლ-ოდ-ნენ ისინი). 

138, -ო-თ –- #- 04/4/-06/1/ –- I. მეორე კავშ., სუბ-ის მრ., (დავი– 

ხატ-ო-თ ჩვენ: ღაიხატ-ო-თ ოქვენ; დავხატ-ო-თ ჩვენ; და- 

ხატ-ო-თ თქვენ). 

11, ნამყ. ძირ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (აგიგ-ო-თ მან თქვენ). 

111. მეორე თურმ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (აგეგ-ო-თ თქვენ). 
IV. მესამე კაეშ.. ს-ბ-ის მრ., მოქმ. (აგეგ-ო-თ თქვენ). 

139. -ო-ნ –– M-- 04/4/-05/7/ –– მეორე კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (და– 

ხატ-ო-ნ მათ). 

140. -ო-ს –– M#--04/4/-05/2/ –– I. მეორე კავშ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. 

(დახატ-ო-ს მან). 

II. მესამე კავშ., ობ. 3., მოქმ. (აეგ-ო-ს ის/ისინი). 

219



141. 

142. 

143. 

144. 

145. 

146. 

147. 

148. 

149. 

150. 

151. 

152. 

153. 
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-ოფ-ა -- I- 02/10/-05/1/ –– I. აწმ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (იყ-ოფ-ა 

ის). 

II, მყ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (გაიყ-ოფ–ა ის). 

-ოფ-ენ -- IL--02/10/-05/5/ –- 1. აწმ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (ყ-ო- 

ფ-ენ ისინი). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გაყ«ოფ-ენ ისინი). 

-ოფ-თ -- L--02/10/-06/1/ –– I. აწმ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (ვყ-ოფ-თ 

ჩვენ; ყ–ოფ-თ თქვენ). 
II. მყ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (გავყ-ოფ-თ ჩვენ; გაყ-ოფ-თ თქვენ). 

III. აწმ.,'ობ. 2., მრ., მოქმ. (გიყ–ოფ-თ თქვენ). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგიყ–ოფ-თ თქვენ). 

-ოფ-ი -- IL--02/10/-04/3/ –– I. აწმ., სუტ-ის მხ., ვნებ. (ვიყ-ოფ-= 

მე; იყ–ოფ-–ი შენ). 

II. მყ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (გავიყ–ოფ მე, გაიყ-ოფ შენ). 
-(ოფ)-ი-ა –- LLCI/17/) –– 04/3/-05/1/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 3,, 

მხ,, ვნებ. (გაგყოფ-ი-ა ის). 

-(ოფ)-ი-ან –– C(L/17/) –– 04/3/-05/4/ –– პირველი თურმ,, სუბ. 

ვ,, მრ., ვნებ. (გაგყოფ-ი-ან ისინი). 

-(ოფ)-ი-ვარ –- ILLCL/17/) –– 04/3/-05/9/ –– I. პირველი თერ? 

სუბ. 1,, მხ., ვნებ. (გაგყოთ-ი-ვარ მე). 

1I. პირველი თურმ., ობ. 1., მხ.. მოქმ. (გაგიყოფ-ი-ვარ მ). 

-(ოფ)-ი-ვართ –- ILC(”/17/) –– 04/3/-05/9/ –- 1. პირველი თურ:. 

სუბ. 1., მრ., ვნებ. (გაგვყოფ-ი–ვართ ჩვენ). 

LI. პირველი თურმ., ობ. 1., მრ., მოქმ. (გაგიყოფ-ი-ვართ ჩვ-ნ). 

11I. პირველი თურმ., ობ. 1., სებ. 2. მრ., მოქმ. (გაგიხ-რლ--- 

ვართ თქვენ მე). 

-(ოფ)-ინ-ა ––- IL(L/17/) –-– 01/4/-05/1/ –– ნამყ. ძირ.. სუბ. 3.2. 

კაუზატ., მოქმ. (გააყ–ოფ-ინ-ა მნ). 

-(ოფ)-ინ-ე –– ILCI/17/) –– 01/4/-04/2/ –– ნამყ. ძ-რ., სუბ-ის მხ.. 

კაუზატ., მოქმ.(გავავყოფ-ი5-ე მე; გააყოფ-ინ-ე +56). 

-(ოფ)-ინ-ებ –- LC /17/) –– 01/4/-C2/4/ –– I. ა”მ., სუბ-ის მხ, 
კაუზატ., მოქმ. (ვაყოფ-ინ-ებ მე: აყოფ-აენ-ებ შენ). 

II. მყ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (გავაყოფ-ინ-ებ მე: გააყრფ- 

ინ-ებ შენ). 

-(ოფ)-ინ-ეს –“– LI(CI/17/) –– 01/4/-05/6/ –- ნამყ. ძირ., სუბ. 3.. 

მრ., კაუზატ; მოქმ. (გააყოფ-ინ-ეს მათ). 

-(ოფ)-ინ-ო –- IIL(”/17/) –– 01/4/-04/4/ –- მეორე კავშ., სუბ-ის 

მხ., კაუზატ; მოქმ. (გავაყოფ-ინ-ო მე; გააყოფ-ინ-ო შენ).



154. -(ოფ)-ი-ხარ –– ILC(C/17/) –– 04/3/-05/9/ –– I. პირველი თურმ., 

სუბ. 2., მხ., ვნებ. (გამყოფ-ი-ხარ შენ). 

II. პირველი თურმ., ობ. 2., მხ., მოქმ. (გამიყოფ-ი-–ხარ შენ). 
155. -(ოფ)-0ი-ხართ ––- ILI(L/17/) –– 04/3/-05/9/ –– I. პირველი თურმ., 

სუბ. 2., მრ., ვნებ. (გამყოფ-ი-ხართ თქვენ). 
11. პირველი თურმ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გამიყოფ-ი-ხართ თქვენ). 

156. -(ოფ)-ოდ-ა –– ILCCI/17/) –– 03/3/-05/1/ –– მეორე თურმ., სუბ. 

3,, მხ., ვნებ. (გამყოფ–ოდ–ა ის). 

157. -(ოფ)-ოდ-ე –- IL(CL/17/) –– 03/3/-04/2/ ––- მესამე კავშ., სუბ-ის 

მხ., ვნებ. (გავყოფ–ოდ-ე მე). 

158, -(ოფ)-ოდ-ი –– IX(L/17/) –– 03/3/-04/3/ –– მეორე თურმ., სუბ-ის 

მხ., ვნებ. (გაგყოფ–ოდ-ი მე). 

159. -(ოფ)-ოდ-წენ –– IL((-/17/) –– 03/3/-05/8/ –– I. მეორე თურმ., 

სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გაჰყოფ–ოდ-ნენ ისინი). 

II. მესამე კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გაჰყოფ-ოდ-ნენ ისინი). 

160, -ოფ-ს –- #--02/10/-05/2/ –– I. აწმ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (ყ-ოფ–ს 

ის). 

II. მყ; სუბ. 3., მხ., მოქმ. (გაყ–ოფ-ს ის). 

სუფიქსთა სამპოზიციანი შემთხვევები 

1. -ავ-დ-ა –– M--02/1/-03/1/-05/1/ –– I. ნამყ/ უსრ., სუბ. 3., მხ., 

მოქმ. (გხატ-ავ-დ-ა ის). 

1I. პირობ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (დაგხატ-ავ-დ–ა ის). 

2. -ავ-დ-ე –– #- 02/1/-03/1/-04/2/ –– I. პირველი კავშ., სუბ-ის მხ., 

მოქმ. (ვხატ-ავ-დ-ე მე; ხატ-ავ-დ-ე შენ). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (დავხატ-ავ-დ-ე მე, დახატ-ავ-დ-ე 

შენ). 

3, -ავ-დ-ი –- ”--02/1/-03/1/-04/3/ –– 1. ნამყ. უსრ., სუბ-ის მხ., მოქმ. 

(ვხატ-ავ-დ-ი მე; ზატ-ავ-დ-ი შენ). 
11, პირობ., სებ. 3., მხ., მოქმ. (დავხატ-ავ-დ-ი მე). 

4. -ავ-დ-ნენ –– ნ- 02/1/-02/1/-05/8/ –- 1. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მრ., 
მოქმ. (ხატ-ავ-დ-ნენ ისინი). 

II. პირობ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (დაგხატ-ავ-დ-ნენ ისინი). 

III. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (ხატ-ავ-დ-ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (დახატ–ავ–დ-ნენ ისინი). 
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5. -ამ-დ-ა –– L- 02/2/-03/1/-05/1/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ. ქ., მხ., მოქმ. 

(აბ-ამ-დ–ა ის). : 

II. პირობ; სუბ. 3., მხ., მოქმ. (დააბ–ამ-დ-ა ის). 

6. -ამ-დ-ე –- I--02/2/-03/1/-04/2/ –– 1. პირველი კაეშ., სუბ-ის მხ,, 
მოქმ. (ვაბ–ამ–დ–ე მე, აბ–ამ–დ–ე შენ). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (დავაბ-ამ-დ-ე მე: დააბ-ამ-დ-ე 
შენ). 

7. -ამ-დ-ი –- L-- 02/2/-03/1/-04/3/ ––- I. ნამყ. უსრ., სუბ-ის მხ., მოქმ. 

(ვაბ-ამ-დ-ი მე; აბ-ამ-დ-ი შენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (დავაბ–ამ-დ-ი მე; დააბ-ამ-დ-ი შენ). 

8. -ამ-დ-ნენ –– IL--02/2/-03/1/-05/8/ –– I. ნამყ. უსრ,, სუბ. 3,, მრ., 

მოქმ. (აბ–ამ-დ–ნენ ისინი). 

II. პირობ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (დააბ-ამ-დ-ნენ ისინი). 

III. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (ა%-ამ-დ-ნენ ისინი). 

IV. მჟ. კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (დააბ–ამ-დ-ნენ ისინი). 

9. -ა(ვ)ობ-დ-ა –- #--02/3/-023/1/-05/1/ –- ნამყ. უსრ. სუბ. 3., მხ., 

საშ. (ბან-ა/ვ/ობ-დ-ა ის; ქან-ა/ვ/ობ-ლდ-ა ის). 

10, -ა(ვ)ობ-დ-ე –- IM--02/3/-ე3/1/-04/2/ –- პირველი კავშ., სუბ--ს 

მხ., საშ.; (ბან-ა/ვ/ობ-დ-ე შე§ნ; ვბან-ა/ვ/ობ-ღ-ე მე). 

11. -ა(ვ)ობ-დ-ი –- M--02/3/-03/1/-04/3/ –- L. ნამყ, უსრ., სებ--ს §%., 

საშ. (ვბან-ა/ვ/ობ-დ-ი მე; ბან-ა/ვ/ობ-დ-ი შენ). 

12. -ა(ვჭ)ობ-დ-ნენ –- #--02/3/-03/1/-05/8/ –– ნამყ. უსრ., სუბ. ქ., (<=, 
საშ. (ბან-ა/ვ/ობ-დ-ნენ ისი5-2: ქან-ა/ე/ობ-დ-ნენ ისო5-). 

13, -დ-ა-თ –“– IL--03/1/-05/1/-06/1/ –– 1. ნ-მყ. უცსრ., სუბ. 2.. 2%., –3. 

2., მრ., მოქმ. (გიწერ-დ-ა-თ ის თქვენ). 
II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., 8რ., მოქმ (დაგიყერ-C-ა-თ „ს 

თქვენ). 
I1I. ნამყ. ძირ., სუბ. 3., მხ., ობ--ს მ5., ვნებ (აუშენ-დ-ა-თ ის 

მათ). 

14. -დ-ებ-ა –- IX-- 01/1/-02/4/-05/1/ –– I. აწმ., სუბ. 3. მ2ხ,, ენებ. 

(შენ-დ-ებ-ა ის). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (აშენ-დ-ებ-ა ის). 

15. -დ-ებ-ი –- I--01/1/-02/4/-04/3/ –- 1. ა7მ, სუბ-ის მხ., ვნებ. 
(ვშენ-დ-ებ-ი მე; შენ-დ-ებ-ი შენ). 

II. მყ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (ავშენ-დ-ებ-ი მე; აშენ-დ-ებ-ი შენ). 

16. -დ-ე-თ –- M-01/1/-04/2/-06/1/ –- I. მეორე კავშ., სუბ-ის მ6.. 

ვნებ. (ავშენ-დ-ე-თ ჩვენ; აშენ-დ-ე-თ თქვენ). 
II. მეორე კავშ., ობ-ის მრ., ვნებ. (გაგიკეთ-დ-ე-თ თქვენ). 
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17. 

18. 

19. 

20. 

21, 

26. 

-დ-ე-თ –- ”--03/1/-04/2/-06/1/ –– I. პირველი კავშ., სუბ-ის მრ., 

მოქმ. (ვწერ-დ-ე-თ ჩვენ; წერ-დ-ე-თ თქვენ). 
II. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გიწერ-დ-ე-თ თქვენ). 

III. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (დავწერ–დ–-ე-თ ჩვენ). 

IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (დაგიწერ-დ-–ე-თ თქვენ). 

-დ-ე-ს –– IL--03/1/-04/2/-05/2/ –– 1. პირველი კავშ., სუბ. 3., მხ., 

მოქმ. (წერ-დ-ე-ს ის). 

II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (დაწერ–დ–ე-ს ის). 

-დ-ე-ს –– ?--01/1/-04/2/-05/2/ –– მეორე კავშ., სუბ. 3., მხ,, ვნებ. 

(გაკეთ-დ-ე-ს ის). 

-დ-ი-თ –- L-03/1/-04/3/-06/1/ –- I. ნამყ/ყ „უსრ., სუბ-ის მრ., 

მოქმ. (ვწერ-დ-ი-თ ჩვენ: წერ-დ-ი-თ თქვენ). 

II. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გწერ-დ-ი-თ თქვენ). 

III. პირობ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (დავწერ-დ-ი-თ ჩვენ; დაწერ–დ-ი-თ 

თქვენ). 
IV. პირობ., საბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ. (მოგწერ-დ-ი-თ თქვენ). 

-დ-ი-თ –- I--01/1/-04/3/-06/1/ –– I. ნამყ. ძირ., სუბ-ის მრ., ვნებ. 

(გავკეთ-დ-–ი-თ ჩვენ; გაკეთ–დ-ი-თ თქვენ). “ 
II. ნამყ. ძირ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გაგიკეთ-დ-ი-თ თქვენ). 

. «ებ-ა-თ –– 02/4/-C5/1/-05/1/ –– I. აწმ., სუბ. 3., მხ., „ობ-ის მრ., 

ვნებ. (გეწერ-ებ-ა-თ თქვენ ის, ეწერ-ებ-ა-თ მათ ის). 

1I. მყ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის ზრ. (დაეწერ-ებ-ა-თ მათ ის). 

. -ებ-დ-ა –- I-02/4/-03/1/-05/1/ –– 1. ნამყ. უსრ., სუბ. ქ., მხ., 

მოქმ. (აკეთ-ებ-–დ–-ა ის). - 

1I. პირობ., სუბ. 3., მხ., მხოCქმ. (გააკეთ-ებ-დ-ა ის). 

· -ებ-დ-ე –– ჩ--02/4/-03/1/-04/2/ –– I. პირველი კავშ., სუბ-ის მხ., 

მოქმ. (ვაკეთ–ებ-დ-ე მე: აკეო-ებ-დ-ე შენ). 

11. მყ. კაეშ., სუბ-ის მხ.. მოქმ. (გავაკეთ-ებ-დ–ე მე). 

, -ებ-დ-ი –– M- 02/4/-03/1/-04/3/ –– I. ნამყ „კუსრ., სუბ-ის მხ., 

მოქმ. (ეაკეთ-–ებ-დ-ი მე; აკეთ–ებ–დ-ი შენ). 

11. პირობ., სუა-ის მხ., მოქმ. (გავაკეთ-ებ-დ-ი მე; გააკეთ–ებ-დ-ი 

შენ). 

-ებ-დ-ნენ –- ჩ--02/4/-03/1/-05/8/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მრ., 

მ=ქმ. (აკეთ-ებ-დ-ნენ ისინი). 

11, პირობ., სუბ. ქ,, მრ., მოქმ. (გააკეთებ-დ-ნენ ისინი). 

II1. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (აკეთ–ებ-დ-ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გააკეთ-ებ-დ-ნენ ისინი). 
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27. -(ებ)-ი-ა-თ –- LC(C”/5/) –– 04/3/-05/1/-06/1/ –– I. პირველი თურმ,, 

სუბ-ის მრ., მოქმ. (გაგიკეთებ-ი-ა-თ თქვენ). 

II. პირველი თურმ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (გაგკეთებ-ი-ა-თ 

თქვენ ის). 

28. -ებ-ი-ან __ #- 02/4/-04/3/-05/4/ –- I. აწმ., სუბ. 3., მრ, ვნებ. 
(იმალ-ებ-ი-ან, ისინი). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (დაიმალ-ებ-ი-ან, ისინი). 
29. -ებ-ი-თ –- I#-02/4/-04/3/-06/1/ –– 1. აწმ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (ვი- 

30. 

31. 

32. 

ვე. 

34. 

35. 
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წერ-ებ-ი-თ ჩვენ; იწერ-ებ-ი-თ თქვენ). 

II. მყ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (დავიწერ-ებ-ი-თ ჩვენ; დაიწერ-ებ-ი-თ 

თქვენ). 

III. აწმ., ირიბობ. 2., მრ., ვნებ. (გეწერ-ებ-ი-თ თქვეენ). 

IV. მყ., ირიბობ. 2., მრ., ვნებ. (დაგეწერ-ებ-ი-თ თქვენ). 

-(ებ)-ინ-ა-თ –- IL(”/5/) –- 03/2/-05/1/-06/1/ –– მეორე თურმ, 

სუბ-ის მრ., ობ. 3., მოქმ. (ესწავლებ-ინ-ა-თ მათ ის). 

-(ებ)ინ-ებ-თ –- #C-/5/) –– 01/4/-02/4/-06/1/ –– LL. აწმ., სუბ-ის 
მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვაკეთებ-ინ–ებ-თ ჩვენ). 

11. აწმ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაკეთებ-–ინ-ებ-თ თქ–ენ 

ჩვენ). 

III. მყ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გავაკეთებ-ინ-ებ-თ ჩვე5). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგაკეთებ-ინ-ებ-თ თქე55). 

-(ებ)-ინ-ებ-ენ –– CC-/5/) –- 01/4/-02/4/-05/5/ –- მყ, სებ. 1, 
მრ., კაუზატ., მოქმ. (გააკ,ეთებ-ინ-ებ-ენ ისინიჟ. 

-(ებ)ინ--ებ-ს –– CC-/5/) –- 01/4/-02/4/-05/2/ –– 1. აწმ, L-ბ. 1, 
მხ., კაუზატ., მოქმ. (აკეთებ-ინ-ებ-ს ის). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (გამაკეთებ-ინ-ებ-ს ის), 

-(ებ)-ინ-ე-თ –- ნ(./5/) –– 01/4/-04/2/-06/1/ –– 1. ნამყ. ძ-4. 
სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გავაკეთებ-ინ-ე-თ ჩვენ: გაა/ვ- 

თებ-ინ-ე-თ თქვენ). 

II. ნამყ. ძირ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მ”ქმ. (გაგაკეთებ-ინ-ე-თ 

თქვენ). 
-(ებ)-ინ-ო-თ –- I>(”/5/) –– 01/4/-04/4/-66/1/ –– I. მეორე კაეშ., 

სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გავაკეთებ-ინ-ო-თ ჩვენ; გააკე- 
თებ-ინ-ო-თ თქვენ). 

II. მეორე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგაკეთებ-ინ-ო-თ 

თქვენ). 
III. მესამე კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგაკეთებ-ინ-ო-თ 

თქვენ; გაეკეთებ-ინ-ო-თ მათ).



36, - 

37. 

38, 

39. 

40. 

41. 

44. - 

45, 

46. 

IV. მესამე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამეკეთებ-ინ–ო-თ 

თქვენ). 
(ებ)-ინ-ო-ნ –– ILL(/5/) –– 01/4/-04/4/-05/7/ –– მეორე კავშ., სუბ. 

3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გააკეთებ-ინ-ო-ნ მათ). 

-(ებ)-ინ-ო-ს –– L(L/5/) –– 01/4/-04/4/-05/2/ –– I. მეორე კავშ., 
სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (გააკეთებ-ინ-ო-ს მან). 

II. მესამე კავშ., სუბ. 3., მხ., „ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (გაეკეთებ– 

ინ-ო-ს მას ის/ისინი). 

-ებ-ოდ-ა -- I--02/4/-03/3/-05/1/ ––- 1. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (იწერ-ებ-ოდ-ა ის). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დაიწერ-ებ-ოდ-ა ის). 

-(ებ)ოდ-ა-თ –– IXC(L/5/) –– 03/3/-05/1/-06/1/ –– მეორე თურმ., სუბ. 

3, ობ-ის მრ,, ვნებ. (გაგკეთებ-ოდ-ა-თ ის თქვენ). 

-ებ-ოდ-ე –- I#-02/4/-03/3/-04/2/ –- I. პირველი კავშ., სუბ-ის 

მხ., ვნებ. (ვეწერ-ებ-ოდ-ე მე; ეწერ-ებ-ოდ-ე შენ). 
II. მყ-ის კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (დავეწერ–ებ-ოდ-ე მე; დაეწერ– 

ებ-ოდ-ე შენ). 
-(ებ)-ოდ-ე-თ ––- ILL(I/5/) –– 03/3/-04/2/-06/1) –- I. მესამე კავშ., 

სუბ-ის მრ., ვნებ. (გამკეთებ-ოდ-ე-თ თქვენ). 
11. მესამე კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გაგკეთებ-ოდ-ე-თ თქვენ). 

· -«(ებ)-ოდ-ე-ს –– IL1(LI/5/) –– 03/3/-04/2/-05/2/ –– მესამე კავშ., სუბ. 

3., მხ., ვნებ. (გამკეთებ-ოდ-ე-ს ის). 

ჰ. -ებ-ოდ-ი –- M#--02/4/-03/3/-04/3/ –– I. ნამყ. უსრ, სუბ-ის მხ., 

ვნებ. (ვიწერ-ებ-ოდ-ი მე; იწერ-ებ-ოდ-ი შენ). 

11. პირობ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (დავიწერ-ებ-ოდ-ი მე; დაიწერ-ებ- 

ოდ-ი შენ). 

(ებ)-ოდ-ი-თ –– LL (L/5/) –– C3/3/-04/3/-06/1/ –– I. მეორე თურმ., 

სუბ-ის მრ., ვნებ., დავწერებ-ოდ-ი-თ ჩვენ). 

11. მეორე თურმ., ობ-ის მრ., ვნებ. (დაგწერებ-ოდ-ი-თ თქვეენ). 

-ებ-ოდ-ნენ -- M--02/4/-03/3/-05/8/ ––- I. ნამყ უუსრ., სუბ. 3., 

მრ,, ენებ. (იწერ-ებ-ოდ-ნენ ისინი). 

11. პირობ., სუბ. 3., მრ., ენებ. (დაიწერ-ებ-ოდ-ნენ ისინი). 

I1I. პირველი კაეშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ (იწერ-ებ-ოდ-ნენ 
ისინი). 

1V. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ.,, ვნებ. (დაიწერ-ებ-ოდ-ნენ ისინი). 

-ევ-ა-თ -- --02/5/-05/1/-06/1/ –- I. აწმ, სუბ. 3., მხ., ობ-ის 

მრ,, ვნებ. (ეჭმ-ევ-ა-თ მათ ის). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (შეეჭმ-ევ-ა-თ მათ ის).
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-ევ-დ-ა –- L--02/5/-03/1/-05/1/ –“– I. ნამყ. უსრ., სუბ. ქ1., მხ., 

მოქმ. (აჭმ–ევ-დ–ა ის). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (შეაჭმ–ევ–და ის). 

-ევ-დ-ე –– ი -02/5/-03/1/-04/2/ –- IL. პირველი კავშ., სუბ-ის მხ., 

მოქმ. (ვაჭმ–ევ-დ-ე მე; აჭმ–ევ–დ–ე შენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (შევაჭმ-ევ-დ-ე მე; შეაჭმ-ევ-დ-ე 

შენ). 

-ევ-დ-ი –- L- 02/5/-03/1/-04/3/ –– I. ნამყ «ოუსრ., სუბ-ის მხ., 

მოქმ. (ვაჭმ–ევ–დ-ი მე; აჭმ–ევ-–დ-ი შენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (შევაჭმ-ევ-დ-ი მე; 
შენ). 

-ევ-დ-ნენ –– ?--02/5/-03/1/-05/8/ –“– IL. ნამყ. უსრ., სუბ. 3,, მ6., 

მოქმ. (აჭმ-ევ–დ-ნენ). 

II. პირობ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (შეაჭმ-ევ-დ-ნენ). 

11L. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (აჭმ-ევ-დ-ნენ). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. 'მეა3მ-ევ- დ–ნენ). 

-(ევ)-ი-ა-თ ––- ILCCL/7/) –– 04/3/-05/1/-06/1/ ––- I. პირველი თერბ. 

სუბ-ის მრ., მოქმ. (უჭმევ-ი–ა-თ მათ). 

11. პირგელი თურმ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (წაგ1ცევ-ი--= 

ის თქვენ). 

-ევ-ი-ან –“– IL –– 02/5/-04/3/-05/4/ –– LI. აჟმ., სუბ. 3., მრ., ვ5-:. 

(იქც-ევ-ი-ან ისინი). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (დაიქც-ევ-ი-ან ისინი). 

-ევ-ი-თ -- I--02/5/-04/3/-065/1/ –- IL. ა/მ. სებ-ის მ“., ;:5-:. 

(ვექც-ევ-ი-თ ჩვენ; ექც-ევ-ი-თ თქვენ). 
II. მყ., სებ-ის მრ., ვნებ. (დაგ-ქე-ევ-ი-თ ჩვენ რდენ/თქ.:5: C>- 

ექც-ექვ-ი-თ თქვენ მას/მათ). 

111. აწმ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გექც-ევ-ი-თ თქეენ). 

IV. მყ. ობ. 2., მრ., ვნებ. (დაგექც-ევ-ი-თ თქვენ). 

-(ევ)-ინ-ა-თ –“– ILCCI/7/) –– 01/4/-05/1/-66/1/ –– ნა<:ყ. ძიღ., სებ. 1,. 

მხ., ობ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაგაქცევ-ინ-ა-თ მან თქვენ). 

-(ევ)-ინ-ებ-ა –– IICI/7/) –– 01/4/-02/4/-05/1/ –– 1. აწმ., სუბ. 1., 

მხ., კაუზატ., ვნებ. (ეთრევ-ინ-ებ-ა იგი მას). 

LI. აწმ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (იკერევ-ინ-ებ-ა იგი ღეხა). 

-(ევ)-ინ-ებ-ენ –- §C/7 –- 01/4/-02/4/-05/5/ –– I. აჟწმ., სუბ. 1., 
მრ., კაუზატ., მოქმ. (აქცევ-ინ-ებ-ენ ისინი მას/მათ). 

LI. მყ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ, მოქმ. (ღააქცეევ-ინ-ებ-ენ ისინი 
მას/მათ). 

შეავმ-ევ-დ-ი



27. 

§9. 

60. 

61, 

62. 

63, 

65, 
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-(ევ)-ინ-ებ-თ –– დ (L/7/) –– 01/4/-02/4/-06/1/ –– I. აწმ., სუბ-–ის მრ., 

კაუზატ., მოქმ. (ვაჭმევ-ინ-ებ-თ ჩვენ). 

IL. მყ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (შევაჭმევ-ინ-ებ-თ ჩვენ). 

III. აწმ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაჭმევ-ინ-ებ-თ თქვენ). 

IV. მყ,. ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგაჭმევ-ინ-ებ-თ თქვენ). 
„ -(ევ)-ინ-ებ-ს –– ILI(L/7/) –– 01/4/-02/4/-05/2/ –– IL. აწმ., სუბ. 3., 

მხ., კაუზატ., მოქმ. (აჭმევ–ინ-ებ-ს ის). 

II. მჟ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (დააქცევ-ინ-ებ-ს ის). 
-(ევ)-ინ-ე-თ –– LL (L/7/) –– 01/4/-04/2/-06/1/ –– LI. ნამყ., ძირ., სუბ– 

ის -მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგაჭმევ-ინ-ე-თ ჩვენ შენ, შევაჭმევ– 
ინ-–ე–-თ ჩვენ მას). 

1I. ნამყ. ძირ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგაჭმევ-ინ-ე-თ მე 

ას”" 
-(ევ)-ინ-ო-თ –– LCI/7/) –- 01/4/-04/4/-06/1/ –- I. მეორე: კავშ., 

სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეაჭმევ-ინ-ო-თ თქვენ მას). 

II. მეორე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგაჭმევ-ინ-–ო-თ 
მას თქვენ)- 

-(ევ)-ინ-ო-ნ –– ILL(”/7/) –– 01/4/-04/4/-05/7/ –– მეორე კაეშ., სუბ. 

3,, მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეაჭმევ-ინ-ო-ნ მათ ის). 

-(ევ)ე-ინ-ო-ს –– LCL/7/) –– 01/4/-04/4/-05/2/ –– მეორე კავშ., სუბ. 

3,, მხ., კაუზატ., მოქმ. (დააქცევ-ინ-ო-ს მან). 

-ემ-ა-თ –- --02/6/-05/1/-06/1/ –– 1. აწმ., სუბ. 3, თობ-ის მრ., 
გნებ. (გეც-ემ-ა-თ ის,თქვენ). 

II. მყ., სუბ. ჭ., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (დაგეც-ემ-ა-თ ის თქვენ). 

· -ემ-დ-ა –– M--02/6/-03/1/-05/1/ –- L. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., 
მოქმ. (სც-ემ-დ-ა ის). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (გამოსც-ემ-დ-ა ის). 

. -ემ-დ-ე –– ჩ--02/6/-03/1/-04/2/ –– 1. პირველი კავშ., სუბ-ის მხ., 

მოქმ. (ვც-ემ-დ-ე მე; ც-ემ–დ-ე შენ). 
11. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (გამოვც-ემ-დ-ე მე; გამოც-ემ-დ-ე 

შენ). 

-ემ-დ-ი –- I-02/6/-03/1/-04/3/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ-ის მხ,., 

მოქმ. (ვც-ემ-დ-ი მე; ც-–ემ-დ–ი შენ). 

11, პირობ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (გამოვც-ემ-დ-ი მე; გამოც-ემ-დ-ი 

შენ). 

„ „ემ-დ-ნენ –– IL--02/6/-03/1/-05/8/ –– IL. ნამყ. უსრ., სუბ. 3,, მრ., 

მოქმ. (სც-ემ-დ-ნენ ისინი). 

1I. პირობ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გამოსც-ემ-დ-ნენ ისინი).
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1LI. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (სც-ემ-დ-ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გამოსც-ემ-დ-ნენ ისინი). 

-(ემ)-ი-ა-თ –– LLCI/8/) ––- 04/3/-05/1/-06/1/ –- 1. პირველი თურმ,, 

სუბ-ის მრ., მოქმ. (გიცემ-ი-ა-თ თქვენ). 
II. პირველი თურმ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (გცემ-ი-ა-თ 

ის თქვენ). 

-ემ-ი-ან –- M--02/6/-04/3/-05/4/ –- L. აწმ., სუბ. 3, მრ., ვნებ. 

(ეც-ემ-ი-ან ისინი). 

LL. მყ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (დაეც-ემ-ი-ან ისინი). 

-ემ-ი-თ –- სM--02/6/-04/3/-06/1/ –- I. აწმ, სუბ-ის მრ,, ვნებ. 

(ვეც-ემ-ი-თ ჩვენ; ეც-ემ-ი-თ თქვენ). 
1I. მჟ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (დავეც-ემ-ი-თ ჩვენ; დაეც-ემ-ი-თ 

თქვენ). 
-(ემ)-ინ-ა-თ –– IC(CL/8/) –-– 01/4/-05/1/-06/1/ –– ნამყ. ძირ., სუბ. 3., 

მხ., ობ–ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოგაცემ-ინ-ა-თ მან თქეენ). 
-(ემ)-ინ-ებ-ენ –– IICL/8/) –– 01/4/-02/4/-05/5/ –– 1. აწმ., სუბ. 3. 

მრ., კაუზატ., მოქმ. (აცემ-ინ-ებ-ენ ისინი). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოაცემ-ინ-ებ-ენ ისინ-). 
-(ემ)-ინ-ებ-თ –– VC/8/) –– 01/4/-02/4/-05/1/ –– 1. აწმ., სუბ-ა 

მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვაცემ-ინ-იბ-თ ჩეენ). 

1IL. მყ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მ-ქ?ვ. (გამოვაცემ-ინ-ებ-თ ჩ--5,. 

III. აწმ., ობ. 2., მრ., კაეზატ., მოქმ. (გაცემ-ინ-ებ-თ 2ე თ'--:. 

1V. მყ., ობ. 2., მრ., კაუზატ.. მ–4მ. (გაბოგ» ცემ-ინ-ებ-თ მე. ლქეი?ი 
-(ემ)-ინ-ებ-ს –- ნ(/6) –– 01/4/-92/4/-05/2/ –– 1 563, თი> 5, 

მხ., კაუზატ., მოქმ. (აცემ- -ინ-ებ- ს ის). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (გამოაცემ--5-ებ-ს -"). 

-(ემ)-ინ-ე-თ –– 5(CV/8/) –– 01/4/-02/4/-26/1/ –– 1. ნამყ. ძ-5., L-- 
ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (განოვაცე5--5-ე-თ ჩვე5: გ:მოაეე2. 

ინ-ე-თ თქვენ). 

II. ნამყ. ძირ., ობ. 2., მრ, კაეზატ., მქ. (გამოგაც-მ--ნ--.> 

თქვენ). 

-(ემ)-ინ-ო-თ –- LL CI/8/) –– 01/4/-064/4/-065/1/ –– I. მეორე კავშ, 

სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამ”ეაცემ--ნ-რ-თ ჩე35). 

II. მეორე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაზ–გაცემ-ინ---თ 

თქვენ). 
-(ემ)-ინ-ო-ნ –- I2(I/8/) –– 01/4/-04/4/-05/7/ –– მეორე კაქშ., სებ. 

3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოაცემ-ინ-ო-ნ მათ ის/ისინ-). 

-(ემ)-ინ-ო-ს –– 6 (L/8/) –- 01/4/-04/4/-05/2/ –– მეორე კაეშ., სუპ. 

3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (გამოაცემ-ინ-ო-ს მან). 

  



| 19. 

წ). 

82. 

ზვ. 

§5, 

65, 

ხ7, 

ზმ, 

89, 

90, 

91, 

ლ= ლ
 

-ემ-ოდ-ა –– IL--02/6/-03/3/-05/1/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (იც-ემ–ოდ-ა ის). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (გამოიც-ემ-ოდ-ა ის). 
-(ემ)-ოდ-ა-თ –– ILICL/8/) –– 03/3/-05/1/-06/1/ ––- მეორე თურმ., 

სუბ. 3., ობ-ის მრ., ვნებ. (დაგცემ-ოდ-ა-თ ის თქვენ). 

-ემ-ოდ-ე –– სL-02/6/-03/3/-04/2/ –– I. პირველი კავშ., სუბ-ის 

მხ., ვნებ. (ვიც-ემ-ოდ-ე მე; იც-ემ-ოდ-ე შენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (გამოვიც-ემ-ოდ-ე მე; გამოიც- 

ემ-ოდ–ე შენ). 

-(ემ)-ოდ-ე-თ –– LCI/8/) –- 03/3/-04/2/-06/1/ –– I. მესამე კავშ., 
სუბ-ის მრ., ვნებ. (დამცემ–ოდ–ე-თ თქვენ). 

II. მესამე კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (დაგცემ–ოდ-ე-თ თქვენ). 

-(ემ)-ოდ-ე-ს –– LCI/8/) –– 03/3/-–04/2/-05/2/ –– მესამე კავშ., სუბ. 

3., მხ., ვნებ. (დამცემ–ოდ–ე-ს ის). 
· -ემ-ოდ-ი –- ჩM--02/6/-03/3/-04/3/ –– I. ნამყ. უსრ.,, სუბ-ის მხ., 

ვნებ. (ვიც-ემ-ოდ-ი მე; იც-ემ–ო-დი შენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (გამოვიც-ემ-ოდ-ი მე; გამოიც- -ემ– 

ოდ-ი შენ. 
-(ემე)-ოდ-ი-თ –– §C/8/) –– 03/3/-04/3/-06/1/ –– I. მეორე თურმ., 

სუბ-ის მრ., გნებ. (დავცემ-ოდ-ი-თ ჩვენ). 

11. მეორე თურმ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (დაგცემ–ოდ-ი-თ თქვენ). 

-ემ-ოდ-ნენ –- IL--02/6/-03/3/-05/8/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მრ., 

ვნებ. (ეც-ემ-ოდ-ნენ ისინი). ' 

11. პირობ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (დაეც-ემ-ოდ-ნენ ისინი). 

1II. პირველი კაეშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (ეც-ემ-ოდ-ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავძ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (დაეც-ემ-ოდ-ნენ ისინი). 

-ე-ოდ-ა –- M--02/5/-03/3/-05/1/ ––- I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (იქც-ე/ვ/-ოდ-ა ის). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (გაიქც-ე/ვ/-–ოდ-ა ის). 

-(ეე)-ოდ-ა-თ –– II(CI/7/) –– 03/3/-05/1/-06/1/ –- მეორე თურმ., 

სუბ. 3., ობ. მრ., ვნებ. (დაგექცე/ვ/-ოდ-ა-თ ის თქვენ). 

-ე-ოდ-ე –- --02/5/-03/3/-04/2/ –- I. პირველი კავშ., სურ-ის 
მხ., ვნებ. (ვიქც-ე/ვ/-ოდ–ე მე). 

1I. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., ენებ. (წავიქც-ე/ვ/-ოდ–-ე მე). 

-(ეე)-ოდ-ე-ს –– L(L/7/) –– 03/3/-04/2/-05/2/ –– მესამე კავშ., სუბ: 
3,, მხ., ჭნებ. (დამქცე/ვ/-ოდ–ე-ს ის). 

-ე-ოდ-ი –- M- 02/5/-03/3/-04/3/ –– I. ნამყ “«უსრ.,, სუბ-ის მხ., 

ვნებ. (ვიქც-ე-ოდ-ი მე; იქც-ე-ოდ-ი შენ). 
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92. 

93. 

94. 

95. 

96, 

197. 

98. 

99. 

II. პირობ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (წავიქც-ე-ოდ-ი მე; წაიქც-ე-ოდ-ი 

შენ). 

-(ე)-ოდ-ი-თ ––- ICCI/7/) –– 03/3/-04/3/-06/1/ –– 1. მეორე თურმ,, 

სუბ-ის მრ., ვნებ. (გავქცე/ვ/-ოდ-ი-თ ჩვენ). 
II. მეორე თურმ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გაგქცე/ვ/-ოდ-ი-თ თქეენ). 
-ე-ოდ-ნენ –- L--02/5/-03/3/-05/8/ ––- LI. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., 

ვნებ. (იქც-ე/ვ/-ოდ-ნენ ისინი). 

IL. პირობ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (წაიქც-ე/ვ/-ოდ-ნენ ისინი). 

III. პირგელი კავშ., სუზ. 3., მხ., ვნებ. (იქც-ე/ვ/-ოდ–-ნენ ისინი). 
IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (წაიქც-ე/ვ/-ოდ-ნენ ისინი). 

-(ვ)-ი-ა-თ L LCL/11/) –– 04/3/-05/1/-06/1/ –– პირველი თურ1., ობ-ის 

მრ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დაგხაზვ-ი-ა-თ თქვენ ის). 
-(ვ)-ინ-ა-თ LL (L/11/) –– 03/2/-05/1/-06/1/ –- მეორე თურმ., სუბ-ის 

მრ., ობ. 3., მოქმ. (დაეხაზვ-ინ-ა-თ მათ ის). 

-(ვ)-ინ-ებ-ენ –– LL(C-/11/) –– 01/4/-02/4/-05/5/ –– I. აწმ., სუბ. 3., 
მრ., კაუზატ., მოქმ. (ახაზვ-ინ-ებ-ენ ისინი). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., კაეზატ., მოქმ. (დაახაზვ-ინ-ებ-ენ ისი§-). 
-(ვ)-ინ-ებ-თ –– ღ(-/11/) –– 01/4/-02/4/- 66/1/ –- 1. აწ, სუბ-ი, >, 

კაუზატ., მ05ქმ. (ვახაზვ-ინ-ებ-თ ჩვენ; ახაზვ- ინ-ებ-თ თ1--5), 

11. მყ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (დავახაზვ-ინ-ებ-თ ჩვან). 
1II, აწმ., ობ. 2., მრ. კაუზატ., მოქმ. (გახაზვ-ინ-ებ-თ თქ--5). 

1V. მჟ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაგახაზვ-ინ-ებ-თ თქა- ა? 

-(ვ)-ინ-ებ-ს –– დC-/11/) –– 01/4/-62/4/-05/2/ –– 1. აწმ., სუპ. 3 
კაუზატ., მოქმ. Cხაზვ-ინ-ებ 5-ს ის). 

· მყ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მ-13. (დაახაზვ-“ნ-ებ-ს “). 
(საინე-ი –- IICC/11/) –– 01/4/-04/2/-05/1/ –- 1. ნამყ. ძირ., სუ:- 

ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (დავაზაზე-ინ-ე-თ #ჩ2ე25). 

1I. ნამყ. ძირ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მ-ქმ. (დაგახაზვ-ინ-ე-თ მე 

თქვენ). 
100. -(ვ)-ინ-ო-თ –- LLC”/11/) –– 01/4/-04/4/-95/1/ –– 1. მეორე კაქშ., 

101. 

102. 

103. 

230 

სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (დავახ:ზვ-ინ-ო-თ ჩვენ). 

1I. მეორე კავშ., ობ. 2., მრ., კაურატ., მღქ#. (დაგახაზვ-ი5-ო-თ მე 

თქვენ). 
-(ვ)-ინ-ო-ნ –– LLCI/11/) –– 01/4/-04/4/-95/7/ –– მეორე კავშ., სუბ. 

ვ,, მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაახაზვ-ინ-ო-ნ მათ). 
-(ვ)-ინ-ო-ს –– IC./11/) –– 01/4/-04/4/-05/2/ –– მეორე კავშ9., სებ. 

3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (დაახაზვ-ინ-ო-ს მან). 

-ი-ა-თ -- ჩ--04/3/-05/1/-06/1/ –- LI. აწმ., სტატეკ., სუბ. 3., მ4. 

(უწერ-ი–ა-თ).



II. პირველი თურმ., სუბ-ის მრ., ობ. 3., მოქმ. (დაგიწერ-ი-ა-თ 

თქვენ). : 
III, პირველი თურმ., სუბ. 3., ობ-ის მრ., ვნებ (დაგწერ-ი-ა-თ 

თქვენ; დაწერ-ი-ა-თ მათ). 

104, -ი-დ-ა –- M--02/7/-03/1/-05/1/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., 

მოქმ. (ცვლ-ი–-დ-ა ის). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (გაცვლ-ი-დ-ა ის). 

105. -ი-დ-ე –- M--02/7/-03/1/-04/2/ ––- I. პირველი კავშ., სუბ-ის მხ., 

მოქმ. (ვცვლ-ი-დ-ე მე; ცვლ-ი-დ-ე შენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (გავცვლ-ი-დ-ე მე)- 

106. -ი-დ-ი –- M--02/7/-03/1/-04/3/ -- I. ნამყ. უს“; სუბ-ის მხ., 

მოქმ. (ვცვლ–ი-დ-ი მე; ცვლ-ი-დ-ი შენ). 
11. პირობ; სუბ-ის მხ., მოქმ (გავცვლ-ი-დ-ი მე„ გაცვლ-ი-დ-ი 

შენ). 

107, -ი-დ-ნენ –- I-02/7/-03/1/-05/8/ ––- I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მრ., 

მოქმ. (ცვლ-ი-დ-ნენ ისინი). 

II. პირობ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გაცვლ-ი-დ-ნენ ისინი). 

III. პირველი კაევშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (ცვლ-ი-დ-ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გაცვლ-ი-დ-ნენ ისინი). 

108, -ი-ე-თ –- #--02/8/-04/2/-06/1/ –- 1. ნამყქყ ძირ, სუბ-ის მრ., 

მოქმ. (დავაქც-ი/ვ/-ე-თ ჩვენ ის/ისინი). 

II. ნამყ. ძირ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (დაგიქც-ი/ე/-ე-თ თქვენ). 

109, -ინ-ებ-ენ –– M- 01/4/-02/4/-05/5/ –– L. აწმ., სუბ. ქ., მრ., კაუ– 
ზატ., მოქმ. (აწერ-ინ-ებ-ენ ისინი). 

11. მყ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დააწერ-ინ-ებ-ენ ისინი). 

110. -ინ-ებ-თ –- ჩ--01/4/-02/4/-06/1/ –- 1. აწმ., სუბ-ის მრ., კაუ- 
ზატ., მოქმ. (ვაწერ-ინ-ებ-თ ჩვენ). 

11. მყ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაგაწერ-ინ-ებ-თ ჩვენ). 

III. აწმ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაწერ-ინ-ებ-თ რქვენ). 

1V. მყ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაგაწერ-ინ-ებ-თ თქვენ). 

111. -ინ-ებ-ს –– ჩ- 01/4/-02/4/-05/2/ –– I. აწმ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., 
მოქმ. (აწერ-ინ-ებ-ს ის). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (დააწერ-ინ-ებ-ს ის). 

112, -ინ-ე-თ –- M#--01/4/-04/2/-06/1/ –- I. ნამყ. ძირ.,, სუბ-ის მრ., 

კაუზატ, მოქმ. (დავაწერ-ინ-ე-თთ ჩვენ დააწერ-ინ-ე-თ 

თქვენ). : 
11, ნამყ. ძირ., ობ. 2., მრ, კაუზატ, მოქმ. (დაგაწერ-ინ-ე-თ 

თქვენ). 
231



113. 

114, 

115. 

116. 

117. 

118. 

119. 

120. 

121, 

122. 

123, 

124. 

-ინ-ო-თ –- L- 01/4/-04/4/-06/1/ –- 1. მეორე, კავშ., სუბ-ის მ6., 

კაუზატ., მოქმ. (დააწერ-ინ-ო-თ თქვენ). 

II. მეორე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ. მოქმ. (დაგაწერ-ინ-ო-თ 

თქვენ). 
-ინ-ო-ნ -- M--01/4/-04/4/-05/7/ –-- მეორე კავშ., სუბ. 23., მრ., 

კაუზატ., მოქმ. (დააწერ-ინ-ო-ნ მათ). 

-ინ-ო-ს –“- #-01/4/-04/4/-05/2/ –“- მეორე კავშ., სუბ. ქ., მხ., 

კაუხატ., მოქმ. დააწერ-ინ–ო-ს მან). 

-ი-ო-თ -- I--02/8/-04/4/-06/1/ –- I. მეორე კავშ. სუბ-ის მრ., 

მოქმ. (დავაქც-ი/ვ/-ო-თ ჩვენ). 

II, მეორე კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (დაგაქც-ი/ვ/-ო-თ თქვენ). · 

III. შესამე კავშ., სუბ. 2., მრ., მოქმ. (დაგექც-ი/ვ/-ო-თ თქვენ). 

IV. მესამე კავმ., ობ-ის მრ., მოქმ. (დაექც-ი/ვ/-ო-თ მათ). 

-ი-ო-ნ -- L#-02/8/-04/4/-05/7/ –- მეორე კავშ. სუბ. 3., მრ. 

მოქმ. (დააქც-ი/ვ/-ო-ნ მათ). 
-ი-ო-ს -- IL-- 02/8/-04/4/-05/2/ –“– 1. მეორე კავშ., სუბ. ქ., მგხ., 

მოქმ. (დააქც-ი/ვ/-ო–ს მან). 

1I. მესამე კავშ., ობ. 3., მოქმ. (დაექც-ი/ვ/ო-ს ის/ისინი). 

-(მ)-ებ-ა-თ –- C(/13/) –– 02/4/-05/1/-05/1/ –- L. ამმ, Lუბ. 
ობ-ის მრ., ვნებ. (გესზმ-ებ-ა-თ ის თქვე5). 

II. მყ., სუბ. 3., ობ. მრ., ვნებ. (და:სხმ-ებ-ა-თ ის მათ), 

-(მ)-ებ-ი-ან –– 5C/13/) –– 02/4/-04/3/-05/4/ -– L. აწმ., სებ. 2. 
მრ., ვნებ. (გესხმ-ებ-ი-ან ისინ“). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (დაგესხმ-ებ-ი-ან ისინი). 
-(მ)-ებ-ი-თ –- ნC-/11/) –– 02/4/-04/3/-C66/1/ –– 1. აწშ., სუბ.-- 

მრ., ვნებ. (ებმ-ებ-ი-თ თქ–ვენ). 

II. მყ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (შევებმ-ებ-ი-თ ჩ32ე5). 

III, აწმ., ობ. 2., მრ., ენებ. (გ-ბმ-ებ-ი-თ თქ–-ენ). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (შეგებმ-ებ-ი-თ თქვე5). 
-(მ)-ებ-ოდ-ა –- L(C-/11/) –– 02/4/-03/3/-65/1/ –– I. ნამყ. უსრ.. 

სუბ. 3., ვნებ; მხ., (მებმ-ებ-–ოდ-ა ის). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (შეებმ-ოდ-ა ის). 
-(მ)-ებ-ოდ-ე –- 6(-/13/) –- 02/4/-02/3/-64/2/ –– IL პირველ 

კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (ვებმ-ებ-ოდ-ე მე). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (შევებმ-ებ-ოდ-ე მე). 
-(მ)-ებ-ოდ-ი –– დ(-/13/) –– 02/4/-03/3/-04/3/ –– I. ნამყ. უსრ., 

სუბ-ის მხ., ვნებ. (ვებმ-ებ-ოდ-ი მე; ებმ-ებ-ოდ-ი შენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (შევებმ-ებ-ოდ-ი მე; შეებმ-ებ-ოდ-ი 

“
ა



125. -(მ)-ებ-ოდ-ნენ –– L(L/13/) –– 02/4/-03/3/-05/8/ –– I. ნამჟ. უსრ.» 

სუბ. 3., მრ., ვნებ. (ებმ-ებ-ოდ-ნენ ისინი). 

II. პირობ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (შეებმ-ებ-ოდ-ნენ ისინი). 

III. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (ებმ-ებ-ოდ-ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (შეებმ-ებ-ოდ-ნენ ისინი). 

I26. -(მ)-ევინ-ა-თ –– ILI(CL/13/) –- 01/3/-05/1/-06/1/ –- ნამყ უსრ., 
სუბ. 1., მხ., ობ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგაბმ-ევინ-ა-თ მან 

თქვენ). 
127. -(მ)-ევინ-ებ-ენ –– (-/13/) –– 01/3/-02/4/-05/5/ –– LI. აწმ., სუბ. 

3. მრ., კაუზატ., მოქმ. (აბმ-ევინ–ებ-ენ ისინი). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეაბმ-ევინ-ებ-ენ ისინი). 

128. .(მ)-ევინ-ებ-თ –– LLC-/13/) –– 01/3/-02/4/-06/1/ –– IL. აწმ., სუბ– 

ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვაბმ-ევინ-ებ-თ ჩვენ). 

II. მყ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (შევაბმ-ევინ-ებ-თ ჩვენ). 

III. აწმ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაბმ-ევინ-ებ-თ თქვენ). 

IV. მყ; ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგაბმ–ევინ-ებ-თ თქვენ). 

129, -(მ)-ევინ-ებ-ს –– LI(LI/13/) –– 01/3/-02/4/-05/2/ –– L. აწმ., სუბ. 

ვ,, მხ., კაუზატ., მოქმ. (აბმ-ევინ-ებ-ს ის). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (შეაბმ-ევინ-ებ-ს ის). 

150, -(მ)-ევინ-ე-თ –– IICC/13/) –– 01/3/-04/2/-06/1/ –– I. ნამყ. ძირ., 

სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (დავაბმ-ევინ-ე-თ ჩვენ). 

11, ნამყ. ძირ., ობ. 2., მრ, კაუზატ, მოქმ. (დაგაბმ–ევინ-ე-თ 

თქვენ). 

151, -(მ)-ევინ-ო-თ –– დ (-/13/) –– 01/3/-04/4/-06/1/ –– I. მეორე კავშ., 

სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (დავაბმ-ევინ-ო-თ ჩვენ). 

I1. მეორე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ (დაგაბმ-ევინ–ო-თ 

თქვენ). 
142, -(მ)-ევინ-ო-ნ –– 12C/13/) –– 01/3/-04/4/-05/7/ –– მეორე კავშ.,. 

სუბ. 3., მრ., კაუზხატ., მოქმ. (დააბმ-ევინ-ო-ნ მათ). 

133, -(მ)-ევინ-ო-ს –– ILXCI/13/) –– 01/3/-04/4/-05/2/ –- მეორე კავშ.,. 

სუბ, ქ., მხ., კაუზატ., მოქმ. (დააბმ-ევინ-ო-ს მან). 

1314. -(მე-ი-ა-თ –– II(წ/13/) –– 04/3/-05/1/-06/1/ –– პირველი თურმ., 

სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (დაგსხმ-ი-ა-თ თქვენ). 

135. -(მ)-ოდ-ა-თ ––- დ(L/13/) –– 03/3/-05/1/-06/1/ –– მეორე თურმ., 
სუბ. 3., ობ-ის მრ., ვნებ. (დაგსხმ-ოდ-ა-თ თქვენ ის). 

136. -(მ)-ოდ-ე-თ –– C(L/13/) –– 03/3/-04/2/-06/1/ –– I. მესამე კავშ... 
სუბ-ის მრ., ვნებ. (დავბმ-ოდ-ე-თ ჩვენ). 

II. მესამე კავშ., ობ-ის მრ., ვნებ. (დაგბმ-ოდ-ე-თ თქვენ).



137. 

138. 

139. 

140, 

141. 

142. 

143, 

144. 

145. 

146. 

147. 

148. 

-(მე)-ოდ-ე-ს –– IIX(I/13/) –– 03/3/-04/2/-05/2/ –– მესამე კავშ., 

სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დაბმ-ოდ-ე-ს ის). 
-(მე)-ოდ-ი-თ –– 9 /13/) –– 03/3/-04/3/-06/1/ –– I. მეორე თურმ,, 

სუბ.-ის მრ., ვნებ. (გესხმ-ოდ-ი-თ ჩვენ). 

II. მეორე თურმ., ობ-ის მრ., ვნებ. (ესხმ-ოდ-ი-თ მათ). 

-ობ-ა-თ -- ჩ--02/9/-05/1/-06/1/ –- I. აწმ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის 

მრ., ვნებ. (ემკ-–ობ-ა-თ ის მათ). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., «ოღბ-ის მრ., ვნებ. (შეგემკ-ობ-ა-თ ის თქვენ). 

-ობ-დ-ა –- ჩ- 02/9/-03/1/-05/1/ –- I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ, 
მოქმ. (ამკ-ობ-დ-ა ის). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (შეამკ–ობ-დ-ა ის). 

-ობ-დ-ე -- M--02/9/-C3/1/-04/2/ –“- I. პირველი კავშ., სუბ-ის 

მხ., მოქმ. (ვამკ-ობ-დ–ე მე; ამკ–ობ-დ-ე შენ). 

1I. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (ძევამკ-ობ-დ-ე მე). 

-ობ-დ-ი -- M#--02/9/-03/1/-04/3/ –- I. ნამყ. უსრ., სუბ-ის %,, 

მოქმ. (გამკ-ობ-დ-ი მე: ამკ-ობ-დ-ი შენ). 

II. პირობ, სუბ-ის მხ., მოქმ. (შეამკ-ობ-დ-ი შენ). 

-ობ-დ-ნენ –-- M#--C62/9/-03/1/-05/8/ –- I. ნამყ. უესრ,, Lს-ბ. 1., 

მრ., მოქმ., (ამკ-ობ-დ-ნენ ისი55). 

1I. პირობ., სუბ, 3., მრ., მოქმ. (შეამკ–-ობ-დ-ნენ ისინ-). 

1II. პირველი კავგშ., სებ. 3., მრ., მოქმ. (ამკ-ობ-დ-ნენ ის-ნ“). 

IV. შყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., მლღემ. (შეამკ-ობ-ღ-ნენ ისინი). 

-(ობ)-ი-ა-თ –- I2(I/15/) –- C4/3/-C5/1/-05/1/ –– პირველი თო“, 

სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (დაგტყობ-ი-ა-თ თქ-ენ «. 

-ობ-ი-ან -- I1--02/9/-04/3/-05/4/ –- MI. აწმ., სუბ. 3., მ. 26:1, 

(გემკ-ობ-ი-ან ისინი შენ). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (მეგემკ-ობ-ი-ან ისინი შენ). 

-ობ-ი-თ #--02/9/-04/3/-C6/1/ –“- I. აწმ., სუბ-ის მრ.. ენებ. (ვ“შკ- 

ობ-ი-თ ჩვენ; იმკ-ობ-ი-თ თქვენ). 

LI. მყ; სუბ-ის მრ., ვნებ. (შეიმკ-ობ-ი-თ თქეენ). 

III. „აწმ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გეთლ-ობ-ი-თ თქვეენ). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (ჩაგეფლ-ობ-ი-თ თქეენ). 

-(ობ)-ინ-ა-თ –- 8C/15/) –– 01/4/-05/1/-06/1/ –– ნამყ. ძირ,, სუბ. 

3., მხ, ობ-ის მრ., კაუზატ. მოქმ. (შეგამკობ-ინ-ა-თ მან 

თქვენ). 
-(ობ)-ინ-ებ-ენ –- C-/15/) –- 01/4/-02/4/-05/5/ –- 1. აწმ, სუბ. 

3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (ამკობ-ინ-ებ-ენ ისინი). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-ებ-ენ ისინი),



149. -(ობ)-ინ-ებ-თ –– LL(I/15/) –– 01/4/-02/4/-06/1/ –– I. აწმ., სუბ-ის 

მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვამკობ-ინ-ებ-თ ჩვენ). 

II. მყ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-ებ-თ თქვენ). 

III. აწმ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამკობ-ინ-ებ-თ თქვენ). 
IV, მყ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგამკობ-ინ-ებ-თ თქვენ). 

150. -(ობ)-ინ-ებ-ს –– 6(-/15/) –– 01/4/-02/4/-05/2/ –- LI. აწმ., სუბ. 
3,, მხ., კაუზატ., მოქმ. (ამკობ-ინ-–ებ-ს ის). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-ებ-ს ის). 

151, -(ობ)-ინ-ე-თ –- CC/15/) –- 01/4/-04/2/-06/1/ –- IL. ნამყ. ძირ., 
სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (შევამკობ-ინ-ე-თ ჩვენ). 

II. ნამყ. ძირ., ობ. 2., მრ, კაუზატ., მოქმ (შეგამკობ-ინ-ე-თ 

თქვენ). 
152. -(ობ)-ინ-ო-თ –– II (I/15/) –– 01/4/-04/4/-06/1/ –– I. მეორე კავშ., 

სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-ო-თ თქვენ). 

II. მეორე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგამკობ-ინ–ო-თ 

თქვენ). 
153. -(ობ)-ინ-ო-ნ –- IX(-/15/) –– 01/4/-04/4/-05/7/ –– მეორე კავშ., 

სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-ო-ნ მათ). 

154, -(ობ)-ინ-ო-ს ––- IXI(I/15/) –– 01/4/-04/4/-05/2/ –– მეორე კავშ., 

სუბ. 3., მხ., კაღზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-–ო-ს მან). 

155. -ობ-ოდ-ა –- ჩ- 02/9/-03/3/-05/1/ –– LI. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., 
ვნებ. (ე(ფლ-ობ–ოდ-ა ის). 

11. პირობ.,, სუბ. 3., მხ., ვნებ. (ჩაეფლ-ობ-ოდ-ა ის). 

156. -(ობ)-ოდ-ა-თ –– II(/15/) –– 03/3/-05/1/-06/1/ –– მეორე თურმ., 

სუბ. 3., ობ-ის მრ., ვნებ. (შეგმკობ-ოდ-ა-თ ის თქვენ). 

157. -ობ-ოდ-ე –- 1-02/9/-03/3/-04/2/ –-– პირველი კავშ, სუბ-ის 

მხ., ვნებ. (ვიმკ–-ობ-ოდ-ე მე). 

11. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (შევიმკ-ობ-ოდ-ე მე). 

15ზ. -(ობ)-ოდ-ე-თ –– დ LI/15/) –– 03/2/-04/2/-06/1/ –– I. მესამე კავშ., 

სუბ-ის მრ., ვნებ. (დავტყობ-ოდ-ე-თ ჩვენ მას/მათ; დავტყობ–- 

ოდ-ე-თ თქვენ მას/მათ). 

II. მესამე კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (დაგტყობ-ოდ-ე-თ თქვენ). 

159, -(ობ)-ოდ-ე-ს –- IC(L/15/) –– 03/3/-04/2/-05/2/ –– მესამე კავშ., 

სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დამტყობ-ოდ-ე-ს ის). 

160. -ობ-ოდ-ი –- #--02/9/-03/3/-04/3/ ––- I. ნამყ. ძირ., სუბ-ის მხ., 

ვნებ. (გეფლ-ობ-ოდ-ი მე). 

11. პირობ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (ჩავეფლ-ობ-ოდ-ი მე). 

235



161. 

162. 

163. 

164. 

165. 

166. 

167. 

168. 

169. 

170. 

171, 

172. 
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-(ობ)-ოდ-ი-თ – I2CI/15/) –– 03/3/-04/3/-06/1/ –– I მეორე 

თურმ,, სუბ-ის მრ., ვნებ. (ჩავკრობ-ოდ-ი-თ ჩვენ). 

II. მეორე თურმ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (ჩაგკრობ-ოდ-ი-თ მე თქვენ). 

-ობ-ოდ-ნენ –- L-02/9/-03/3/-05/8/ –“– LI. ნამყ. უსრ., სუბ. 3. 

მრ., ვნებ. (ეფლ-ობ-ოდ-ნენ ისინი). 

II. პირობ., სუბ, 3., მრ., ვნებ. (ჩაეფლ–ობ-ოდ-ნენ ისინი). 

111. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (ეფლ-ობ–ოდ-ნენ ისინი), 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (ჩაეფლ-ობ-ოდ-ნენ ისინი). 

-ოდ-ე-თ -- #- 03/3/-04/2/-06/1/ –- მესამე კავშ., ობ-ის მრ, 
ვნებ. (გაგთლ-ოდ-ე-თ თქვენ). 

-ოდ-ე-ს –- 1--03/3/-04/2/-05/2/ –- მესამე კავშ., სუბ. ქ., მხ, 
ვნებ. (გათლ–ოდ--ე-ს ის). 

-ოდ-ი-თ -- M#--03/3/-04/3/-06/1/ –- I. მეორე თურმ., სუბ-ის 

მრ., ვნებ. (შემცვლ-ოდ-ი-თ თქვენ). 

II. მეორე თურმ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (მშეგცვლ-ოდ-ი-თ თქვენ). 

-ოფ-ა-თ -- M--02/10/-05/1/-C06/1/ ––- I. აყმ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის 

მრ., ვნებ. (გეყ-ოფ-ა-თ თქეენ ის). 

II. მყ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (გაგეყ-ოფ-ა-თ თქეენ ის). 
-ოფ-დ-ა -- M#--02/10/-02/1/-05/1/ –– I. ნამყ. ძირ,, სუბ. 3., 21... 

მოქმ. (უყ-ოფ-დ-ა ის). · 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (გაუყ-ოთ-და-ა ის). 
-ოფ-დ-ე -- M--02/10/-03/1/-C4/2/ –– 1. პირველი კავჰ., სუბ--ს 

მხ., მოქმ. (ყ–-ოფ-დ-ე შენ). 

1I. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (გავყ-ოფ-დ-ე მე). 

-ოფ-დ-ი –- ჩ- 02/10/-01/1/-064/3/ –– LL. ნამყ. უხრ., სუბ-ის 2L, 
მოქმ. (ვყ–ოფ-დ-ი მე). 

II. პირობ., სუბ-ის მხ., მოქმ. (გავყ-ოფ-დ-ი მე). 

ოფ-დ-ნენ –- 1--02/10/-03/1/-05/8/ –- I. ნამყ. უსრ,, სებ. 3., 

მრ., მოქმ. (ყ-ოფ-დ-ნენ ისინი). 

II. პირობ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გაყ-ოთფ-ღ-ნენ ისინი). 

III. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (ყ-ოთ-დ-ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., მოქმ. (გაყ-ოფ-–დ-ნე5 ისინი). 

-(ოფ)-ი-ა-თ ILL(CI/17/) –– 04/3/-05/1/-06/1/ –– I. პირველი 

თურმ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (გაგიყოფ-ი-ა-თ თქვენ). 

1I. პირველი თურმ., სუბ. ქ., მხ., ობ-ის მრ. ვნებ. (გაგყოფ-ი-ა-თ 

ის თქვენ). · 
-ოფ-ი-ან -- M--02/10/-04/3/-05/4/ –– I. აყმ., სუბ. 3., მრ., ენებ. 

(იყ–ოფ-ი-ან ისინი). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გაიყ–ოფ-ი-ან).



173. -ოფ-0ი-თ –- IM#--02/10/-04/3/-06/1/ –- I. აწმ., სუბ-ის მრ., ვნებ. 

(ვიყ-ოფ-ი-თ ჩვენ; იყ-ოფ-ი-თ თქვენ). 

II. მყ., სუბ-ის მრ., ვნებ (გავიყ-ოფ-ი-თ ჩვენ; გაიჭქ-ოფ-ი-თ 

თქვენ). : 
III. აწმ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გეყ–-ოფ-ი-თ თქვენ). 
IV. მყ; ობ. 2., მრ., ვნებ. (გაგეყ–ოფ-–ი-თ თქვენ). 

174. -(ოფ)-ინ-ა-თ –- IL(CI/17/) ––- 01/4/-05/1/-06/1/ –- ნამყ. ძირ., 

სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გააყოფ-ინ-ა-თ მა5 

მათ). 

175. -(ოფ)-ინ-ებ-ენ –- LLLC/17/) –– 01/4/-02/4/-05/5/ –– LI. აწმ., სუბ. 
3. მრ., კაუზატ., მოქმ. (აყოფ-ინ-ებ-ენ ისინი მას/მათ). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გააყოფ-ინ-–ებ-ენ ისინი მას/ 

მათ). 

176. -(ოფ)-ინ-ებ-თ –- ი(L/17/) –– 01/4/-02/4/-06/1/ –- I. აწმ., სუბ- 
ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვაყოფ-ინ-ებ-თ ჩვენ). 

II. მყ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გავაყოფ-ინ-ებ-თ ჩვენ). 

1II. აწმ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ (გაყოფ-ინ-ებ-თ თქვენ 

შე/ის). 

IV. მყ., ობ. 2., მრ, კაუზატ., მოქმ (გაგაყოფ-ინ-ებ-თ თქვენ 

მე/ის). 

177. -(ოფ)-ინ-ებ-ს –- IXC”/17/) –- 01/4/-02/4/-05/2/ –– I. აწმ., სუბ. 
3., მხ., კაღზატ., მოქმ. (აყოფ-ინ-ებ-ს ის). 

11. მყ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (გააყოფ-ინ-–ებ-ს ის). 

178. -(ოფ)-ინ-ე-თ –– L(C-/17/) ––- 01/4/-04/2/-06/1/ –- I. ნამყ. ძირ., 

სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გავაყოფ-ინ-ე-თ ჩვენ). 
II. ნამყ. ძირ., ობ. 2, მრ., კაუზატ, მოქმ. (გაგაყოფ-ინ-ე-თ 

თქვენ). 
179. -(ოფ)-ინ-ო-თ –– =(-/17/) –– 01/4/-04/4/-06/1/ –– IL. მეორე კავშ., 

სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გავაყოფ-ინ-ო-თ ჩვენ). 
I1. მეორე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ (გაგაყოფ-ინ-ო-თ 

თქვენ). 
180. -(ოფ)-ინ-ო-ნ –- IL(./17/) –– 01/4/-04/4/-05/7/ –– მეორე კავშ., 

სებ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გააყოფ-ინ-ო-ნ მათ). 

181. -(ოფ)-ინ-ო-ს –– II2(I/17/) –– 01/4/-04/4/-05/2/ –– მეორე კავშ., 

სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (გააყოფ-ინ-ო-ს მან). 

182. -ოფ-ოდ-ა –- M--02/10/-03/3/-05/1/ –– 1. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., 

მხ., ვნებ. (ეყ-«ოფ–ოდ–ა ის). 

11. პირობ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (გაგეყ-ოფ–ოდ-ა ის). 
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183. 

184. 

186. 

187. 

188. 

189. 

-(ოფ)-ოდ-ა-თ –- IL(I/17/) –– 03/3/-05/1/-06/1/ –– მეორე თურ?მ., 

სუბ. 3., ობ-ის მრ., ენებ. (გაგვოფ-ოდ-ა-თ ის თქვენ). 
-ოფ-ოდ-ე -- L--02/10/-03/3/-04/2/ –“- I. პირველი კავშ., სუბ- 

ის მხ; ვნებ. (გეყ-ოფ-ოდ-ე მე; ეყ-ოფ-ოდ-ე შენ). 
II. მკ. გავშს სუბ-ის მხ; ვნებ. (გავეყ-აოფ–ოდ-ე მე; გაეყ-ოფ-ოდ-ე 

ენ). | 
· -(ოფ)-ოდ-ე-თ -- LLC/17/) –- 03/3/-04/2/-06/1/ –- I. მესამე 

კაგშ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (გაჰყოფ-ოდ-ე-თ თქვენ მას). 

II. მესამე კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გაგყოფ–ოდ-ე-ს ის თქეენ). 
-(ოფ)-ოდ-ე-ს –“– LLCI/17/) –– 03/3/-04/2/-05/2/ –- მესამე კავშ., 

სუბ. 3., მხ., ვნებ. (გაგყოფ-ოდ-ე-ს ის). 

-ოფ-ოდ-ი -- I- -02/10/-03/3/-04/3/ –– 1. ნამყ. უსრ., სებ-ის 

მხ., ვნებ. (ვეყ-ოფ-ოდ-ი მე; ეყ-ოფ-ოდ-ი შენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (გავეყ-ოფ-ოდ-ი მე; გაეყ-ოფ-ოდ-ი 
შენ). 

-(ოფ)-ოდ-ი-თ –- ILICI/17/) –– 03/3/-04/3/-06/1/ –– L მეორ) 

თურმ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (გაევყოფ-ოდ-ი-თ ჩვენ). 

II. მეორე თურმ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გაგყოფ-ოდ-ი-თ თქეენ). 
-ოფ-ოდ-ნენ -- - 02/10/-03/3/-05/8/ –“– I. ნამყ. უსრ,, სუბ. 2, 

მრ., ვნებ. (ეყ-ოფ-ოდ-ნენ ისინე). 

1I. პირობ., სუბ. 3,, მრ., ვნებ. (გაეყ-ოფ-ოდ-ნენ ისინი). 

III. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (ეყ-ოფ-ოდ-ნენ ის-ნ-). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გაეყ-ოფ-–ოდ-ნენ ისინი). 

სუფიქსთა ოთხპოზიციანი “რფემთხვევები 

1. -ავ-დ-ა-თ –- M--02/1/-03/1/-05/1/-C6/1/ ––- 1. ნამყ. უსრ., სჯპ. 1. 
მხ., ობ. 2., მრ., მოქშ. (გხატ-ავ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., მო:მ. (დაგხატ-ავ-დ-ა-თ «ს 

თქვენ). 
2. -ავ-დ-ე-თ –- IL--02/1/03/1/-04/2/-C6/1/ –– 1. პირგელი კაეძ., სუბ- 

ის მრ., მოქმ. (ვხატ-–ავ-დ-ე-თ ჩ228). 

II. მყ., კავმ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (დავხატ-ავ-დ-ე-თ ჩეენ). 

III. პირველი კავშ., „ობ, 2., მრ., მოქმ. (გზატ-ავ-დ-ე-თ მე თქ--5). 

IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (დაგხატ-ავ-დ-ე-თ ის თქეე5). 
3. -ავ-დ-ე-ს –- II--02/1/-03/1/-04/2/-05/2/ –– I. პირეელი კავშ., სუბ. 
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3., მხ., მოქმ. (ხატ-–ავ-დ-ე–-ს ის). 

1I. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (დახატ-ავ-დ-ე-ს ის).



, -ავ-დ-ი-თ –- M--02/1/-03/1/-04/3/-06/1/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ-ის. 

მრ., მოქმ. (ვხატ-ავ-დ-ი-თ ჩვენ; ხატ-ავ-დ-ი-თ თქვენ). 

IL. პირობ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (დავხატ-ავ-დ-ი-თ ჩვენ; დახატ-ავ– 

დ-ი-თ თქვეენ). 
III. ნამყ. უსრ; სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გხატ-ავ-დ-ი-თ მე/ 

ჩვენ თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2, მრ., მოქმ (დაგხატ-ავ-დ-ი-თ მე/ 

ჩვენ თქვენ). 
. -ამ-დ-ა-თ –- I- 02/2/-03/1/-05/1/-06/1/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3.,. 

მხ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაბ-ამ-დ–ა-თ ის თქვენ). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (დაგაბ-ამ-დ-ა-თ ის 

თქვენ). 

„ -ამ-დ-ე-თ –– IL-02/2/-03/1/-04/2/-06/1/ –– I. პირველი კავშ., სუბ– 

ის მრ., მოქმ. (ვაბ–ამ–დ-ე–თ ჩვენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (დავაბ-ამ-დ–ე-თ ჩეენ). 

III. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაბ-ამ-დ–ე-თ მე თქვენ). 

IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (დაგაბ–ამ-დ–ე-თ ის თქვენ). 

„ -ამ-დ-ე-ს –– IL--02/2/-03/1/-04/2/-05/2/ –– I. პირველი კავშ., სუბ. 

3., მხ., მოქმ. (აბ-ამ–დ–ე-ს ის). 
II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (დააბ-ამ-დ-ე-ს ის). 

„ -ამ-დ-ი-თ –-– 1--02/2/-03/1/-04/3/-06/1/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ-ის 

მრ., მოქმ. (ვაბ-ამ-დ-ი-თ ჩვენ; აბ-ამ-დ-ი-თ თქვენ). 

11. პირობ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (დავაბ-ამ-დ-ი-თ ჩვენ დააბ-ამ– 

დ-ი-თ თქვენ). 
111. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ (გაბ-ამ-დ-ი-თ მე/ 

ჩვენ თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ. (დაგაბ-ამ-დ-ი-თ თქვენ). 

, -დ-ებ-ა-თ –- ჩ- 01/1/-02/4/-05/1/-06/1/ –– LI. აწმ., სუბ. 3., მხ,, 
ობ-ის მრ., ვნებ. (გიკეთ-დ-ებ-ა-თ ის თქვენ). 

11. მყ., სუბ. 3., მხ, ობ-ის მრ., ვნებ (გაგიკეთ-დ-ებ-ათ ის 

თქვენ). 
10. -დ-ებ-ი-ან –– ჩ--01/1/-02/4/-04/3/-05/4/ –– L. აწმ., სუბ. 3., მრ., 

ვნებ. (ჯეთ-დ-ებ-ი-ან ისინი). 

II. მყ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გაკეთ-დ-–ებ-ი-ან ისინი). 

11, -დ-ებ-ი-თ –- IL--01/1/-02/4/-04/3/-06/1/ –– 1. აწმ., სუბ-ის მრ., 

ვნებ. (ვკეთ-დ-ებ-ი-თ ჩვენ; კეთ-დ-ებ-ი-თ თქვენ). 
II. მყ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (გაკეთ-დ-ებ-ი-თ თქვენ; გავკეთ-დ-ებ- 

ი-თ ჩვენ). 

თვი,



12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17, 

18. 

19. 
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III. აწმ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გიკეთ-დ-ებ-ი-თ მე/ჩვენ 

თქვენ). 
IV. მყ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გაგიკეთ-–დ–ებ-ი-თ მე თქვენ). 
-დ-ებ-ოდ-ა –- L--01/1/-02/4/-03/3/-05/1/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ. 

3., მხ., გნებ. (კეთ-დ–ებ–ოდ-ა ის). 
II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (გაკეთ-დ-ებ-ოდ-ა ის). 
-დ-ებ-ოდ-ე –-- I--01/1/-02/4/-03/3/-04/2/ –– I. პირეელი კავშ., 

სუბ-ის მხ., ვნებ. (ვკეთ-დ-ებ–-ოდ-ე მე). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (გავკეთ-დ-ებ-ოდ-ე მე). 
-დ-ებ-ოდ-ი -- IL--01/1/-02/4/-03/3/-04/3/ –- I. ნამყ. უსრ., სებ- 

ის მხ., ვნებ. (ვკეთ-დ-ებ-ოდ-ი მე; კეთ-დ-ებ-ოდ-ი შენ). 
1I. პირობ., სუბ-ის მხ., ვნებ. (გავკეთ-დ-ებ-ოდ-ი მე; გაკეთ-დ- 

ებ-ოდ-ი შენ). 

-დ-ებ-ოდ-ნენ –- L- 01/1/–02/4/-03/3/-05/8/ –- I. ნამყ. უსტ, 

სუბ. 3., მრ., ვნებ. (კეთ-დ-ებ-ოდ-ნენ ისინი). 

II. პირობ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (გა,ეთ-დ-ებ–ოდ-ნენ ისინი). 

III. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., ვნებ. (კეთ-დ-ებ-ოდ-ნენ ისინი), 

IV. მყ., კავშ., სბ. 3., მრ., ვნებ. (გაკეთ-დ–ებ–ოდ-ნენ ის-ნ-). 
-ებ-დ-ა-თ –-- I-02/4/-03/1/-095/1/-06/1/ –- I. ნამკ. უსრ., L-). 

3,, მხ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გიკეთ-ებ-დ-ა-თ ის თ1--5). 

1I, პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგიკით-ებ-დ-ა-= 

ის თქვენ). 

-ებ-დ-ე-თ -- ჩ- 02/4/-03/1/-04/2/-06/1/ –- 1. პირველი. /59, 
სუბ-ის მრ., მოქმ. (ვაკეთ-ებ-ღ-ე-თ ჩვენ; აკეთ-ებ-ლ.2-ო 

თქვენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრო., მოქმ. (გავა/ეთ-ებ-დ-ე-თ ჩვენ: გაა/ალ 

ებ-დ-ე-თ თქვენ). 
11I. პირველი კავშ., ობ. 2., 6რ., მოქმ. (გი/ეთ-ებ-დ-ე-თ თქ225). 

1V. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგ–,გთ-ებ-ღ-ე-თ თქი 5). 

-ებ-დ-ე-ს – IXL- 02/4/-03/1/-C4/2/-C5,2/ –– I. პ-რველი კავშ. 

სუბ. 3., მხ., მოქმ. (აკეთ–ებ-ღ-ე-ს (ს). 

II. მყ. კავშ., სუბ. ქ., მხ. მოქმ. (გაა/ეთ-ებ-დ-ე-ს ის). 

-ებ-დ-ი-თ -- I 02/4/-03/1/-64/2/-06/1/ –- I. ნამყ. უსრ., სებ-ს 
მრ., მოქმ. (ვაკეთ-ებ-დ-ი-თ ჩვენ; აკეთ-ებ-დღ-ი-თ თქვენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (გავაკვთ-ებ-დღ-ი-თ ჩვენ; გააკეთ– 

ებ–დ-ით თქეენ). 

1LI. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გიკეთ-ებ-დ-ით მე 

თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგიკეთ-ებ-დ-ი-თ თქ-ე9),



21. 

22, 

23, 

24. 

26. 

27. 

28, 

„ -(ებ)-ინ-ებ-დ-ა –– CLI/5/) –- 01/4/-02/4/-03/1/-05/1/ –– LI. ნამყ. 

უსრ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (აკეთებ-ინ-ებ-დ-ა ის). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ, კაუზატ., მოქმ. (გააკეთებ-ინ-ებ-დ-ა 

ის). 

-(ებ)-ინ-ებ-დ-ე –- L(-/5/) –- 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/ –- I. პირ- 
ველი კავშ. სუბ-ის მხ. კაუზატ., მოქმ. (ვაკეთებ-ინ-ებ-დ-ე 

მე). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ, კაუზატ., მოქმ. (გააკეთებ-ინ-–ებ-დ-ე 

შენ). 

-(ებ)-ინ-ებ-დ-ი ––- LL(CI/5/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/3/ –– I. ნამყ. 

უსრ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (ვაკეთებ–ინ-ებ-–დ-ი: მე). 
11. პირობ, სუბ-ის მხ, კაუზატ., მოქმ. (გააკეთებ-ინ-ებ-დ-ი 

შენ). 

-(ებ)-ინ-ებ-დ-ნენ –– I1((L/5/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-05/8/ –– L. ნამყ. 
უსრ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (აკეთებ-ინ-ებ-დ-ნენ ისი– 

ნი). 
II. პირობ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გააკეთებ-ინ-ებ-დ-ნენ 

ისინი). 

III. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (აკეთებ-ინ-ებ– 

დ-ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გააკეთებ-ინ-ებ-დ-ნენ 

ისინი). 

-(ებ)-ინ-ებ-ი-ა –- დ (-/5/) –– 01/4/-02/4/-04/3/-05/1/ –- I. პირვე– 
ლი თურმ., სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაჟზატ., მოქმ. (გაუკეთებ– 

ინ-ებ-ი-ა მას ის). 

, -(ებ)-ინ-ებ-ინ-ა –- IC-/5/) –- 01/4/-02/4/-03/2/-05/1/ –– მეორე 
თურმ., სუბ-ის მხ., ობ. 1., კაუზატ., მოქმ. (გაეკეთებ-ინ-ებ– 
ინ-ა მას ის). 

-ებ-ოლ-ა-ო –- ჩ- 02/4/-03/3/-05/1/-06/1/ –– LI. ნამყ. უსრ., სუბ. 
3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (გეწერ-ებ-ოდ-ა-თ თქვენ). 

11. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (ეწერ-ებ-ოდ-ა-თ ის 

მათ). 

-ებ-ოდ-ე-თ –- 1--02/4/-03/3/-04/2/-06/1/ –- I. პირეელი კავშ., 

სუბ-ის მრ., ვნებ. (ვეწერ-ებ-ოდ–-ე-თ ჩვენ). 

1I. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (დავეწერ-ებ–ოდ-ე-თ ჩვენ). 

1II. პირველი კავშ., ობ, 2., მრ., ვნებ. (გეწერ-ებ-ოდ-ე-თ თქვენ). 

IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (დაგეწერ-ებ-ოდ–-ე-თ თქვენ). 

-ებ-ოდ-ე-ს –- #--02/4/-03/3/-04/2/-05/2/ –- I. პირველი კავშ., 

სუბ. 3., მხ., ვნებ. (ეწერ-ებ-ოდ-ე-ს ის).



II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დაეწერ-ებ-ოდ-ე-ს ის). 

29. -ებ-ოდ-ი-თ –- ჩ--02/4/-03/3/-04/3/-06/1/ –- 1. ნამყ. უსრ., სუბ- 
ის მრ., ვნება (ვეწერ-ებ-ოდ-ით ჩვენ; ეწერ-ებ-ოდ-ი-თ 

თქვენ). 
„· პირობ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (დავწერ- ებ-ოდ-ი-თ ჩვენ: დაეწე- 

რ-ებ-ოდ-ი-თ თქვენ). 

11I. ნამყ., უსრ,, სუბ. 1., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გეწერ-ებ-ოდ-ი-თ 

მე თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., ვნებ. (დაგეწერ-ებ-ოდ-ი-თ მე 

თქვენ). 
30. -ევ-დ-ა-თ –- L--02/5/-03/1/-05/1/-06/1/ –– I. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., 

მხ.,, ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაჭმ–ეე–დ–ა-თ ის თქენ). 

II. პიროზ,, სუბ. 3., მხ. ოტ. 2., 6რ., მოქმ. (შეგაზმ-ევ- -დ-ა-თ ის 

თქვენ). 
31, -ევ-დ-ე-თ –- ს- 02/5/-62/1/-04:2/- 96/)/ ს – L 

სუბ-ის მრ., მ-ქმ. (ვაჭმ-“ 

II, მყ. კავმ., სუბ-ის მრ., მ–13. 

ევ-დ-ე-თ თქეენ). 
III. პირველი კავშ., ობ. 2., მ<., 2-ქ1მ. (2:32-5 

IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., იიი) 8 

32. -ევ-დ-ე-ს –- #L--02/5/-C5/1/- 

სუბ. ქ., მხ., მოჟმ. (ა '1--5 
1I. მყ. კავშ., სუბ. 25., C5,, მ- 122, 

33, -ევ-დ-ი-თ –- ი- 62/5 02/17/62 2 
მრ., ზოქუ. (ვაუშ-ევ-ა---თ ? 

II. პირობ., სუბ-ეს მღ., მ: 19, (-- 
დ-ი-თ თქეეს). 

11. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., C5. 2.. 655. მოქმ (2. მატვოლიტალ ა 3: 

ჩვენ თქვენ). 
IV. პირობ,, სუბ. 1., ობ. 2., 64,, მ-ე2. (აექაემატტოლოი-თ 6).7295 

თქვენ). 
34. -(ევ)-ინ-ებ-დ-ა ––- I:(-/7/) ––- 01/4/-22,5/-C3,/1/-55,1/ –- 1. ნ:5.. 

უსრ., სუბ. 3., მხ., კაცზატ., გ-212. 

LI. პირობ., სუბ. ვ. მ95., კალ: 'ხატ. 5 8ლC72მ, ლ 

35. -(ევ)-ინ-ებ-დ-ე ––- ს C/7/ –- 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/ – 1. პ22- 
ველი კავშ: სუბ-ის §ხ, კაუზატ., მოქმ. (ვაქშევ-უნ-ებ-ლ-3 

მე). 
II. მყ. კავშ., სუა-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (შეაქვივ-ინ-ებ-ღ-ე შენ. 

        

   

        

       

   



36. -(ევ)-ინ-ებ-დ-ი –- ILLCL/7/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/3/ –– IL. ნამყ. 

უსრ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (ვაჭმევ-ინ-ებ-დ-ი მე; აჭ- 
მევინ-ებ-დ-ი შენ). 

IL. პირობ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (შევაჭმევ-ინ-ებ-დ-ი მე; 

შეაჭმევინ-ებ-დ-ი შენ). 

37. -(ევ)-ინ-ებ-დ-ნენ –– L2(L/7/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-05/8/ –– L. ნამყ. 

უსრ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (აჭმევ-ინ-ებ-დ-ნენ ისინი). 

II. პირობ., სუბ. 3., მრ, კაუზატ., მოქმ. (შეაჭმევ-ინ-ებ-დ-ნენ 
ისინი). 

1II. პირველი კ:ვშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (აჭმევ–ინ-ებ–დ– 

ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეაჭმევ-ინ-ებ-დ-ნენ 
ისინი). 

პ8. -(ევ)-ინ-ებ-ი-ა –- IICL/7/) –– 01/4/-02/2/-04/3/-05/1/ –– პირეელი 

თერმ., სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (უჭმევ-ინ-ებ-ი-ა 
მას ის). 

პმ. -(ეე)-ინ-ებ-ინ-ა –“- IICI/7/) –- 01/4/-02/4/-03/2/-05/1/ –- მეორე 

თულმ., სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაუზატ, მოქმ. (შეაჭმევ-ინ-ებ- 
«ნ-ა მას ის). 

49. -ევინ-ებ-ოდ-ა –- L:CL/11/) –– 01/3/-02/4/-03/3/-05/1/ –– IL, ნამჟყ. 

უსრ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., ვნებ (ეკვლ-ევინ-ებ-ოდ-ა ის 
მას). 

11, პირობ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., ვნებ. (მოეკელ-ევინ-ებ-ოდ-ა 
ის მას). 

41, -ევინ-ებ-ოლ-ე –– ICCI/11/) –- 01/3/-02/4/-03/3/-04/2/ –– I. პირ- 
ველი კავშ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., ვნებ. (ვეკელ-ევინ-ებ-ოდ-ე 

მე; ე,ვლ-ევინ-ებ-ოდ-ე შენ). 
II. 6+. კავშ., სუბ-ის მხ.. კაუზატ., ვნებ. (მოვეკვლ-ევინ-ებ-ოდ-ე 

მე; მოეკვლ-ევინ-ებ-ოდ-ე შენ). 
42. -ევინ-ებ-ოდ-ი –- I2(I/11/) –– 01/3/03/3/-04/3/ –– I. ნამყ. უსრ., 

სებ-ის მხ., კატსატ., ვნებ. (ვეკვლ-ევინ-ებ-ოდ-ი მე; ეკვლ– 
ეე”ნ-ებ-ოდ-ი რენ). 

II, პირობ: სუბ-ის მხ., კაეზატ., ვნებ. (მოვეკვლ-ევინ–ებ-ოდ-ი მე; 

მოეკგლ-ევინ-ებ-ოდ-ი შენ). 

43, -ევინ-ებ-ოდ-ნწენ ––- ILC(-/11/) –– 01/3/-03/3/-05/8/ –– 1. ნამყ. უსრ., 

სუბ. 3., მრ., კაუზატ., ვნებ. (ეკვლ-ევინ-ებ-ოდ-ნენ (ისინი). 

11. პირობ., სუბ. ქ., მრ., კაუზატ., ვნებ. (მოეკ-ვლ-ევინ-ებ-ოდ–- 

ნენ ისინი). 
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15. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

II. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ; კაუზატ., ვნებ. (ეკვლ-ევინ-ებ- 

ოდ-ნენ ისინი). 

IV. მუ. კავგშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., ვნებ. (მოეკვლ-ევინ-ებ-ოდ- 
ნენ ისინი). 

-ემ-დ-ა-თ –- ს--02/6/-03/1/-05/1/-06/1/ –- 1. ნამყ. უსრ., სუბ. 

3., მხ. ობ. 2., მრ., მოქმ. (გც-ემ-დ-ა-თ ის თქეენ). 
II. პირობ; სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგც-ემ-დ-ა-თ ის 

თქვენ). 
-ემ-დ-ე-თ –- #--02/6/-03/1/-04/2/-06|1/ –- I. პირველი კავშ. 

სუბ-ის მრ., მოქმ. (გც-ემ-დ-ე-თ ჩვენ). 

LI. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (გავც-ემ-დ-ე-თ ჩვენ). 
111. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გც-ემ-დ-ე-თ მე თქვენ). 
IV. მყ., კავშ., ობ, 2., მრ., მოქმ. (გაგც-ემ-დ-ე-თ ის თქეენ). 

-ემ-დ-ე-ს –- M--02/6/-03/1/-04/2/,-C5/2/ –- 1. პირველი 

სუბ. 3., მხ., მოქმ. (სც-ემ-დ-ე-ს ის). 

II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., გოქმ. (გამოსც-ემ-დ-ე-ს ის). 

-ემ-დ-ი-თ –-- L--02/6/-03/1/-C4/3/-C6/1/ –- IL. ნამყ. უსრ., სუბ--ს 

მრ., მოქმ. (ვც-ემ-დ-ი-თ ჩვე5). 

1I. პირობ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (გავც-ემ-<-ი-თ ჩეე5). 

III. ნამყ. უსრ., სუტ. 1., ობ. 2., მრ., მ-ქმ. (გც-ემ-დ---= მე'“::9 

თქვენ). 

IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მ–11. (გაგც-ემ-ღ-ი-თ თქ55:!. 

-(ემ)-ინ-ებ-დ-ა -- წC/ზი –_ 01/4/-02/4/-62/1/-05/1/ –– 1. 5: 
უსრ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მC128. (:ც:მ-ი5-ებ-=-ა ა). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., კავზატ., 2=ე9 · (გააეუმ--ნ-ებ-ლ-ა <წ). 

-(ემ)-ინ-ებ-დ-ე –- I2(L/8/) –– 01/4/-C2/4/-03/1/-04-2/ –- L პ----- 
ლი კავშ., სუბ-ის მხ., კაცზა242., მ– ემ. (ვაცემ--ნ-ებ-დ-ე <5). 

1I. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ, კაცზა ტ., გ-მ, 

შენ). 

-(ემ)-ინ-ებ-დ-ი –- C(/8/) –- 01/4/-C2/4/-03/1/-04,3/ –- 1. ნაშ). 
უსრ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოკ:მ. (გაცემ-ინ-ბ-დ-ი მე). 

1I. პირობ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (გამოაც-მ-ინ-ებ-ღ-ი 795). 

-(ემ)-ინ-ებ-დ-ნენ –– =C./8/) –– 01/4/-C2/4/-03/1/-05/8/ –– 1. ნაზ. 
უსრ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (აცემ-ინ-ებ-დ-ნე5 ისინი). 

1I. პირობ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მო 

ისინი). 

III. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (აცემ-ინ-ებ-ღ- 

ნენ ისინი). 

კავშ., 

(გამრაცედ-ინ-ებ-<-
ე 

ქმ. (გამრაცემ-ინ-ებ-ღ-ნენ



52, 

53, 

54, 

55, 

59. 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოაცემ-ინ-ებ-დ-ნენ 

ისინი). 

-(ემ)-ინ-ებ-ი-ა ––- LIL(-/მ/) –– 01/4/-02/4/-04/3/-05/1/ –-– პირველი 

თურმ,, სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (გამოუცემ-ინ-ებ- 

ი–ა მას ის). 

-(ემ)-ინ-ებ-ინ-ა –– C(L/8/) –- 01/4/-02/4/-03/2/-05/1/ –– მეორე 
თურმ., სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (გამოეცემ-ინ-ებ– 

ინ-–ა მას ის). 

-ემ-ოდ-ა-თ – L- 02/6/-03/3/-05/1/-06/1/ –- I. ნამყ. უსო., სუბ. 

3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (ეც-ემ-ოდ-ა-თ ის მათ). 

1I. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (დაგეც-ემ-ოდ-ა-თ ის 

თქვენ).' ! 
-ემ-ოდ-ე-თ –- ჩ-02/6/-03/3/-04/2/-06/1/ –– I. პირველი კავშ., 

სუბ-ის მრ., ვნებ. (ვეც-ემ-ოდ-ე–თ ჩვენ). 

11. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (დავეც-ემ-ოდ-ე-თ ჩვენ). 

I1I. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გეც-ემ-ოდ-ე-თ თქვენ). 

IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (დაგეც-ემ-ოდ-ე-თ თქვეენ). 

„ -ემ-ოღ-ე-ს –– --02/6/-03/3/-04/2/-05/2/ –– I. პირველი კავშ., 

3,, მხ., ვნებ. (ეც-ემ-ოდ-ე–ს ის). 

11. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დაეც-ემ-ოდ-ე-ს ის). 

„ -ებ-ოლ-ი-თ -- I---02/6/-03/3/-04/3/-06/1/ –– IL. ნამყ. უსრ., სუბ– 

ის მრ., ვნებ. (ვეც-ემ-ოდ-ი–თ ჩვენ). 

11. პირობ,, სებ-ის მრ., ვნებ. (დაეც-ემ-ოდ-ი-თ თქვენ). 

111. ნამი. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., ენებ (გეც-ემ-ოდ-ი-თ მე 

თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1. ობ. 2., მო, ვნებ. (დაგეც-ემ-ოდ-ი-თ მე 

თქეენ). 
-ე-ოდ-ა-თ –- L-- 02/5/-03,/3/-05/1/-06/1/ ––- I. ნამყ. უსრ., სუბ. 

3., მხ. ობ-ის მრ., ვნებ. (ექც-ე/ვ/-ოდ-ა-თ ის მათ). 

II, პირობ., სუბ. ქ., მხ., ობ-ის მრ., ენებ. (დაგექც-ე/ვ/-ოდ-ა-თ ის 

თქვენ). 
-ე-ოდ-ე-თ –-. I--02/5/-03/1/-04/2/-06/1/ –- 1. პირველი კავშ., 

სუბ-ის მრ., ვნებ. (ვექც-ე/ვ/-ოდ-ე-თ ჩვენ). 

1IL. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (დაექც-ე/ვ/-ოდ-ე-თ თქვენ). 

III. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გექც-ე/ვ/-ოდ-ე-თ თქვენ). 

IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (დაგექც-ე/ვ/«+«ოდ-ე-თ თქვენ).



60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

65. 

66. 

67. 

68. 

69. 

-ე-ოდ-ე-ს –– #- -02/5/-03/3/-04/2/-05/2/ –- I. პირველი კავშ., 

სუბ. 3., მხ., ვნებ. (ექც-ე/ვ/–ოდ-ე-ს ის). 

II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (დაექც-ე/გ/-ოდ-ე-ს ის). 

-ე-ოლღ-ი-თ -- IL-02/5/-03/3/-04/3/-06/1/ –- 1. ნამყ. უსრ., სუბ-ის 

მრ., ვნებ. (ვექც-ე/ვ/-ოდ-ი-თ ჩვენ). 
1L. პირობ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (დაექც-ე/ვ/-ოდ-ი-თ თქეე5). 

III. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., ვნებ (გექც-ე/ე/-ოდ-ი-თ 

თქვენ). 
IV, პირობ., სუბ. 1. თობ. 2., მრ., ვნებ. (გაგექც-ე/ვ/-ოდ-ი-თ მე 

თქვინ). 
-(ვ)-ინ-ებ-ლ-ა –– დ(/11/) –- 01/4/-C2/4/-03/1/-05/1/ –- 1. ნამყ. 

უსრ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (ახასვ-ინ-ებ-“:-ა ის). 

1I.. პირობ., სუბ. 93., მხ.. კაფზატ., მოქმ. (დაახად4--5-02-დ-ა ის). 
-()-ინ-ებ-ღ-ე –- წC/11/) – 01/74/02 4/-62/1-C4:9/ –- L პ-რ. 

ველი კავშ., სუბ-ის მხ. კავზატ., მოქმ. (ვ:ხა% 

მე). 

II. მ')., კავშ., სუბ-ის მხ., კაუცზატ., მოქმ. (ლაახაზე-ივ--ბ-<-ე რე5). 

-()-ინ-ებ-დ-ი –- II(C/I11ჟ –- 014/-624-63/1/-0470/ =- L ნაზა. 
უსრ., სუბ-ის მხ., კაუზაჭ., მო12მ. (-:5:1 რ-ი 821, 

II. პირობ., სუბ-ის მბ., კაუზატ.. მ2-29, (დ<ა:ხაზტარიციბარიბ რენი, 

-(ე)-ინ-ებ-დ-ნენ –-- LC(V/11/) –– C1/4/-C2 6/-C3/1:-05/8/ –- 1. 6:2 შვ 

უსრ., სუბ. 3., მრ., კაუზა რ. მ– 22. (ახაზე- 25--3. –. -555. 

II. პირობ., სუბ. ქ., მრ., სექად არ. 

III. პირველი კაეშ., სუბ. 3 · მ4.. 

ნენ). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., კაუზატ: მ–19. (დაახ ახაზე-ინ-ებ-ლ-ნ 25). 

-(ვ)-ინ-ებ-ი-ა –- XC/I1/) –– 01 4/-22 4 “04/2:-C :5/ – პირელ 
თურმ., სუბ-ის მხ., ობ. 3., კავზატ., მ-მ. (ლაღუხაზვ-ი5 

ებ-ი-ა შენ ის). 

-(ვ)-ინ-ებ-ინ-ა –- IXL(”/11/) –- C1/4/-62 #/-62/2:05!1! –- მეორე 
თურმ: სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაცზატ., მოქ§. (დ:ეხაზე--ნ-ებ--ნ- 

მას ისინი). 

-ი-დ-ა-თ -- M--02/7/-03/1/-05/1/-06/1/ ––- I, ნამ, =5045,, სბ. 3., 

მხ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გცვლ-ი-დ-ა-თ ის თქიე5). 

II, პირობ., სატ. 3., 2ხ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგცელიი-ღ-ა-თ ის 

თქვენ). 
-ი-დ-ე-თ -- I--02/7/-03/1/04/2/-06/1/ –– I. პირველი კავშ. სუბ- 

ის მრ: მოქმ. (ვცვლ-ი-დ-ე-თ ჩვენ). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (გავცვლ-ი-დ-ე-თ ჩვენ). 

  

   

 



70. 

71. 

12. 

74. 

76. 

77. 

78. 

III. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გცვლ-ი-დ-ე-თ თქვენ). 

IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგცვლ-ი-დ-ე-თ მე თქვენ). 
-ი-დ-ე-ს –- M#--02/7/-03/1/-04/2/-05/2/ –– I. პირველი კავშ., სუბ. 

3., მხ., მოქმ. (ცვლ-ი-დ-ე-ს ის). 

11. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (გაცვლ-ი-დ-ე-ს ის). 

-ი-დ-ი-თ –- ჩ--02/7/-03/1/-04/3/-06/1/ –- 1. ნამჟ. უსრ., სუბ-ის 
მრ., მოქმ. (ვცვლ-ი-დ-ი-თ ჩვე§: 

II, პირობ., სებ-ის მრ., მოქმ. (გავცვლ-ი-დ-ი-თ ჩვენ). 
III. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ. ·(გცვლ-ი-დ-ი-თ მე 

თქვე5). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგცვლ-ი-დ-ი-თ თქვენ). 

-ინ-ებ-დ-ა –- IM-01/4/-02/4/-03/1/-05/1/ ––- I. ნამყ. უსო., სუბ. 

3. 6ს., კაუსატ., მოქმ, (აწერ-ინ-ებ-დ-ა ის). 

11. პირობ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მ:-12. (დააწერ-ინ-ებ-დ-ა ის). 

-ინ-ებ-დ-ე –- 1:-01/4/-C2/42/-C3/1/-04/2/ –- I. პირველი კავშ., 

სებ-ის მს., მოქმ. (ვაწერ-ი5-ებ-დ-ე მე; აწერ-ინ-ებ-დ-ე შენ). 

11. მყ. კავშ., სუბ-ის 6%., მოქმ. (დავაწერ-ინ-ებ-დ-ე მე). 

-ინ-ებ-დ-ი –- #-01/4/-02/4/-03/1/-04/3/ ––- I. ნამყ. უსრ., სუბ-ის 

იხ., კაეზატ., მოქმ. (აწერ-ინ-ებ-დ-ი შენ; ვაწერ-ინ-ებ-დ-ი 

მე). 

11. პირობ., სუბ-ის მხ., კაეზატ., მოქმ. (დავაწერ-ინ-ებ-დ-ი მე; 

დააწერ-ინ-ებ-დ-ი შენ). 

„ -ინ-ებ-დ-წენ –- ჩ--01/4/-02/4/-03/1/-05/8/ --– 1. ნამყ. უღსრ., 
სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოჟმ. (აწერ-ინ-ებ-დ-ნენ ისინი). 

11. პირობ., სუბ. 3., მრ, კაუზატ., მოქმ. (დააწერ-ინ-ებ-დ-ნენ 

ისინი). 

I1I. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (აწერ-ინ-ებ-დ- 

ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დააწერ-ინ-ებ-დ-ნენ 
ისინი). 

-ინ-ებ-ი-ა –- --01/4/-02/4/-04/3/-05/1/ –– პირველი თურმ., ობ. 

3., კაუზატ., მოქმ. (დაუწერ-ინ-ებ-ი-ა ის/ისინი). 

-ინ-ებ-ინ-ა –- სწ-- 01/4/-02/4/-03/2/-05/1/ –- მეორე თურმ., ობ. 

3,, კაუზატ., მოქმ. (დაეწერ-ინ-ებ-ინ-ა ის/ისინი). 

-(მ)-ებ-ოლღ-ა-თ –– LLLI/13/) –– 02/4/-03/3/-05/4/-06/1/ –– 1. ნამყ- 

უსრ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (ებმ-ებ-ოდ-ა-თ ის მათ). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ.,, ობ-ის მრ., ვნებ. (დაგებმ-ებ“«ოდ-ა-თ ის 

თქვენ). 
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79. -(მ)-ებ-ოდ-ე-თ –- სC/13/) –- 02/4/-03/3/-04/2/-06/1/ –- IL პირ- 
ველი კავშ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (ვებმ-ებ-ოდ-ე-თ ჩვენ). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (დავებმ-ებ-ოდ-ე-თ ჩვენ). 

1II. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გებმ-ებ-ოდ-ე-თ თქვენ). 

IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (დაგებმ-ებ-ოდ-ე-თ თქვენ). 
80. -(მ)-ებ-ოდ-ე-ს –– 6C./13/) –- 02/4/-03/3/-04/2/-05/2/ –- I. პირ- 

ველი კავშ., ობ-ის მრ., ვნებ. (ებმ-ებ-ოდ-ე-ს ის). 
II. მყ., კავშ., ობ-ის მრ., ვნებ. (შეებმ-ებ-ოდ-ე-ს ის). 

81. -(მ)-ებ-ოლ-ი-თ –- CC-/13/) –- 02/4/-03/3/-04/3/-06/1/ –- L. ნამყ. 
უსრ., სუბ-ის მრ., ვნებ.; ვებმ-ებ-ოღ-ი-თ ჩვენ). 

1I. პირობ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (დავებმ-ებ-ოდ-ი-თ ჩვენ). 

I1I. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., „ობ. 2., მრ., ვნებ. (გებმ-ებ–ოდ-ი-თ მე 

თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., თობ. 2., მრ. ვნებ. 

თქვენ). 
82. -(მ)-ევინ-ებ-დ-ა ––0(C/19/) –– 01/3/-02/4/-03/1/-05/1/ –– L. ნამყ. 

უსრ; სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (აბმ-ევ-5-ებ-დ-ა ის). 

II. პირობ.; სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მ-ქმ. (შეაბმ-ევინ-ებ-დ-ა CL). 

83. -(მ)-ევინ-ებ-დ-ე -–– 6(L/13/) –– C1/3/-02 4/-C3/1/-04/2/ -- LI. პირ- 

ველი კავშ., სუბ-ის მ6., კაუზატ., მოქმ. 
მე). 

1I. მყ. კავშ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მ-ქმ. (მევაბმ-ევუნ-ებ-დ-ე 82). 
84. -(მ)-ევინ-ებ-ღ-ი –– ჩ(C/13/) –– 0173/-02/4/-23/1/-04/3/ –- L. ნ:24, 

უსრ; სუბ-ის მზ., კალზატ., მოქმ. (ვაბმ-ევენ-ებ-დ-ი მე: აბ? 
ეგინ-ებ-დ-ი შენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მხ., კაეზატ., მოქმ. (2ევაბმ-ევუ«ნ-ებ-ღ-ი მე: 

შეაბმ-ევინ-ებ-დ-ი შენ). 
85. -(მ)-ევინ-ებ-დ-ნენ –- (/13) –- CI,2/-224/-01/1/-05/ზ/ –- 1 

ნამყე. უსრ; სუბ. 3., მრ., კაეზატ., მ2-:მ. (აბშ-ევრნ-ებ-დ-ნენ 

ისინი). 

1I. პირობ., სუბ. 3., მრ, კაუზატ., მ>ქმ. 
ისინი). 

III. პირველი კავშ., სუბ. 3., 6რ., კავზატ., მ–ქმ. (აბმ-ევ”ნ- 

ებ-დ-ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (ძეაბმ-ევი5-ებ-დ-ნენ 

ისინი). 

86. -(მ)-ევინ-ებ-ი-ა –– L(-/13/) –– 01/3/-02/4/-04/3/-05/1/ –– პირვე–- 

ლი თურმ; სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაუზატ; მოქმ. (ძეუბმ-ევინ- 
ებ-ი-ა მას ის). 

(დაგებმ-ებ-ოდ-ი-თ მე 

(ვაბმ-ევონ-ებ-დ-ე 

(შეაბმ-ევინ-ებ-დ-ნენ



87. 

88. 

89. 

90. 

91, 

92. 

93. 

94. 

95. 

96. 

-(მ)-ევინ-ებ-ინ-ა –- LC CL/13/) –– 01/3/-02/4/-03/2/-05/1/ –– მეორე 

თურმ., სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (შეებმ-ევინ–ებ-ინ-ა 

მას ის). 

-ობ-დ-ა-თ -- L- -02/0/-03/1/-05/1/-06/1/ –– 1. ნამყ. უსრ., სუბ. 
ვ3,, მხ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გამკ-ობ–დ-ა-თ ის თქვენ). 

IL. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (შეგამკ-ობ-დ-ა-თ ის 

თქვენ). 
-ობ-დ-ე-თ -- ს--02/9/-03/1/-04/2/-06/1/ –- I. პირველი კავშ. 

სუბ-ის მრ., მოქმ. (ვამკ-ობ-–დ-ე-თ ჩვენ). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (შეგამკ-ობ-დ-ე-თ ჩვენ). 
III. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. .(გამკ-ობ-დ-–ე-თ თქვენ). 
IV. მყ. კავშ., „ობ. 2., მრ., მოქმ. (შეგამკ-ობ-დ-–ე-თ თქვე5). 

-ობ-დ-ე-ს –- M#--02/9/-03/1/-04/2/-05/2/ –- I. პირველი კავშ. 

სუბ. 3., მხ., მოქმ. (ამკ-ობ–დ–ე-ს ის). 

II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ; მოქმ. (შეამკ-ობ-დ-ე-ს ის). 

-ობ-დ-ე-ს –- I--02/9/-03/1/-C4/2/-05/2/ –– I. პირველი კავშ., 

სუბ. 3., მხ., მოქმ. (ამკ–ობ-დ–ე-ს ის). 

II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (შეამკ-ობ-დ-ე-ს ის). 

-ობ-დ-ი-თ -- #--02/9/-03/1/-04/3/-06/1/ ––- I. ნამყ. უსრ., სუბ-ის 

მრ., მოქმ. (ვამკ-ობ–დ–ი-თ ჩეენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მო., მოქმ. (შეამკ-ობ-დ-ი-თ თქეენ). 

111, ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ (გამკ-ობ-დ-ი-თ მე/ 

ჩვენ თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., შრ., მოქმ. (შეგამკ-ობ-დ-ი-თ მე/ჩვენ 

თქვენ) 
-(ობ)-ინ-ებ-დ-ა –– 6C-/15/) –– 01/4/-02/4/-03/1#-05/1/ –– 1. ნამყ. 

უსრ., სუბ. 3., მს., კაუზატ., მოქმ. (ამკობ-ინ-ებ-დ–ა ის). 

11, პირობ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-ებ-დ-ა ის). 

-(ობ)-ინ-ებ-ღ-ე –– L(C/15/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/ –– I. პირ- 
ველი კავშ.. სებ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ (ვამკობ-ინ-ებ-დ-ე. 

მე). 
I1. მე. კავშ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (შევამკობ-ინ-ებ-დ-ე მე). 

-(ობ)-ინ-ებ-დ-ი –– 8(/15/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/3/ –– L. ნამყ. 
ესრ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (ვამკობ-ინ–ებ-დ-ი მე). 

II. პირობ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (შევამკობ-ინ-ებ-დ-ი მე). 

-(ობ)-ინ-ებ-დ-ნენ –- =C/15/) –- 01/4/-02/4/-02/1/-05/8/ –– 1. 
ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (ამკობ-ინ-ებ-დ-ნენ 

ისინი).



97. 

98. 

99. 

100. 

LL. პირობ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-ებ-დ-ნენ 
ისინი). 

III. პირველი კავშ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (ამკობ-ინ-ებ-დ- 
ნენ ისინი). 

IV. მყ. კავშ; სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-ებ-დ-ნენ 
ისინი). 

-(ობ)-ინ-ებ-ი-ა –- 1 L/15/) – 01/4/-02/4/-04/2/-05/1/ –- პირჯე- 

ლი თურმ., სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაუზატ., მღეუმ. (3ეგიმკობ-ინ- 

ებ-ი-ა შენ ის). 

-(ობ)-ინ-ებ-ინ-ა –“- II(I/15/) –– 01/4/-02/4/-0272/-05/1/ –– ზეორე 

თურმ., სებ-ის 6ს., ობ, 3; კავზ:ატ., მოქვ. (შეემკობ-ინ-ებ- 
ი5-ა მას, ის). 

-ობ-ოლ-ა-თ -- L- ი2/9/-C3, 3; 

3., მ%., ობ-ის 6რ., ენებ. ოჭ-ლდ-ა-თ ის მათ). 

1I. პირობ., სუბ. 3., მზ., ობ-ის C5., ე5ებ. (დეჯჭემკ-ობ-=ღ<-ა-თ ის 

თქვენ). 
-ობ-ოდ-ე-თ -- IM--62/9/-03/3 ”-04,2/-65/1/ –- IL. პირველი კენ 

სებ-ის მრ., ენებ. (ვეღლიობ-ოდ-ე-თ ჩ5-§). 

LI. მყ. კაგშ., სუბ-ის 8რ., ე§52. (ბაველლირბ-რო-ე-ლთ წ2:5:. -.=- 

1/-05/1/ –– 1. ნამ4. უსრ., სუბ.     

  

LI1. პირეელი კაგ9., ობ. 2., Cრ.. 5555. (2ე'კ-რბ-ოლ-ე-თ თ12:2). 
IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., ე2- 5. (5525:5კ)-უბირლლ-ე-თ C2:25. 

101. -ობ-ოდ-ე-ს -- I--0C2/9/-C3.3/-04“2 -05/2/ –- 1. პირული I:52. 

102. 

103. 

104. 

სუბ. 3., მხ., ენებ. C რკ-ოლგ "ს რს). 

II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მ5., ენ25. 

-ობ-ოდღ-ი-თ L--02/9/-03,3,-C 

მრ., ვნებ. (ვგეკ6რ-ობ-ოლ-ი-თ ჩ 

II. პირობ., სუბ-ის მრ., ვ5ებ. (5ა 

III. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., 

თქეენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., თობ. 2., მრ., 

თქვენ). 
-ოფ-დ-ა-თ -- L--02/10/-03/1/-95/1/-26/1/ ––- I. ნამ,, =LC., სუბ. 

ვ., მხ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გიყძ-ოფ-დ-ა-თ ის თქევ?). 

II. პირობ; სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., მოჟმ. (გაგიყ-რ–ფ-დ-ა-თ ის 

თქვენ). 
-ოფ-დ-ე-თ -- I--02/10/-03/1/-C4/2/-06/1/ –- I. პირე-ლი კაე:შ., 

სუბ-ის მრ., მოქმ. (ვყ-ოფ-დ-ე-თ ჩვენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., მოქმ. (გავყ–-ოფ-დ-ე-თ ჩვე5). 

      
       

  

3 · 
=,



III. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გყ-ოფ-დ-ე-თ თქვენ). 

IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგყ-ოფ-დ-ე–თ თქვენ). 
105, -ოფ-დ-ე-ს –- M--02/10/-03/1/-04/2/-05/2/ –– 1. პირველი კავშ., 

სუბ. 3., მხ., მოქმ. (ყ-«ოფ–დ-ე-ს ის). | 
II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., მოქმ. (გაყ-ოფ–დ-ე-ს ის). 

106. -ოფ-ღ-ი-თ –- IL-02/10/-03/1/-04/3/-06/1/ –- I. ნამყ უსრ., 

სუბ-ის მრ., მოქმ. (ვყ-ოფ-დ-ი-თ ჩვენ). 

II. ჰირობ; სუბ-ის მრ., მოქმ. (გავყ–ოფ-ღ-ი-თ ჩვენ). 
III. ნამყ. უსო., სუბ. 1, თობ. 2., მრ., მოქმ (გყ-ოფ-დ-ი-თ მე 

თქვენ). 
IV, პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., მოქმ. (გაგყოფ-დ-ი-თ მე თქვენ). 

107. -(ოფ)-ინ-ებ-დ-ა – ს(I/17/) –- 01/4/-02/4/-03/1/-05/1/ – LI. 
ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (აყოფ-ი5-ებ-დ-ა ის). 

1I. პირობ., სუბ. 3., მზ., კაუზატ., მოქმ. (გააყოფ-ინ-ებ-დ-ა იL). 

108. -(ოფ)-ინ-ებ-დ-ე – ნC/17/) –- 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/ –- LI. 
პირველი კავშ., სუბ-ის გხ., კაუზატ., მოქმ. (ვაყოფ-ინ-ებ-დ-ე 

მე: ახოფ-ინ-ეა-დ-ე 9; 9). 

II. მყ. კავ+., სებ-ის მხ., კაუზატ., მოქმ. (გავაყოფ-ინ-ებ-დ-ე მე). 

109. -(ოფ)-ინ-ებ-დ-ი –-– სნ C/17) –- 01/4/-02/4/-03/1/-04/3/ –- L. 
ნამუ. უსრ: სუბ-ის მხ., კაეზატ., მოქმ. (ვაყოფ-ინ-ებ-დ-ი მე). 

11. პირობ., სუბ-ის მხ., კაუზატ., ?--15. (გავაყოფ-ინ-ებ-დ-ი მე). 

110. -(ოფ)-ინ-ებ-დ-ნენ –- C(-/17/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-05/8/ –- L. 
ნამყ., უსრ: სუბ. 3., მო., კაუზატ., მოქმ. (აყოფ-ინ-ებ-დ-ნენ 

ისინი). 

I1. პირობ., სუბ. 3., მრ., კაუზატ., მოქმ (გააყოფ-ინ-ებ-დ-ნენ 

ისინი). 

111. პირეელი კავშ., სუბ. 3., გო., კალზატ., მოქმ. (აყოფ-ი5-ებ-დ–- 

ნენ ისი5ი). 

IV. მყ. კავშ., სუბ. 3., მო., კაუზატ., მოქმ გააყოფ-ინ-ებ-ღ-ნენ 

ისინი). 

111, -(ოფ)-ინ-ებ-ი-ა –– დ(L/17/) –– 01/4/-02/4/-04/3/-05/1/ –– პირვე- 
ლი თურმ.. სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (გაგიყოფ-ინ- 

ებ-ი-ა შენ ის). ' 

112. -(ოფ)-ინ-ებ-ი“-ა –– 1X(I/17/) --– 0174/-02/4/-93/2/-05/1/ –- მეო- 

რე თურმ: სუბ-ის მხ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (გაეყოფ-ინ-ებ- 

ი5-ა მას ის). 

113, -ოფ-ოლ-ა-თ – ი- 02/10/-03/3/-05/1/-06/1/ –-– I. ნამყქ/ სრ; 

სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (გეყ-ოფ–ოდ-ა-თ ის თქვენ).



1I. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (გაგეყ–ოფ-ოდ-ა-თ ის 

თქვენ). ' 
114. -ოფ-ოდ-ე-თ –-- L##--02/10/-03/8/-04/2/-06/1/ –– I. პირველი 

კავშ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (გეყ–«ოფ-ოდ-ე-თ ჩვენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (გაეყ-ოფ-ოდ-ე-თ თქვენ). 
III. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გეყ–ოფ-ოდ-ე-თ თქვენ). 
IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გაგეყ-ოფ–ოდ-ე-თ თქვენ). 

115. -ოფ-ოდ-ე-ს ––- IL--02/10/-03/3/-04/2/-05/2/ –– 1. პირველი კავშ., 

სუბ. 3,, მხ., ვნებ. (ეყ–«ოფ–ოდ-ე-ს ის). 

II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (გაეყოფ–ოდ-ე-ს ის). 

116. -ოფ-ოდ-ი-თ -- I--02/10/-03/3/-04/3/-06/1/ –- I. ნამყ. უსრ., 

სუბ-ის მრ., ვნებ. (ვეყ-ოფ-ოდ-ი-თ ჩვენ) 

II. პირობ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (გავეყ-ოფ-ოდ-ი-თ ჩვენ). 

1II. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გეკ-ოფ-“დ-ი-თ მე 

თქვენ). 
IV. პირობ; სუბ. 1., ობ. 2, მრ., ენებ. (გაგეყ-რფ-ოლ-ი-თ მე 

თქვენ). 

სუღიქსთა ხუთპოზეციანი შემთხვევებე 

1, -(ავებ)-ინ-ებ-დ-ა-თ –“– ILCL(I/20/) –– C1,4/-C2 47--3/1/-55 17-55 1; – 

1. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., 6რ., კაუზატ., მ-ქ?მ. ( 2 

ებ-დ-ა-თ ის თქევნ). 
1I. პირობ., სუბ. 3ქ., მხ., ობ. 2., 6რ., კავზატ.. მ–ქმ. (<აგაბ:ნაა “1 

ინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

ებ33-უ-___- 
I. პირველი კავმ., სუბ-ის ბრ, კავზატ., მოღკმ. (ვაბანავებ 

ებ-დ-ე-თ ჩვენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., კაცზატ., მოქმ. (გავაქა“ავებ-“ნ-ებ-დ-ე-თ 

ჩვენ). 

1LI. პირველი კაეშ., ობ. 2., მრ., კაცზატ., მ-ქ2. (გ:%:5-ეებ-ინ- 

ებ-დ–ე-თ მე თქეენ). 
IV. მყ., კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგაქანავებ-ინ-ებ-დ- 

ე-თ ის თქვენ). 
ვ, -(ავებ)-ინ-ებ-დ-ე-ს –– C(-/20/) –– 01/4/-C2/4/-03;1/-C4/2/-05:2/ – 

1. პირველი კავშ., სუბ. 3., მხ; კაუზატ., მ”ქმ. (აზანავებ-ინ- 

ებ-დ-ე-ს ის). 
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II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ; კაუზატ., მოქმ. (გააქანავებ-ინ-ებ-დ-ე-ს 

ის). 

4, -(ავებ)-ინ-ებ-დ-ი-თ –– ILLCL/20/) – 01/4/-02/4/-03/1/-04/3/-06/1/ –– 

I. ნამყ. უსრ., ს სუბ-ის“ მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვაქანავებ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

ჩვენ). 
II. პირობ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გავაქანავებ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

ჩვენ). 
III, ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაქანავებ– 

ინ-ებ-დ-ი-თ მე/ჩვენ თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგაქანავებ-ინ- 

ებ-დ-ი-თ მე/ჩვენ თქვენ). 
5. -(ავებ)-ი5-ებ-ინ-ა-თ –- LL IL/20/) –-– 01/4/-02/4/-03/2/-05/1/-06/1/––- 

მეორე თურმ., სუბ-ის მრ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (გაექანა– 

ვებ-ინ-ებ-ინ-ა-თ 'მათ ის). 

6. -(ავებ)-ინ-ებ-ინ-ო-თ –- LCI/20/" –- 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-06/1/–– 

IL. მესამე კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაექანავებ-ინ-ებ-ინ–- 

ო–თ მათ). 

II. მესამე კაეშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგექანავებ-ინ-ებ–- 

ინ-ო-თ თქვენ). 

7. -(ავებ)-ინ-ებ-ინ-ო-ს –– დ(-/20/) –- 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-05/2/–– 
მესამე კავშ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (გაექანავებ-ინ-ებ-ინ- 

ო-ს ის)- 

8. დ-ებ-ოდ-ა-თ –- M--01/1/-02/4„-03/3/-05/1/-06/1/ –– I. ნამყ. უსრ., 

სუბ. 3., მხ., ობ-ის მრ., ვნებ. (გიკეთ-დ-ებ-ოდ-ა-თ ის თქვენ). 

11, პირობ; სუბ. ვ3., მხ, ობ-ის მრ., ვნებ. (გაუკეთ-დ-ებ–ოდ-ა-თ 

ის მათ). 

9. -დ-ებ-ოდ-ა-თ -- #--01/1/-02/4/-03/3/-04/2/-06/1/ –- I. პირველი 

კავშ. სუბ-ის მრ., ვნებ. (ვკეთ-დ-ებ–ოდ-ე-თ ჩეენ). 

II. მყ. კავშ., სებ-ის მრ., ვნებ. (გაკეთ-დ-ებ-ოდ-ე-თ თქვენ). 

111. პირვილი კავშ, თობ. 2., მრ, ვნებ. (გიკეთ-დ-ებ-ოდ-ე-თ 

თქვენ). 
IV. მჟ. კაეშ.. ობ. 2., მრ., ენებ. (გაგიკეთ–დ-ებ-ოდ-ე-თ თქეენ). 

10. -დ-ებ-ოდ-ე-ს –- I--01/1/-02/4/-03/3/-04/2/-05/2/ –– I. პირველი 

კავშ., სუბ. 3., მხ., ვნებ. (გიკ1ეთ-დ-ებ-ოდ-ე-ს ის). 

1I. მყ., კავშ., სუბ. 3., მხ., ვნებ (გაგიკეთდ-ებ–ოდ-ე-ს ის). 

11. -დ-ებ-ოდ-ი-თ –- IXL-01/1/-02/4#-03/3/-04/3/-06/1/ –– I. ხამყ. 
უსრ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (ვკეთ-დ-ებ-ოდ-ი-თ ჩვენ; კეთ-დ-ებ- 

ოდ-ი-თ თქვენ). 
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II. პირობ., სუბ-ის მრ., ვნებ. (გავკეთ-დ-ებ-–ოდ-ი-თ ჩვენ; გაკეთ- 

დ-ებ-ოდ-ი-თ თქვენ). 
1II. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გიკეთ-დ-ებ–ოდ-ი-თ 

მე/ჩვენ თქვენ). 
IV, პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., ვნებ. (გაგიკეთ-დ-ებ-ოდ-ი-თ მე/ 

ჩვენ თქვენ). 
12. -(ებ)-ინ-ებ-დ-ა-თ –-- LCII/5/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-05/1/-06/1/ – 

I, ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაკეთებ- 

ინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

11. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგაკეთებ- 

ინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

13. -(ებ)-ინ-ებ-დ-ქ-თ –- L(:/5/) –- 01/4/-02/4/-03/1/-04/3/-06/1/ – 
1. პირველი კაგშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვაკეთებ-ინ-ებ-დ- 

ე-თ ჩეენ). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გავაკვთებ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

ჩვენ). · 
III. პირველი კაგშ., ობ. 2., მრ., კაცზატ., მოქმ. (გაკეთებ-ნ-ებ- 

დ-ე-თ მე თქვენ). 
IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მ5., კალზატ., მოქმ. (გაგაკეთ-ბ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

ის თქვე5). 

14. -(ებ)-ინ-ებ-ლ-ე-ს –– დC/5) –- 01/4/-62/4/-03//-01,2 659, –- 
1, პირეელი კავშ., სუბ. 3., 85., კაუზატ., მომ. (აჯეთებ-ი5-ებ-უ-“-ს 

ის). 

1I. მყ. კავშ., სუბ. 3., მ5., კაუზატ., მ--ვმ. (გაა,ეთებ-ი5-ებილ– ე-ს 

ის). 

15. -(ებ)-ის-ებ-დ-ი-თ –- 0C(I/57) –. 61/4/-C274/-02/1/-04/21/-25// 

I. ნამყ. უსრ., სუბ-ის მრ., კა–%ა2., §<524მ. (გაკვთებ-რე-ებ-ლბლ-ო 

ჩვენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოგშ. (გაგ:ა:ეთებ--ნ-ებ-ლ-“-თ 

ჩვენ). 

III. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაებატ., მ-მ. (გაკ-თებ- 

ინ-ებ-დ-ი-თ მე/ჩვენ თქვენ). 

IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაცზატ., მ-კმ. (გაგაკეთებ-ინ- 

ებ-დ-ი-თ მე/ჩვენ თქვენ). 

16. -(ებ)-ინ-ებ-ინ-ა-თ –- ღ(C/5/) –- 01/4/-62/4/-03/2/-05/1/-06/1/ – 
მეორე თურმ,, სუბ-ის მრ., ობ. 3., კაუზატ., მ-ქმ. (გაეჯეთებ- 
ინ-ებ-ინ-ა-თ მათ ის).



17. -(ებ)-ინ-ებ-ინ-ო-თ –- IL (LI/5/) –– 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-06/1/ –– 

I. მესამე კავშ., ს სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაეკეთებ-ინ-ებ-ინ– 

ო-თ მათ). 

II. მესამე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგეკეთებ-ინ-ებ-' 

ინ–ო-თ თქვენ). 

18. -(ებ)-ინ-ებ-ინ-ო-ს –- დ(L/5/) –– 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-05/2/ –– 
მესამე კავშ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (გაეკეთებ-ინ-ებ-ინ-ო-ს 

ის). 

19. -(ევ)-ინ-ებ-დ-ა-თ –- ILICI/7/) –- 01/4/-02/4/-03/1/-05/1/-06/1/ – 
IL. ნამჟ. ღსრ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაჭმევ– 

ინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

II. პირობ., სუბ. 3., მზ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგაჭმევ– 

ინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

20. -(ევ)-ინ-ებ-დ-ე-თ –- LLCL/7/) –- 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/-06/1/ – 
1. პირველი კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვაჭმევ-ინ-ებ-დ- 

ე-თ ჩვენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ,, კაუზატ., მოქმ. (შევაჭმევ-ინ-ებ–დ-ე-თ 

ჩვენ). 
11I. პირეელი კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაჭმევ-ინ-ებ- 

დ-ე-თ მე თჟვენ). 
IV. მყ, კავშ., ობ. 2., მრ. კაუზბატ., მოქმ. (შეგაჭმევ- -ინ-ებ-დ-ე-თ 

ის თქვენ). 

21. -(ლე)-ინ-ებ-დ-ე-ს-- 0/7/--01/4/-62/4/-03/1/-04/2/-05/2/ –- L. 
პირველი კაეშ., სუბ. ქ., მხ., კაუზატ., მოქმ. (აჭმევ-ინ-ებ-დ–- 
ე-ს ის). 

11. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (შეგაქმევ-ინ-ებ-დ-ე-ს 

რს). 

22. -(ეე)-ინ-ებ-ღ-ი-თ –- 5(-/70 –- 01/4/-02/4/-03/1/-04/3/-06/1/ –– 
I. ნა“ყ. უსრ., სუბ-ის მრო.. კაუზატ., მოქმ. (ვაჭმევ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

ჩვენ). 

11. პირობ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (შევაჭმევ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

ჩვენ). 

11. ნამყ. ესო., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუ%სატ., მოქმ. (გაჭმევ-ინ– 

ებ-დ-ი-თ მე თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგაჭმევ-ინ-–ებ–- 

დ-ი-თ მე თქეენ). 
23, -(ევ)-ინ-ებ-ინ-ა-თ –- დ(-/7/) –- 01/4/-02/4/-03/2/-05/1/-06/1/ –– 

მჯორე თურმ., სუბ-ის მრ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (შეეჭმევ-– 

ინ-ებ--ინ-ა-თ მათ ის).



24, -(ევ)-ინ-ებ-ინ-ო-თ –- C(C/7/) –– 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-06/1/ – 
მესამე კავშ., ს სუბ რს მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეეჭმევ-ინ-ებ-ინ- 

ო–-თ მათ). 

25. -(ევ)-ინ-ებ-ინ-ო-ს ––- 1XC(L/7/) –– 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-05/2/ – 
მესამე კავშ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (შეევმევ–ინ-ებ-ინ-ო-ს 

ის). 

26. -ევინ-ებ-ოდ-ა-თ –- LC/11/) –- 01/3/-02/4/-03/3/-05/1/-06/1/ –– 
ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., ვნებ. (გეკვლ–- 

ევინ-ებ–ოდ-ა-თ ის თქვენ). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., ვნებ. (მოგეკვლ- 

ევინ-ებ-ოდ-ა-თ ის თქეინ). 

27. -ევინ-ებ-ოდ-ე-თ –– წC/11/) –– 01/3/-02/4/-02/3/-04/2/-06/1/ – 
1. პირველი კაგშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., ვებ. (ვეჯვლ-ევინ-ებ- 

ოდ-ე-თ ჩვენ). 

11. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., ვნებ. (მოეკვლ-ევინ-ებ-ოდ- 

ე-თ თქვენ). 
III. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ. ვნებ. (გე/ე=-ევინ-ებ- 

ოდ-ე-თ მე/თქვენ თქვენ) 
IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., ვზებ. (მოგე/ვლ-ექი5-ებ-ოღ- 

ე-თ მე/ჩვენ თქვენ). 
28. -ევინ-ებ-ოდ-ე-ს –– სMI/11/) –- 01/3” C2/4/-03/8/-04/2/-05/2, – 

1. პირველი კავშ., სუბ. 3., 8ხ., კაცზატ., ვნებ. (ე/ვ<-ევ“ნ-ებ-რ<- 

ე-ს ის). 

1I. მყ. კავშ., სუბ. ქ., მხ., კავზა4., ვნებ. (მოეკგლ-ევენ-ებ-<- 

ე–ს ის). 
29. -ევინ-ებ-ოდ-ი-თ –– LICI(CI/11/ -– C1 2/-62/4/-C3/3/-04/3/-835!1/ 

1. ნამყ. უსრ., სუბ-ის მრ., კაუზა2., ენებ. (ე2/ვ–-ევტუნ-ებირლ-ტლ 

ჩვენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მრ., კაღზატ., ენებ. (მოეუ/გლ-ევინ-ებ-ოდ-ი-თ 

ჩვენ). 

III. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაცზ:ტ., ვნებ, (22/3--ევ“ნ- 

ებ-ოდ-ი-თ მე თქვენ). 

IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კავზატ., ვ5-ბ. (მ–გე:ვლ-ევენ- 

ებ-ოდ-ი-თ მე თქვენ). 

30, -(ემ)-ინ-ებ-დ-ა-თ –– 5(/0/) –- 01/4/-62/4/-03/1/-05/1/-05/!/ –- 
IL. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაეზატ., მ”ქმ. (გაცე2-ინ- 

ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოგაცემ- 

ინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ).



31, -(ემ)-ინ-ებ-დ-ე-თ –– დ(-/8/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/-06/1/ –– 
I. პირველი კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვაცემ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

ჩვენ). 
II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოვაცემ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

ჩვენ). 

III. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაცემ-ინ-ებ- 

დ–ე–თ თქვენ). 
IV. მჟ. კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოგაცემ-ინ-ებ-დ- ე-თ 

თქვენ). 
32. -(ემ)-ინ-ებ-დ-ე-ს –– ILL(CL/8/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/-05/2/ – 

1, პირველი კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (აცემ-ინ-ებ-დ-ე-ს 
ის). 

II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (გამოაცემ–ინ-ებ-დ-ე–ს 
ის). 

33. -(ემ)-ინ-ებ-დ-ი-თ –- LL CL/8/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/3-/06/1/ –– 

1. ნამყ. უსრ., სუბ-ის“ მრ., კაუზატ, მოქმ. (ვაცემ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

ჩვენ). 
II. პირობ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოვაცემ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

ჩვენ). 
111. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაცემ-ინ– 

ებ-დ-ი-თ მე თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოგაცემ-ინ–- 

ებ–დ-ი-თ მე თქვენ). 

254. -(ემ)-ინ-ებ-ინ-ა-თ –– =(C/8/) –- 01/4/-02/4/-03/2/-05/1/-06/1/ –– 
მეორე თურმ., სუბ-ის მრ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (გამოეცემ-ინ- 

ებ-ინ-ა-თ ის მათ). 

35, -(ემ)-ინ-ებ-ინ-ო-თ –– =(C/8/) –– 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-06/1/ –– 
I. მესამე კავშ., სუბ-ზ მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოეცემ-ინ-ებ-ინ- 

ო-თ მათ). 

11. შესამე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამოეცემ-ინ-ებ-ინ- 
ო-თ მას/მათ თქვენ). 

ქ6, -(ემ)-ინ-ებ-ინ-ო-ს –– ((/8/) –– 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-05/2/ –- 
მესამე კავშ., ობ. 3., საუზატ., მოქმ. (გამოეცემ-ინ-ებ-ინ-ო-ს ის). 

27. -(ე)-ინ-ებ-დ-ა-თ –- L(/11/) –- 01/4/-02/4/-03/1/-05/1/-06/1/ – 
I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გახაზვ– 

ინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

1I. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაგახაზვ- 

ინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ).
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-(ვ)-ინ-ებ-დ-ე-თ –– C(C/11/) –- 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/-06/1/ –– 
I. პირველი კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვახაზვ-ინ–ებ-დ-ე-თ 

ჩვენ). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (დავახაზვ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

ჩვენ). 
1II. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გახაზვ-ინ-ებ-დ– 

ე-თ თქვენ). 
IV. მყ., კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაგახაზვ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

თქვენ). 
-(ვ)-ინ-ებ-დ-ე-ს ––- IC(I/11/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/-05/2/ –– 
1. პირველი კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (ანაზვ-ინ-ებ-დ-ე-ს 

ის). 

11. მყ., კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (დაახაზვ-ინ-ებ-დ-ე-ს 
ის). 

-(ვ)-ინ-ებ-დ-ი-თ –– CC/11/)/ –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/3/-06/1/ – 
1. ნამყ. უსრ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვახაზვ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

ჩვენ). 

II. პირობ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (დავახაზვ-ინ-ებ-C-ი-თ 

ჩვენ). 
1II. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გახაზე--5- 

ებ-დ-ი-თ მე/ჩვენ თქვენ). · 

პირობ,, სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუდხატ., მოქმ. (დაგახაზვ-ინ-ებ-ღ-“-თ 

მე/ჩვენ თქვენ). 
-(ვ)-ინ-ებ-ინ-ა-თ–- 5 (-/11/) ––01/4/-02/4/-03/2/-05/1/-06/1/ –- 2-- 

ორე. თურმ., სუბ-ის მრ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (დაეხაზვ--§- 

ებ-ინ-ა-თ მათ ის). 
-(ვ)-ინ-ებ-ინ-ო-თ –- დ((/11/) –- 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-05/1/ 
1. მესამე კავშ., სუბ-ის. მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაეხაზე-ინ-ებ--ნ- 

' ო–თ მათ). 

1I. მესამე კავშ., ობ. 2., მრ., კაეზატ., მოქმ. (დაეხაზვ-ინ-ებ--ნ- 

ო-თ მას/მათ თქვენ). 
-(ვ)-ინ-ებ-ინ-ო-ს –- V(C/11/) –- 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-05/2/ – 

მესამე კავშ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (დაეხაზვ-ინ-ებ-ინ-ო-ს 
ის). 

-ინ-ებ-დ-ა-თ –- #- 01/4/-02/4/-03/1/-05/1/-06/1/ –– L. ნამყ. უსრ., 
სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაწერ-ინ-ებ-დ-ა-თ 

ის თქვენ). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაგაწერ-ინ- 

ებ–დ-ა-თ ის თქვენ).
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-ინ-ებ-დ-ე-თ – #- 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/-06/1/ –- IL." პირველი 

კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (ვაწერ-ინ-ებ-დ-ე-თ ჩვენ). 

II. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (დავაწერ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

თქვენ). ; 
III. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაწერ-ინ-ებ-დ– 

ე-თ თქვენ). 
IV, მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაგაწერ-ინ-ებ-დ-ე–-თ 

თქვენ). | 
-ინ-ებ-დ-ე-ს –- M-01/4/-02/4/-03/1/-04/2/-05/2/ –- I. პირველი 

კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (აწერ-ინ-ებ-დ-ე-ს ის). 

II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ; კაუზატ., მოქმ. (დააწერ-ინ-ებ-დ-ე-ს ის). 

-ინ-ებ-დ-ი-თ – IL--01/4/-02/4/-03/1/-04/3/-06/1/ –- LI. ნამყ- 

უსრ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (აწერ-ინ-ებ-დ-ი-თ თქვენ). 
II. პირობ., სუბ.-ის მრ., კაუზატ., მოქმ (დავაწერ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

ჩვენ). 
1II. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაწერ-ინ-ებ– 

დ-ი-თ მე თქვენ). 

IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. დაგაწერ-ინ-ებ- 

დ-ი-თ მე თქეენ). 
-ინ-ებ-ინ-ა-თ –- IML-01/4/-02/4/-03/2/-05/1/-06/1// -–- მეორე 

თურმ., სუბ-ის მრ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (დაეწერ-ინ-ებ- 

ინ-ა-თ ის, მათ). 

-ინ-ებ-ინ-ო-თ –- ჩ- 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-06/1/ –- 1. მესამე 
კავშ. სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ (დაეწერ-ინ-ებ-ინ-ო-თ 

მათ). 

11. მესამე კაეშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაეწერ-ინ-ებ-ინ- 

ო-თ მას თქვენ). 

:ე, -ინ-ებ-ინ-ო-ს –- I--01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-05/2/ –– მესამე კავშ., 

სუბ. 3., კაუზატ., მოქმ. (დაეწერ-ინ-ებ-ინ-ო-ს ის). 
-(მე)-ევინ-ებ-დ-ა-თ –– ILX(/13/) –– 01/3/-02/4/-03/1/-05/1/-06/1/ –– 
I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2, მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაბმ- 

ევინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 
II. პირობ., სუბ. უ., მხ.,, ობ. 2, მრ., კაუზატ., მოქმ (დაგაბმ- 

ევინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

-(მ)-ევინ-ებ-დ-ე-თ –– IIC>/13/) –– 01/3/-02/4/-03/1/-04/2/-06/1/ –– 
1. პირველი კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (აბმ-ევინ–ებ-დ-ე-თ 

თქვენ). 
11. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (დავაბმ-ევინ-ებ–-დ–ე-თ 

ჩვენ).
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III. პირგეკლი კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაბმ-ევინ-ებ-დ- 

ე-თ თქვენ). 
IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაგაბმ-ევინ-ებ-დ-ე-თ 

თქვენ). 
-(მ)-ევინ-ებ-დ-ე-ს –– LIC-/13/) –– 01/3/-02/4/-03/1/-04/2/-05/2/ – 

1. პირველი კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (აბმ-ევინ-ებ-დ-ე-ს 

II. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (დააბმ-ევინ-ებ-დ-ე-ს). 

-(მ)-ევინ-ებ-დ-ი-თ –– ILC(L/13/) –– 01/3/-02/4/-03/1/-04/3/-06/1/ – 
1. ნამყ. უსრ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (აბმ-ევინ-ებ-დ-ი-თ 

თქვენ). 
II. პირობ., სუბ-ის მრ, კაუზატ., მოქმ ი(დააბმ-ევინ-ებ-დ-ი-თ 

თქვენ). 
III, ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაბმ-ევინ- 

ებ-დ-ი-თ მე თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაგაბმ-ევინ-ებ- 

დ-ი-თ მე თქვენ). 

-(მ)-ევინ-ებ-ინ-ა-თ ––- IC(C/13/) –– 21/3/-02/4/- 03/2/-05/1/-0C/1/ – 
მეორე თურმ., სუბ-ის მრ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (დ:ე52- 
ევინ-ებ-ინ-ა-თ ის მათ). 

-(მე)-ევინ-ებ-ი6-ო-თ –– LC(”/13/) –– C1/3/-02/4/- 03/2/-C4/4/-657:/– 
მესამე კავშ. სუბ-ის მრ., კაცზატ., მოქმ. (დაებნ-ევ 5-5 
ინ-ო-თ მათ). 

11. მესამე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (დაებმ-ევ5-ე:-%- 

ო–თ თქვენ). 

-(მ)-ევინ-ებ-ინ-ო-ს –– LL (I/13ჟე) -–- C1. 3 -62/4/-C3,2/-C4/4/-55 2 – 
მესამე კავშ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (დაებმ-ევ55-ე3-25-<-ს 

ის). 

-(ობ)-ინ-ებ-დ-ა-თ - LLC/15/ –- 0174/-02/4/-C3/1/-05/1/-C5/1/ – 

1. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., 65., კაეზატ., მ-ქ?. (გამ456-55- 

ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

1I. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მ5., კაუზატ., მ-ქმ. (მეგ:მკუბ- 

ინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 
-(ობ)-ინ-ებ-დ-ე-თ –- §C-/150 –- 01M/-02/4/-03/1/-04/2/-96/1/ – 
I. პირველი კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მ-კმ. (ამკ“ბ-ი5-ებ-დ- 

ე-თ თკვენ). 
11. მყ. კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (შევამკობ-ინ-ებ-ღ-ე-თ 

ჩვენ). 

1II. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მ-ქმ- (გ:6,-ბ-ინ-ებ- 

დ-ე-თ თქვენ).
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IV. მყ. კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგამკობ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

თქვენ). 
-(ობ)-ინ-ებ-დ-ე-ს –– L(-/15/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/-05/2/ ––' 
I. პირველი კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (ამკობ–ინ-ებ–დ-ე–ს 

ის). 

11. მყ. კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (შეამკობ-ინ-ებ-დ-ე-ს 

ის). 

-(ობ)-ინ-ებ-დ-ი-თ –- L2X(L/15/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/3/-06/1/ –– 

I. ნამყ. უსრ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ (ამკობ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

თქეენ). 
1I. პირობ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ (შევამკობ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

ჩვენ)- 

III. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გამკობ-ინ– 

ებ–დ–ი–თ თქვენ). 
IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეგამკობ-ინ-ებ- 

დ-ი-თ მე თქვენ). : 
-(ობ)-ინ-ებ-ინ-ა-თ –– ნ(-/15/) –– 01/4/-02/4/-03/2/-05/1/-06/1/ –– 

მეორე თურმ., სუბ-ის მრ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (შეემკობ- 

ინ-ებ-ინ-ა-თ ის მათ). : 

-(ობ)-ინ-ებ-ინ-ო-თ –- L(CL/15/) –– 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-06/1/ –– 
I. მესამე კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეემკობ-ინ-ებ-–ინ- 

ო-თ მათ). ' 

II. მესამე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (შეემკობ-ინ-ებ-ინ- 
ო-თ თქვენ). 

-(ობ)-ინ-ებ-ინ-ო-ს –- დ(L/15/) –– 01/4/-02/4/-03/2/-04/4/-05/2/ –– 
მესამე კავშ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (შეემკობ-ინ-ებ-ინ-ო-ს 

ის). 

-(ოფ)-ინ-ებ-დ-ა-თ –- ს(-/17/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-05/1/-06/1/ –– 
I. ნამყ. უსრ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაყოფ-ინ- 

ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

II. პირობ., სუბ. 3., მხ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგაყოფ- 

ინ-ებ-დ-ა-თ ის თქვენ). 

-(ოფ)-ინ-ებ-დ-ე-თ –– –(C/17/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/2/-06/1/ –– 
I. პირველი კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (აყოფ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

თქეენ). | 
II. მყ. კავშ., სებ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გააყოფ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

თქვენ). 
1II. პირველი კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაყოფ-ინ-ებ- 

დ–ე-თ თქვენ).



IV. შყ. კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგაყოფ-ინ-ებ-დ-ე-თ 

თქვენ). 

67. -(ოფ)-ინ-ებ-დ-ე-ს –– L(L/17/) –– 01/4/–02/4/-03/1/-04/2/-05/2| –- 

L, პირველი კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ. (აყოფ-ინ-ებ-დ-ე-ს 

ის). : 

1I. მყ- კავშ., სუბ. 3., მხ., კაუზატ., მოქმ (გააყოფ-ინ-ებ-დ-ე-ს 

ის). 

68. -(ოფ)-ინ-ებ-დ-ი-თ –- ILLCL/17/) –– 01/4/-02/4/-03/1/-04/3/-06/1/ –- 

IL. ნამყ. უსრ., სუბ-ის მრ, კაუზატ., მოქმ. (აყოფ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

თქვენ). 
II. პირობ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ (გავაყოფ-ინ-ებ-დ-ი-თ 

ჩვენ). 

1IL. ნამყ. უსრ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაყოფ-ინ- 

ებ-დ-ი-თ მე თქვენ). 

IV. პირობ., სუბ. 1., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგაყოფ-ინ-ებ- 

დ-ი-თ მე თქვენ). 

69. -(ოფ)-ინ-ებ-ინ-ა-თ –- IX CL/17/) –– 01/4/-02/4/-03/2/-05/1/-05!1/ – 

მეორე თურმ; სუბ-ის მრ., ობ. 3., კაუზატ., მოქმ. (გა:კო=- 

ინ-ებ-ინ-ა-თ მათ ის/ისინი). 

70. -(ოფ)-ინ-ებ-ინ-ო-თ –- L(-/17/) –– 61/4/-62,4/-03/2/-04/4/-65/;- 
LI. მესამე კავშ., სუბ-ის მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაეყოფ-ინ-ებ-25---> 

მათ). 

11. მესამე კავშ., ობ. 2., მრ., კაუზატ., მოქმ. (გაგეყრფ-ი5--2-“:- 
ო-თ თქვენ). 

71. -(ოფ)-ინ-ებ-ინ-ო-ს –- LC./17/) –– 01/4”-02,4/-03/2/-04/4/-C52-- 
მესამე კავშ., ობ. 3., კაეუზატ., მოქმ. (გაეყოფ-ინ-ებ-ი§---) 

ის).



CIნVIIVნIILსIC M0/ICVIII ILIII8I0Iნ6IIნIX M0LდLM 
8 I ნX73IIILIICM#0CM 

ჩC3%M6 

1. C0X667%მ2IMC 93ხIM8 8ხI0ი2-X201C8 რდ00M0ჩM 93ხII(მ. M00თ6Mმ2 

88M96709 M21IM6IMI6ხVI6CM CXIIIIIIIIC# თდ00MხI! 8MI0მ-(6MMIი #3XIM#08010 

312M96IIIL9. 

8ც C00130+16X8II#M C0 3II2§8C)II6M M00რCMხ! M0IVX 6ხ Iს »XI6MC#M- 

ყCCMIIMII II M02MMმ+IM(96CMIIMI4. 
2. C 709MI 30CIIII9 CV6CI8L1LIIII M00Cდ06MხI 86I0მ0X68MI #6 +0/I6- 

#0 დ096Mმ2XII900MVI. CM ცსI02X:207C% # 10VIIMMI 000MCI882MM# 9#3%I« 
#შძ. 12M08ხIMIM #89I0109: MII09MI2ILII9%, VIXმ0CIMIC, IC09X0% CXM08... 

IIგ 0CM08მMIII 2000MVCM0106CMI9 CVIII6CI8VI0IIMX CIVყ9მ08 8ხL- 
ი2X:011II9 M00Cთ6M, MსI VI09IIIXIV დ00MVIII0C0C8MV 0006)0M6CLIV9M M0ჰ0- 
თ0M9ხI Cუ6XVI0IIIIIM 060მ030M: 

M0იდთ6M0M 93X90ICM9 რთ00M2XMხM06 8ხI02X6CVM06, ი0MVVყ6IV90C 8 
MC3VუხI3I6C 0000C1მ8აCIII2 C0023M60V9V%IX 06IMIIIIMI, #0100LIC #6 M0,7I- 
90X21 უმუხIICIIICMV მIმუII3V C I09XIM 306IILM 3II29CIIM9. 

3. /Iიც 0XIIIIIICCხI C000C1მ8IIXII MM C0023M60M), 6CIM# CMM 1II00XM80- 
9MX291901C9 I0VI M0VIV  XIII0Iხ C I6ყსMIV 3069M8 0IMM0I0 028IM0M00M010 
ვიგყდIII#9, მ IIო0C 8C6M 0Cმ1%ხMხ6IM 9001:2321CIVM VM23299ხIC დ00MLL #8II9- 
IC. M1C9MIIIMIIსIVII. II0C 0CMM 8 C000CX28I(MხIX # C0023M6ი0#MხI+L 6MIMV- 
V2X M0MIIM0 C000C+28IMM0-0 3M2ყC9MM%9% 0M%23ხ)8261C8 ხმ23VMს2 # II0 ICV- 
IM იიI3I81:მX M2% IM2M0IIM00 8 CVVM2C ეზრდება (C2”ძლხმ)-–- უზრდის 
(ს2-II 9, L168 ძ0ნM CIნმუ2X0უსM0L0 3მუ0L2 ეხრდება (C2”ძიხმ) M601V#- 
ჯიილლიესშილ ი ძაი”2 IVCICIსICნახხიი 3მIი-ლგ უზრდის (V2Xძ15) 
II0 1 C0 3IIმMCIIIICM 06X6CM1IIVII0II 860CIIV, MხI 06MXმ06M 8ხ180X MCX0- 
უ98 I3 MIIIIIIIII2 C0023M0C01I0M C000CXI28MM0CIM, VI0 06IMIIMILხ C0- 
ი0ლIმმულ)!!ი ი0 8C60M I0VIIIM II0M#M3I2%2M M00MI”MMIVხ “+. C. M00- 
თ0M82 ე- (C-) C”იმ276»სII0:0 38M0Lგ 009012826» ჩ#მMX2, M#2% 370 

»ი%ე3ვ8მ C00I1M0CIIM29 დ00M2 უ6CMCI8M+6M/ხM0:0 38მ#X0Lმ, # 3Mმ%96- 

MC 06%CMIII0IM 8C0CVM. C000CX28X/6MV6 10 01M0MV 0I0M39M2MXV, 8%I#- 

#9ხულ CM0LMII06 M0VI06 3I(0V9CMM#6 C0000X28M906M0# 6MMVMILხIL. 1 2MVI0 

<IMMIMIV 8 C000CX28XM6MIM MხI L23ხ188CM თ0+CIIM2/MVხMC0M CXLMIMMLILCM. 
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II0M#M 0000C0X298XV6MMM დ0იიMგ2 CIX02X2X0M»M0>0 3მM0Lმ, C Iი6C6- 

დ9ხ«ილიM ე- (6-) 0Mმ3მM2Cხ ითლCIIVL2მ»ხ9M0M% 6CMMMIMXLCV  VIM მხIი8ურიი# 
3-L29CMVM#MX 800CMM. 

IIიX06M9%IC CIXV92X C0000X298XCIMM9 LI2:0X5MხIX დ00M LიV3II9- 

CM010 93ხI«2 06VCMV08MXM 02302601%XV 82MM ქ1000იI#10)ხM0X0 C00- 
ლ062 ლ0000CX88/0IIM9. IIVICM ი0M#MM6MCIMV9 31010 M0X0M12 Mმ2M VI12გ- 

ჩ00 VCX2IM08MIხ CM0XMIIხI8 392ყ09M9 ”I2:0»XხIMხIX M00თ6M M# 0იებ- 
I6MMIნ 00XMVIMV0 IმI0V3#XV MX დV80MIIVI9. 

4. II0ნ89M0M M00თდ6M 8 MX M0CX6C6208382164ხM00+1V 8 C080დ0”9MC 

>6CILI940 0000X8M6M9M0. 518 32M0II0M060M060L16 8ხ02X6ხMI2 8 იმ9I080# 

CI0VMIVიC M00თ6M. 8 060260IM6 M00თ0M C X09MII 30CMII9/ დნ2IV0- 

20M X600MM V M2C M#MMC101C9 C80M C00608X:CIIM9. 

გ) #8M% 9310 ი20MIV910 8006IIIC, ლხმMLC M00თდ6CMხI 000016196”X08 ო0 M82M- 
C#Mმ»6ხ9M0# 103MIIMV, 0M9M2M0 16უ1გ6M M61 910 MCX01#8 II3 X12CC2 22150X0ჩC, 

IX0 მM)0M00რდV, MMCICIIICMV M8MCIMმუხIM%XC0C 003MLLIVI0 #გი0IIM60, M0006M2 
400166>0 CV656MI90L0 MMI0გ (იი3C68169LM28 +06M98 210X080:2MM -ს (-5), 
-ა (-2), -ო (-0) #88MMC6#IIMხ0ი8გ8სგ M#გ% M00C%6+M2გ 05 იმყIმ, X0V8 M2LCII- 
Mმ»ხM0V6IC #03MLIIVIIM M#M2746I0L0 2910X00%+8 X2LC0V8%51: -ა (-მ) -04, -ო (-0) -01, 

-ს (-5) -05. IIII2§ც6 0იII8 M X2 746 MCLდCMI2 M07X6C 0%2:21ხC98 C00001:-I0 

ხგმ3M9M9IნIX დმII08. II0CCX0X5MX 300 #816III6C 16 XM9IIIIIც82ხ .1IIII>IIC- 
18MIV, C0LII 18მ82M დსმ3XMIIVII6IC დგMI08ხ> M#ხსმუ)სიგIIII 211C%L4:VM 

იიეხი#V M0იCთ6MხI. XLI9 IIმ2C 0CII082IIICM 2118 იიქ106M010 იCIIXIIIIV C00-C2 
#8უეილლ9 10I დ2MI, 910 C>IC1VICIIIIIC 32 –ა (-2) I -ო (-) M00C5I #C M0(:L 

6ხIხ M00თმMM9M #6ი80>0, 0100010, 1XCC+6I0 IM §ც6CI8C01010 LმIIIC8, 910 M 

06VლX08MM0886L თიხისა I0თC #28 დ2II0810 ხ32უII4!%მI0 “ო (-0) M 

-ა (-მ). 
6) C01M2CM0 0უ)!0MV II3 II0-10XCIIIIV დ§2+LI05CI +60ინII) 8 C1080ძ9ჯ1:6 

”. 6. 8 0უII0M 00C)6950821C6161MI0CI)I MეXC 6:00 თი0იC1CI2816I უIIIსხ 071! 
M00ნCრდ MმXX0X0 ნგIმგ. 3 იი0III8ICM C1XM26 CXIII CMმ3მ.1IICს 6 8 C0065IIV 

I1I03IIII I. C. C იმ3MMVყMხIMI ტრ2გI(-086!+I X82X(M8IIIMII.. I C883)! 
C 531M დხვ00M0706Iს #2MIC ძალიMხს M2%M C 0190 C1I0M00Iხ წ:ვსულვარ 

(C0V50IVმI) # C 10VICI აკეთებინებს (2ILC1Cხ1LCხ“), 

8 ლ»Vყე9X ი00800 ი9/ქმ C IICუხI0 X»CIICIIII% 31მ4ICMII8 იMCდხი- 

#0 CV6X6MXXIMV010 VMIII8 288X:0%ხI ი0616X+80უC# 610 დიიMეუს!!ხII M0Mე- 

38X6,Mს –- M0CCრIIMXC0M ვ- (V-) M# CXCრ4IIL:C0M -ვ (-V). 

8 M8IMICM ლ0XVII0I6 93ხI% C 01VII0X080X I20I0V3%0II IICII020ხ3XC+ 

Cი0006M0ლ0Iს IL0CXV3!::::M0:0 9#3ხIM2 0M90XMხ63VIX0IICI0Cლ# Mმ2M CVCდ%IILCგ-



სM6# 12% 1 X06თCMMCგILM6X. LII0CთMMCხL M# CVდდიMCLL 0X9M01X0 #M23M2- 

V6III9 IმMM X887I#CMIII0XI0IC# L8# 00MM86 დ0მIL. 

8 იIVM29X X6 ჰიV00I0 0ხჩუმ, II6 /82XM0I 38მC8M2CICVCCX808მM -ებ 

(-6ხ) #გ C2XM0M /6MC ი06MCIმ81068ხL M00CთCMLხI C იმ3.IIMV00M #82X/I(თCII#2- 

ICI, MM6CICIIMIC 0უMM2M080C 001MCM2IIV6CX06C 8ხI0მX:6CIIM6. IIC8მ%# -ებ 

(5ხ) 06023VC» XICIXLCI9CCM0C 3M8V9CMVC ILMმI0Iმ. 31000# -ებ (-6ხ) XM66X 

წიმMM819M%6C%10 რაში 0. C0608016M680 8 129MM0M თ00M6 »X26XCXM9CCMCM 

ბმIIMIIICI 880060107 „კეთებ“ (LCL6ხ) # ებ (ხ) 988390108 „»C6CMCII96CMIMM 

31CMCM10M. II031CMV CM8 #6 M0XCLX 6ხ11ს იიხტულწმ8ულსიგ2 8 ი00#MMC809 

M0CCIC0082+0უხICIM IL0მMMმ2+XIM6CMMX M00თ6M ჯუმწ0უმ. ' 

MICX009 M3 8ხIII0CM«832MI0L0 ხიმ23წIM9MIსI8 8II!1%L »IX6#MCM906CM0M 

0MIIIIIხI II2102 M2M)IL 8ხI02X:6IსL 96003 L # IL. I 1009380- 

M2% M6C%CIIყ60M28 6/IIIIIIIL2, 8 L 1167 2Cყუ06IIIM 29, 

5. 8 0XIII 00950 ი0ლ»620821X6უ5V0CლX, +. 6. ხმMI, M0IVX 

M00Mმ2C1ხ 60უხI0)6 0XIM0!! M00დ6MსI. CXIICCI8CIII0 02XI2 VCI2M08- 
ეხი) 3+M2მMCIIII 3IIIX M00თრ0M# C I09MI 30C9VIMI9% IIX 338IMM00+#901I6- 

IM. 8 019C#CIIIC 37010 30ი000C2 C8932V0 C VCI0808XVCIIICM ILCII9V00XI! 

C2M010 M01012 029108380 1I00ჩII!!!. 
ჩგიმაI3 M2100MIმუვმ იუყ0I0 ხმIIმ 008301610 9X0 M00თდCMხI, 

სი02X2%LIILC 1IICIIIIIVIIსIC II ი06181II8110-I2946IXI9)სს: I0მMM21+IML- 
ყ0CIIIC 0+II01)CIII9 00027210L 8 0»III LI008ე0L ლსელი0»0X6CII#V II 

ჯხეყ)ი!-ი 833ILM0IICMუ10V 810IIIIIMII. 

110CC:0CსI CV6ს9X40I II 06სCLI9)60 353იCIIIMI ი- (1)- # ი-/უ- (I-/ს-) , 
06591IIMCIIხ 8 01IIV ი0მMC IM2 0CII08ვIIIII -IIICLIIIVII0CCII I02MMმ0+XIV9V6C#40)! 

#21600იIIM: ი- (1) CXC%CLIII0I ც80ლ0CIIII IM ი-/უ- (1-/ს-) 0610M4I#M0!! 8C0CMII 

98191C8 ი00+I80000+20.190M6IM 6Cუ+IIIIIILმMII 01XII0II I0მMM27IIM0CL01II M2- 

16-09III-- ლილ!" II 0I03X0MV 832IIM0IICLII0§ც2I0L X0XVI I0VIმ. 
II00ქ"C CXC6სCIIII0I 9860CIIII ი- (I-) MCMMI0V20+ დინM2/ხM6IC ი0- 

M23276MI! CI0I2121C16II010 32210L2, 00CM01სMV 09IM M00IIV8000C188901C% 
21იVL უიXVIV ი0 3810”V--CX6ა0Iმ89 ზლალსი 3 0603210X6M0M #00ჩMXMIM6 
ი0უიმ3აM082ლ+ 3I!მყCIIIIC ქCIICIშIIICუსIM0ლ 3მ0-გ. II10#06LI0C CIM0CIIIC- 

#”" IიემMM3XIIV0-MMX M01X0C0ჩსIს Mს! I#23ხIცმ2ი6M რ006M989XI8M0-II161IIIMMV- 

MხIM. 
6. 832IIM0IIC909 გ0სIIMსV M00თ6M6, M0”VI» 606 # M2 0CI082LIIM 

3M0M0MIIM ი06ყMV. 8 +2MIX CMV9ყ29X დ00Mმ»ხMხIV ი0Mმ3210Mხ XM3XVILVICI. 

IMგინIIM8ი, 001:8332+61ხ C02121CVIხM9M0L0 3მ9M0L8 ე- (6-) C08M6ML26» 39Mმ2M6C- 

MIC 06ხCMIM0II ჩნCიCII. II0%0MV I0M M2MVVMM ე- (6-ს) 0II2926+X #M2206- 
#0ოხ 8 ი0M83მ10M9MX 060CMIM0!! 860CIIM ი-/უ- (1-/9-). #13ხI# 883CCMმ1%I!-



826 MX #8M 8331M01CL)09810LILIIC M00რდ6Mხ! M# ი0CM0II26I 3IM II0Mმ382- 

რI6C6XVM 8 0)IIII წიიმუე0M#M 032000X0X6CLMIM9. 

7. VCIმი0ხულბიი M0/6MXCM CI0ნVMIV0ხI M00თCM M#M2X0MMXC8 8 
ინ09M01M C89%3IM C ი0M9XIIIMIM CIICXICMLხI M CI0VMIV9ხI. 

IგXუვი CIICI6M82 – Vი0ნყმულყიი MIM0X0%ლ-0? 6C/IIIIIIIL. 
ბი0ი#ული6CIMხI0სI X20მMX060 MM0X00+82 06VC08M6IL8გ 0/MXMIIM IM +X6M 
XC ICC00CIILV0CVICIIMM ი0M3M8M0M 6XIMMIII, 8 CVIV 9600 0MII # 
-0I29089+C98 6IMIIVIმ2MM# M2IIXIM010 MIM0X0CI8მ. 

8, LL 888 ყ3ხI«0829 6C1MIIMსმ, IIMCI0IIმ89 60206 0MM0-0 MII- 
დ0იCIIII6XVI0II6CLC0 ინი3ვმწმ“2· CIმIV08MICლ” უ)IIIIIC) 83XIIVIIხIX 
MIM0246018 –- CMCICMMსIX 380Mხ08 –- ი0Iუ2000 C80IM ჯგვუ!I9M9ხIM 
XIდრდ6ი6I!IVნ0XI0IILMM #M01M3M8მ%8M. LIიIIMMIII ”იVI90II003MM 00 06- 
II0MV II0M3I12#V C6VCIMX08IMM#820+ II2-LMVIILC MXII0X:0-X182 06X6M108 3 

იიLმIII3088IIII0CM 06XIIIICI86, MCX01% II3 ყ6>0 3III 06XCMIხI M2X0უ91- 

C8 8 C0C+109IIIMM 8381IM0388IICIMM0C6IVM. 

9. IIნMIIIIMIIსL CVCICML IM 060830988IIIC დ00V 00 მგM28უ0LIIIV IIMC- 
101 06ILVIო0 0CII089V. #IIმ70LVI8 003126I M06XმIII3V CIMCI6MხI #3ხIM2 

8 060MX CXVV9V09X VCM0C8I6 0CI261ლC8 01IIIIM II X6CM XC, I2% MმX 0ნ- 

#2305მIVI6 დ0ხM უ0 მIგალისს 803M07I0 ზ იინუნუბX XIIIIხ 
იიიმ/0»6I!0M L0V0IხI #36ხIM08ხIX 6წIIIIIIL 06%6XIIIIICMLIX 00 0XII0- 
MV 06IICMV MIM0M3M2M%X. 

I1 8 CIICICM6 #3MIM08LI!6 6უI!!!IIIIხ, 0619XIIII9I01C09 8 8I(1C MII0- 
:«0Cლ188 (CICXIXCMII0I0 386I2) C0L18CII0 1IIდCდ6იLIIIIII02XI0CIICMX II0II3- 

118XV, Xმ09MX06იIICMV #8% M0710-00 316MCIII1გ. 8 06ჩიმვიზე!!!! დიიM 

იM0 მII0მ)X)0LIVII, I2M 26 M0MX II 8 CIICICVC, III დ დლილ!!სიXMXIIIIII სიI3- 

)I8M #8M9007C9 IICCX0IIIსIM 1098 იVიიI0ი08MI. 1LIMCIII0C 310 98უ6IIIIC 

0ი6VლIმ8»I)826+ XVCI0IIIIIს0CCIხ CIICICMILI, 3ეIIIIIII2–C+ 06 0+ 1(3MCIIლ- 

III. XVCI0IIIIIIცსII Xმ20მMICი0 #3ხIM2 0იინულუMყიIC8 იხ0 CIIC6ICMIIMM 

ჯ8მ08MX600M. II0 0XII08იCVCIIII0, მIმა0II8 C603180X II08006ჩიმ30ჩმ- 

#IIM9, 2 CMCICM8 06006-0C+ M3LIM 01 II08006იმ3ი0სII". ჩმვილ!)CMIIC 

II006უCMსI! 907X06IIხIX C00+V0იMICIIIV MC27:IV CICICMიII IM მIIმა0იIC) 

MI I1IმX0)IM 8 60)! გIმუ10IIII I2 18ი00MCCMVI0 მ2I1მ.10LIM0, M0- 

+–”ინმ9 00 080CM CXMIIII0CCIIM I000X1826+ Iიმიინიმ3083III98 8 93LIMC, 

I ”0C708I3110 116MC+X8+VI0VILXVI0 მIIმM-0VIII0, X010ი82% #0 C80CI CVIIIII0CVII 

#0II00088მ1))8I2 M# I მიიმშუნ)2 I8 C0XნიმIICI> CIICI6Mხ #3ხI!Mმ, 

Cა0MV#6XI II0IM9M60MIIVIნ, 910 I6CM0+0M M2 ნმ3აIVIIV# 8 ი63#7Xხ18XმX, 

100060Cლ M6CMCI89M9 1I0C10#%LIM0 6MC1I18VI0II6CM M 180090CM0M მIM20- 

IM8 0I0I9#M#6I0 0/I0MV I +0MV XL6 II0IIIMIIIIIIIV. 
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10. II0CC709IIM0 76MC+I8VI0IIგM 20მილეIM# I0 CXVI0I6CLI8V»V LIი0C,1- 

ლ2გ8MM96C6I C060% 0CM08/ I00მMMმ7MMV, 092 #8MMCIი0” 01/0285900M 

709M0M 8 იმC006106#/0MM# 808ხLX I0მMMმXVVყ0CMMX დ00M 00 CV- 

MI60+8)/100IMM #M00M2M. 0908 88M901089 01900გ9800M X09M0# +2M2X6 M 

8 10M CII/V86, 6CIM VC80CIIII289 -)I6MCMMმ2, MVXXI6IC თ00#ნI # CMIII2#- 

C9M960MM6C M0IVICI0VMსII  ი09MM2028XMXM881C60% # #M0იMმM „29010 

#3MIM8. 

11. 0გ3XMIIMIMხIM 16Mი M#3M0986C9MM98 01M06)ხMMIX ლ1000,ს #3%IMმ 

06VC308MI826109 #X ხმ3MVVVLIM I0I23Mმ29ყ6IVIV0M 8 93ხIM6: 003XM%ILILI6 

C1000MLI #3ხI#2 MM6CI0I 023XM9ML6IC რVIMICIIMI. 

12. CI0CVMIVV6V C031210L 0IM01ICIIM9 07XII0-0 CMCICMM0(0 386II8 

X ს0VI0CMX» 8 CIICXCM6. CI0VMIV02 120” #M2M M2%# 6ხI V60I6X# CII69I- 

აუნყიმ C0XICIIIIILI I0 00L2M9MV3082IIMხIX ი0X90II6CIMIIM  CIICI6MI1ხIX 

386968. CIნVXIV»0 2 889#96CICM M0უ6XMხI0 CIICICML!. 

13. ML8გ»MIVI3 დ0ნMგუნსMხIX ი0#23216MX6 ვ3მუი,გ2 M# 860CMM 00- 

#მ8238X#: 

1. II0ი6დIIMCMI CჯIიმუმ76ხIM0-0 3801Lმ ი- (1-), ე- (6-) Mმ2CI0 M6 
იიჩე8მიენ8210X 10 392909006 I02MMმ2IMყ0CMIIX 0II9M00ICIVIIVI, M010006C 

ამხმ0იI0 იზ CIXნ2I2I163ხ9M010 387018. 

2) XIX CV6ს6MX CმM 8871#6”C8 1CM0M8VI0IIIIIM IL მIIXII8XხIM, 8 10 80CM# 
ჯ»მ., CMV Vმ810X%20 C65II6ს ოიმნIნიილცეIლIIM ,1CIICX8I!6 II II02CCII8I/სIM: 

იკბინება (ILს10Cხმ); იყურება (I0ს6ხმ); ეკვეთა (6LV6Lმ); ეცა (8%Cმ); 
ებრძვის (თსI5VI5); შეება (§66ხმ) ეტაკა (6(LმLმ)... 

0) ე- (C-) ი6023პ)6>» 26C0უXIMხC II 12XC “1 06XIIცIIხIC  ILVIმV0ხL: 
ჩ-უწერა ის სიაში (ტვ6ღ2L8 15 51241); გაემგზავრა ის (დმ6იიდ7მVIმ 15); ევაჭ- 
რება ის მას მას (CVგშ-Cხგ 15 იმ5 =ი25); ესესხა ის მას ფულს (6§65X0 15 
25 თმ5); შეეკითხაის მას მას (§%ILXმ 15 ი1მ5 Iიმ5)... 

8) IIი6§IIMC ლიმ18961ხIM000 38108 ე- (C-) 8CI06ყმ61CM M# 8 M09MC+X- 
იჯხნიI  ი000X0106IX ჯუვიხუ0ც 1IIM0CI0სIIX C1I0VXIVC”–= „16MCI8MMICM/06XM0I0 

38M0Lმ: ესროლა მან მას ის (86018 ომი Iომ5 15); ეძება მან იგი (8უცხმ „იმი 

181); მივეცი მე მას ის (თIV6CI 6 125 15). 
”) I10ილხMMCგუსMსIC ILჰვCMხდ CIჩმემ0იხM0:0 ვმუი-გი 8ხIი0»V იი 

მმ3Iხთ ძVMMIVII  8ხI0მX2%X ი0მ3MVIMX CMხIC/08ხ1X MI029M008 # C08M6- 

LI2M0I ძ0VIIMIIIIM 10XVIIIX I 06CძIIMC08. 

ი) ი- (1---9ი6023V6L CI00I21CMIხM0M5MIV 320L, II0ICMIIM2VIMC. 
ბ) II06დMMC ე- («-) 06023VCI C+I0C2M21CM9MნIV 3მM/0L C II0CMCXIIIIMM 

CMV ნ23MMMIMხIMIV CMხICII0C8ხIMM 01CI%მMM: CI02,(816XI5IIხIM, 803M0XM0CXM, 

2XCCიმIM8-IVI2C00CIMIVLM9M, ICII080I510CXIM. 
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#) რეინM82 ლუიმემბანსი0 C M0C%VIMC0M ე- (C-) CMCICM21MV6CMM C08- 
M#6II286+ 39896VV6 06-–6M+V0M# 8C0CMVMV. 

II. მ) რ0ნMმ»ხხსხI6 ICM838X6C IM 8C0CMM ი- (1-) I ი-/უ- (1-/ყ-) 92C10 MC 
VMმ3მხI82-0I 92 10M9MI9-XMXმ16იხMხIC 01M0M)6MV% M0X#V XIMI2MM ILI2-0XX2„- 
CM6C108216/9%MC0C, M0XM0 CMმ321%, 910 09MM ი001C12849)0L C060M თ009Mმ#M- 
M6I6C CMIMVIMMIს, უVყII6VMსIC 388ყCVV8 860CMV: იკითხა (ILIIX2); შეინახა 

(461იმXმ); დაიწყო კითხვა (ძმICლ0 XILXV2); წაილო (Cმ100); უკრვს (0L- 
L2V5)... 

6) ·2ლ710 LIნ0MM2”Vყ0CMგM M8219MCთMMგV ფდიი+ვუხყიი 3MმM2 M6C- 
C000780+1018VCI 8I))27246CIIIMCMV” 392გყCIMIMII. 

IIთ დ0ნხM6 CV6ხ6MIV29 800CM9, 2 10 38მყ6IIII0 066VXIMმ9: შემიბრა- 
ლა მან მე (წ0თ1ს”018 მი #10); შეიცოდა მან ის (§51C0ძ8 თმ 15), შეივრ- 
დომა მან ის (50 1IVIძითმ მი 15)., შეიკედლა მან ის (5CIM601გ თვი 19,. 
დამიცვა მან მე (ძმIი1CVგ გი თC)... 

II0 დიიM6 06ს6MIIIგ2 8ხ=იCIII, გ ი0 3ხგსყიII0 C)66MIIM298: მანდა 

(თI!ოძმ): უყვარს (V0VმX5); უხარია (0 XმXIმ)... 
8) დიიM269MMI06 00M03276 II C)6LCI:1II01 II 06%96LXII0M 800CCIIM 8ოC- 

ყეI01CM 8 M0CC0+7801018310LIIIX CI0VIIV0მX: უჯრავა ის (VყLI2V5 15); მ 12#M- 
26 MCXI:0-მI(I9ცLI: იმეფა ((თICდმ), «ცტოვლა (1CX0VIმ), იცუერა (1CსIმ)... 

III. LIMოი”CჩM CMVყგ!! C08იმ16!IIIV (6C0012უხყი:0 8სI0მXXCIIII8: 
2) ი- (1-) C70202704#ხ6%010 325იLმ C C162CM1)I01 8C0CIICII: მან წყე“ვ– 

ლი მოიკლა (I)4ი C0VIVIII) ი0ILI6) C+6LCMIIMმ9 ხ60CI0; ის ბ”რიოლათი 
მოიკლა (I§ ხ(ე0125! Cთ0IL12)--C+69621876.161(6IL 3მუიL. 

6) CV6სCMXIICII სლიCIIII C C6%CMIII0II: ვ:უარმა მსახურად მე დამიყენა 

(Vგბმლიი თ§ვეXსL2ძ თ0 ძისი!ი6იმ)--+V6X6I:III29 სლიCIIM; მამამ მსახერაღ 
მე ბიჭი დამიყენა (თმეთმიო ი)5მჯXსIეძ ი16 ხ12I ძვოI06ივ)--ი069CMIII2#% 86ი- 

CM#... 
8) ე- (6-) ლჯმიმლიხIიI0 3მუიIმ C0 II იC3%პეხ1!ეIIც60M უCIIC18MI- 

ჯგისი0 ვმუიე თურმე ყურები დაეცქვ“ტა ((სIიIC 0სICს! ძ36CMVIL2)-– 

M0CM070M410»7 IIსIV 3მ30L; შიპისაგან ყურე:ი დაეცჰვიტა (§I5ა1ალმი ძL16ხ1 
ძ2გ0CLVII0)-–ლი”იმუმX0/MსIსII 30უ0L... 

IV. CXინმ8/7L816.6IILI1 33უ0L C CVVX0IIMC0M -დ (-ძ) # MVICმხIM წ0Mმჭმ- 

X6I/6M 900 0006XM810+ ჩწეCCII8I16II Xმიგ2MICC იი0IლCლლმ ულ0MCIIII8. 12MXC 
9CM0C MX II03IM89CIIC –- ლIII სხლზეგ ი6ი012M0I LI020MM28X+I%CCM06C 3MმსCIVIIC- 
ლოგემჯლოსყიჯი 3მუ0L8. 

0008 M6 008M6CLLეI01 დVMMVIIIII 0 VIIIX I08MM21II96CIMIIX M216-0/1I1. 

IIC0ი0Mხ3082LMC 8 1008II6- M# XC0C80-LიV3IMIIC#M%0M CVCთდIIMCმუხII!ი- 
10 C10812816/XVხ1I40+0 3მუ0L8 VIIIII)ხ 8 01II0CM 000016CIIIM0CM 318MCIIIIM 
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C9000060:3082#0 303MMMM08%00ხი 169უ6MVVIV -- 38M6Mნ I06თ%- 

-CმMხ90L0 06083088MM9% CI02M2მ76M»M000 3მM0L2 CVთCთMMCმ2/MVXIMხIM. 

V. 8 »0CV3IIC#0M 00MIXI89Xმ2X6Mხ9M06 0XIM0LI6IVM#MC M6XXIXV XIIMIL2- 

"MM ჯუმ”0#2 8ხI02X6IV0 M216:00II6M 860CMM. 

თიიMმ»ხსხIM. (0M83216/ICM  00MX8M276I69M0C01M #8M90610%  II0CდCVMC 

·ი- (1-), #0100ხI# 009 I მIIMVIII ი0+232X06M CV6XCIII0I0C ”IMIმ2 88M9C1C# 

M0ლI7უნM 3IM296MM9 CV68CMII0M 800CVM, 8 #00M LგჯIMVIMIM - 1I0#მ321CVICV 

96%CVIX6IX IMI--3902969I9 06ხCMI90CV 860CMM. 

VI. 81000M რი00Mგუნხსისწ ი0%232-C1ს 066MIM0M 860CMV, 1I060MM%C 

უ- (ს) 8 იძXV 600 CIVIM06I90-”L 8ხ10მ#2CI 82 3M9Mმ909MM9: #ი0VI9- 

2X276ხM0ლს # 066 IIს0 #0Cლ808M9000 უ0ი0უხ69MIMM, #M0100ხI#, 6CXCCX- 

869M0, #20 3M29CMIIC 0690CMIV0I 880CIIIV. 
VII. 8 Iოი0X/31(#MC%X0CM 0XIMMC0IIICIIVC 3ვმუიმ C 800CIIC#V IL0CMX C06- 

1IIIICMM6CMIIV X20გMX6იV, 9I0 I 06VCXC0C840I0 CIV6/X/0IIIMს Cდ210- 

ნს2MI: 

მ) CX6%CMIIVგ8 8ლ0CII9, 8 06932706XLხI0M #II009II#6, C08M6ILI26+ 

3IMმ9CIIIIC 1696018M+0/ხM010 3მულLგ. IICX0M9 M3 3:0-0, 0+IXM0LICIIIIC 

<V6%6MXI0M 300CIII MX CI0მ02870#ხM0MV 3მაუი”V I69MVIMM0C 0X9801I6C- 

მეი 1001II80000X+14ხIX 201IIIხIX 8 იმMM2X 01IM0>0 L02MMმ+IM6CM0- 

+0 31მMCIIM#. CV69CMII029 860089 MI ლIიმუმ70/L%IIსII 3მIX0C 000+#- 

იხილ0781849101098 უიXL აიVI”V X2L იი0II8000X0X0)ხI6 უმIIIIსI6C 0XIII011 
(03MMე0%XIIMCCX0)! #0 IლCL0ჩიII– ვ3მეუ0ივ: 000 მ76ინIსIVI –- 1I6IIC18I!- 

70უსII0CMV. 

IIი230ი61100ლ ი0იIII00)ლIIIC L02MMმIIIVCCMIIX I20I6.0იII9M MსI Lმ3%ხI- 

სელM ილუვყI1:ც110-I10CI11IIL"IIIს1V. 

6) IIიCIIIIC ე- (C-) C”იმშ016უ6ხM000 38უ0-L2 8300-18 000M6IIC26I 39M2- 

ყლIIC C0XIIIIICII სიიCIIII. 

14. I10CწIIIIC. ა- (ე-) იი CXIIILXCI8V IM6C 007174CII 601-ს I 0IM302M%0M 800- 
ლ". CCMმIXIMCCIXII 010. I0 (იუ 0ყებL 3ეხეიხII9M CV6LVXXI:000 M 060CIII- 

ყი ს”იCII. Lილიგუხწეი 8ნილIი MC სხI0მXC06L იხი/M2X0/70ეხVხIX 

83მ1Mილ იო!" „071IV. 1IIII0MI. 

15. IIიCIMXC ა- (მ-) 1Iმ.1IIV0C>I8V0C» IM0V ი0ნიმვისმეII"I L060CX07I1ხIX 

ჯომ 8)! 01 ხ11სX, M0X3ე1II8II6IX L1მ-0უ8X, მ 701046 ს რ00M6C «ეი8 800Xგა 

(-270ძ80). 

8 ჯეIIIხIX CაVM2მMX 06L0 II03IმყCIIIC C89832IM0 C ი0II68846CICM 

MIIგ2 უმი9ამ გ II6 0608308მ8მIIIICM VI0CMVIIVIნLXI IL0მMMმ+XIIVCCMIIX 

#20 +0/ჩ!!!.



16. C6 თყინყწს ი066CMIMXCგ ა- (მ-) # #0MMMყCCI18V M0 II20/Mმ, 

C8M90676)6CX85”/0+ Mმგ0მ/»8ი%I(6)6 დ00MXI MMCII098ყ000 390M89CVM#98 C9066MX- 
CმM# ს (5), 3ჰ (ჩხ): 

ს § 
ა# LX 
ფბ 

მოადო (ი002ძ0) = მოსდო (თი0§5ძ0) თავში (18V51); მოაგლიჯა (II0Cმ6I132)= 
მოპგლიჯა (-0069115გ)... 

17. ცლუ»6XCX8#6 +010, 970 I0CC6თდMM#ლ08795M%I6C IIმCMხIC C000CXმ08MI- 

MხI M #8M9)0X0ლ# დ00Mმ27XხIM6IMM I0M232+10M8MV ოI00IM8000C1მ18/8X- 

IIIMX 31129CILVM 0XI0M LI02MM28XM9M9060M0M #816000MM IMIXIIM XC C0967მ- 

X#0IXC+L 3129CIM9V IX2VI XიVXVIმ, 8 I0CXX8108870.16II0CIIL 321011M210L 0X1I0 IM 

70 X6 იI009XM0806 M6C10 M M0C61C1მ88ე9101I Cლ0ნწ60) 83მ01M0IICLუ)0- 
სმგIIIMღ M00თდ6CMLI. 

18. Cი0XMXM #2+0-00MM# LCV3IIICM«00 «ე1მ-0:8 #8V32I1M8 982:961C# 

0/ILCM #3 M#2#60XM066 ყ0I#M0 VCX2გM9M08LII80)CIIC#. 
910 I011860:(020109 რდMVIMIVM08M2უნხ80 9%ი90Cხი თ00M2ს- 

1IIხIX I0CM#2321696M 85ხI02+X82CIIIMX 6-0 L02MM2გXV90C%06 3IM2V9CMMC, 
19. I 28V38+#8 8ხIიმ70ს რ0ი0MგუნხყხI L0M3M2M2MV –- ლა დდისმ- 

MM -ინ (-1ი), -ევინ (-6VIთ), ხ8ვC00C16C1CVIIC #0100MIX 00 0CMხ08მM MიCVL 

32%010M6011ხIM X202MX0ნ: იხ0ხI XV-.680! იCლL.12C08X6 0CM08ხ! 1I2.1I(Mხო- 

8VCX -ევინ (-6VIო), მ 8 0CI21სM%IX CIVV29X -ინ (-Iი). 
20. თ0ნMმ»LსI6I86 ი0M0381ლ) #2)22II82 M CX»დCIIMC2ს)IხIC 

ოინI318მ8M#V 010208მ76MV%6II0L0 3მ0L8 მ 020C00708მ216:6M0C1III 381VIIMვ- 

)0X 010 I0ი9/IX0C806 M0010 (ი32IIL), +. 6. ICMუI0%009I. ჯიVL ქიჯXIმ, 

7X8% M8მM 0II"I 90ი0ი0X9#8000C188უ901-08 ი0 30უ0-LX – C70მ2270ლესნ!! 
380 100CI187076I0MV. CVCთდ4I(MC2:ხVCLIIL CIნმ18101ხ#Mჩ%III IC M0- 
X6I IMM61Iხ #მ0V3მXII8II0L10 3II2MCIIII7. 

21. 8 ი0M%8მ832+0#9X CV6%6MXIICIX XIII 8 იგსმI!ი! Mლი6 IICი0უსნ3X- 
XIXC8 803M0XII0C1I1M CVCდ(%IIMCგს!!! I ი«ი8დIIMCგს. II00რIIMCე1%- 
II0IC # CVთდთIIMCმიL!!ს6 იმIILII ხი2CVCIIII82C+CM IM2MM 8 CIIIV Cცილ+ი 
ი)I)ი0 #Mმ3I18მM01I89 M2%X 07 სმ. 

22. ჩოულMიდნთხ! III CV6»9MXIM010 LIIII2 8 C1. VIICუ6 0231MყგIთილ8 იი 

დV8MIIIICMმXხ5IICII IMმI0CXV3XM6C: -ა(-გ) M# -ო (-0) 0ე#0806MCIIM0 C0 3I12MCIIIICM 

VIMIმ8, X0XIV)XM4MI C096I2+ხ +8MXC M#M 8ხI0მX0IM6C L2X6L009MIM ნMემ, 8 0IIIIVIIC 
0X -ს (-5), #0I06იLIII 8სI02X26+X VIMIIს #21000010 უMIVIგ. 

23. C6LCMXIხ16 VM9IMხI6 00M838>0IM 8 01:IMVIMVC CთI CV6X6MIIIხIX M0II3- 

82M#08 MMC0+L X0VXIVIC0ი 02M9M08V0 #8მ8უIIთIMMმVMLC. IIთ.860CVICVIICM 31010 
988986108 »0Cჰ)60881Cხ9M0ლXს ვ-ს-წერ მე მას წერილს (V-§-C6L ი1C Iიმ5 

CCL1I15). 
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8 იილIV890CM CXV9მ6 8 0Xნ00დ9MMC08Mს9M6I ი29ILმX 0XMM0800CMCII- 
#0 MC6803M0XXM0 6ხII0 6LI ი001CXმ28I7ხ MX 8M6C106. 

24. IIC#«83376MV# 702660 06XCVMIX9M0:0 I9I2 # I060M#0C2/Xხ1I-IC 
IMIმCIIხMI6, #6CM0Xნი. Mმ #X ხნმ39ყყი #00 იმIMIV, #6008M0661MMI.. 
LIიხყ9ი00# 10MV CIVXVX C08M6CIII6C1IMC MMIM 0XVIMI2M#X08ხIX 398296CIIVMM. 

I10370MV V00I066M6MMC I0CM#2382X6)6M X0C61ხ66:0 06X0MI90:0 VVIმ2 C 
ი060IIMCმ/01(ხIMI IIმCMნ6IM#, 8 0IICM CXV926 #8VILV%I01C9 M#3LIIILIIIIIM, 

21 8 20VI0CM –- 1IM0VM60IMხIM: C 080CM8801 თინM0ს C 00060თMM%C0M 
ი- (I-), #01008# 3006IIIC 88/MI807C08 0)ე80VII9IM0V%, I0M8მ3270XMხ M#0C- 
86VM0L0 1000MM69VM98 I06C08M6C+IIM. ნხიაყI0სნხმი #ვმიიI8M9Mმი, თ0ი- 

M2 C I00დIIMC0M ე- (6-) C08M6IL26» 3I296IMIIC # MX0C8CIIMX0L0 06ჯ- 
ო02 I06-ხ0:0 IMსმ. 8 იგყიყი"” ილMVVმ6 ი0Mგ838706ის 06X6MXM070 
III CX2M08I7C089 IM3XIIIIVIIIM. 

C ი0M83876M6M ი- (I-) CX>6+CMXI9M0CM 360CMM, I0M3Mმ2M# +06+ხ6I10 
066MXM0L0 MIIIL2 #M0VM6C1CM (CV6X6MIII29 860ლყი IM6 #MM066X #0C- 
96IIX010 06%CMXმ). C იი06დIIMC0M უ- (I-) 066MIXIM8M10) 86იCIII 0M 88- 
890109 I37IIIVMIIM, II0C#07ხMV უ- (0-) C08MCIL8C+ 3M29CMII6 LI06+ხ6- 
LI0 06X%0#XII010 »/IIIL8. 

25. CIიVMIV0IIხIC M0/6M L0V3IIICMIX LIგლ0»ხყხ» M#M#00თ0M 
ჯმ! 8 86 CიხსIმხIIხIX CI0880CVI. . 

Cოი0ი8მის 00010» II3 იX»9«408, C0Cლ128M%10IIIIVIX IMC960M6I8810LILMI1 
CVIC0M 800X 1009VCXIIMხIX M0040უ08370LI0C01C/ ი06დIIIC2XსIL0IX 
M CდრIMლმXხIნხIX M0ლხდიც8. 

Cა9ნმი!სI6 ლ/IIIIIIIIსL CII8 6:4:C)1CL #MIდ00MმVIC)I CIII702IM2+X#- 
V02M010 I MმიმXMIIIMმ+IIV6C#0”0 3IმყCIIIIIL. C 370M I06MV6I0 MმMM MC- 
ი0#ნ308მ1IნI VC0MI(ხ16 3I(მMII, #0100L)6 8M0016 C C0078CICI8VICIIII- 
MI იმ3სიCIICIIIVMII იიIომმI0IC# # C,0სეი8M.
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